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உட | after palate, insert, (almost, க dental ) 
Tt 4. | ohe® ewe | ee 
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6 veg see sek oe | 
டத்‌. 124, 4. be as 121, 
12. sas வராதூரு, vee ve oa வராதகறரு, 
BR |, நொரறு, vee ase சோக்கா, பூ 
ர... 11. ட... ப. 00 
இஃ இன்ன, எல ‘ss இனகற 
1. டி சுவாமி, ses wa eel oper, 


18... | causal, see aes ம்‌ 








PRETACH. 


ஷி 


/ a apology is necessary for offaring-to the Tamil Student 
sien which has long keen wanied., In regard to the 
Jerfections which detract from iis valuo the write? ‘an. 
\ say, he has done what he could. Ic has iricd-to stato 
ge wacts of this noble language succineily and clearly. 
-he examples, with few exceptions, have been selecicd from , 
ooks in universal use in the Tamil country. Should a 
3604 edition be published, these examples will be con- 
derably increased in nutnber. ழ்‌. 


No work can remove from the clements of a langugge 
ke Tamil all that may,embarass the learner. “There are» 
ifficulties in it which must be met bravely; bul there af, 
srtainly, none which a’ very moderate degree of atténtion 
ill not enable any one, however onpractisod in auch 


mdies, to overcome, ‘ ct 


The following hints may be of use io those who learn 
iis book — 

& 
1. Do கழ்‌ proceed too quickly, An entirely now language 
இ quires sBReat (cocaniey in the mastéring of ils clements. 


3 Write down every thing fiom the very beginning, Read 
ays ஈமப்‌, pen, or pencil, in hand. Bes 

. Read alond all the exercises with g Tamil teacher; ச்‌, 
every careful git வ பாக்‌ the coprectness of what yd 

i A தத்‌ த. 


ai: Whenever you meet wih & now wha, i look fy 


aa 








iv " PREPACE. 


* 


4 Begin to talk—though with siammering lips—as 
pogaible—the veiy, fist day. Never speak Englishy to a : 
if you can help. it. Why say, “salt,” when you knoy 
word “muy?” Do not boafiaid of making mistakes. 

ச Be very careful in noting down differences in idiog 
tween Tamil and your own language. If you hear # 
Christian or Cutcheny Tamil, beware of thinking all டை 
to be really Tamil. Try to cultivate a Tamil ear, ¢ 
detect an unidiomatic exxression, as you wonld a f 
in music. You should understand all you hear: YOu, 
use any“expregsiomthat is not good Tamil ரு. 


This little work has been written with a deep’ க 
“of ee vast importance of ths acquisition by aks 
sojourn in the land, of the language of the people க்ஷ 
whom ‘they divell, Two hours a day for a ye , 
enable most people io converse treely on ordinary} 
with those around them. 


It is proposed in due time, to publish a 2nd p 
avhich the poetry of the language will be illustrated. 


The author would scarcely have ventured ‘to publish, , 
this couniry, a book requiling such peculifr attention ° 
“ggcuracy in type and arrangemert, had he not been i 
onded by Mx. P. BR. Hons, the ablo superintendent's, 
the American Mission Press, to whose efforts to ‘imp 
Tamil ‘Typography all who use the language are indel,, 

The earnest wish and prayer of the writer is that 1) 
efforts may tend, in however small a degree, to faeilita 
frea intercourse between Tlindtis and their brethren fro 
the West, and so aid in the impartation to the former, | 
all that God has bestowéd upon the latter. 


TANJORE, ர 
October ‘5th, 1855. 


FIRST LESSONS IN TAMIL. 


{Ur following pages are intended to nosist the atule®t who roads with க native tat மா] 





INTRODUCTION.. 


e 
i: THe Tamil letters are 30 in number. Ut tncse 12 are 
vowels and 18 consonants. 


ii, The vowels are, 


| 7 Short Long. Dipthunys. 


2% | 6. ஆ, ம (௮ added) 

2 @, 1) % @orri 

3. உய 8. ஊம்‌ ர 

4, ௭8) 9, ஏ,6 1], ஐ, ai 
ன 


[அர்‌] 
5. pth 4 10. g, 6 12. “gar, ou | 
டம்‌ : ச்‌ 





To pronounce 


௮, mercly open the mouth. Example, America, Chine. . 
ஆ, the same sound lengthened. Ix. Bdther. 
இ, asin pin. The German i, holiness, pity, gi/t. 
a, the same lengtheried, as in pique, machine, invimu. 
உ, like oo in cook. The ftalian w, full, bull. 
act, like win rule, or oo in school, 
குவாம்‌ ஏ, like the e and @ in enable. 
ஓ ant ஓ, like o in opinion and int opjum. 
இ. like eye. gar, like ow in fowl. * 


s 
N. B.—The sould of the origntal vowels is remarkably pure and 
mple, The most carpfal attenoneisucSesary ta enteh the sot nd, 
A 
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iii. The Coisonants are, 
Mu, Class. 
1. 1 {3 க்‌, 9g, k, “gh kh. Gone, king. Guttural. 
2. ப்‌, ng, long, guttural. 
2} ச்‌, 9) pronounced ag nearly as possible as a dental. 
ஞ்‌ gn, ondy to be learned from examples, . 


௯ 237 


3f & மீ cerebral, When doubled ட்‌ == #, cerebral. 
ae n, cerebral, 5 

7 of இர்‌ ம dental, (d, in Sanserit derivatives. ) 

8 “0 &, n, dental. 

% 26 4, றனர்‌, b, bh. 

iu. ® Qt, me 

11, "Wy 9. 

ag)" ந 21 very sof ly dental ible 
13, 6 gy, 1, ட Very soft—as nearly dental as possible. 
14, BW, View * 

13. ஒ$ ழ்‌, 177) cerebral. Something like the Welsh 8 
16, a ள்‌, 1, ocrebrale 


AD sf இரா palatal. When doubled, 6 = te, palatal. 
ன்‌, 9, palatal. The English sound. 

+ (a) The circle or dot (° or *) above a consonant makes 
Jt mute. Remove the dot and it is sounded with short 62 
& kg, esa. To indicate that a letter is not mute, a horizon- 
tal line is sometimes put over it: & ka, & sa, 

(b) Some of these letters when used to express a Sanserit 
or foreign word vary in sound. For such cases no rules can 
he laid down. |. 

(c) &, த்‌, ப்‌, ௨4௦ pronounced hard in the beginning of a 
word, wf len they tre mute, and when they are doubled; but soft 
in all other cases. 


ger, (ம யடி an eye. 


Bate, (pak-kaim) a side. o-e 7, (Ma-ghan) a son (as in Ger. 
serous, (லாடு தருமா, Tap.) 
wdeady (Sith “un) a sound, cw, (ha-tham) a scet (th in this.) 


பரு (pile nan) MONEY. 
gyrus, (up-pain) bread, rice-cuke, தபம்‌, (ta-bham) penance (another 
form of தகம்‌) மர allmost like b, 


a slight aspo ain. 
(d) && = ch in chureh. 
௮க்சம்‌, (a-cham) fear. 
(# after c. or 6 == ch.) 
ஆட்‌-௪, f ர்க்கும்‌ ) possession. 
ம2-யற்‌-இ, (mu-yar-ehi¢ மிரர்‌, 
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(e) The first five classes (iii.) consist of ar guttural (a), a 
palatal (#), a cercbral (22), a dental (தீத, and a labial (ப). 
Each of these has its nasal (a, ஞ்‌, ண்‌, 6, ம்‌), by which it if 
accompanied: அங்‌-கே, there, பஞ்-௬, collon — &avor-L.. 100, 


he san, இச்-த, this. அம்-பு, an aiiow. 


(f) There are three 7 sounds. 

ந்‌ (dental), Put the tip of the sungue to the insertion af the upper 
teeth anid pronounce a gentle x. 

நட (palatal). Apply the tip of the tongue tu'the ridge af me palate 
and pronounce a rough 2. 

w, (cerebral). Apply the tip of the tongue, as Yar bach as you cnn, 
to the palate and pronounce a roygh 1 in which a a sound will 
mingle. 


(ஐ) Thewe are three ௩ sounds ந, oar, ண்‌. 
ச, (dental). Bring the tip of the tongue to Mae lower edye of the 
upper teeth and pronounce w soft ற, a gad 
ஷ்‌, (palatal). Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate 
and pronounce a distinct ப. , 
ண்‌, (cerebral), Zurn the tip of the tongue as far back as you cay 
and pronounce ம strong 1. 


(4) There are three ¢ sounds. 
as, (dental). Tongue to the lower edge of the upper teeth 
pp, (palatal), Tongue to the ridge of the palate. 
Wy (cerebral). Tongue curled round as far back as possible. 


($) There are two / sounds, 


ல்‌, (palatal), Tongue tw the ridge of the palate and pronounce ௨ 


soft 1, te ௬ 
ஸ்‌, (cerebral), Zongue curled round as far back as possibly. 


(j) e is pronounced, ndr, 1. @., a மீ sound is introdu- 
ced for the sake of euphony,  எண்டருன்‌, he said. 


KO” If the consonants be arranged according to the place 
where they are pronounced, we shall Lave 
க்‌, 3, ப்‌, guttural, 
சு ஞ்‌, ரு, ரூர்‌, dontal, 
ட்‌, ணை ம, or, cerebral, 
ப்‌, ம்‌, வ்‌, labial, 
ல்டற்‌, ன, palatal. 


iv. When,a vowel follows a consonant it is attached நா 
chat consonan# and forms_with it what 4n Tamil is called 
1 Vowel-consonant, 
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(a). Remove the mute sien (° or ') and ௮ is inherent 
Mi the consonant, தக்கு, « sa, g la, ௬௦. (As in Hebrew, San- 
“seril, 8௦) 


met (b) ஆ when it follows a consonant is changed into 7 or oo 
Ub o= ஆ.) (These two are the same tally. The inter- 
mediate form is fofad in Malayalim, &c) an ki, சாம்‌ 
at td, &e. The fatter form is only used in three cases, 

ண்ட == CD, 

“+3 கனா 

உ குருதி 


(6) When @) is added to a consonant only the 9 is joined 
to the upper part of the cousonant. 
&o+-Q= இ, 
& 4 QD = 8, 
+ Geax h. (Here there is a slight variation ) 
‘(dy & is changed in ர joinéd'to*the under part of the 
Sonsonant, or ) singly added, or with aloop , 


4 ட =e) The changes in the censonants are only such as 
a பப டட are necessary. 
Oo க 


wo +o, 40, See the table. 


(e) eon is the preceding, with an additional stroke ox loop. 


க + நண கு (irregular.) 
ச்‌ + or ee G 

ம்‌ och eer க ="C 

re “+ oor == ணு, 800, 


aa erand ஏ are changed into @ and @ respectively, and 
prefixed to the consonant, 


Dae 


[They were formerly joined, thus: & 4+ @ = ea, and 
there was no difference in form between the long and the 
short. | ச 

சார்‌ ளை Qs 4+ ஏ தே, 


(ஏ) ஐ becomes ை and precedes the consonant. 


[This also was for merly joined, thus: p+ a= orp. | 


s+ gy == os, a hand, To all those letters which Sogin with a loop 
it is edi inined: thns. a. ஸ்ட 


INTRODUCTION. 


(1) @ become டொ and டோ respectively. The conso-- 
nant standing between. 


e+ 9 == Qar ்‌ (In old alphabets, சொ is Gand Gar iv ஜே 
s+ 9 == Gar § Compare the English k.) 


(49) gor become @-ar: 
e+ ஓ செ, (These combinations sre rarely used.) 


(j) The number of these vowel-consonants is asxi2 
= 216. 


These are shewn in the following table: 
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To ௮ ஆ | இ iF a. por 
a a பி f u ங்‌ 
Pg சு கா இ ¢ கூ 
ie 11 1 ki hi Ka let 
ay ஙா கரி [பி கு 
nga பாப்பி கடும்‌ ngl ngu ngt 
௪ சா ¢ சு 
so 3a 81 ci Bu sit 
ஞா | ஞி | ஞூ. து ஞா 
gna Ena gut நரம்‌ ப gnu gna 
nw} on |? டீ டு டூ 
(து ப ர. பி ந 2 t 
da 0% di 01 du at 
ண ணா ்‌ ணி ணீ ணு | Guo 
‘ went ப்‌ சல்‌ ர்‌ க 
na ni ni, | 114 nu na 
5 | at | தி தீ # a 
ta t& ti 11 tu ta 
ந நா al நீ ப it 
ம்‌ i yt nM ni 
11% na 33. erage 
ut யா பி டீ ப 
டாக ரட்‌ pi pi pu pu 
ம மா மி us Gp ep 
ma ma mi mi mu mi 
ய யா யி மீ யு பூ 
yu yi yi yi yu yu 
a on ரி ரீ ரு : : 
ra ராம ri ri . ER 1ம்‌ | 
Se aeeae| oi pies Peeancabacencd 
ல லா வி லீ லு ar 
le li li li lu 1ம்‌ 
வ வா வி வீ வு 
Aa va vi vi yu vu 
e ) pr | of ழீ (மு | 
t rm ra ri rf ru ri 
ள்‌ ள்‌ ளா off? af ஞூ ஞூ 
ச 
1 la 1% 11. னை iu ia . 
த்‌ றி & அர 
rr ra ra rri vi ey | rit 
ன்‌ ன con னி னீ னு ஷா 
n na HL ni ni nu மம்‌ 








INTRODUCTION. J 

















































































































Vowel-Consonainis. 
௪ ஏ ஐ ஓ இ ஓர்‌ 
௦ é aye ௦ rt ow 
கெ சே கை கொ மோ செள 
le ké keye ko ஞ்‌ le Rem kon 
On Cu யை கொ (றோ ெள 
2௦ ngé ngoye ngo Laos: (பி யய 
செ சே சை சொ சோ ளா 
80. 56 Beye 80 86 பப 
ஜெ ஜே ஞை ஜஞொ ஜே HOT 
gue gné 3 _gueye ம tnd gow 
டை டொ | டோ உள 
e, 
deye do dé aD dou 
ணை ணொ Cem | ணெள 
' , டண ' 
neyo . no né nou 
os Qsr,| தோ Qgar 
teyo to té tor ர 
கை கொ கோ கெள 
11010 no ni not 
பை பொ போ பெள 
yreye po றம்‌ pow 
மை மொ மொ மெள » 
meye mo m6 mou 
யை யொ யோ யெள 
yeye yo yo . you 
ரை சொ ரோ மொள 
reye ro 16 * rou 
லெஃ லொ லோ 0௯ள 
10௦ 1௦ lo low 
வை வொ வோ வெள 
veye vo vO you 
மை |, ழொ மோ |, Opar | 
reye டட 70 16 க்‌ ய 
ளை ளொ ளோ Qarer 
leye lo 16 lou 
aera 5 வடட | inamennenne™"deemateeeee tained 
@) றொ Cap ஜென்‌ 
Treye Tro rra rrou 
னை | னொ னோ | னெள 





8 INTRODUCTION, 


(%) In pronouncing the letters in Tamil schools, they 
lengthen a short vewel and added na; thus: 


s is pronounced dna, 


ee SENN, 


‘Lo a long vowél they added wena or yena; ஐ, or y being 
inserted for euphony. 
et is pronounced hd-vena. 
கத $= pfcye-yend, Fe. 
(1) But in Sinscrit, கரம்‌ is added toa short letter, and a7 
ஏம்‌ to a long one; and this is sometimes used in Tamil. 


அ is then a-garam, 








ஆ d-ydvam, 
5 ha-garam, 
or 





hé-gdr am, 02. 
ட்‌ 


v. (a) If the consonants be properly pronounced the 
vowels preceding some of them will be necessarily modified, 
in a manner analogous to the German “umlaut.?? 


Examples. (To be read with a native.) 
gui, he, (politely) pronounced avér, Cnot avar,) 








S-O, «& house —— (viidu.) 

பெண, a female “வம்‌ (pln. ) 
Q--0, a place. "பி-றன, a neighbour. கே-ளை an opportunity. 
தே, “a scorpion, @e-ud, a doing, வே-று, anoiher. 
Gp, under. , Gu-g, an acquisition, விட, leave. 


(2) “Initial இ, # (chiefly when foilowed by a cerebral 02 
palatil), எ, ஏ, are often pronounced as if preceded by ய்‌; as 
in English initial u is often sounded you. ( Union.) 


எல்‌- லாம, all, இ-னம்‌, kindred, 
* சூடு, an equivalent, ஏனம்‌, a vessel, dish, 
a-£1, which, o-aer, which man 


(௦) ஐ seldom has its full sound excépt in the first syllable 
of a word. In other cases it is often sounded சீத, only differ- 
“Sng from ஏ in the நு sound in which it ends. 


Compare from your teacher’s lips— 


ang, Ghand, with wu-cgs-mg, cotton, 

பை, abag, — > இவள him, ; rer, : 
றை ink, எ சானுக  « a congregation. Hercitise +.) 
லைல, pul! —— Gu-me, uw table, 
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* 


Inn the middle of a word it is often sounded almost like ௮ 


அ-னை-வ-ரூம்‌, all. ட்‌ 
(di) உ final, is always pronounced very slichily, and by: 
the ccommon people is often turned into இ. ச்ச 


of 04 almost to மாட்‌, புஃடிசீ-ரு, in onder to, is pronounced 1-1.4-90 


CoX) par is often written அல்‌ or ga), Thus மெளனம்‌, 
silence, is written a லுல்ட்‌ ss 


ஓள-வை, a peetess, அவ்‌ வை, 


vii A letter called dytham and written thus: &% or # == 
is us¢ed in poetry only. 

ரர்‌ From the old Grantham alphabet are borrowed the 
following letters : 


ap BI, ou, an, 
(CXwebral, generally ட்‌) the English s, (gener ally a)" 
a4; ்‌ கஷ்ட ௪ 3m, 
(sXgenerally & or «) (2) (sometimes in ‘the ond of a 


word in MSS.) * 


Wittth these the vowels may be joined, 
wned-F.ngl, 8 teacher, ஸ்‌-இரி, a woman, ஹனி, loss, 


நஷ்டம்‌, ்‌ stats மோட்சம்‌, ]. 
லண loss, கசம்‌ 3 17 elephant, மோட்க்ஷம, J heaven, 


vii, The following abbreviations and signs are in use: 


நன்செய்‌ + * புன்செய்‌ வேலி * நாளது 
20௮ eult¥iwation dry cultivation —_ ம land measure 17ம்‌ 
nt oe வி gt ௬ 
மாசம்‌ தே வருஷம்‌ மிலம்‌ 
movcontle day year ground 
wa” உ Gi» or @v நீ்‌ 
நிலுவை பற்று வரவு வம்‌ * 
éal\ lnee recewed receyns charge 
ழ்‌ ட fu 
மேற்‌ பேடு. பணம்‌ காசு வராசன்‌ 
ப முக்பிவயம்ம்‌ money cash a pagoda 
Gem. பூ Fin ou 
ரூடயாய்‌ பொன்‌ கஐம்‌ _வரைகறாம்‌ 
பப்ப 10 ரம wyard * யப] 


டே டை ர &) 
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ம ஆக அணு பைசா 
மடய, yard ட total டயம்‌ ape 
ப ப 
Gu th ஸு Lop 
nacmeuzr இல்வானம்‌ செல்லு சலம்‌ 
© helonging to more or uss puddy a mesure 
உடை . 
லை ச ஃ xr 
இரஞ்சீவி இராச Bones) வும்‌ மும்‌ 
a polite litle fur a junior most honorable, a title ay று 
e AOL yf 


ட்ப 
ix. The following lists contain none but useful, ordinary 
words. It will be well to commit them to memory. The 
pronunciation must be practised with a competent teacher. 
The notes may be useful to the student hereafter. ஈ 
ee 


(1:) Words containing க. 


ve 
wad,  afinger வார]. சம்‌, a yoke, 2-௫) an entanglement, 
காஃகம்‌, alarye snake. @-ca-p, awell.  Bid-g, Christ. 
Qari, —- murder, லோகம்‌, 742 world, 
கோல்‌, a stich, லோகம்‌, ] A 
சோ-லம்‌, pomp, கட்கம்‌! a metal, (him, Sans.) 


orb, மாயம்‌. கூ-எம்‌, chaff, stalks, §e. 
a, « represents the Sanserit 8, Wha, ந, gha and h, The 020016 y, x, 2. 
ச, ௧ is often doubled when it follows a vowel, It is never-changed. 


(IL) Words with a. (Guttural.) Lite 
ga-i, pure gold, ass, where? ° கம்‌-கை, the Ganges. 
சங்‌ரசம்‌, un assembly, இங்‌-கம்‌, ம lion, காங-கை, heat, 


a, m never oceurs in the beginning or end of a word, 
உ. b, followed by s becomes ந, (com. iii. e.) 


(JIL) Words containing ண்‌, oir or 6. 


ஆண்‌ a mate, rer, cmt done, அண்-டம்‌, 6 world, 

அணி, anomnanent, gyb-sms,an mul, ine, an end, ; 
நறு ணி, & nail, aon, a ladder, அண்ஈனம்‌, food, boiled rive. 
ண, a dum, cer, why, அர்த ~ thuten 

ணை, 001001. ஏம்‌ ஐ, Liftinthe arma, அண்டை, ner, 

ppb, 1 Bliss. இன்ஈறு, to day. 
ecertinggts, J ப - 


த்‌ 
q 
உன்‌ ani av are never fountl in fhe beginning of a word. 


INTRODUCTION. Lk 


é, « not at the ond of a word; or of a syllable unless follow- 
ed by 2. 

ப sand ன்‌ are interchanged occasionally. 

ம before 4 becomes ச (com. iil, ¢.) 

உன்‌ is sometimes changed into ற்‌ before a hard lotter, (ல்‌ suf- 
fers the same change. = 

J. ண்‌ sometime becomes டீ before a hard letter, 


(IV.) Words with ஞூ. 


ஞாஃபஃசம்‌, memory, memorial, ௮௬-௬௪, மயிறு) five, பஞ்சு,  co@fon, 
ஞானம்‌, wisdom, wg), rice-water மஞ்ஈசன்‌, saffron. 
grag, the sun, Sunday, 


a. சூத never found at the end of a wotd, 

db, It is, in high Tamil, used for « and vice vars. 

௦. When comes before ¢ it may be changeil into ஞ்‌ (com. ili, e@) 

மீ, In comnton Tamil ஈத are often changed into Gs For amdidg 
it has grown hot, is used anigsesn, 


(V.) Words with மீம்‌, gg, ற்ற. (0) 
கூற்‌-றம்‌, death (personified). Gp-pa-sip-p, fauliless. * 


கூட்‌-டம்‌ an assembly, , பூர-த-கம்‌, 

கூத்து, "a dance. iene a bool, 
மாட்டு, hook it! காச்‌-தான்‌, he preserved. 
anneal, change tt ! காற்று, wind, 
மாத்‌-இி-ரம்‌, only, an.-O, show? 
குற-றத்‌-தை, a fault (obj. 080). Pety-ip.masih, oreatin 


கூட்‌-டத்‌-தை, an assembly Cohj. case.) இட்‌-டி-சர்‌ § 
றற, without. 


a. டம்‌ is ofter written for ஷ்ட்‌ in Sanscrit words, * 
மி. os is often written for es in Sanscrit words, 


(VI) Words with த, ட (¢and d.) [tk in English there, 
Not d, unless in Sanscrit words. | 


தே-வன, ந god (Sanserit ம்‌.) orgy, an ear, 

sar, honey. கடு, a jungle, 
பரம்‌, foot, ara, மமம்‌ 

பா-டம்‌, ct lesson. srg, sound high.) 
or-@, an animal of genus bos, Brenner, land-omner, 
ume,  & woman, காற்-றம்‌, 2 stench. 


Baw, 11002 PUT sued. 


8, த becomes ட oceasionally when it follows a eercbral. 
&, It becomes ந்‌ sometimes after a palatal, 
ஈட 3 Tepresents சன்‌ t, th, d, மிர்‌ 


F +2 a 
d, உ representaPanscrit ந 227 dd’, 
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(VIL.) Words with ச்‌, ச்ச்‌. 


, (8) சாத, species. (s*or 7) கூச்‌-சம்‌, shame, யோசனை, counsel. 
(8.) செ-பம்‌, prayer. (8 or 7) மு-யற்‌-9) effort. Gur-ng-tar, about 13 
* (5) e-erd, people. (8 or 7) ani-9, sight, vision, Cur-a-tar, miles, 
ACP) சோ-றி, light. (sor j) சாம்‌-இ, witness, மாஃசம்‌, 
be தம்‌ ha month. 
; “அடி 
மணக 8 ச இ-ரர-சன்‌, la hi 
ணர்‌ the mind. Quries © hing. 


a, # represents the Sanserft, ch, 074, ந்‌ 7h, உ sh. 
bmThe Sanscrit உ is sometimes represented by 2 and ய, 


(VIIL) Woyds with di, வ்‌, ம்‌. ‘(Labials.) 


இன்‌:பம்‌, uray a pot, [ வா-னம்‌, heaven, 
துன்‌-பம்‌, _ வீ-ண, a, lute. ‘Laren, (vidgarly,) 
hirw and, ச ௫ . any, & UY 

 §& sin, 5ip-L4- a le, : 
ured, § 9 அற-பு-தம்‌, a miracle பாழி, vengeance. 
rare, 7 ம்‌ 

நவர, os radi, 

Bene, 921-402 மை, rain 


a, In Sanserit words «and வ ave oftew interchanged. 
மி, In vulgar talk ம்‌ is often used for ல்‌, 


(IX.) Words with 7, ற்‌, ழ்‌, (7 sounds.) 


மாம்‌, tt tree, ம-றி, a foal, பாழும்‌, frat 
மறம்‌, violence, sin, ag, stich. படலம்‌, : 
a wp-tu, wheldish 27 uttle, ef, right. கோ-ழி, a fowl. 


ம, » is pronounced like ள்‌ in Tinevelly, and like ய்‌ in Madras, 
ர்‌ and ற்‌ are often confounded by the common people. ப்‌ 
¢. p at the end of the former word in a compound is a transmuta- 
tion of & or a. ்‌ 
. 


. 1௬ 
(2 Words with & or af. 7 
கல்லு, a stone, சொல்‌-து, $y. LM, YTUSS. 
கள்ஈஞு,. மாயம்‌ செ-ல-வு, expenditure, பிள்ளை, & child, 
Qards-ot, hill! udi-gt, « tuath, புள்ளி 6 cipher or dut, 
கொள்-னு, buy, take! பள்‌-எம்‌, 6 hollow, yo, tamarind. 


Loo, a tiger, 


கூல்‌ and er ave changed into ன்‌ amd] ண்‌ sometimes before ம்‌. 
6, and into ற and — before a hard letter, 


(XI) Words with a. 


is ராய்‌ ௫ ஜயா] “yp. 
ன San elephant. மசத having become: தகை தக 
யாற, ரமி, ன்‌ இவ்யர 1] 
மரஃயம்‌, deceit, ராம்‌, ம doy. 


a. When a vor with w, இ may be put befére it. 
& When @ word ends in 3, இ may be omitted, 
6, sya 18 sometimes writfn fore. 


INTRODUCTION. 


(XIL) Sanserit words in Tamil. 


‘nin பன உ தற்‌ தேரஃடடம்‌, jou, 
9. கு-௬்ஷமம்‌, ) 72 8, பட்‌, : fe உட FON, 
குட்‌-சுமர்‌, subtilty, பாக்ஷி ம bird, ab-Gar-ofls-ssr, he 
100010 ன 
ன க 5ம்‌ பாசம்‌ பக-9), revived. 


) ஜா, ) 
Herr, |} Al forms 6, 


So பாகம்‌, நிஜம்‌, deat ee A t 
ட a side. நிசம்‌, ] certainly, ர Raja, a hing. 
Hea, டு இராசன்‌, 

லோகம்‌, 
லாபம்‌, 1 pro 00. * உலோகம்‌, 100 03. 
இலாபம்‌, உ. உலகம்‌, 10122. 

LNG, rs 


a, When a word begins with 7, 4 or yin Sansevit, it will generally 
in Tamil take இ, க, ௮ before the initial consonant ; since those 
letters camot generally begin a word according to strict Tamil 
rules. 


x. The following are a few of the dowible letiers used 
in MSS. : : 


௯, இ, ட்‌ கே, கை, 
ச்சு, &), க்கு, க்கே, க்கை, 


®) இ, Ge, GOT, ட்‌, ண்ட்‌, 
த்த த்தி, செ, சொ, ட்ட ண்ட 


xi. The following hints regarding pronunciation may be 
of use’, 

1. The Tamil admits of no accent upon individual syllables. 
Sometimes particles added to a word are emphasized; but, 
as a general rule, pronounce all syllables alike, with tue re- 
zard to quantity. ன்‌ 

* : . 

2. In reading be very careful to avoid the English empha- 
sis and tone. An even, distinct articulation is all that is.e 
required, 

3. Tamil should be read rather faster than Mnglish. 

4. Be very careful in pronouncing all double letters, 
4-af) is tamarind, but புள்ளி is a dot! 


FIRST LESSONS IN TAMIL. 





[1. In the first few lessons letters which are inserto@ fur ihe sake of euphony 
are put in biachets. 

2 None but common, useful words are used, 

ம ‘Che exercises Should in all eases be written and then connnilted to momory, 
after being corrected, 1f possible, by a native teacher it the பழு ரயி 
more பிய 04707 18217, a 

4. The figures in brackets refer t8 preceding paragraphs. 

5 Lvery word in cach Vocabulary should bo loghed ont in thy general Voea~ 


bulary at the end, and the 8)nonymes be caretully leant.) 
௪ 





Besson இட்‌ 


1. 7௦0ணரநை. (To be committed to memory.) 

மனிசன, ம min.  ஞுமாரண, a son, தேவண, a yod, கணக்கள, ant accounts 
ant, வாததசன, « merchant, * அவன, he, OG 0700, மீ.01 00, கம்‌, and, 

சண்டேன, I saw, வறதான்‌, he came,  செய்தான, he did, பண்ணினான்‌, he 
made, தொட்டாஸர, he touched, (These arc irregular past tenses.) 

2. Nouns in oo are gencrally masculine. Names of' ir 
rational animals and things without life are neuter. 


8. The sign of the accusative, (or sccond case), is the 
vowel ஐ which is added to nouns in ன்‌ thus: மனி 
தின்‌ ஐ: மனிதனை, Gurrcr-+- om ரமாரனே. This case 
follows the verb in English, but comes immediately before 
it in Tamil, thus: atggeter[ sé] கண்டேன்‌, I saw the mer- 
chant. ன்‌ 
4, After the sign of the second case any 016 of the letters 
&, #, # or ப must be doubled, thus: ௮வனை[ச்‌] தொட்‌ 
டான்‌, he touched him. 

5. The pronoun is often omitted in Tamil where the Eng? 
lish requires il, thus: வந்தான்‌, he came, (not அவன்‌ வச்சான்‌.) 

6. The verb “to be” is often omitted in Tamil, அவன்‌ 
தேவன்‌, he [is] ¢ God. 

7. When two words would be joined in English by putting, 
“and” bejyeen them, உம்‌, must be added to both in Tamil, 
thus: sowrgag வர்த்தகனும்‌, an accountant and a merchant. 

8. The Tamil has no article, but ஒரு which means “one”? 
may be used gometimes for “a” or “aie” ‘There is no 
Tamil equivaleng for “the.?« - 
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Exercise 1, 
(To ‘be rendered into English.) 


9. (a) somaacr வர்தான்‌. ஒரு மனிசதனை[க்‌] சண்டேன்‌. 
வன்‌ மனிதன்‌. குமாரன்‌ பண்ணினான்‌. வர்க்ரகன்‌ செய்‌ 
தீரீன்‌, அவனும்‌ குமாரனும்‌, சணச்கனை['த்‌] தொட்டான்‌. 


(To be rendered into Tamil.) 


(6) «The accountant did. The merchant made. A god 
andaman. He touched the inan? I saw the man and the 
son. He [is] a merchant. 


Lesson 2. 
10. The pronouns. 
Nom. van நான்‌ I, [நி thou. அவள்‌, hes வள்‌) She, 1௮, tte 
Ist case, கீர்‌, yor. 


Aca or என்னை, 7100. உனை, thee, (ropular அவளை, him அவளை, she. (அதை, 
2d case, உம்மை, you, { compare 3.) (regular 3,) 


Now. மம்ம, (காம்‌, we, |கீங்கள்‌, you,|guitadr, துகள்கள்‌ they, ராங்கள்‌, 
ப y 40104 ங்கி 9 UE ்‌ 


(am. ov 7) (m.) | we. 
Acco. நம்மை, US, [உங்களை 3011, அ வர்களை, thom, |sysmauestir, them | எங்களை, 
0 7) (m, US. 


11. (a) As imrmost languages the Tamil pronouns are irre~ 
gular; those of the 3d person however present few anomalies. 


(bY நீர்‌ is what is called an honorific or polite form and 
is used as the English “you.” 


5 (c) The difference between காம்‌ and கரங்கள்‌ is that the 
former includes those who ave spoken to, சாங்கள்‌ excludes 
them. 


12, Adjectives are undeclined and set before the nouns 
they qualify, as in English. 

13, Vooanunany. தாம்‌, @ mother, செம்‌ dow (the roo and also 
the imperative.) ara, a Hee, ராய்‌, a day. மகன்‌, a duughtir, ஈல்ல, மமம்‌ 


கெட்ட, bad பெரிய, great ப்பட்‌ little, புய, new, பழைய, utd, பை 
wary @ boy, கூப்பிட்டாள்‌, he called, , வைத்தியண்‌, ம physician, 


KS” He saw me, என்னை [ae] சண்டான்‌. 16 me [he] saw.) 
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Exercise 2. 


14. (a) பெரிய மனிதன்‌, அவள்‌ தாய்‌. கெட்ட நாய்‌. சின்ன « 
மகள்‌. cde பையனை[க்‌] கண்டேன்‌. பெரிய வர்த்தசன்‌ வம்‌ - 
சான்‌. பழைய மரம்‌. அதை[ச்‌] செய்‌, எங்களை [6] தொட 
டான்‌. நீ ரின்ன[ப்‌] பையன்‌. நீர்‌ பெரிய வந்த்தசன்‌. எள்‌ 
னையும்‌, உன்னையும்‌, இவனையும்‌ கூப்பிட்டான்‌. 

(5) A little dog. A new accountant. A great God. A good 
daughter. She is a little daughter. He is a big boy.» The 
little boy touched the mother, He called the great merchant. 
The new physician called them. He sawa boy and a little 
dog. Do this. He touched us and them. He called me and 


thee. 


Eessom 3. 


15. There are some“things relating to the conjugation of 
the Tamil verbs that, at first sight, appear difficult, but, in 
reality, the whole system is very easy, and when ouce mas 
tered it will be seen to be exceedingly simple. 


(a) Tamil yerbs have only three tenses, viz., present, 
past and future. ய்‌ 

(4) These forms consist of the verbal root, the middle 
particle denoting time, and the terminations which distin- 
guish petson and number, thus: 

படி.ச்இிறேன்‌, is the Ist person singular present tense, J read, 

படிததேன்‌, is the 184 person singular past tense, J read. * 

பழப்பேன, is the 1st person singular future tense, J will redd. 

These three have the same root, wie, signifying, “read” 
or “learn.” They have also the same termination, ஏண்‌, sig-.. 
nifying, “I,” the sign of the Ist per. sing, They differ only 
in the middle particle, which being added to the root, distin- 
guishes the tense or time. 


(¢) The middle particle, or sign of the present is இறு 0 


கிறு, * 
(d) The middle particle, or sign of the past is 44 or 44 or ag 
or இன்‌: 


(e) The middle particle, or sign of the fature 15ப்ப்0ாவ்‌. 


Tn conjugating, any verb*then th learner must ascertain, 
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first, the root and, secondly, the particular middle particle 
which it receives. - 

(f) Asa general rule verbs which are active in their signi- 
fication take ¢@ in the present, g¢ in the past, and 4 
ifthe future, while other verbs take இறு in the present, ag 
inthe past and வ்‌ ine the future, thus: படி, “learn,” being ac- 
tive, makes 

Present, * Past, Future, 
fy wipeay படிதத ம்‌ படிப்ப 

[The final & in ஏபி] be lost béfore a vowel.] 

From these by adding the termination ஏன்‌ for the Ist 
person singular, ஆன்‌ for the 3rd per. sing. mas., and அது 
for the 86 per. sing. neuter, we shall have 


Present, Past, Fi uture, 
. _ படிகிறேன்‌ படி.த்தேன படிப்பேன்‌ 
Ist per. sing. ட ; ZT learn or read, £ learned, 7 will learn, 


படிககறா படிதான்‌ படிப்பான 

he learng, he learned. he will learn. 
படிக்‌ படித்தது 

tt learns, it learned, 


oil per--sing. mas. { 

ஸம்‌ per. sing. nent. { 

This analysis will enable the learfier to understand the 
formation of the tenses. 


(ச) Sometimes the same root may be used both in an active 
and in a neuter signification; thus, from 


Present. ; Past, Future, 
Phe root அழிஇறேன. Tperish. .. அழிரரேன்‌.. அழிகேன, 
அழி” are formed ௮மிக்கிறேன. Idesiroy.  spdeGacr — gr Gustr, 


tg. Vousnunann, படி, reed. அழி, perish, destroy, + மேய்‌, feed or graze 
(net. and intransitive), மாடு, an 0%, ue, ம cow, பிள்ளை a child, மேய்‌ 
tusor, Bhepherd, கொடு, (pre, @srDaWyer, past. OarDssrer, ful, கொ 
பெெயாஷீ,) give, 
Ror He gave it, அவன்‌ அதை[க] கொடுத்தான்‌. 
e it gave. 


Exercise 3, 

177. (a) படிக்கிறேன்‌. மேய்க்கிறேன்‌. மேய்கறேன. அழி! 
இறேன்‌. அழிக்கிறேன்‌. பெரிய பசு. வைத்தியன்‌ Lig Gt 
wor. சணக்கன்‌ என்னை அழிப்பான்‌. நல்ல பையன்‌ படி. 
ப்பான்‌, மேய்ப்பன்‌ காயைக்‌ கொடுத்தான்‌. " 

(9) He perishes. Idestroy. I feed. The cowgrazes. The 
accountant destroyed it. The little child read. The cow 
perishes. The little dog destroys it. The bad boy will des- 
troy them (மம்‌). He fave it. “I will give.|, 


LESSON 4, EXERCISE 4, 19 


Lesson 4. 


18. The 2d case of பசு, is ugea@, of மரம்‌, மறர்றை, 
of மாடு, மாட்டை, and of பிள்ளை, பிள்ளேயை, and of ஆறு; 
ஆற்றை, ட டக 

ட ௬, 

(a) பசுவை, 18100. பசுடவ்‌ 4 ஐ, (com. 3). Why is the வ்‌ 
inserted? When the vowels, 2/, ஆ ௨, ஊ, எ, ஓ, இ, Kar, 
are followed by a vowel, வ்‌ 18 inserted for the sake of 
euphony. (a may takg either w or @,) ° 

(b) பிள்ளையை, is nom, பிள்ளை-டய்‌4-ஐ. Why is w in- 
serted? When the vowels, இ, ஈ or 9 are lollowed by a vowel 
ய்‌ is inserted for the sake of eyphony. 

(c) மாட்டை is nom. wi@-+-% the final உ of the noun 
being elidel and the மீ doubled; thus: மாம்‌, மாட்ட்‌, 
மாட்டை. The rule is, when any noun ends in SF nol preceded 


by one short syllable, (1.) the ட்‌ is doubled, (2.) the உ is 
elided and (3.) the telmination of+the case is added. 


: [] 
(d) From அது is formed ஆற்றை in precisely the same 
way, substituting for c. 


(6) மரத்தை 18 wob+99,—1 being changed into தீச்‌ or 
which is the same thing: cast away அம்‌, insert அத்து and 
add the termination of the case. 


19, Vocanunary, வீட a house. சாடு, a country, sO, a jungle. gon, 
ariver, Gey, mud, புஸ்தகம்‌, a book, பிதா, ம father, வானம்‌, the heaven, 
பூமி, the earth, «+ , ப 


ar He read a book. 


ஒரு புஸ்சகச்தை[ப்‌] படித்சான்‌. 
[71 book he read. 


Exercise 4s 


20. (a) Tsawahouse. We destroyed the country. I fed 
the cow. I will give a book. I saw the mud. 176 called 
the good fathers The little boy learns the new book. He 
touched the dog. I did it. 

(5) மாட்டை[ச்‌] கண்டேன்‌. ஈல்ல மேய்ப்பன்‌ ஆட்டை 
மேய்த்தான்‌. பஷவையும்‌ பையனையும்‌ கண்டான்‌. பிசாவை [4] 
கூப்பிட்டான்‌ வர்ச்தசன்‌ சீரு மரத்கைத[ச்‌] கொடுப்பான்‌. 


20 LESSON 5. 


Lesson இ, 


சு 


21. The Tamil noun is said to have eight cases. These are 


ea) The first or nominative, which is the noun itself. 


Xb) The second, accusative or objective, which adds ஐ to 
the nominative. 


(c) othe third or instrumental, which adds ஓடு or ௮ல்‌, of 
which the former means “together*® with,” and the latter 
“by? This is in reality two cases. 

(மீ) The fourth or datiye, which adds @ = to or €@ or 
உக்னு tothe nom. If ye be-also added it gives the meaning 
of “for.” 

(e) The fifth, or ablative of motion, which adds இல்‌, இலி 
ருந்து or இன்னின்று to the noun. 

(f) The sixth, genitive or possessive case, which adds 

உடைய or இன்‌ to the nom. 


(ஏ) The seventh, or local ablative, which adds இல்‌ or @ 
5810 to the nou. 
(h) The eighth or vocative, which, (1) adds-<r to the noun, 


or’(2) lengthens its last syllable, or (8) omits the final con- 
sonant and lengthens the remaining vowels. 


Paradigm. 


. 

1. மணிதன்‌, a man. 

2. மனிதனை, a man, + ஐ 

3 மனிதனால்‌, by a man, -+ அல்‌ 
மணிதணோடு, together with a man, + ஓடு, 

4, மணிரணுர்று, 70 உட 4 உக்ர 
மனிதனுக்காக, மா MAN, + உக்றா ye. 

5, wallace, மாரிசணிலிருர்க,  மனிசவின்னின்ற, 
ப்ரை ஈயா, இல்‌ or இலிருக்க, (lit. being from), 
or இன்னின்றா, (lit. standing from.) 

6. மணிசணுடைய or மனிசனிண்‌, af a man, belonging to 


vee 


மட உடைய or இன்‌, 

மாரிதனிடத்தில்‌, ( with a MAN, + இடத்தில்‌ or இல்‌ 
மனிதனில்‌, (மீ 0 men. 

மனிதனே, 007/0 ஏ. * 


3 


8 


EXERCISE 5. LESSON 6. ou 


22. Observe that இன்‌ is very often put in between the 
uoun and the termination of the case. This is evidently for 
the sake of euphony. 
23. ஏ may be added to most of these terminations. Some~ 
times it is emphatic, but for the most part merely euphonig. 
a 


Exercise 5. 


24. (a) மரத்துக்கு. (12. ௦.) தாய்க்காக, somdagy@ow 
மரம்‌. வர்ச்சசணிடத்தில்‌. "சாட்டி விருந்து, (18. ௦) பிள்சோயே/ 
(18. b) பையன்‌ வீட்டில்‌ படித்தான்‌. காட்டிலே. (23.) சேறு, 
பச காட்டிலே மேய்கிறது, மேய்ப்பன்‌ மாட்டை மேய்க்‌ 
இரான்‌. பையனே ug! பெரிய வைத்தியன்‌ வீட்டுக்கு 
வந்தான்‌. சின்ன மா காட்டில்‌ மரத்தை அழிக்க, . 

e 

(b) He came with the child, (Tam. “with 4he child he 
came.” Always invert the order.) They called the dog from 
the jungle. The cowe will feed in,the country. By the 
physician’s son. From the accountant’s little child. 11௦ called, 
me with the mother. : 


Lesson 6, 
25. Words of the gibatest importance. 

(a) கண்‌, நீரு that man. (b) அவள்‌, she, Vat woman, 
Bee; — he, this சிற, இவன்‌, she, this wonmn. 
causr, who, what man? எவள்‌, wha, Which woman, 

(c) se, that thing. (ழ்‌ அங்கே there 
Ba, this thing, இங்கே here, 
எற, which thing, எங்கே, where? 

(¢) அப்படி, 99, in that way. CG) ots, சீரம்‌ Clomonstrative 

adjective pron, ) 
இப்படி, thus, in this way, இக்கு. this, 
எப்படி, how, in what way? orgs, which? 

(9) “அப்பொழுது, (commonly அப்பேர,) then, (Ch) eae, that house, 
இப்பொழுது, (commonly இப்பேர,) now, இவ்வி, this house, 
எப்பொழுது, (commonly எப்போ, ) when? எவ்வி0, whith house? 


(a, b, ¢) ன்‌ is the masculine termination, ன்‌ the feminine, 
and அ the neuter. 
* 
ட) ப. . . 
(a—h) "Initial ௮, இ, ௪ are used respectively to point out 
things distant, things near, and to ask a question. Compare 
the English, thai, chis, what. 


* பொழு $- சாலம்‌ -& time. 


ho 


2 EXERCISD 6, LESSON 7. EXERCISE 7. 


(h) These three letters may be prefixed to any noun, in 
which case the inigial letter is generally doubled. 


Lizercise 6. 


26. (0) எப்பொழுது கண்டான்‌! இப்பொழுது பசுவை 
மேய்த்தான்‌. எங்கே சனாச்சகனுடைய தாய்‌? றா மிசன்‌ 
எங்கே? (4) எப்படி மாட்டை அழித்தான்‌. இங்கே பெரிய 
ug மேய்றெறு. எவன்‌ தொட்டான்‌! வைதஇியணுடைய 
புதியவி sre? சன்ன[ப்‌] பையன்‌ அகந்த[ப்‌] புஸ்தககச்தை[ப்‌] 
படித்ரான்‌. இப்பொ செய்‌. ய்‌ 

b. Sow did he make it? Where [is] the meichant’s son? 
Whose tree [is] this? Come now. LHe saw then. That house 
is his. They did so. Thus he perished with his son. 





‘Lesson 7, | 
(Some useful Unperatives.) 

27% வா, come. Gun, go. கொண்டுவா, (pronounced 
always கொண்டா,) bring. (lit. “aking come.”) கொண்டு 
பே, take away, எடு, lift up. நில்லு, stand, stop (n.) 
நிறுத்து, stop (active). கேள்‌, hear. சொல்லு, say, tell, 
கொடு, give. ; 


(a) The root of the verb is the simple Tmperative. * 


(b) By adding உம்‌ (or 1) it becomes the honorific or ; 


polite “imperative, thus: எடும்‌, போம்‌, நில்லும்‌, கேளும்‌, 
சொல்லும்‌, கொடும்‌, நிறுத்தும்‌, வாரும்‌, come, (ixregniar.) 

(e) By adding உங்கள்‌, or (maar) it becomes the plural, 
“thus: போங்கள்‌, yo ye. எடுங்கள்‌, lift ye. வாருப்கள்‌, came 
ye. (irvegular,) பேரங்கள்‌, hear ye. சொல்லுங்கள்‌, say ye. 
கொடுங்கள்‌, give ye 


700016 7. 

28, (0) அங்கே போ. இங்கே வா. எங்சே Cuiya@opar? 
சன்ன[ப்‌| பையன்‌ எந்தப்‌ புஸ்சகத்தைப்‌ படிக்இருன்‌? கணக்‌ 
குச்‌ சொல்லு. பிள்ளேயை எடு, அங்சே பில்லு. வீட்டிலே 
நில்லு. மாட்டைச Ayes). வர்த்சசனுடைய மூமாரனுக்குச்‌ 
கொடுங்கள்‌, தேவன்‌ எங்கே? 


ப 


LESSON 8, EXERCISE 8, 23 


(b) Come to the house, (== Come home#) When did he 
doit? Where is the great ox? Go to the iver. Lift it from 
the mud. Bring the little child here. ‘Take the physician’s 
cow there. Whom did that man call. (Tam. “ That man 
whom he called.”) He (இவன்‌) is the shepheid’s son. That 


(அவன்‌) is the great physician. 


டி 
தரம &. 
29, (a) The plural is formed by adding கள்‌ to the singular. 
(b) Masculine nouns ending in or change ன்‌ into # and 
add கள்‌ generally, though it is omitted sometimes; thus: மணி 
gor, & man, plural மணிதர்கள்‌ or sometimes wedi. வீடு, 
a house, plural a@aer. 
e டி . y 
(c) The cases are formed by adding the same terminations 
as in the singular, thus: 
Pl. 1. வீடுகள்‌, Aouses. 
2. வீடுகளை, houses (after a verb.) 
8. வீசெளால்‌, by houses. 
வீசெளோடு, together with houses. 
4. வீகெளுச்னா, to houses. வீடுகளுச்காக, for houses. 


5. SQaaila, 
வீடுகளிலிருந்து, > from houses. 
வீசெளின்றின்று, 
6. வீடிசளின்‌, 
வீசெளினுடைய, i (22) of houses. 
" அகிய த்தி ல்‌, | with or at houses. 
8. S@sCar, O houses ! 


(d) Sometimes the ௧ is doubled, thus, பசுச்கள்‌. 

(e) Final 2 is always changed into ங்‌ before ௪ thus: மரம்‌ 
+ Gar மரங்கள்‌. 

Lixercise 8. 

30. (a) மாங்களை எடு, மணிதரே! கேளுங்கள்‌. மணிதனே! 
சிகள்‌, பையன்களுக்காச்‌ கொடு, அந்த வைச்தியர்களின்‌ வீடு, 
சரய்களை இறுத்த? வர்த்தகருக்குர்‌ சொல்லு. தேவனிடத்தில்‌ 
வந்தான்‌. தாயே! பிள்ளையை எடு. 

(4) Go with the merchants. The accountant’s good 
louses. The ay physician’s old trees. ‘He feeds the old 
vallocks in the Jingles. He saw the*cows with the shepherd. 


94 ர LESSON 9, 


He read thus im the book. They are merchants. Where 
[are] the merchants! (6) 


Lesson 9. 
81, The present “tense of the simple verb. , 
(a) We have seen (Lesson 8) that there are thice parts in 
any fgrin of the present tense, the root, the middle particle de- 


noting time, and the personal termihation. The following is 
a full list of the ordinary terminations of the present tense :-— 


Singular, மாய 
1. Mas. and fem, என ஓம, 
2, Mas, and fem. ய்‌ rt, ஈர்சள்‌, 
ன MI ee Bors ஸர்‌ னர்கள்‌, 
Tem. ள்‌ 
Neuter. ஆத ௮ன்‌, (seldom used.) 


(6) The 3d per. neut. plu. is seldom used. The sing. 
is substituted for it. ‘The same takes place in Greck. 

(ce) The 3d mas. in yf is a polite form, used when speak- 
ing 10 an equal or superior. 

(8) The 2d plu. in ஈர்‌, is used when we should use “ you” 
in, English, to a single person. * 

(ec) Almost every plural form may be used honorifically 
for a singular. ம 

82. Vocagunary. (a) Verbal roots which insert middle part, கற 
simply. செய்‌, do, வரு, come, Gur, yo. சொல்லு, say, போடு, pul. எழுது, 
write, ்‌ 

(89) Verbal roots which insert middle part, இறு with ச prefixed, 
(or கற) ஈட, walk, தை, sew, தேய்‌ rub, துபை, wipe, நடி, drink, 
orf), read aloud, படை, create, form. 


33. or may be inserted between the இ and the thus: 
இன்று and é&larg, but this is rather pedantic. 


34. A full paradigm of the present tense of படி: 


Singulur, Plural. 
1 படிகிறேன்‌, I learn, படி.க்‌இறோம்‌, we larn, 
2, np dPei, tho learnest. ? 


EMSincr, 3) ALT, 
upoMpsi, you leurn, or இதீர்சள்‌, ye le 7m 


5 ug.dBepsir, he learns, 

* Vupadgi, he learns, (politely.) > படிக்இறார்கள்‌, they learn, 

Be படிக்கிறாள்‌, she learns. ழ்‌ 

rn படிக்ெறது, it learns, படிச்ின்றன; they learn, (scl- 
dom Used.) 


ன்‌ 


ExEncist 9. நர 10, 25 


95, In very common Tamil wié@qg, and even படியுது, 
are used for ue s@og. It is necessary tq understand these 


forms, but not 10 use them. 


Evercise 9. 


36. (a) Thefflearn the book in the house. (Tam. They— 
in the house—the book—read). We go to the house now. 
The mother puts the child in the good merchant's hpuse. 
The child Jearns. Sho “saws. The father walks. We will 
learn them. When shall I learn this? 

(8) ஈல்ல பையன்கள்‌ புஸ்ககச்தைப்‌ படிக்கிறார்கள்‌. இப்‌, 
Cur வாசி, புஸ்தகத்தைத்‌ துடை. எங்சே போகிநீர்கள்‌ ? 
(com. போதீர்கள்‌?) சணச்சனும்‌ வர்த்சகனும்‌ எழுதுஇருர்கள்‌. 
குமாரனுச்கு& கொடு, 


Eessom 10. 


37, The personal pronovus. (Sce 10.) 


(4) The protiouns when declined take the same (காரல்‌ 
nations as nouns, but they change the root, and are thus 
irreguiar in Tamil, as in all other languages. 


(b) கான்‌, £ takes என்‌ as its root in all cases of the sing. 
except the Ist’ ‘In the plural it takes நாம்‌ for the Ist aud 
ஈம்‌ 01 எம்‌ for the others. 


Paradigm of the 1st personal pronoun. 


Sayular. LPhoal, 
1, ராடி ச காம, வீழ்ச்‌, we, 
2. என்னை, me, ஈமமை, எங்கை, us, 
; a எனல்‌, by me. நமால்‌, எங்களால்‌, by as, 
( எனஜோடு, toyether with me, ஈம்மோடு, எங்ரளோடு, together with us. 
| ந்‌ எரா எரு, to me, Pade, எங்கருகறு, to us, 
கன்‌ for me. ஈமஃகாக, எலகறுக்காக, 7/0) us, 
ட்‌ என்னி, rh fou, எவாயில்‌ ள்‌ 
5. Pom me, ௫ 
4 எனவிலி$ோத, fi கமமிவிரு£ a, எங்சளிலிரு£ ஈ, From Us. 
எண, my. றம்‌, 
6. 4 எனருை ௫ ௮ கல்‌ 7 ப 
3 வுடைய, be of me. ஈமமுடைய, CHE ET, of wa, our, 
எனறு, ஈமறு, எக்கடாடையு, 
ச § எனனில்‌, din, with, at, to 6 ஈம்மில்‌, எங்கபில்‌, in, with, to, 
ஈமமிடத்தில்‌, எல்சளிடததில்‌, at us. 


‘ Cees | me, 


26 ExERcIse 10, LESSON 11. 


(௦) In என்‌ the cr is doubled before many termmations, 
and in the 4th case it becomes என... -ஏங்கள்‌ is quite re- 
gularly declincd. 


*. (d) For the Gth case the simple root is often used, in which 
efse it makes a kind of compound with the nouns to which 
its attached. ௮௯ is sometimes used 88 a termination of 
the same case. 


ள்‌ Exercise 10. 

38. (a) எஙகள்‌ பிதாவே? (181 a) என்‌ வீடு, எனக்றாக்‌ 
கொடு, என்னோடு வா. நம்மிடத்தில்‌, என்னுடைய மரம்‌ 
aCe (No. 6). எனனிடத்தில்‌ வா. ஈம்மால்‌ g Wigner. 
அவன்‌ அதை இப்படி. செய்தான்‌, 

(8) Come tome (7th case). My bullock [ig] here. He 
did this for us. A good cow in our house. They destroyed 
my new. house, How did he do it? I [am] a physician. This 
[15] my book. 





Lessom 35, 


39. Vousnutary. முவிஈரி a nutine teacher, (Pers.) பாடமு 8 less. 
ths Ayia, it is understood. sraricys @afyds, Tunderstend,it, Cit is intelli- 
wible tome.) தெரியா, leis not understood,  acncas தெரியா, 4 do not 
understand it, a.e6), Ve 7) pronounce. (pr, 2AeAsOCpar, past ste) 
தேன, நீயம்‌, adeMiGuor, Com. 15. Write out the whole of the present 
tense as in 34.) சரியாய்‌, rightly, செம்மையாய்‌, correcily, தெளிவாய்‌, clearty, 


efeetive verbal 


வண்டாம்‌, i ‘is unnecessary, one 
ே 3 i 4) forms. 


வேண்டும்‌, it is necessary, one must. v D 
must not, need not. j 


40. A noun may generally be converted into an adverb by 
adding ஆய்‌ to it, In English “ly? is added in the same 
sway, but to an adjective « 


41. To make a form answering to our infinitive mood tm 
many respects. When any verb has #4 in the present tense 
change é@g படக்க and when it has இறு, add gy, ய or வ 
to the root, Examples will be found in x. 11. Form for 
yourself the infinitive mood of all the verbs jn the preceding 
lessons. ள்‌ 

நர We மெலி read. 
ராம்‌ வாரிக்ச வேண்டும்‌. 


We—te read —A*t is necessafy. 


exercise 11. நதமா 12, ExERorse 12. 27 


Exercise 11. 


42, (a) பையன்‌ படிச்ச வேண்டும்‌. இப்படி. செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌? செம்மையாய்‌ உச்சரிக்க வேண்டும்‌. இதப்‌ பாடம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌, இப்பொழுறு வா. மூணிஷநி வந்தார்‌. 
வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தார்‌... மாட்டை நிறுதிர 
வேண்டும்‌. சான்‌ எப்படி. உச்சரிக்க வேண்டும்‌? 


s 
(இ) You must read rightly. You must pronounce clearly. 
Speak clearly. Do it*rightly. The litte boy learifs the 
lesson. He does not understand the lesson. (16 him, 3௦) 
This must be done. (இதைச்‌ செய்ய [inf 11௦௦0, | வேண்டும்‌.) 
How must I do this? 


Hessom 22. 


43. உண்டு, there ig (an irregular verbal form). 
இல்லை, there is not (irregular verb. form). 
அல்ல, nol, 710. 

KP இங்கே. மாங்கள்‌ உண்டு, there are trees here, 
இங்கே மரல்கள்‌ இல்லை, there are no trees here. 
அவைகள்‌ மாம்கன்‌ தல்ல, those are nol trees, 

44. The difference between the two negatives, இல்லை and 
அல்ல is that the former denies the existence of any thing, 
while இல்ல denies something that is said concerning it. 
இல்லை denies the subject: 47689 are not here. அல்ல denies 
the predicate:- those (which are therc) are not trees (but 
something else). 


Exercise 12. 


45. (ம) காட்டிலே மரங்கள்‌ உண்டு, அற்றிலே சேறு, 
உண்டு. வீட்டிலே தாய்‌ இல்லை. அவள்‌ என்னுடைய ஜாய்‌ 
அல்ல, அடுகளாச்கு மேய்ப்பன்‌ இல்லை. இந்ச வைழ்தியன்‌ 
மேய்ப்பன்‌ அல்ல, மூனிஷியோடு படிச்ச வேண்டும்‌. இவை 
GOT நலல மரங்கள்‌. 

(8) There is a good physician here. There is a cow in 
that jungle. 17% is not a little child. Put that here. You 
must put (போட) that here. We must take that up (எடுக்க). 
ம்‌ must read yith the munshi. We must pronounce clearly. 
The little boy must come (வர) to my house. The mother 
must not walk (5.68) in the mud.e 
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பகர 13, 
(Interrogatives.) 


- 46. When we wish to ask a question we can generally பப 
#9 by putting ஆ org at the end of an affirmative sentence. 


வருகிறான்‌, he comes. . வருகிறானா? dues he come? 
வருஇறுனளோே? but does he came ? 
a 


ct 


simply asks the question, @ often suggests that there 
is an alternative. ய்‌ aud @ are inserted when necessary as 
in 18. ம. 


47. In lesson 6, we saw that எ also was an interrogative 
letter. wi is sometimes used in the same way. egy (or wat) 
is commonly used for “who? என்ன is used for “ what?’ 
and differs from எது which means rather “whether of the 
two?” ox “which among many?” என்னம்‌ is used for என்ன 

~ occasionally, and is then declined like a noun, 


48, VocAnunary, பராபர, God, (The christian word for God ab- 
solutely ; சேவன is a@ God), விவா), beleeve, (pr. t, PxarhsBCoa, 1 
believe, past. ந்‌. விசுவாசுசதேன, I believed, fut, விசுலாடுப்பேன, I shall be- 
lieve). சுறுசறுப்பு, industry, egemdumu, industrioush), (40.) காவறசாரபா 
6 watehmun, 


Exercise 13. 


49. (a) பராபரனை விசுவாசிக்றேன்‌. இனை Seanhas 
வேண்டும்‌. எதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌? என்னச்‌ Oru Gaps? 
ஏன்னத்சைச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ? அருக்குச்‌ தெரியும்‌? (Who 
knows?) ரன்ன பையன்‌ சு௮சுறுப்பாய்ப்‌ படிச்சிறானா? இவன்‌ 
சணக்கனா? இறு உன்னுடைய வீடோ? அங்கே மாங்கள்‌ 

"உண்டா? இங்கே மரங்கள்‌ இல்லையா? இறு மரம்‌ அல்லவா? 
(Is not ர்க ௨11007 This isa tree—is it not?) எனம்கு என்‌ 
னச்‌ தெரியும்‌? காவற்சாரணும்ருச்‌ சொல்லு, காவற்காரா! 
(81.1. 8.) வா. நீ என்னச்சை விசுவாரி£ இரும்‌, 


(8) When will you read? Ts that my lesson? Where is 
the munshi? What does the physician sty? fs theavatclman 
there? The watchman is not there. 116 is not the watch- 
man. Who is the watchman? I, there a watchman? Is 
there mud in the river? Are there tices in the jungle? Are 
there children in my house? 


tesson 14. uxencise 14. 29 


Lesson 14, 
50. In common conversation the signs of the 00808 are 
often exchanged and sometimes omitted altogether. In the 
higher style of Tamil this is very frequent. - 


உப்புசகொடு, give [me] the salt. (௦(உப்பை-உப்பு1-ஐ). 
தண்ணீர்‌ சொணவோ, bring me [some] water (not ணணினர்‌) « 
@ 


1 


[N. 1. தண்ணீர்‌ is commonly pronounced தண்ணடு and 
Qanren@anr becomes கொண்டா, 


பாலஞ்‌ செய்தான; he committed sin (not பாலைச்‌ Qevysrar). 


may become ஞீ 
ங்‌ 


——____ & 


51. w before சீ 
ட்ட த 
க 





* 








ம may disappear altogether. 


N. B—The whole sy$tem of the transmutations of letters 
their insertion and their elision, is very complicated. 14 nist. 
be understood by a student of the poetical dialect. These chang- 
es are gradually going out of usc. A few which affect the pro- 
nuneiation are retained. They will all be explained os occasion 
requires. ] 

59. VocanuLary. தண்ணீர்‌, cold water, (தண்‌, cool, di, water). 
use, ten. ety, salt, பாவம்‌, sin, பணம்‌, Money, Gatadarrar, ம ser- 
nant. (eerér means a doer, an agent, வேலை, is work, So காவல்‌ 
a watch, காலல்சாரன; @ watchman.) கூப்பிடு, call, மேசை, 8 tuble. 
அடி, beat, (pres. s@Gpar. past. ச்தேன. fut, ப்பேன), பாரம்‌, a burden, 


53. ல்‌ before may become p: thus, காவல்‌ + srrar = காவற்காரன்‌, 


Exercise 14. 


54, (a) பாடம்‌ படித்தான்‌. தண்ணீர்‌ எங்கே? Grim. 
படிக்கிறான்‌. ' அவனிடத்தில்‌ பணம்‌ உண்டு, சாவற்காரவே ௩ 
கூப்பிடு, பாவஞ்‌ செய்ய வேண்டாம்‌. மேசை இய்மே 
போடு, தாய்‌ அழுத்தான்‌. (for சாயை), மாட்டை. டிம்‌, 
வேண்டர்ம்‌, என்னுடைய வேலைக்காரர்‌ எங்மே? பற்று 
பாரம்‌ இரும்பு வாங்கினான்‌. ay 

4 ட்‌ 

(6) H@ is learning a lesson in the house. He is reading 
a book in the jungle. Does he learn a lesson? Is there 
water in the house? I want [some] salt. (To me sali 
is necessary). He sins. Bring the money to me. Read thi 
tome. Call mv servant. ்‌ ட்‌ 


80 Lusson 15. 


Lesson 15. 
Past tense. Future tense. 


¢ 55. The personal terminations of the present tense are 
used also for the past and future tenses, with a slight excep- 
tion. The middle particle determines the tense. Carefully 
go over again Lessons 3, 9, 

Waite out the full past and future tenses of all verbs 
you mect with, except the 3d pefs. fut. sing. and plu. for 
which see 72, 

56. The middle particle of the present is இறு or Ba. 
For this¢a few general rules will be given, but the dictionary 
must be consulted. The middle particle of the past and 
future is ascertained by the root and present. ‘The following 
general rules must be attended to:— 


I. இது of the present should havessg in the past, and வ்‌ 
: in the future. 


Root, Pres. Past. Put. 
கழி எழிறேன. கழிஈதேன்‌ சழிவேன, 
Pass of, or away. FT pass off, I passed aff, 4 will pass off, 


Thus the roots அறி, know, m, give. * கடை, churn. 
அடை, obtain, attain to. அறை, smite. விழு, fall. 
Il. Roots in உ have இறு in the present, இன்‌ the 
past, and வ்‌ in the future. 
R. Pres. Past. ட Fut, 
ஆற்று ஆடங்குறேன  அடங்கினேன்‌ இடங்றுவேள்‌, 


Submit, wo யரா... 2/4)... (அடங்கு இன்பு. என்‌) 1 1904/ submit. 
£ submitted, 


N. §B.—Final உ before a vowel is offen clided, for the sake 
“of euphony, thus: gig + Qor=giader. This is not done when 
சட ig preeeded by one shortssyllable, ve +. இன்‌ = weer not பன ] 

Ul. கறு of the present, requires gin the past, and 
ப்ப்‌ in the future. 


R. bres, Pust, Fut. 
Bt. ROOMS ALY Ne aig. Gaver திரப்பேன்‌ 
மிய ச்ம/15 சர, Pwill bite. 


Special Rules. 


(1.) Roots ending in அ, take ¢@ay in the present, aua 
follow I. in the past, and°IUL. in the future. 


Lesson 14, : 
R. Pres, Pust. Fut. 
BL ஈடக்கிறேன ஈடந்தேன ஈட்ப்பேலா, 
Walk. I walk, I walked, I shall walk’ 


(77.) Roots ending in கு, ®, இ) preceded by one short ஏழ 
lable, and which take இது in the present, gre exceptions to %. 
as far as concerns the past tense, to form which they simply 


double the consonant and drop thesz. 


R. Pres,. Past. Puta 

புகு புறு$ிறேன்‌ 7 புக்கேன புறுவேன, 
Enter. J enter, ZT entered, Twill enter. 

(but also புருர்தேன்‌) 

படு unex பட்டேன்‌ படுவேன்‌, 
Suffer. f suffer, I suffered, T sh@ll suffer. 

டெறு பெறஇறேன்‌ பெற்றேன்‌ பெறவேன்‌, 
Obtain. I obtain, 2 obtained, I shullt obtain, 


(IIL.) Roots in ar, ay; &, ax; ண்‌; ளூ have mostly இறு in 
the present, தீ in the past, and in the future வ்‌ after a vowel, 
and ப்‌ after a consonant. There are certain changes which 
take place for the sake of euphony. 


[N. B.—a த்‌ coming afler ன்‌ becomes p. 
b When «& and g come together, they become arp. 
ஈத்‌ coming afler ண்‌ becomes ம்‌. 
ம்‌ When ¢r and த்‌ come together they become ew. ] 


Rt Pres, Past. Fut. Inf: 
ம. தின Dee BE pair தின்றேன்‌ (a) தனபேன்‌. இனக, 
Eat. ப 
2. பாறு ஈறுகிறேன்‌ ஈனநேன்‌ (a) ஈறுவேன ரான, 
Bring forth. (௨ of the root dropped) 
a. செல்‌ செல்கிறேன்‌ சென்றேன்‌ (4) செல்லுவேன்‌ செல்ல, 


Cor செல்து)செல்றுஇிறேன்‌ 
Go, pass. 
4, சொல்று சொல்றுகிறேன்‌ கொன்றேன்‌ (4) கொல்லுவேன Garda. 


Bil, (உ of the root dropped) 
ட கண்‌ உண்கிறேன்‌ உண்டேன்‌ (2). உண்பேன.. கண்ணா (ற 
மமம்‌, வண்க, 
6. ஆரூ ஆளுநேன்‌ அண்டேன்‌ (0) ஆஞுவேன்‌.. ஆள, 
Rule. (a. of the root dropped) 


Every exception and irregularity will be illustrated in 
the following exercises which ‘cannot be too frequently 
gone over. 
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lesson 16, 
Exercise 15. 
57. BEG?” Regular forms. Com. 56. 1. 


Pres, Past. Fut. 
இறு ௨ ந்த்‌ வ்‌ 


(8) மேய்ப்பணிடத்திள்‌ ஆடு செம்மையாய்‌ மேய்டறது, 
எப்புழு. அழிந்தான்‌? மாள்‌ கழிந்தது. அழிவார்கள்‌. ஈல்ல 
வைத்தியன்‌ ஈமச்கு MOS KA. ஈணக்கன்‌ சரியாய்‌ இதை 
அறிவான்‌. காவற்காரர்‌ அந்தப்‌ பணத்தை அடைவார்கள்‌. 
தாயும்‌ மகளும்‌ கடைகிறார்கள்‌, வீடுகளையும்‌ பணத்தையும்‌ 
அவனாலே அடைவோம்‌. ஆர்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌? ௮வர்‌- 
கள்‌ இவஸா அறைந்தார்கள்‌. நீங்கள்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌, 
நீ 965 ஆட்டைச்‌ கொல்ல வேண்டாம்‌. ° 


(b) The day has passed away. We must churn in the 
house. They perished in the jungle, God knows our sins. 
The accountant and the watchman will obtain those cows 
from him. The watchman perished with the son. The 
good boy knows the lesson of the munshi correctly. I know 
it by the lesson. You must not smite the child. The house 
fell down. He fell in the mud. 


Wesson 17, 
58, Vocanurary, 
Exceptions to 86. I. 


R.’ Pres. Past. Fut. inf. 
[பெய்‌ பெய்கறேன்‌ பெய்தேன்‌ பெய்வேன பெயய, 
Rain, . 
செய்‌ செய்கிறேன செய்தேன்‌ செய்வேன்‌ மெய்ய, 
Do, 
L கெய்‌ கெயஇறேன்‌.. மெய்தேன்‌ ரெய்வேன செய்ய, 
Weave. 
வை வைஇறேன வைதேன்‌ வையேன்‌ வைய, 
Abuse. 
«yy become, அஇிறேன்‌ அனேன்‌ வேன ஆக. 
(2 Jinished, ள்‌ Cuconsionally for அருவேள்‌]* 
ரர ] completed, also ஆயினேன்‌] « 
* } Gur, Go. போடுறேன்‌ போனேன போலேன்‌. ர. போக, 
| (பேரயு, போரு) [poet. Lor போகுவேன] * 
ட போயினேன்‌] ° 


° 
*{n all these forms whigh are rather pedantic gj is inserted for 
the sake of euphony. ர 


EXERCISe 16. Lesson 18. est) 


fi, Pres. Past. Fut. inf 
111, சா சாஇநேன செத்தேன்‌ சாவேன்‌ [01 சரக, 
Die, சாகு வேன ] * 
வே வே௫நேன்‌ வெரதேன்‌ வேவேன [or வேக, 
| Burn. GagGacr}* 
IV. < Gor GarQGncir நொற்தேன்‌ றோ. 
| Ache, suffer 
(pain. 


மழை, rain. வெண்ணெய்‌, butter. (வெள்‌, white. செய, 
ghee). புடவை, acloth, ம garment. தலை, மகம்‌, கர்‌, leg 
and foot. ப 

Exercise 16. 

59. (a) மழை QuilBog. இதைச்‌ சரியாய்ச்‌ செய்வேன்‌. 
புடவையைச செய்தான்‌. அவள்‌ வேலைக்காரனை வைருள்‌. 
என்னை வைதார்கள்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ கணச்கன்‌: வான்‌. 
விட்டுச்குப்‌ போவோம்‌. (we will go home; to the house). 
அச்ச மாடு காட்டிலே செத்தது. சாயினுடைய வீடு அப்பொ 
முனு வெந்தது. எனக்குத்‌ தலை கோகுறெது, (I suffer pain 
81 ஈட head.) 

(5) It rains, (மழை பெய்தெது), His leg pains, She is 
churning for butter. He will die in the jungle. Did the 
house burn? Who died? When did he die? When will 
they go home? (to the house.) [Is] this your leg? Why do 
they révile the old watchman? They weave cloths in the 
house. Who [are] you? (you-who—é ஆர்‌?) Who [is] there?’ 
(ஆர்‌ ௮ங்கே).: Go to the watchman’s house. 


ர Hessom 18. 
60, VocaBuLARy. 


Exceptions to 56. 11. Roots ino. 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 
1 படு படுக்கிறேன்‌ uQ 5G scr படுப்பேன்‌. படுக்க, 
Liegown. * 
2 ad 2.049 Goer 2@sCgar உடுப்பேன.. கடுக்க, 
Clothe. 


* In all these forms which are rather fledantic @ is inserted for 
the sake of cuphony. 


by 


ம்ம்‌ EXERCISE 17, 


And go all in a having ¢@gy in the present. 


11. 8 இரு ° இருஃிறேன்‌ இருதேன இருப்பேன்‌ இருக, 
Re, 
I, 4 Pq or Si இருகிறேன்‌ Bis Gtr இருவேன்‌ Br, 
Re cleared aff’. 
5 ergy OY வளா வளருஇறேன்‌ வளர்க்‌ தேனா வருவேன்‌. வளர, 
Grow. * i 
6 நலிர்‌ or நவிரு BSG Dp தவிர்தேன்‌.. நவிருவேன. வீட. 
Remove. ப 
2 வாழு or காழ்‌ வாமுநெறு வாழ்௱நேன்‌ வாமுவேன்‌... வாழ, 
Prosper. »’ 
3 தாமு 01 தாழ்‌ தாமு காழ்‌ தேன்‌ தாற்கேன்‌ மாம்‌, 
Be humble, 
9 தலழமு OY நவழ்‌ ஜீவமுறெறு வழ்ந்தேன.. தவமுவேன தல, 
Crawl, 


All these are regular but have two roots. 
ச 


LV. 10 rid QurgBGpar பொருநேன்‌ பெரருவேன. பொர, 

Wight. 

11 அழு HAC par ce Gigcir அழுவேன்‌ அழ. 
Weep. 

12 ecg உழமுஇிறேன்‌ உழுதேன்‌ உமுவேன்‌ ou. 
Plough. 

18 சொழு தொழுிறேன்‌. சொமுதேன்‌ பொழுவேன்‌ தொழ. 
Worship. 

Compare 58, 1. 


*வூஸ்‌இரம்‌, 6 gument, vent, உ village. ஊரான்‌, 6 1808 


of the village. ஊரார்‌, people of the village. மூழங்கசால்‌, the 
knee, from the knee to the ancle. (முழம்‌, a cubit. கால்‌, leg.) 


Exercise 17. 


01, (a) anfrmatr உடுக்கிறார்கள்‌. வீட்டிலே என்ன 
உடுச்தேன்‌? எங்சே படுக்சான்‌? இங்சே இருச்இறானா ? பாவம்‌ 
தீர்க்கு, ஊரார்‌ வாழ்க்கார்கள்‌. ener முழங்காலாலே தவ 
“Dibra. ies என்னத்கிற்காக " “அழுதாள்‌? அவன்‌ படுக்கப்‌ 
போகிறான்‌. (LHe is going to, Se.) 


(4) The ehild grows. The trees grow. Why do you crawl! 
The villagers will plough the jungle. The villagers must 
worship God. You must not crawl: you டர walk. Twas 
in the house with the accountant. Shall I flourisif? Must 1 
be humble? They must not lic down. 


* என்னம்‌ 4th case sing® இன insorted ன்‌ 4. & == றச்‌ == for what, 
wherelure. 


uEsson 19. EXERCISE 18, 35 


Lesson 8”, 


62, Vocanbunary, 


Exaniples of 56. 11, * Roois in 2. 


R. Pres. Past. @ut. Inf. 

1 ஆக்கு ஸசகுறேன்‌. ஆககினேன ஆச்னுலேன்‌ ஸ்க்க, 
Make. 

2 gag gragaGpar ; தூங்கினே௭ தூங்குவேன்‌ அர்த 
Sleep. ௩ 

3 பேச பேசுறேன்‌ பேடினேோன்‌ பேஈவேன்‌ பேச, 
Speuk. 

4 எழுத எமுதுடுறேன்‌ எழுதினேன்‌ எமுதுகேன்‌ எழு, 
Write. . 

3 பண்ணு பண்ணுகிறேன பண்ணினேன்‌. பண்ணுவேன்‌ பண்ணா, 
Do or mak& 

§ மே தேடுிகிறேன தேடினேன தேவேன சேட... 
Seek, . ல்‌ 

1 Gsag தேந்றுகிறேம்‌.. தேழறறினேன தேறறுவேன Gano. 
Comfort. 

% கட்டு கட்டுிறேன கட்டினேன கட்டுவேன்‌ ஈட்ட, 
Tte, build, tie on. 

3 சாட்டு சாட்டிடிறேன சாட்டினேன காட்டுலேன கார்ட்ட 
Shew. 

பி செறுதற செவுதுடுறேன்‌. செலுத்தினேன்‌. செலுத்துவேன்‌. செலவுக்‌, 
Pay. 


சோறு, boiled rice, அரிசி, raw rice. 


Ezercise 18. 


63. (a) ஒரு வஸ்திரத்தைச்‌ கட்டினான்‌. சாயிடத்தில்‌ பிள்ள 
தாங்குகிறது, காட்டிலே என்னத்தைச்‌ காட்டினான்‌? தாய்‌ 
பிள்ளேகளைத்‌ தேற்றுகிறாள்‌. என்‌ பாடத்தைச்‌ செம்மையாய்‌ 
1முதினேன்‌. அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பேசினான்‌. தண்ணீ 
மாத்‌ தேடுகிரூர்கள்‌. இப்பொழுது தாங்க வேண்டுமோ? 
அவள்‌ சோறு ஆச்இனாள்‌. (she made rice: she converted 
அரிசி into சோறு.) ஒரு வீடு (or வீட்டை) கட்டினான்‌. 


(8) We must build a new house. Tie the' cow there. 
Who tied the buock ? Where did he write the book? The 
munshi wrote it. He seeks a physician. Who made this? 
Show the house to the watchman. You must comfort your 
7000 mother.” Did she scek the little,boy? What do they 
seek here? We will write clearly tog¢he munshi. = ச 


36 5. மாம 20. exerctss 19. ரந 21, 


Messon 26, 


64. Vooanunary? 


Regular forms, 56. 117. 


ச்‌ 
Pres, Past. Put. Inf. 
aby அதத்‌ ழம்‌ அகத 
ரீ Pres. ௨ ~— Past. Lut. Inf. 
ர, பார்‌ பார்ககிறேன Liens Gar பார்ப்பேன பாக்க, 
Bwhold, a | 
கா காக்கிறேன காழதேன காப்பே eras. 
Preserue. 
3, ware மனனிக்கிறேன்‌.. மனவிததேன மனனிப்பேன மனனிகக, 
forgive. 
- 
4, இரட்ட QreNeQEpch Qrr~AMsCger  இரட்டிப்பேோ  இரட்சிகக. 
Save, deliver. ' ஸு 
ம்‌ ஒளி முமிகதிறேன முலிச்தேன குனிப்பேன age Face 
Bathe. 


தீமை, evil. , 


Exercise 19. 


65. (6) J saw (looked at) him in the house. I shall see 
him then. Did you see it? We must preserve the children. 
ஸம்‌ forgives our sins. Forgive’ us our sins. Deliver us 
from evil. This [is] evil, We must not do evil. He 
will bathe in the house. ‘ 


(b) தாய்‌ பிள்ளேயைக்‌ சாக்கிறாள்‌. காய்‌ வீட்டைச்‌ காக்கு 
ரிது... அச்சப்‌ பையன்‌ புதிய பாடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. எணச்‌ 
சன்‌ மன்னிப்பானா? பிள்ளைகள்‌ வீட்டிலே குளிக்‌இருர்களா* 
பிதாவே! எனக்கு மன்னிச்ச வேண்டும்‌. 


டிடி 32%, 


பப்‌. Voc wnnbary 
Special mule, (1.) 56. 


Hoots in அ. 


Pres. Past. Put in 
ர்‌ 
day ng அப்பரி ma 
௫. 


* The voot மன்னி requires ௩ dativy of the person, as in Latin. 


ர்‌ சு 
05 20. LESSON 22. 14 


R Pres. Past. Put. fLaf 
1. ஐ மறச்ிறேன மறசதேன சறப்பேலா ப பப்பதி 
Forget. 
2 uD பறக்கிறேன பறந்தேன பறப்பேன spree 
Fly. 
5 au கலகூறேன்‌ அலகரேன கலம்பேன லாக 
ingle 
4. fp Ape@Goar Ppsscr இடுப்பே Apes 
Open, 
je சவ்‌ SLD Cpor SLB CBP டப்பேடா பகை 
Pass over, 
§ பிற பிறகேன்‌. ஏ பிறாதேன்‌ பிறப்பே.” பிறக, 
Be horn. 
* Ba HpsOGrer இறந்தேன இறப்பேடா இறக. 
Die. 


குருவி, a little bird. கதவு, ௩. door. 


Evercise 20. 


67. (a) Open the door. They crossed over the river. 
She mingled water with the milk. The little boy tas for- 
zotten his old lesson. I have forgotten the book. You 
must not walk so. The accountant walked with the. watch- 
man. "The bird flies there, She was looking at the bird. 

(b) கதவைத்‌ இிறச்ச வேண்டாம்‌. வேலைச்சாரன்‌ என்ன்‌ 
Bosra கதவைத்‌ இறக்கிறான்‌? ஆர்‌ ஆற்றைக்‌ கடப்பார்கள்‌* 
நீ எப்படி ௮௪ வீட்டைத்‌ திறந்தாய்‌? பையனே? ரி இதை 
மறச்ச வேண்டாம்‌. 


Lesson 22. 
43. Vocarnubary, 


Special rule, (II.) No. 56. ‘ 
Root in @, go. Pres. in Oy. Past. ,é,. doubled, Fut. &, Inf. ௮ 
R. Pres Past. Fut. ப்ரீ 
i, விடு விடறேன்‌ விட்டேன ROC aves வீய 
Leave, ம்‌ 
2 போடு : போகெழேன போட்டேன போடவே போவ, 
Put. 
3 gO : QODEodar இட்டேன இடுவேன... ! இயூ, 
Give, give up to, 
apply to, 
1 B® ஈகிழேபா Gu ஈவேப faa 
Plant. 
3 He ௮றுகிறேடா ஆருறேடா 14 Gar sats 
Ceuse, ்‌ 


கட்டளை, ௨ command. காற்று, 9௦மிழ plants fit for trans- 
- planting. ்‌ 


38 EXERCISE 21, Lesson 23. 
கட்டளை இடுகிறது, to vouchsafe, yrant graciously. 2.61, 
within, x 
Evercise 21. 
69. (ய) என்னை அப்பொழு காட்டிலே விட்டான்‌. 
© Or மீர்‌ விட வேஷ்‌ ர ர ன tee ன்‌ ்‌ 
முன்னை நீர்‌ விட வேண்டாம்‌. இப்படிச்‌ உட்டளை இட்டார்‌. 


(1/6 thus gave a Command = he vouchsafed it thus. Observe 
the idiom). எனச்கு இதைச்‌ கட்டளை இடவேண்டும்‌. 


உளரார்‌ நாற்று நடுகிறார்கள்‌ (59). நீ எனக்கு என்னத்தை 
இடுமாய்‌? சாவற்காரன்‌ என்‌ வீட்டுக்கு உள்‌ புகுக்சான்‌. 
பிள்ளை பெற்றாள்‌. (She bore a child. 101௦௭.) 

(8) What shall I give you? Why do they plant that tree 
there? Why did the villagers leave the village? Who suffer- 
ed?sWitat did you obtain by this sin? He went into the 
jungle (fourth case with உள்‌), Where did heplant? 





Lesson 23., 
70. Vocanunary, 


Special rule 56, (IIL) and irregular forms in general. 
ALL OF CONSTANT USE, 
Pres. Qu. Past, final consonant of root offen changed, and 


or inserted. 


Fut. u or &. 


ம்ப ௮, 


» ௪. ப 
These verbs are somewhat irregular, but they are few and 
casily acquired. 


a 


R. Pres. Past, Put. inf 

ம. என எனஇிறேனள எனறேன எனபேபர, எண, எனக, 
Say. 

5, வெல்‌ (தட்‌. வகெல்றுநேளன QawGpar DOadgiGaar Gave. 
Conquer, 

3. நில்(ஹு நிறதிறேள 1 நின்றேன்‌ An Guar 4 ரி. 
Stand, stop. 

4, aw sphGaer esGnor + கற்பே ands 
Learn. 

fh. Qaerd(ot) சொல்றுிறேன.. @erarGurer — சொல்துவேமா.. சொவலு, 
Speak, say, [irreg.] 

6. காண்கேண) சாண்டுறேப கணடேடா காண்பேனா கரவா, 
Sea. [ures | 

vi கேள்‌ கேட்டுறேன% கேட்டேன்‌. சேட்பான Sane, 
Hear, obey, 

or ask. " © 

6. நர ருகிறேன ஹதேய so Carsr 0. 
Give. {irreg.] 

உ எரு , a@AGpar வரதே வ்ருவேன 6 ar, 
tome. e [111௦2 ] 


ந ஓ & = pa, யாவ ome he, 80x Pp oe, 1ல்‌ qo = pe, 


1018 22. 01] 


70." (2) Paradigm of the Past Tense. 














: ன்‌ - ~ 
71, படி, learn, read. 24. வாங்கு, buy, obtain, 
Sing. Plural. Sing Plaral, 
PPER படிததேன.. ப படிததோம, 'வாயசினேன. . ட fGen, 
2 learned, T baught. 
2, |படிததாய்‌., ப ef PROT. வார்சினீர்‌. ans 
வரநாடிபரிர்கபா, 


(for ஆய, ஐ is\you—[hon,] 
found in comunon, 


























Tanul.) படிகள்‌, 
8 அடபவகான 1. டபபடத்தார்‌ [தாட] ட கனை (த 
டத்‌ Lng. corr t bene s  flstgagtenretcr « 'வாங்‌இனாள்‌.. . bs has { வாப்சிஞாகள, 
Te [UP SBD படட anf RS oar. t eeiPargn, 3 பகிரி வாங. ர 
“வாங்யெது, § வாக, 








Evercise 22. 


71, (a) சான்‌ சணச்சன்‌ என்றான்‌. நீர்‌ ௮வனை வெவ்ல 
வேண்டும்‌. எங்கே நிநீகிரூர்கள்‌? ஆர்‌ அப்படி. சொன்னார்‌ 
ser? : அப்படி சொல்ல வேண்டாம்‌. இப்பொழு தரு 
வேன்‌ என்றான்‌. என்‌ பசுவைச்‌ காட்டிலே கண்டீரோ? 
பராபரனுடைய சட்டளைகளைச்‌ கேட்டார்கள்‌. தாயும்‌ பிள்‌ 
ளையும்‌ ஊராரும்‌ இப்போ வருவார்கள்‌, தாங்கள்‌ என்னத்‌ 
தை அவனிடத்திலே கேட்டுமீர்கள்‌. : 


(2) Who comes there? Who gave you this? Don’t say 
that lesson. (வேண்டாம்‌), The servants must stop here. 
We will go into the house with the watchman. The son has 
conquered the Villagers. He said he must stop here (trans. 
“T must stop here.”?) Who made this? Who did this? 


Who created this ? 


*w istsubstituted elegantly for ar in this form only, 

ர்‌ This form is seldom used, the singular taking its place, 

t When என (70) 19 used that to which it refers may be considered 
to be within quotation marks The quotation is direct: Le said, 
41 will give.” This will be more fully illustrated hereafter (892. 


40 LESSON 94, TXERCISE 23. நறவு 25. 


Weseon 24. 


72. In the 8d" person (singular and plural) neuter of the 
future tense there is an anomaly. It is formed by adding உம்‌ 
to the root of verbs whose present has இறு; and க்கும்‌ to 
hose whose present has ச. 


PARADIGM Of THE TULURE TONSH 





தி ஆலை த்க்‌ படான்‌ ம எனல 
PER, R, Gas, (277, செயகிநேன) Rug. (477, ug. pur.) 
ப்பு Sing. Plural. Sing. Plural, | 
௫ டி 1 ௩, | 
ர்‌ செய்கோ செயலோம்‌. படிப்பேன படிப்போம்‌, | 
ல செய்வாய்‌ படிபபாய 
2, rae a rren | 
பலர i செபவீர்கள்‌, படப்‌ } படி.ப்பீர்சட்‌, | 
உ, ரெய்வான வரர படிப்பாவர--ப்பார்‌ 
படத்‌ @ செப்வராகள்‌, UMMM Oe sitet, 
Je Oo FLT (ப்பி.ப்பாம்‌ா 
அ./செய்யும்‌ செய்பும்‌, பழுற்றாம்‌. ep lu. 








72. *Vocanunary. கிரி water. waders, the body. (Poet.) எழுத, « 
fotter, @ writing. Por அகும்‌ = it will become, serve for, &c., அம is 
used. For பேரரும == it will go, போம்‌ 18 1860. 


a Exercise 23. 

73. (ய What shall I do? What will the child learn ? 
The cow will come now. It will happen so. (Zam. It will 
walk so, நடி.) The command will come to the villagers, 
Who must go to the Munshi? When will the tree grow? 
Where can the book be? (Zam. Where will it be #) Will 
the house fall? No, it will stand. Will the village perish? 
Will the child weep for the mother ? 2 


(8) அந்த மாடு என்ன செய்யும்‌? அது எப்படி. அரும்‌? 
மரம்‌ ஊரிலே இருச்குமா? இல்லை, காட்டிலே இருக்றாம்‌. 
பாவம்‌ தீருமா? மாடுகளும்‌ ஆசெளும்‌ இப்போ sigs காட்‌ 
டிலே மேயும்‌. பிள்ளே தவமுமா? ஈடக்ராமா? ராவி பேசு 
மா? இல்லை, பறகறாம்‌. நீரில்‌ apie யார்றை, இது 
மேகத்துக்கு நம்‌, (This will be weful for the face). ந்த 
வியாதி போகச்‌ சொன்னால்‌ போமா? ead வாறும்‌ Cargetar 


செய்யும்‌, 


பழம 25, 


74, We have now gone through the present, yoperieet, and 

ப ட்‌ FEN. + * a [சி 3, 
future tenses of the Samil verb, We have also seen how 
a form answering in many respects to the English lnfinitive 


exercise 24. 41 


mode is obtained. The imperative mode has been given 
also. We come now to a form probably differing mach from 
any with which the learner is acquainted in any language. 


It is a relalive participial form. 

The Tamil has no relative pronoun. low then can we 
express in Tamil, “ The shepherd wulo feeds the sheep,” and, 
“the sheep wiici graze inthe jingle”? Thus, ஆகெளை 
மேய்க்றை மேய்ப்பன்‌, and, காட்டிலே மேய்கற அடம்‌. 
Here மேய்க்க and மேய்றெ mean “who-feeds,” and 
“which-graze.” This form, which includes the verb and 
the relative pronoun, is obtained by throwing away the றய 
sonal terminations of the present and past tenses ang adding 
௮, மேய்ச்இிறேன்‌; take away ஏன்‌ and add ௮: you will 
have மேய்க்கிற, the relative participle of the present tense. 
So மேய்த்தேன்‌ ; take away ஏன்‌, add .9/, and மேய்த்த, which 
is the relative participle of the past tensc, is the result: 11% 
ad person neuter of thé future tense, is also used as the rela~ 
tive participle of the future: மேய்க்கும்‌. Sig 


[The . which is added seems to be the remnant of a 
relative pronoun, like the Greek ds, 7, 6, only placed after 
the verb instead of before it: Ov dor நரி ரச்‌ 
ஈண்ட மனிதன்‌,] 


Prog, ம மேப்சறேன, 17200. மேப்கற, who, which or that feeds, 
1 மேய்சிறேன, 7 wruse. மேயிற, who, which 01 thut grazers. 
Past ee 1 jed, Gadias, who, which or that fu, 
* UCauinGsar, I grazed, Gouss, who, which or that grazed. 


மேபகரும்‌, Tt will feed,  மேய்களும்‌, who, which or that will ர, 
Goud, Ut will graze, மேப்யும்‌, who, which or that will ராக, 


Pat, 
The constructions resulting from this will appear strange 
til] the learner has accustomed himself to them. 


This paiticipial form is used in all respects as an adjective. 
Lixercise 24, 


15. (ய) சான்‌ படித்த பாடம்‌, வீட்டில்‌ இருக்கிற Meir tow. 
ஊரில்‌ இஞூச்கும்‌ வைத்தியன்‌. இப்பொழுது aig வேலம்‌ 
காரன்‌. ஊரார்‌ ஈட்ட மரங்கள்‌. தேவன்‌ இட்ட கட்டளை. 
அவர்கள்‌ Doss sre. பிதா கடந்த நறு, எங்களைச்‌ ange, 
பராபரன்‌, மனிதரை இரட்டிச்ரும்‌ தேவன்‌, பிள்ளைகள்‌ 
குளிச்கிற Soin cot ents ஜஷொண்டுஊ. நான்‌ செய்த பாவங்‌ 

i 
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மளை நீர்‌ மன்னிச்ச வேண்டும்‌. கான்‌ போகிற. வீட்டுக்கு ரீ 
வர வேண்டாம்‌., சான்‌ எழுதின (02) பாடத்தை முனுஷி 
பார்க்க வேண்டும்‌. 


(6) The books which the boy sought (62). The daughter 
Svhom the wother comforted (62). The trees which grew 
Tn that jungle. ‘Fhe garments which the son put on (60), 
The rain which will full here (58), The leg which pained me. 
The boy who went to thé village died there (58). The cloth 
which he wove (58), The table which they made. Beat 
the dog which bites the little children. Where is the rice 
{ saw in the house ? 


76. This relative participle is called in Tamil பெயர்‌ எச்சம்‌, 
or noundefect (பெயர்‌, a name, or noun, எச்சம்‌, ம defect) ; 
hecause it requires a noun to All up the meaning. We call 
it relative, because it relates to the noun that follows. 


a 


eel Hesson 26. 
The verbal participle. 


77. There is another form which is called வினை எச்சம்‌, 
ot verb defect (வினை, a verb), because it requires a following 
verb to fill up the meaning. It is a kind of gerund. 


its formation is easy. It is formed from the Ist person 
singular of the past tense. 


(a) In all the verbs included in 56, II. throw away 
னேன்‌? அடங்கினேன்‌ makes அடங்கு, 


(b) In all other cases throw away என்‌ and add a: 
wip gGscr makes படித்து. 

Its use will be best learnt from a few examples. 

KSI (1) அவன்‌ சண்டு பேசினான்‌ = He saw und spoke. 
Here சண்டு takes the place of the finite verb, “saw? The 


Tamil admits of only one finite verb in a@ sentence, simple ய 
compound. ட்‌ 


ஓ. 
IY (2) கான்‌ அந்தப்‌ பாடர்தைக்‌ கேட்டு வாசித்த 
மீ that lesson heard read 
எழுதினேன்‌; 


and, wrote. 


ஞ்‌ 
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சண்டு, கேட்டு, வாத்து, may be translated “having seen,” 


“having heard,” and “having read.” 5 
KP (3) இன்னப்‌ பையன்‌ நடந்து வந்தான்‌. 


(The litile boy having walhed came.) 
The little boy came walking, 05, on foot. 
The verbal participle ofien has the force of an adverb. 


As a general rule, whencper a subject has two finite உய in 
English, render all but the last by the வினை எச்சம்‌, 


Exercise 25. : 


78. (a) இமையை 668 எங்களை @reAuyw. Bases 
படித்து அறிய வேண்டும்‌. காவற்காரன்‌ அவனை வைதூ 
அடித்தான்‌. எவன்‌ உம்மைக்‌ கண்டு பேசினான்‌? எர்சப்‌ பா 
டத்தைப்‌ படித்து எழுஇனீர்‌? ஊரார்‌ அடங்கிப்‌ ( = submis- 
sively) பேசினார்கள்‌. இதைச்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரித்துச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌, ஊருக்குப்‌ போய்ப்‌* பார்க்க வேண்டும்‌: 


(b) They came and spoke with him. The dog bit and 
killed the bird. She entered the house and saw the mother. 
He obtained money and gave to the villagers, We must 
plough and plant trees, The little boy lay down and slept 
in the jangle. The mother sought the child weeping. 


Lesson 27. 
The perfect and pluperfect tenses. 


7. These are not given in native Tamil Grammars, but | 
they are in constant use. 


Be 1) The perfect is formed by adding ODGsBCocr, Lam, 
(60. 14.) to the verbal participle last treated off 
Er இடி இர்சகதேன, more generally written 


படிகதிமுககநேன, f have learnt (dit. Tam, having Joarnt) 
ஆடல்‌ இருகறான, he has submitted (he is, biving உயில்‌ ய்‌. 


* போய 58. 11, (for போயி the ve ட்‌ ; 
உம்ம்‌, rb, part. of Gur, “harng ற , 
very comnion. : pau : oe 
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(2) The pluperfect is found by adding இருச்சேன்‌, 7 was, 
(80. 11.) to the same. 


En, படிதா Qa Gsar, 
01 பர Wo sur, 


bu had learned (lit. 1 was, having Icarned), 
பேசி Hsuer, Lhad spoken (lit, 1 was, having spoken). 


80, Tims also fay be formed the future perfect, படித்த 
ருப்பேன்‌, Ishall have learned; the perfect infinitive, படித்‌ 
இருக்கு, to have learned ; the perfect, pluperfect, and future 
perfect, relative participle, படித்திருக்க, படித்திருந்த, படித்‌ 
இருக்காம்‌, who, which or that hus, had, or shall have learned. 


்‌ 7/00710106 26. 


91, (a) அர்‌ வீட்டிலே வர்டஇிருச்கிறார்கள்‌? Cela) அப்‌ 
படிச்‌ சொல்லி இருந்தார்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ படித்திருந்த பா 
டங்களை இப்பொழுது மறச்இருச்கிறான்‌. (66). சணக்கன்‌ 
பணத்தை எனக்குச்‌ கொடுத்திருந்தான்‌, நான்‌ செய்திருக்‌ 
கும்‌" பாவங்களை மன்னியும்‌. வேலைக்காரர்‌ கட்டியிரும்ச வீடு 
விமுக்தது, நல்லவனாய்‌ இருக்கிறான்‌. (ஆய்‌ for ஆயி from 
ஆபினேன்‌ (58. 11, 77, a.) lit, he is, having become good, = 
he is @ good man). 


“(b) Lhave written it, You had sought the child in the 
jungle. The door which he had opened for the little boy. 
The villager who had planted the tree. The tree which the 
villager had planted. Ihave forgotten and forgiven the evils 
he has done to me. 


Lesson 28. 
The use of என்று. 


82. In 70. we had the root எண்‌ of which the past ம 
என்றேன்‌, and consequently the verbal participle (77) என்‌ 
ox having said. This form is used, when in English a direct 
quotation is made, instead of quotation marks, andwwhen the 
quotation is indirect as equivalent to “that.” It is the Greek 
or ‘Translate it by “that.” 


* 


Lal + 
*'The future is used indefinitely for any Lime : * which at any tine 
may have cummitted.” ; 
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BN ள்‌ வருவேவா எனறு பொய்மை ்‌ 
{CF Ile said he would cote: § T will evme” he said.) 
> ‘ acta எனறு கணடெ4) SranshGprerr. 
Tholiove there is. ( வட்டியை ; 1 hi lieve.) 


88, When என்று is used more than ounce in a sentenc 
உம்‌ is added to each (aorg - உம்‌ = என்றும்‌), 


sacs be 
(CS? பராபான உண்டெனறும்‌, தவர்‌ எனனைப creme re we எண்ம விசவாசெ்‌ றோ 
* 


T believe that God is and that he created me. 
(: &od is” and “he me created”? ——~ I believe?) 


81. Vocanunary, Licfore, goa, முன்னம, மூனனமே, qperty, SUT. பீபடி 
பினபு, பிறகு, Your®, Both gar and பின must he regarded t» nouns, 
signifying “the before time,” and ‘the after time,” They govern 
the Pith case generally, சனமும்‌, well, (wean = a wood +> opis, *AV ) படி 


fru. எனறு, 604107 





85, மான்‌, கேட are used with the future relative participle. 

பிண்‌, ௫௦, are used with the past relative participle. : 
அவன அசைச்‌ செய்பும்‌ பூர arGser, [came before he did it (let, the 
before time that ho wil da it) 


ant அரைச்‌ Oris wor அரழேன, I came after he had done tt (the 
aftor time that he did it}. 


Exercise 27. 


86. (4) அவர்கள்‌ வீட்டைச்‌ சம்டும்‌ (62) முன்னமே மழை 
பெய்தது. நாம்‌ பிள்ளையைச்‌ தேடின பிற்பாடு சணச்கனு 
டைய வீட்டில்‌ இருக்கறது என்று சாவற்காரன்‌ வந்து சொ 
ன்னான்‌. கன்றை ஈன்றப௪. (56, 111.) பிள்ளையைப்‌ பெற்ற 
தாய்‌, அந்த நாயை gods வேண்டாம்‌ என்று சட்டளை 
கொடுத்தேன்‌. காவற்காரனுக்குப்‌ பின்‌ ஊரார்‌ வந்தார்கள்‌. 


(6) Before you sleep. Before the villagers ploughed it 
rained (மழை பெய்தது. 58), Think well before you do 
this. His head ached (58) afier he ate 56. (LIT) that fruit. 
You have read your lesson well, Where is the boy who 1ead 
his lesson well¥ After this what will you do ¢ 


Eesson 29, 


87. Participial nouns of very common use are formed from 
the relative participles, or பெயர்‌ எச்சம்‌, by adding personal 
terminations, 
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(a) Thus, from படைக்ற, pres. rel. part. of ப்டை (74) 
ereate, are formed— 


Pres, usré@paicir, one (mias,) who creates. [yer added and & 
inserted. ] 

படைகறெவன்‌, one (fem,) who creates. [தள்‌ added and & 
Inserted. ] 


படைச்றெறு, உ that which creates, [த added.) 
the ercating. 
படைக்இறவர்‌, one (honorific) who [eyt added and « 
creates, inserted.] 
ca படைக்கறகர்கள்‌, those who ergate, [[அர்சள்‌ added and 


வ்‌ inserted,] 


[வை and வைகள்‌ 


படைச்கிறவை 011 those(neut,) which create, ப 7 


படைக்கிறவைகள்‌ 5 


(8) From படைத்த, the past From அனுப்பின, ph p. 


rel. part. are formed— of அனுப்பு (56. 17,) 
Past, படைத்தவன்‌, dno who created, Sc,| அனுப்பினவன்‌ oF அனுப்பியவன்‌. 
படைத்தவள்‌, அனுப்பினவள்‌ OF அனுப்பியவள்‌, 
படைத்தது, அனுப்பினது or அனுப்பிய, 
படைத்தவர்‌, அனுப்பினவர்‌ or அனுப்பியவர்‌, 
படைத்தவர்‌, அனுப்பினவர்கள்‌ 01 அனுப்பியவர்கள்‌, 
சடைத்தவை கள்‌, படைத்தன அனுப்பினவை OF அனுப்பியவை, 


[ *ய substituted for ன... This is not 80 001101) ௩2 the regular form,] 


« The neuter singular corresponds in meaning to the parti- 
ciple in “ing,”? used as a noun: the creating, Se. 


88. Participial nouns with a future signification are formed 
by adding ப்ப to the root of verbs which take 4@g in the 
present and ப to those which have இறு, In this latter 
case வ may be used for u in the neut. sing. 


அறை, cull, makes அழைக்இறேண்‌, 4 call, and 
Thus, vane do, * inakes செய்றேன்‌, "Ido. 


அழைப்பவன்‌, >) one (மங) who will call, 650. | செய்பவன்‌, 
ழைப்பவள்‌, | ou ig added to the root, to | செய்பகன்‌, 
விழைப்பது, (which are joined the termi- | செய்வது... (ன்பு) 
ஹழைப்பவர்‌, “ F nations, அன்‌, அன்‌, ௮, அர்‌, அர்‌ | செய்பகர்‌, 
அழைப்பவர்கள்‌, | சம்‌, வை, வைகள்‌, os before, செய்பவர்கள்‌, 1 
அழைப்பவை-கம்‌, செய்பவன்‌, 


ப 


89. These nouns govern the sage cases as the verbs from 
which they are formed. 


90. VocaBuLaRy.> தனம்‌, heaven, the sky, பரமண்டலம்‌, heaven 
(ur other, மண்டலம்‌, sphere). க பூமி, the earth, பூ மண்டலம்‌, the earthly. 


EXERCIsE 28. ௩௩8801 80. ® 47 


sphere—the world (பூ carth, in compounds.) அற்ற, அற்றவன்‌, அற்றவர்‌, 
saps, %&0., from அற, cease (50. 1,) without, one, who is without: 
இக்கு, ர quarter of the heavens. இக்கற்றவன்‌ (இக்றா அற்றவன்‌), one who has 
no where to turn to, a helpless person. தெய்வம்‌, divinity, providence, 
ணை, help, தோன்று, (86.10) appear, மறை, (60, 1.) disappear. a, 
(56, EL) to cover, shut up, கேளை, time. 


Exercise 28. 


91, பிறர்தன (66) இறக்கும்‌ (66); இறந்தன பிறக்கும்‌; 
தோன்றின மறையும்‌; மறைந்தன தோன்றும்‌, வானச்கைவும்‌ 
பூமியையும்‌ படைத்தவர்‌. பீரமண்டலங்களில்‌ இருக்கிற எங்‌ 
ear பிதாவே! அடுகளை மேய்ச்கிறவன்‌ மேய்ப்பன்‌, ஊரைக்‌ 
காச்றெவன்‌ காவற்காரன்‌. வானத்தில்‌ பறக்கறெது குருவி, 
இசைச்‌ செய்பவன்‌ எவன்‌? தஇகச்கற்றவனுக்கும்‌ தெய்வமே 
அணை, சான்‌ வீட்டுச்கு வறுவதறிச்து (50) சதவைச்‌ இறச்சு 
வம்‌ மற்ற வேளை மடி. வைச்கவும்‌ சொன்னேன்‌. 7 

(8) Who is it that gives the money to the little boy? . Who 
struck the watchman (e@er சாவற்காரனை அடித்தான்‌, 0 
காவற்காரனை அடித்தவன்‌ எவன்‌)? This (man) protects me. 
This is what I said? (கான்‌ சொன்னது இது), Who did 
this? Howdid hedoit? Areyou he that did it? Art thou 
he that should come (வருபவர்‌)? He who has calledsag; 
[18] God. 


Wesson 30, 
The Passive Voice. 


92. The Tamil has properly no passive voice, but a ore 
pound verb may be used which in many respects supplfés 
its place. 


Tt is made by adding படு, suffer, (55, (17) in all its inflec- 
tions, to the infinitive mode of the verb, படுத்து (56. II.) 
added in the same way would make a causal, concerning 
which more will be said hereafter. 


Thus, செய்யி. to do. செய்யப்பட, to be dane. 
அழைச்சு, 12 01/4,  அழைக்சப்பஜெறேன்‌, Tam called (I suffer 
௩ ealling). 
அழிக்க, to beat,  அடிகிகப்பட்டான்‌, he was beaten. 


Gen, | toseck., தேடப்பவொர்சன்‌, they will be sought, 


Tn some few cases the simnle root இ the verh is nrefix- 
ed to படு, 
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03, Vocanunany செட்ட, ம்ஈம்‌. தர்சன, acarpenter, வெட்டியாபா, the 
man who burns the deud and performs menial பிசாச ina nillage. aus 
பிட, call [கூபடு, 8 cil, இர, give,63.], asa, a paper, letter, கடதாசி, a 
letter, விண்ணப்பம்‌, apetition. மனு, ம petition. sig), a petition, ன, 
a gentleman, “Mr,” @ governor,  சுவாப்ஈலிஸ்‌, ம clerk, interps eter, 
.one who reads potitions and diafts answers. yer செய்‌, land only 
it for dry cultivation [yer, inferior. Qeu, field], நனசெய்‌, paddy- 
ani, wet-cultivalion. [சன ood.) தெரியப்பதேத (06, I1.), cause to 
understand, make known. 


ட்‌ Exercise 29. 


94, (a) கெட்ட பையன்‌ அடிச்சப்பவொன்‌ (or அடி.படு 
வான்‌), இந்த மேசை சச்சனாலே செய்யப்பட்டது. வெட்டி 
யானையும்‌ சாவற்காரனையும்‌ கூப்பிட்டு வா. ரான்‌ அரைக்கு 
ஒரு Hie எழுதினேன்‌. அந்த மனு சுவாப்ஈவீஹினாலே வா 

ச்கப்பட்டது, ஏன்‌ கடதாடியைச்‌ தசப்பன்‌ கையில்‌ கொ 
டுச்சேன்‌, இது ஈன்செயோ, புன்செயோ? நன்செய்‌ என்றும்‌, 

ன்செய்‌ என்றும்‌, மனுவில்‌ எழுதி இருக்கிறான்‌. உம்மிடம்‌ 

ல்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்தேன்‌. எழுதுகிறதற்குக்* காகிதம்‌ 
என்னிடத்தில்‌ இல்லை. உமக்கு ௮ந்த விண்ணப்பத்தில்‌ என்‌ 
காரியத்தைச்‌ தெரியப்படுச்சினேன்‌. 


(9) Tell the gentleman that Mr. Smith has come (இஸ்‌ 
Mop அரை வர்திருக்கிறார்‌), This (இவர்‌) is the gentle- 
man’s interpreter. The petition which he wrote is in my hand. 
Have you dry Jand or irrigated (உமக்கு ஈன்செய்‌ உண்டோ, 
புன்செய்‌ உண்டோ)? LT have both dry land and irrigated 
land. Tell the gentleman that the person who gave the peti- 
ign is here (விண்ணப்பம்‌ கொடுத்தவன்‌ இங்கே இருச்இ 
w என்று துரையிடத்தில்‌ சொல்லு), Tell him this is not 
wet Wand, but dry land. Ask him who wrote tlie petition for 
fith./ ~Where was this written? By whom was that evil done? 


Lesson 31, 
(Subjunctive mood.) 


95. (a) This is formed from the past tense (704) Int 
person singular, by changing என்‌ into அல்‌: 
Thus, அனுப்பினேன; 4 sent. அனுப்பினால்‌, If (Ip you dc.) soni. 
செய்தேன்‌, Idid. செய்தால்‌, If (lyou de.) do. 
~The 4th case of the participial noun (neuter, singular), sae8pe%, 
(87), that which writes, + ger = இன: (22) + @=t to the writing, 


forthe writing.—This Form corresponds often to our infinitive used 
as & noun, ட 


pxerociszs 80, LESSON 32. 49 


(5) Another form, which is not much used, is obtained by 
adding இல்‌ or இண்‌ to the root of verbs whose present takes 
இறு, and £&e, or கீகின்‌ to those which have க்கிற. 


Thus, செய்யில்‌ or செய்யின (68. 1). 
படி.கஇல்‌ oY படிக்கன்‌. 
ஆல்‌, ஆயின (58, 11,), Root, ஆ 01 go. 


6 

96, VocaBuLARY. சண்டனை, punishment. தண்டி, punish (-க்இறேன்‌. 
55, IIL). அதிகம்‌, much, more. அதிகமாம்‌, much, too much (adv,) கிரை, 
to spring up, be produced (-இதேன்‌. 55, 1,). grariuo, afection. நிலம்‌, 
lund, பயிர்‌, corn, produce in general, பயிர்செய்‌, cultivate (-ஈநிறன்‌, 


55.1). apée, dispute, இர்பபு, decision, 


Exercise 30. 


97. (a) நீ இப்படிச்‌ செய்தால்‌ சண்டனை வரும்‌. சாவற்சா 
சன்‌ ௮ப்படிச்‌ சொன்னால்‌ ௮வன்‌ சண்டிச்சப்‌ பட வேண்டும்‌, 
அவன்‌ அதிகமாய்‌ ஈடந்தால்‌ சால்‌ நோகும்‌. நாய்‌ சடி.தீதால்‌ 
அதை அடிச்ச வண்டும்‌. சணக்கனை அனுப்பினாவ்‌ கேட்‌ 
பார்சள்‌. இமை செய்தர்ல்‌ துன்பம்‌ விளையும்‌, சல்லது, எண்‌ 
மசன்‌ இரச வழச்கைக குறித்து சரியாகத்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்வானே 
ஆனால்‌, 

(6) If you call he will come. If they plough the landuga 
will be produced. If affliction come you must be தத 
If it rains the villagers will plough. If the child’ சர்கஷீரிட்‌ 
must go. If he pronounces clearly I shall understand. 
What lesson is he reading to the munshi? Ifthe judge will 
decide this dispute rightly. ்‌ 





Lesson 32. 


_ 98. Some of these subjunctive forms are in use as con- 
junctions, 
you, Qare the subjunctives of ஆ, ‘become,’ (58, 715 ௭ 
me ஆடல்‌, 3 af [it] become, cS ) 
b ; serge, Pare subjunctives of என்‌, ‘sny,'(70.) = if [you] say, 


எனில்‌, 
a. இலர்‌ BO, 2 ore used for if” 
Poet, ஆயின்‌, 
ge கணை ee 
BP அப்படி. ஆனால்‌ gacr ஏன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லுறான்‌ ? 
Hfit beso why does he speak thus? 


இவன்‌ சணகச்கன்‌ ஆனால்‌ நாம்‌ பணத்தைச்‌ கொடுச்சவேண்டும்‌. 
If he be the accountant we enust give the money. 


50 இணைக 81. Lesson 38. 


b oer are used to express a reason == for, because. 
Poet, னின்‌ They then follow an interrogative, 


Thus, எப்படி எனில்‌ = if you say, how?” 
என்‌ எனறால்‌ = if you say, * why?’ 
These and similar forms are to be used sparingly. The 
sentences in which they occur may often be more clegantly 
expressed, 


நரன்‌... படிக்க வேண்டும்‌. ஏன்‌ எனறால்‌ இர்தப்‌ பாடம்‌ கடினமாய்‌ இருக்றெத, 


28 must learn, for this lesson is hard. 
வது எனக்கா ஈன்றாய்த தெரியும, எப்படி. எனில்‌ அதைக்‌ சண்டேன்‌. 
I know that well, for I saw it, 


Exercise 31. 


99, (6) இங்கே படு ஆனால்‌ (Or வந்தால்‌) அந்தப்‌ பண 
ததை உனக்குச்‌ தருவேன்‌, நீ ௮ந்த ஊருக்கு இப்பொழுது 
போச்‌ வேண்டும்‌, ஏன்‌ என்றால்‌ உன்‌ தகப்பன்‌ உன்னை வரச்‌ 
சொன்னார்‌. இர்தப்‌ பாடத்தைப்‌ படித்தாயே அனால்‌ உனச்கு 
இது செரியும்‌, பசு கன்றை ஈன்றதானால்‌ (ஈன்றது ஆனால்‌) 
நாம்‌ போய்‌ அதைப்‌ பார்ச்ச வேண்டும்‌. ஆனால்‌ பரீட்சை 
செய்வோம்‌ (Well, if so, we will make the experiment). 
குற்றம்‌ பார்க்கில்‌ சுற்றம்‌ இல்லை. [Poet.] (சுற்றம்‌ = at- 
tachad-relatives. ) 

(9) What did you eat? If you slept in the house. If 
he have said this I shall go. ( ப்பழ. சொல்லி இருக்கிறா 
னே அனால்‌ or சொல்லி இருந்தால்‌), If he will pay (62) 
me (dat.) the money I will write the petition. They came 
before நீ wrote the letter, because they had heard it from (by) 
thé villagers, 


Lesson 33, 
100. (@) Although I said== சான்‌ சொல்லியும்‌, (11, and 
* [having said.) 
- (b) Although I say (shall say, may say) == நான்‌ சொன்னா 
லும்‌, (lit. and if I say.) 
(a) Tere கம்‌ = and, is added to the verbal partitiple (ay). 
(இ In this உம்‌ 18 added tothe subjunctive form (95). 
These two forms are called also விளை எச்சம்‌ (77). They 
are of perpetual use afid present no especial difficulties. The 
following are all the fornis: 


EXERCISE 32. 51 


1. Verb. part, with 2.u == although, with the past. 
படிததும்‌, although [he] has learnt (and haying learnt). 
அனுப்பியும்‌, although [I] sent (and having sent), ன்‌ 


2. Subjunctive with உம்‌ = although he may, shall, &. 


படித்தாலும்‌. although [72] read, 
அனுப்பினாலும்‌, although [I] send, (95. 6). 


pane } although it be (95.b.). Peat, ஆயிறும்‌, 

Ge" Let the reader oncé for all, impress it upon his mind 
that it is very rarely the case that any Tamil form of this 
kind corresponds precisely to an English particle. Do not 
translate “ but” by ஆனால்‌ or ஆனாலும்‌ wherever you neet with 
it, but weigh well the meaning and force of the particle and 
translate accordingly. 


101, Vocanutary, Nevertheless, yet, ஆடலும்‌, But, அனாலும்‌, 


இர்வை, tat, இஸ்தி, இஸநிபபணம்‌, an instalment of land tax, wrest, the 
produce of afield, அறு, cyt, reap (-4@pg, 60,111), பகுதி, tag (share of 
government), வரி, tav, tribute, வாசம, a share,  குடி.வாரம்‌, the people's 
share, தேடி, people, an inhabitant). மேல்வாரம்‌, the propristor’s share 
sae, above), சர்ச்சார்‌, the government, the circar. சரத்து, shut, CAB ்‌ 

9.9. கதவுசாதது, shut the door (50), பொருர்து (90, 11), to agres. "+ டல்‌, 
the sea. இரை 2 wine. இரகியம்‌, wealth, பீராணம்‌, life. பதியே 
struction. : iad 


* 


Exercise 32, 


af . 

102, (a) When will you pay your tax? Have you, reaped 
the produce? Before [ reaped the produce I paid my inst@la 
ment of tax. Ihave paid my dues (பகுதி) to Governmefity 
Is this the cultivator’s share or the proprietor’s share? .Al- 
though he reaped then he did not pay the tax. Although he 
read with the munshi he does not understand the lesson 
( அவனுக்குத்‌ தெரியாது), My foot pained me, yet I came 
with him, 


(6) சர்க்காருச்கு என்ன செல்ல வேண்டும்‌? (How க்ஸ்‌ 
must go—what is due? [56. (111,)] இவன்‌ படித்திருந்தும்‌ 
மூனிஷி அல்ல." அந்த ஊரார்‌ மாகுல்‌ அறுத்திருந்தும்‌ இஸ்‌.இப்‌ 
பணம்‌ இல்லை என்றார்கள்‌. என்னை ஆண்டீரோ? சணச்சன்‌ 
ஊ.ரராரிடத்தில்‌ வரியைக்‌ கேட்ச வேண்டும்‌, எனெனில்‌ மாகு 
லை முன்னமே அுத்திறுக்கிறார்கள்‌, , wig சாயை அடித்தா 


4 


லும்‌ சடிச்கும்‌. Hoss சாட்டிலே உரங்களை ஈட்டிருரதோலும்‌ 


52 LESSON 64. EXERCISE கடி, 


(68, 79. 100.) ஊரார்‌ உழுது (60. 1V.) பயிர்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. பொய்‌ கொன்னாலும்‌ பொருந்தச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 
பிராணச்‌ சேதம்‌ (loss of life) வந்தாலும்‌ வரும்‌. (Very pro- 
hably it will happen. Idiom.) திரை கடல்‌ gous இரவியர்‌ 
சேடு, [Poet.] ம்‌ சந்த 


Lesson 34, 


108, “May,” “can,” 
“Might,” “could.” 


(3. சான படிக்கலாம்‌, ரர may learn, 

ம்‌, wren" uigdas சடமே, T can learn. 

6. அந்தப்‌ பையன்‌ படிச்சுலாம்‌ என்றான, he said that the boy might learn. 
மீ. அந்தப்‌ பையன படிக்கக்‌ கூமெ என்றான்‌, he suid that the boy could learn. 


(1) ‘What is called the potential mood in English is form- 
ed in Tamil by adding ஆம்‌, to signify permission, and கூடும்‌, 
ability, possibility. 


(2) ஆம்‌ is said to be a corruption of அகும்‌, the ard pers. 
neut. fut. of gy (72*) become;—if so, it is <= 47 will become. 


, (கூடும்‌ is 8rd pers. neut. fut. of கூடு, to come together, 
Jit, ang is used impersonally = it can be. 


(4) ம்‌ is added to a verbal noun, (hereafter to ‘be con- 
sidered) formed by joining அல்‌ to the roots which have 
இது in the present, and ச்சல்‌ to those which have ச்றெது. 
(Fhe analogy is maintained throughout, comp. 72, and the 
inf. mood.) 


* 


Thus, செய்‌ 4. அல்‌ + ஆம்‌ == செய்யலாம்‌ (ய்‌ doubled for euphony), (1 he.) 
may do, 
படி. ப ச்சல்‌ பூ. ஆம்‌ == பப்க்கலாம்‌, (I gc.) may learn, 


(5) கூடும்‌ is added to the infinitive mood. 


செய்ய 4 கூடும்‌ = (க்‌ always doubled), செய்யக்கூடும்‌, (I Gre.) can do. 
படுக்க ப. கூடும்‌ ஊ (படிச்சக்கூடும்‌), (I 47ர,) can learn, 


Exercise 33. 


104. (@) வேலைச்சாரர்‌ வந்து (70) சதவைச்‌ இறச்சலாமா? 
(66) தரையடைய சீவரப்ஈவீஸ்‌ ௮ர்சக்‌ கட்டளையை எழுதி 
அனுப்பலாமா? தாய்‌ பிள்ளைகளை அப்படிச்‌ சாட்டிலே விட்டு 


LESSON 35. EXU@RCISE 34. 58 


வீடலாமா? (68. When விடு is thus doubled it gives em- 
phasis = to forsake altogether, witerly.) நீங்கள்‌ பாவத்தை 
விட்டு விடவேண்டாமா? பசுமாடு வீட்டிலே வரலாமா? 

act பேசச்‌ மோ? இப்படி உச்சரிக்கக்‌ உமா? ௮தி 
சமாகவே இருக்கலாம்‌ என்று நினைச்கிறேன்‌. 


78, ந, மெ signifies, 1, Possibility, 2, Fitness, right. 


(b) May the little boy shut the ddor of the house? Shut 
the door. He may shut the door. He can [is able to] hut 
the door. -May they open the door! Yes (இறக்கலாம்‌), 


N, B.— Yes is often rendered by qu; (or vulgarly ஆமா) but the 
verb should be repented: போகலாமா? Ans, போசலாம்‌, not simply ஆம, 


Although the people were come, he slept in the house, Is 
it right to beat the little boy so? (கூடுமா?) Although the 
mother comforted the little child, it wept. 


Lesson 35. 
Exercise 3. 


A Story, 


105. [Every word in this tale is in use and every form 
deserves attention. Let the learner go over it often, and oare- 
fully consult all the references. ] 


மது பிந்து கலசம்‌, 
The honey—drop———-tumult. 


ஒரு கலுக்கன்‌ ஒரு பெரிய ஊரிலே கடைக்கா[ப்‌] போய்‌[ம்‌ 
ன்‌ Muhammedan ம grant tn town to the bazaar ன பனி 
76, ச்‌ 


தேன 8 வாம்கும்‌ போது, ஒரு 3 தளி[ச்‌] சேன்‌ ழே Pag: 
honey which-will-buy the-time| a drop-honey below i 
50, 74, 50. ” oe டது 
அமின்‌ Coty ஒரூ ஈ wh gt பொய்த்தது, ச்சி ஈயை 
Ofit upon உ. fly having come (1) tt aleghted, ர்ச்‌ 
25, 21. 77. 70. o 70.௫3) வப்‌ 


அங்கிருந்த * (ye Bars) பல்லி 4 பிடித்த[ச்‌] கொண்டது, 
hore-which-was (a) lizard? laa Vcd tooh. 
74, 77, 70. இ. 








54 18801 34. Exercise 84, 


அக்த[ப்‌] பல்வியை[க்‌] சடைச்சாரனுடைய yer பிடித்ஜ[கி] Gera, 
That lidard ~~ the-bazaur-man's cat having seized, றைய 


68, 77, 70. (2) 
வக்த[ப்‌] பூனையை[்‌]  தலுக்கறுடைய நாய்‌ 8 கடித்த[ப்‌] போட்டது, 
That cat the Muhammedan's dog having bit it put, 


77, 56.111, 702), 


ஹிர்த சாயை[க்‌] கடைக்காரன்‌ அடித்த[ச்‌] கொன்று போட்யான்‌, 
That dog the bazaar-man having beaten, having killed, he put. 
G7, 78,56. (111) 70. (2) 
ial s | கடைச்சாரனை [ச்‌] ஜீதுச்கண்‌ வெட்டி.[ ப்‌] போட்டான்‌, 
Thgt bazaar-man the Muhummedan having cut down oe Hee 
. wT. (2) 
அக்த[ச] துலுக்சனை மற்றை[ச] அடைக்காரர்சள்‌ லெட்டி[ப்‌] 


That Muhammedan the other bazuar-men having cut down, 
77. 


போட்டார்கள்‌, ௮ர்த[ க] seotarreor[ a) துலுக்கர்‌ aig, 
they put? Those bazaar-men (the) Muhammedans having come, 
70. (2.) 77. 


சற்றி[ச்‌] கொண்டார்கள்‌. லுக்கர்‌ 
having surrounded, took, The Muhammedans 
7 70. (2. 
குழ்ச்து[.ச்‌] சொண்டதை[-ப்‌] Tal கடைச்காரறுக்காக 
having surrounded the Ere having seen, for the bazuay-men 
்‌ ்‌ 7 7. 04. 
வெகு பெயர்‌ கூடினார்கள்‌, அவர்களும்‌ இவர்களும்‌ 
many persons came together. And those and these 
சை சுலநது, சண்டை. செய்து, அந்தப்‌] பச்சத்திவே 
hand having-mingled ௨7012 having made in that side 
‘4 . 77, 66. 50. 77, 58. 7, 
உணிறி பெயர்‌ : Beale பக்கத்திலே gig பெயர்‌ 
a hundred persons, in this side a hundred persons 
6 சாகவே . பட்டணம்‌ * எல்லாம்‌ பயந்து 
to die indaed, the town all having feared, 
98. (05 F, 77. 66. 
அல்ல கல்லோலப்‌ பட்டு வலசை வாங்கிய, 
utter confusion, having suffered, a hurried removal tt took, 
7. 50. 70. (2). 


106. Notes on the story. 


1. மது பிந்து கலகம்‌. Compounds are formed as in other 
languages by simply putting the crude forms together. 


2. தேன்‌ வாங்கும்‌ போது, here போது or பொழுழூ, 
meaning time, is used for “when.” வாங்கும்‌ is future, but 
used indefinitely for any time. Translate: “when he was 
buying honey.” 


, 3. அளித்தேன்‌, drog [of] honey. The words are put in 
apposition. Such constructions are frequent. 


Lesson 85, . EXERCISE 84, 88 


4, சொண்டது from the root கொள்ளு [56. (III)}. Tt is 
used several times here, சுற்றிச்‌ கொண்டார்கள்‌, &௦ This 
verb is added to the verb, part. of another, 


a. To give a middle or reflexive signification : வால்டக்கொண்டான. 
He bought (for himself), 1% may be thus added to very many: 
‘ 


verbs, 


த்‌, To give the idea of habitual, repeated action: எழுதிக்கொண்டான்‌, 
He continued writing, Not when the action is done 0௩00 for all, 


¢. Merely as an expletive, sdding perhaps an idea of compitte- 
1688 to the primary verb—as here, பிடித்துக்கொண்டது. 


5. கடித்து(ப்‌) போட்டது, Here போடு is added to the 
verb. part. பிடித்து, This verb is added to another, jo make 
its transitive character more apparent. It adds force in some 


cases. 


6. சாசவே: or emphatic added to the infinitive. mood 
make it equivalent to the case absolute: == they having died. 


107, Vocanursary to the story, இலுச்சன்‌, a Muhammedan, கடை, 
a bazaar. கடைக்சாரன, ம buznar-man, தேன, honey, go), a drop, anbes, 
buy, obtain, receives (-BGper. 56.11.) பெரமுத, போது, time, with rel. 
part. when, while. மற்றை, other, “ழ்‌, under, ௭ is ofien added.. Gigs, 
spill (“இறத 62.). *மேல்‌, over, above, ஏ is often added, #,\m fy, 
மொய்‌, swarm, alight upon as a winged சட (செிறேன்‌. 60,711]. 
அங்கு, there == ௮ல்சே, பல்லி, a lizard, பீடி, 20286 (-49Gper. 56, 111 ட 
பூனை, 8 cli, வெட்டு, cut, cul down (-இறேன, 56 1].), சற்று, surround 
(இதேன்‌, 56.11). சும்‌, or குழு surround (-இறேன்‌, 60. LIL). வெகு, many, 
much, பெயர்‌ & name, @ person, people, சண்டை, & row—** shindy.” 
பச்சன்‌, a side, நறு, @ hundred, பட்டணம்‌, @ town, எல்லாம்‌, all, the 
whole, பய, fear (செடிறேன்‌, 66.). 1 அல்லசுல்லோலம்‌, utter confusion (an 
imitative word like hubbub, ௬௦), வலசை, 8 hurried removal through 
fear, 85௦, used with the verb ang. ய்‌ 


* Both God and இழ்‌ properly govern the 6th case with the termi- 
nation இன்‌: விட்டின்‌ மேல்‌) மேசையின்‌ Bp, They may govern also the 
4th ease, 

ர்‌ Nouns in a form verbs with root ப suffer. They then Jose ம்‌ and 
ப்‌ is doubled, 


56 Lesson 36. 


Lesson 36. 


The reflexive pronoun தான்‌. 
~ 108. (ய தான்‌ is thus declined: 


ப்‌ Singular. Plural, 
1. தான்‌, himself, herself, itself. தம்‌, 0% தால்சள்‌, themselves. 
2, தனனை, € கம்மை 4 தங்களை, 
0. தன்னால்‌, இமமால்‌, — தஜ்களால்‌, 
ஊைஜேடு, சம்‌மோடு, — தங்களோடு, 
4, தனச்று, தமக்கு, -- தங்களுக்கு. 
ஜீனச்காக, மக்காத —— நங்களாககாக. 


and so on like the 1st person (37). Compare the forms carefully. 


(b) The plurals தாம்‌ and தாங்கள்‌ arc used perpetually as 
polite forms of address. 


897 Da தல்களஞக்கு வேண்மோ2 Do you want this? (18 this wanting 
to theniselves ?) 


தமக்கு 18 a little less respectful. 
உமககு would be used to an equal, and 
e.crag to a junior or inferior. 


(c) தான்‌ is sometimes used as equivalent to indeed, and, at 
the end of a sentence, in place of the verb. 


. இத தண்ணீர்‌ sro. This isindecd water, (Water itself and no- 
ity cine.) டு 


ஆர்‌ பேர்ஞர்கள்‌ 2 தாயும்‌ பிள்ளையும்‌ தான்‌, Who went? The mother and the 
thing chi/d (went), 


This latter construction is not to be imitated. Repeat the 
verb or give the whole sentence another turn. 


நீ போக(2) சான வேண்டும்‌, You must, indeed, ga. 


(8) அந்தப்‌ பையன்‌ தன்‌ (gsergyentw) பாடற்றை 


That boy his lesson 
படித்தூச்‌ கொண்டான்‌. (106. (4.)] 
learnt. 


Nor yogumu, 


KEP” Wherever the meaning is his, her oreits owN (suus-a- 
um) use தன்னுடைய, ger or தனது, and rarely அவனுடைய, 
YU CTH டைய, ௮தினுடைய, SLC. 


108. * Vocanurary.” அவனவன்‌, each ane (he he) லவ்வபம்‌, ability. 
சரண்டி (56. IIL), cause to ste, 


EXERCISE 35. LESSON 87, 57 


Exercise 35. 


109. (a) The bazaar-man beat his cat. The Muhammedan 
killed his dog, The people left their houses and emigrated. 
There is honey in the jungle. Is there honey in the jungle? 
There is uo honey in the jungle. Give me a drop of water, 
Is it right to catch flies? Did the villagers kill the bazaar- 
man’s dog? No, the Muhammedan,killed it. Come when 1 
write the letter. Come when I have written the letter. Go 
after you have seen the petition. He came before the eerk 
had read the report to the gentleman. 


(5) வேலைக்சாரர்‌ கடைக்குப்‌ போனார்கள்‌. நீ சணச்சகனோ, 
காவற்சாரனோ ? நான்‌ ஈஎணச்சன்‌ அல்ல, காவற்காரன்தான்‌. 
தாய்‌ தன்‌ பிள்ளையை இப்படிச்‌ காட்டிலே விட்டுவிடலாமா ? 
தங்களுக்கு ஒரு வேலைக்காரன்‌ வேண்டும்‌ என்று வர்தேன்‌, 
தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்க்ச வேண்டும்‌. இந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
அந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ வீசெள்‌ உண்டு, மரத்தின்மேலே'என்ன 
உண்டு ? குருவிசள்சான்‌ உண்டு. சண்டை செய்யலாமா? 
குடி.கள்‌ தீர்வையைச்‌ செலுத்தின பொழுது மாரல்‌ அறுக்க 
லாம்‌. ஊரார்‌ உன்னை வைிருந்தாலும்‌ (88. 1.) நீ Gps 
ளை அடித்து, பிடித்து சண்டை செய்யலாமா? அவனவன்‌ சன்‌ 
தன்‌ வல்லபத்தைக்‌ காண்பித்தான்‌. தங்கள்‌ சித்தம்‌ என்‌ பாக்கி 
யம்‌ என்றான்‌. 


Lesson 377. 


The negative verb. 


110, The Tamil has a peculiarity confined probably to the 
family of South Indian dialects; it has a negative form of . 
the verb. And this is formed by adding to the root the றர 
sonal termination without any particle indicative of time. 
Compare 


படி + க்றை 4 ஏன்‌ == படிக்றேன்‌, Tread. 
ye + O ட என ண படியேன்‌,. Ido not read. 


[The learner may imagine, if he pleases, that the absence 
of any middle particle denoting time signifies that the action 
of the verb takes place in no time whatever; and so an abso- 
lute negative far all times is fgrmed.]« 


58 EXERCISE 36, 


PARADIGM. 


‘Sing, Roota up, சட, அனுப்பு. (2311, 





L. படியேன்‌, நடவேன்‌, அனுப்பேன்‌, |படியோம்‌, ஈடவோம்‌, அனுப்போம்‌, 


2, படியாய்‌, நடவாய்‌, அனுப்பாம்‌. |படியீர்‌, wit, அனுப்பீர்‌ (3- mer). 
8 படியான்‌, உடவான்‌, அனுப்பரன்‌, | ரா 
ழீ. (படியான்‌, ஈடவாள்‌, அனுப்பான்‌ 

Te படியாது, ஈட்வாது, அனுப்பாது, (படியா, சட்‌ வா, பினுப்பா (not need), 





படியார்கள்‌, ஈட்வார்கள்‌, அனுப்பார்கம்‌, 


63s. 1, ய்‌ and வ்‌ are inserted and o elided in the three forms 
respectively. 

இ, This whole form is rather pedantic. Some persons of it only 
are in common use, 


111, Vocazunary, இடக்கு, a godown,” store-room,  Gantuu, 
ம garden. குதிரை a horse, பண்டி, a buggy, cart, vehicle, காரியம, 
thing, matter. sha, affair. செய்தி, news, Seri, tnguire (-&DGpeir. 
56. IIL). ஈட, walk, (56, (1).] to go on, to happen, take place. தெரி, 
to be zlain, understood (used impersonally). (66. 1) gue! sir! 
(700, of ஐயன்‌; an honorable person.) ஓட, run (50, 11.), நினை, think 
(56. 111. 


Ezercise 36. 


112. (ய) gas ஊரார்‌ இந்தக்‌ காரியத்தை அறியோம்‌ (56. 
1,) என்றார்கள்‌. படித்துச்‌ கொண்டால்‌ [106, (4.)] அறி 
வோம்‌. அந்தச்‌ சங்கதியை விசாரிக்கும்‌ பொழுது அறியேன்‌ 
என்றான்‌, இந்தக்கசாரியம்‌ நடவாது, இந்தப்‌ பணம்‌ ஊரிவே 
செல்லாது (56. (117.)] என்று சொன்னான்‌ (70), இந்தப்‌ 
பண்ம்‌ செல்லுமோ, செல்லாதோ என்று தனகிறுச்‌ தெரியாது 
என்றான்‌. உனக்குத்‌ தெரியுமா என்று கேட்டேன்‌; தெரி 
யாத, gun! என்றான்‌.--இந்தச்‌ இன்னச்‌ குரை ஓமோ? 
இடாது, ஐயா! அந்தப்‌ பெரிய குதிரை பண்டியிலே போ 
குமா, போகாது என்று நினைகிறேன்‌. 


(8) Is it in the store-room? I don’t know. That horse 
does not rua. Why does not the bullock run? The gentle- 
man must inquire into my affair. lave you heard the news? 
Do you not hear the command of the gentleman? (கே 
of@ra?)—He says 1 don’t know. 116 said that he did not 
know. When I enquired about those matters tke villagers 
did not understand what I said. 


- 


LESSON 38. EXERCISE 37) 59 


Lesson 38. 


“The negative verb (continued). 


113. The negative most frequently used, and, on the whole, 
the best, is obtained by adding இல்லை = nol, to the infinitive 
of the verb. This form is indefinite as to time and is the 
same for all numbers and persons. 
கான கடக்க வில்லை, I thou, he, 2 do not 

; } twat. 


நி, 020, ge. did 1167 
duc. shall not 


114. இல்லை is also added to other parts of the verb, es- 
pecially to the neuter participial noun (87. 88.). 


நான்‌ ] செய்கிறது + இல்லை = செய்கிறதில்லை I, thou, 076, do not do, am 
not doing. 
செய்தது + இல்லை -௭ செய்ததில்லை. I, thou, gc, did not do, have 





ர்‌ not done, 
6. | செய்வது + இல்லை = செய்வதில்லை, I, thou, 0, will not (at any 
சபி J lime) do, i 


This is more common, but 1085 clegant than the former. 

115. Vocanunany. சாட்டு, witness (also a witness), சாட்சிக்‌, 
a witness, சேலசன, ௫ poor, வரக்னுமுவம்‌, 6 deposition. சரி, Tighte 
சரியாய்‌, rightly. குற்றம்‌, a fault. காவல்‌? (பாரா) guard, ward, pri- 
gon, சட்டு, 67706. aeed, attend to (90. 111,). குறி, indreate, regard 
(56. 111.), a@asnt (ர) sit-down (60, 111.), சியாயம்‌, raason, right. சீத, 
justice.  நியாயஸ்தலம்‌, ௩ court, a place of justice (ஸ்தலம்‌, a place). 
கோர்ட்டு (court), ig often used, வாதி, the complainant. * பீரதிலாதி (தி, 
opposition), the defendant. as®wv, a pleader. sara}, @ measure. Gest 
வளவு (this measure), thus much. அவ்வளவு (that mensure), so much. 
எல்வளவு (what measure), how much? இழி, (60, 117.) dear. 


fuxercise 37. 


116. (@) துனை சறியாய்ச்‌ கேட்கவில்லை. நீ ஈன்றாய்ச்‌ sa 
ஸித்த வாக்குமூலம்‌ வாங்க வேண்டும்‌, உருக்காரும்‌ ஐயா? 
நீ என்னத்தைக்‌1 குறித்து இவ்வளவு பேசுஇருய்‌? வாதிச்கு 
எவ்வளவு செல்ல வேண்டும்‌. உன்‌ குற்றத்திற்காக (22) நீ கி 
யாயமாய்த்‌ சண்டிச்சகப்பவொய்‌, நியாயஸ்தலசத்திலே சாட்டிச்‌ 

* 


“A word written thus is to be considered 88 a synonym of the 
one after which it is put, but either a forcign word, or a vulgar and 
objectionable, tltough common one, ன்‌ 

+ Lit. having indicated what do you speak so much? குறித்த is 
equivalent to regarding. concerning. about. 


60 


LESSON 39, 


காரன்‌ சரியாய்ச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. இங்கே நீதி ஈடச்‌ 
கும்‌. காவலில்‌ (பாராவிலே) போடப்பட்டான்‌. உனக்குச்‌ 
சாட்சி இல்லையா? கான்‌ அங்கே போவதில்லை. அவன்‌ 


சவனிக்கறெடில்லை. 


வில்லை. 


வச்நில்‌ என்னைச்‌ கூப்பிட்டுச்‌ கேட்க 


நீ சொன்ன வாக்குமூலம்‌ சரியா? அந்தச்‌ குற்‌ 
திசை ௮வர்‌ மன்னிப்பதில்லை. சான்‌ ௮வணிடத்தில்‌ உடன்‌ 
வாங்கெறும்‌ இல்லை, சீட்டைக்‌ இழித்தும்‌ இல்லை, 


(b) Why has he not written the deposition? Why do the 
pesns beat the witnesses? The gentleman will do you jus- 
tice (உனக்கு நியாயஞ்‌ செய்வார்‌), What fault bas the phy- 
sician Committed? Why do these villagers not pay the in- 
stalment (duc)? The child does not sleep. Although I 
have called the defendant’s witnesses they come not. Al- 
though the munshi read the lesson to him he docs uot pro- 
nounce it rightly. Although his father beat him the little boy 
does not attend to his lessons. 


Lesson 39, 


Some defective and irregular verbs. 


117, According to.110., from the roots மாட்டு, hook on; 
கூடு, join; போ, go; ஒண்ணு, be possible; ஏல்‌, agree; தகு, 
உவ! (d:xn,); போது, suffice; ஓ, agree; வேண்டு, need; are 


made 





Q 


§ 


மாட்டேன்‌, 


he very common forms: 


I will not, cannot, 


மாட்டாய்‌ டர்‌, 


மாட்டான ஈர்‌, 


மாட்டாள்‌, 
மாட்டாத, 


மாட்டோம்‌, 


85, பட்டீர்கள்‌, 





மாட்டார்கள்‌, 


கூடாது, போகாத; றுண்ணாது, 
24 cunnot, Vulg. பிய 
must not be, 111870 go.’ “Tt won't fit,” 
ஏவாது, கிகாது, போற்றா, மழுங்லாது, 
It isnot Itws not Itisnot 74 dacs not 
proper, fit, right, sufficient. agree, 
வேண்டாம்‌. 


Jt is not nacessary. 
(This is quite irregular.) 


118. The positive of கூடாது is formed regularly (8rd part. 
neut. fut. 72.) கூடும்‌; of ஏலாது, ஏற்னாம்‌ (eomp. 70); of , 
தகாது, தும்‌; of ஒவ்வாது, ஓக்கும்‌) and of வேண்டாம்‌, | 
வேண்டும்‌. These are all common, 
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வைக்கக்கூடாது, 


119. ஐ, இந்தச்‌ தேனைக்‌ டெற்டல்‌ வைக்கலாமா 2 
Fay this Et must not, 


May this honey be put in the store-room ? 


. * 
ம்‌, இரதக்‌ குதிலா பண்டியில்‌ போருமா? போக மாட்டாது, 
Will this horse go in the bandy? 14 will not. 


வாதி கொடுத்த மனு தருமா ௫ te . Berg, 
[9 the complaint which the plaintiff Itts nota fliting one. 


has presented ம fitting one? 


is 


அவனை வைூறது தருமா 2 . comings gong ; 
Ty tt a fit thing to abuse him? To abuse is not becoming. 
ம்‌. சாப்டிக்காருடைய வாக்றாமூலம்‌ ஓக்றாமா 2 ஓய்வாது. 


Do the depositions of the witnesses agrec? They disagree. 
0, பீரதிவாதி சோர்ட்டிலே ஒரு மறு சொடுக்கவேண்டுமா ? 
Should the respondent present 6 petition tn court? 


கொடுக்க வேண்டாம்‌, 
He need not (should not, &c,) 


Exercise 38. 


120. (a) இந்தப்‌ பையன்‌ பாடம்‌ படிச்ச மாட்டேன்‌ என்கி 

ன்‌. ஊரார்‌ மாளுலை அறுத்துக்கொண்டு போய்‌ இருந்தும்‌ 

ஸ்திப்பணத்தைச்‌ செலுத்த மாட்டோம்‌ என்று சொல்லுடி 
ரூர்சள்‌. ௮க்சச்‌ கடைச்காரன்‌ திமைகளைச்‌ செய்திருந்தாலும்‌, 
வனுக்கு நீர்‌ மன்னிக்கவேண்டும்‌, அந்தச்‌ சங்கதியைச்‌ 
குறித்த (116.) உமச்கு என்ன தெரியும்‌ ? உமச்கு செரிக்சதை 
எல்லாம்‌. தெளிவாய்ச்‌ சொல்லக்கூடாதா? இப்படிப்‌ பேசு 
வது தருமா? இது சரியல்ல, Og எப்படி நடந்தது? சொ 
ல்லு சரியாய்‌ (idiom for சரியாய்ச்‌ சொல்லு, which is more 
correct). கான்‌ ஒன்றும்‌ அறியேன்‌ என்றான்‌ (I know nothing 
at all about it), 


(6) The watchman said that the villagers beat him; but 
the witnesses did not give their deposition rightly. Why 
will you make a disturbance in the village? Although the de~ 
fondant killed the dog you must forgive his fault. Thuy all 
sat down in the court. They were all seated in the place of 
justice when the gentleman camein. This and that agree. 
Tell him how the affair happened. He says that he cannot 
Jearn the lesson. The servant said he would not do that. 
They all மச்சம்‌ all knowledge of the affair, The munshi said 
that I need not write all that lesson. 
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Hessonu 20, 


Other parts of the negative verb. 
121. 1. An ordinary familiar imperative. To the 3rd 
«sing. neg, add ar for the sing.; ஏ + உம்‌ for the polite form; 
cand er -- உங்கள்‌ for thegplural. 


From sang, , it walls nat. 
நடவாதே, don't walk ! 
ஈடவாதேயும்‌, don't walk, sir! 


கடவரதேயுய்கள்‌, don't yo walk! 


ஓ, The neg. verb. participle (27) is formed by adding 
ஆது or ஆமல்‌ to the root. Oune of the fornis is therefore the 
same as the 8rd sing. neut. neg. 110, 

agans Snot learning. 

படி. யாமல்‌, 
_ 8. By adding to iy above the auxiliary verb இரு (some- 
times போ and other*foots), in all iis parts, a complete ne- 
gative verb may be constructed, though the forms are rather 
cumbrous. Thus: 


படியாதிருக்கிறான்‌, 


neha [1 PY TS . 
inpriw இருளின்‌, } he does not learn ate is not learning). 


sores, do not walk. 
ஈடவாமவிருர்தால்‌, t/ you do not walls, 


Further examples are not necessary; but compounds of 
this kind are constantly uscd. 


4. A neg. relative participle for all tenses, and participial 
nouns, answering to the forms in (74. 6, '7), are formed by 
changing உ of the verbal participle in அது into ௮ (or some- 
times, chiefly in poetry, by simply omitting 7). 

cian (— 2 -+ 2 =) sans, who or which walks not. 

வன்‌ படியாத பையன்‌, he [is] a boy who learns not (or 
has not learned). 


நான்‌ கட்டாத (62) வீடு, a house which I have not built. 
And thence, 


6 ஈடவாதவன்‌, hea who docs not walk 
Sing, 4 samsarn, She wha dues net walle 
Cscoten, that whieh dues nub wall, 


muemgsatndr they who do not walls 


ஈடவாதவர்‌, ho (hou,) who does not ரிய. 
Pla. 
cLeansma—adry they which do not wall. 
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19], *Vocanunary. பதற, hurry, (56. IL) Gag, be dispersed, 
come to nothing (56. IL.) ஞானம்‌, wisdom, அஞ்ஞானம்‌, folly, tgnarance, 
henthenism. அல்‌, thread; « work an any seence.® மாற்று, the relative 
valu» of a metal, its fineness. ocor, standard of gold. 


Evercise 99. 


192, (a) நீ. மை செய்யாமல்‌ இருக்கால்‌ வாழுவாய்‌. பை 
யனே, காட்டுக்குப்‌ போகாதே! என்‌ பிசாவே! என்னைத்‌ 
சண்டியாதிரும்‌.  குடிசுளே!. சண்டை செய்யாதிருங்கள்‌ | 
பேசாசேயுங்கள்‌/ நீ படியாமல்‌ இருந்தால்‌ (போனால்‌) பாடம்‌ 
வராது, அவன்‌ படிச்ச மாட்டானே அனால்‌ பாடம்‌ எப்படி. 
வரும்‌? (How will the lesson come? 1104 can he understand 
it?) பதருத காரியம்‌ Ass. தகாசதைச்‌ செய்பவன்‌ படா 
ததைப்‌ படுவான்‌. பாவஞ்‌ செய்யாதிரு, மனமே! புர்்‌இயற்ற 
அஞ்ஞான நூல்‌ படியாதே/ தான்‌ சேடாப்‌ பொன்னுக்கு மாற்‌ 
௮ம்‌ இல்லை, உறையும்‌ இல்லை (What is got without effort is 
not valued). விடா மழையாகப்‌ பெய்துசொண்டி ருந்தது, 
இவனை அறியாமல்‌ இவன்‌ பின்னே போய்ச்‌ சோதித்து வாருங்‌ 
கள்‌ (Idiom: without his knowing it). [Many of these 
sentences can be rendered in various ways. Try.] 


(b) Thad not seen him. If he will not come; Why do 
not the servants open the doors? Ifthey do not open thy 
doors when I tell them (சான்‌ சொல்லும்‌ போது) what can I 
do? (என்னத்தைச்‌ செய்யலாம்‌), If the attorney docs not 
properly represent the affair in court (சியாயஸ்சலத்திலே ef | 
யாய்ச்‌ சாரியத்தைப்‌ பேசாமல்‌ போனால்‌) what can the plain- 
tiff do? This is a thing which has not happened and cannot 
happen. Silence! 


Hessom &1. 
Some miscellaneous forms. 


128, (0) (70,2.) The form படிச்சேன்‌, 85௦, is vulgarly 
pronounced படிச்சேன்‌ and படித்தறு is படிச்சவ OF படிச்ச, 
So wing js படிச்சு, This is not to be imitated, but in very 
common conversation can hardly be quite avoided. Thus 
போச்சுது or போச்சு is used for போயினது or போனது. 
This. is eleganly போயித்து, So gWgra, ஆனது, ஆயிற்று 
ig vuly, ஆச்சுது or gee. 
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(b) The shortened செய்யா 18 occasionally used in compo-~ 
sition where செய்யாமல்‌ (121. (2.) would be the full form. 
This is chiefly found in the phrases இல்லா விட்டால்‌, 
செய்யா விட்டால்‌, போகா விட்டால்‌, and the like. விட்‌ 

, டால்‌ == if [you] leave (08), Thus, செய்யா விட்டால்‌, will 
anean, “not doing, if you leaves”? இல்லா விட்டால்‌ = 
“not being, if you leaves?” போகாவிட்டால்‌ = “not going, 
if you leave.” They cre equivalent to “unless you, &e,” 
“if you do not, &c.” 
8 

The full forms செய்யாமல்‌ இருந்தால்‌, 8௦, are more 

elegant. 


(c) For செய்தால்‌, (95. a.) you will often hear செய்தாச்‌ 
aa = if you do, போனாச்சா = tf [you] go, Sc. This is for 
செய்தால்‌ கால்‌ or (ல + க றச்‌) செய்தாற்கால்‌, where கால்‌ 
is a poetical word for சாலம்‌, time = when. 


(d) Letters are often interchanged in different parts of the 
Tamil country. Thus, ழீ w in Madras, and ள்‌ in Tinne- 
velly and the south. 


கோழி, a fowl, is கோயி in Madras, and கோளி in the 
south, சு and w are so interchanged. 
c 


Thus, வியாதி, sickness, 18 in the south often விசாதி, 


(e) The 8d, plural mas. and fem. is strangely corrupted in 
very vulgar conversation. Thus, செய்வார்கள்‌ becomes செய்‌ 
வாங்கோ, S&C, 


(f) There is a common form which the lower orders some- 
times use in addressing a superior that is puzzling to a 
beginner: for இல்லை they say இல்லீங்க, 8 This seems 
to be the honorific plural உங்கள்‌ added. 


(g) We have in English anumber of words which are appa-~ 
rently mere reduplications, such as hurly-burley, topsy-turvey, 
&c. In Tamil this is much more general. In general any 
noun may be so repeated (of course in the meregt colloquial 
dialect). Ifthe word does not begin with a—the reduplicated 
syllable generally docs. Thus, விறகு, firewood, becomes Sag 
இறகு — “firewood, 850.2? மேசை இசை is “the table and its 
appurtenances.” கட்டில்‌ இட்டில்‌ for கட்டில்‌, aco. கொஞ்‌ 

e 
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சம்‌ செஞ்சம்‌ for கொஞ்சம்‌, a litile. This is worth noting 
carefully. 


Ror [This whole lesson may be talked over with a munshi 
or other intelligent native and such forms collected. The 
great matter is to know exactly what the people say. We 
can choose our own words and forfis at leisure. | 


124, VooanuLary, இனனம்‌, yet. Gur, "ro, added to intransitive 
words, gives the idea of completeness as போடு does to transitiygs. 
106, (5.) gop (60, 1.) to be deficient, (56.111) 6௦ diminish, lessen, 
ap, tamil, பாஷை, 8 language 


Exercise 40. 


125. (a) அந்த வீடு சட்டப்பட்ட பின்பு நீர்‌ போய்ப்‌ பார்‌ 
ச்ச வேண்டும்‌; இல்லாவிட்டால்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ போக 
வேண்டும்‌, இவர்கள்‌ ௮ம்சப்‌ பணத்தைச்‌ செலுச்சாவிட்‌ டால்‌ 
(செலுத்சாமல்‌ போனால்‌, செலுத்தாதே போனால்‌) அவர்கள்‌ கா 
ada போடப்பட (68) வேண்டும்‌. இந்த வேலை செய்தாச்‌ 
சு ஐயா! (செய்து having done, ஆயிற்று it has become, is ac- 
complished 58. 111, == the work is finished. Very common 
form.) என்ன! வேலை ஆச்சா? (What, has the work become? 
== well, is the work finished). Madras cook speaks: கொயி 
செத்துபோச்சு for கோழி செத்துப்‌ போயிற்று, the fowl is dead. 
Tinnevelly Shinir speaks: இதென்ன விசாதி எண்ணு* தெரி 
யாது (every pronounced with a whirr), for இது என்ன வி 
யாதி என்று தெரியாது (I dowt know what disease this is). 
Ceasar! அந்த்‌ வேலை இன்னம்‌ ஆகவில்லையா? நீ செய்த 
வேலை வெரு ஈண்ணாய்‌ இருக்குது (Ironical). நீ இன்னம்‌ 
அந்தப்‌ பணத்தைச்‌ செலுத்தாமல்‌ இருக்கிறது என்ன? ; 


(b) This work is finished. If you do this evil you will 
perish (3 ways), Don’t go! You had better not go. Put it 
on the table. Do you understand Tamil? (சமிழ்‌ or தமிழ்ப்‌ 
பாவை), 1 understand it a little (red. form), Unless you go 
you @annot obtain it. If he does not send his servant for it 
the gentleman will not give it. If you do not hear [obey] 
yon will perish. Should the little boy be so disobedient? 
(அடங்காமல்‌, 56, 11), 


arp becomes’ ண்ண in common tallk—thus, ரன்றய்‌ 18 ஈண்ணாம்‌, 


மி, 
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பகரா 42. 
Words denoting universality. 


126. Some uses of உம்‌, and. When added to an interro- 
gative form உம்‌ makes a universal, 


எப்பொழுது, when? பூ உம்‌, ௭: எப்பொழுதும்‌, always. 

எவன்‌, who? கம்‌, a எவறும்‌, every one, 

என்று, where? 4 உம்‌, == எம்றாம்‌ர every where. 

எப்படி, how? = பகம்‌, ௭௭ எப்படியும்‌, in every wey, by all means. 


யாவன்‌, who [Poet] was, which 4. உம்‌, == யரவரும்‌, யாதும்‌, all persons, 
things, (ன changed to 6), 


அனைத்து, 80 much, 4.08, =< அனைததும்‌, all (rather unusual). 
127%. ஏல்லா- all. சகல = all. அனை so much. [Poet. ] 


' 
(a) எல்லா as an adjective is prefixed to nouns, but requires 
உம்‌ to be put after the noun. 


எல்லா மனிதர்களும்‌, all men. 
எல்வா ஸ்இிரீகளும்‌, all women, 
எல்லர வீசெஞம, all huuses. 


(9) எல்லாம்‌ (எல்லா -- உம்‌) is a neuter noun = every 
thing. It is declined after the analogy of nouns in ம்‌, substitu- 
ting அற்று for அத்து, and requires the உம்‌ after each case. 


2d. Case எல்லாவற்றையும்‌, ௦, 


(c) சகல is a Sanscrit word =all. It is used as an ad- 
jective = எல்லா, சகல மணிதர்களும்‌, 820, All men, &e. It 
is also used asa noun, சகலம்‌, and declined regularly, like மாம்‌ 
4. உம்‌. சகலத்தையும்‌ கண்டான்‌. 174 saw the whole, all. 


(8) அனை makes அனைத்து (sing. nent.) so much, and 
அனைய (plu. nent.) so many.  அணேக்றும்‌ = the totatity, is 
regularly declined. ‘These are little used. 


(e) எல்லா, சகல and அனை, all form nouns plural (mas. 
and fem.) Thus, 


எவ்லாரும்‌, it & 4. கம்‌ com, 87.) ) == all people. 
சசலரும்‌, (டர்‌ 4. உம்‌) | These aro declined by inserting 
அனைவரும்‌, (ப. வ 4. அச்‌ 23.) hen, signs of the eagos between the 
« words and ath: எல்லாரையும்‌, சசவரையும்‌, 
J அனைவஷயும்‌, de. 
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(f) These forms are often put after the nom. case of the 
noun to which they belong: thus, 


பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ கலங்டிற்று, (70, 2.) the whole town was agitated. 
amore எல்லாரும்‌ வங்தார்கள்‌, all the villagers மாம, 
படிதுதவர்கல்‌ அனைவரயும்‌ கூப்பிட்டான்‌, he called all who had learned. 


Many of the other words in 126 may be used in the same way. 


(g) Instead of எல்லாரும்‌ and அனைவரும்‌, எல்லோரும்‌ 
யாம்‌ அனைவோரும்‌ are elegantly useds 

128. Vocanurary, கொற்றன்‌; @ mason, கூலி, hire, சம்பளம்‌, wages. 
ட௮றுமானம்‌, a present. சந்தோஷமி, joy, (used fora present.) அபரசதம்‌, 
afing, உலகம்‌, tho world, உள்ள, whichis, existing (= cv, OUTE, ov.)s 
திரு, sacred, oly. சபை, a congregation, assembly, இருச்சபை, the holy 
Church, போற்றி 69800 (56. 11.). கொஞ்சம, a little, @ few. @rrer, 6 
king (with or without @). ard, time கோலம்‌)... ஒருக்காலும்‌, at any time 
whatever, Gt, be romoved, G0. act, remove (56, 111). 


Exercise Al. 
(All these require உம்‌.) 


129. (a) Did you sce all the peons? Why are all the 
villagers assembled together? All who had committed sin 
feared. You must learn all the lesson well, He wrote and 
sent a letter to all the servants, Why did all the carpenters 
leave their work ? Where are all the bricklayers? Give வி] 
the blacksmiths their hire. Have all the servants receive 
their wages? The boy who learns all the lessons well. 


(8) எல்லாரும்‌ வந்தார்கள்‌. வீடெல்லாம்‌ வெந்து போயிற்‌ 
து (58. IV.) (824,), உலசம்‌ எங்கும்‌ உள்ள இருச்சபை உம்‌ 
மைப்‌ போற்றும்‌. வேலைக்காரர்‌ ஏல்லாருச்கும்‌ அபராதம்‌ 
போட்டேன்‌. எல்லா வேலைக்காரரிடத்திலும்‌ அபராதம்‌ 
வாங்கினார்‌. கொற்றர்‌ யாவரும்‌ கூலி (50) வாகச்‌ கொண்‌ 
டார்கள்‌. அந்த வேலை செய்த தச்சருக்கும்‌ சணாச்சனுக்‌ 
ரம்‌ சம்பளம்‌ கொடுச்சிற பொழு கொஞ்சம்‌ சர்சோஷப்‌ 
கொடுச்சேன்‌. சகலராசாக்களும்‌ குடிகளும்‌ சாகத்தான்‌ வேண்‌ 
டும்‌ (58.111,) (108,௦.). உலகத்தை எல்லாம்‌ ஆளும்‌ “அர 
சன்‌, மாரன்‌ யாரும்‌ அற்றபாவி (I'ma destitute wretch, 90.). 
எவ்வுயிரும்‌ என்னுயிர்‌ போல்‌ எண்ணி சான்‌ இரங்க வேண்‌ 
டும்‌. பாராயோ என்னை? முசம்பார்த்துஒருசாலும்‌என்சவலை 
இராயோ? பராபரமே! சான்‌ இல்லாத போதெல்லாம்‌ என்‌ 
னைத்‌ தன்‌ மர்தையைப்‌ பார்த்துச்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌, 
குடும்பக்‌ சவலை எவ்வளவும்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்வளவு பெல 
கடன்‌ இருச்கிறான்‌. ௪பையாரை எஷ்லாம்‌ கேட்டுப்‌ unig 
அம்‌ (100.) ஒருவரும்‌ சொல்லவில்லை. 
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Lesson £3. 
Qualifying words. Apposition. 


130. The past relative participle of j (58. II.) (74) is 
ஆன or Gut, (forms of ஆயின or ஆகின) == “having be- 
come.” These inserted beween any two nouns will either 
convert the former into something answering to an adjective, 
or | place the two in apposition. 


8 
Thus, இஙப்பான சட்டை, @redjacket, (Harry, redness, இவப்பான red 
or which has become red. You may also say, இவப்புச்ட்டை). 


இராசாவாகிய தாவிது, hing David, David the king. You can say also, 
சாவிதராசர, oY சாலீது என்னும்‌ Qorer, (In common language என்றெ 18 used 
for எனனும்‌) 01 தாவீது எனனப்பட்ட இராசா. 


131. From the above it appears that two nouns may often 
be simply joined together to form a compound; after the 
manner of steam-ship, brick-house, &c. 


(a) Sometimes this is done without any other change than 
the doubling of letters, as, இப்‌ பொறி, a spark of fire. (இ fire, 
பொரி, ௨ spark.) 


¢ (0) When the former noun ends in that letter is elided. 
Thus, மாக்சொம்பு, a branch of a tree. மேரம்‌, a trea, சொம்பு, 6 branch.) 


(c) Various changes take place in the former word, of 
which the following are types: ்‌ 


இருப்புச்சல்‌இிலி, an iron, chain. (இரும்பு, iron, சல்வெ, ௩ chain.) 
எருததுச்சாளை, a young bullock. (எருது, abullock, காளை, ரய ந male.) 
ஷஆல்மொதை, «flock of sheep, (yA, asheep. asm, a flock.) 
பனங்காடு, @ paluyre jungle. (utr, apalmyra, காடு a jungle.) 


(8) இன்‌, அத்து, அற்று are often used as connectives and 
are signs of the sixth 600, பசுவின்‌ பால்‌, cow's milk, இவ்‌ 
விடத்து மனிதன்‌, 6 mtn of this place. 


188. என்னும்‌ 18 the rel. part. 10%, of என்‌; say. (70, 1.) 
(74.) Lit. “lof whom] one would say.” 


Ttisthus used, தாவீது என்னும்‌ இராசர, king 777௭௨௩, 
மானம்‌ எனனுவ்‌ காப்பு) tha defonce of shame. 
பத்தியென்னும்‌ ஏணிராட்டு, plant the (adder of piety. 


௫ ச. ச்‌ 8 
This is rathor stiff and pedantic. 


wxproisn 42. 69 


138, The verbal root உள்‌ signifies “ possessing or having 
within itself? It is defective and irregular. 


8rd. sing. for all . 
genders and nuin- > உண்டு (adr + த) there is, 


bers, ன்‌ ந க கர்ட்‌ 
உள்ளது 18 used to signify ‘itis,’ but more goneral 
Olt ig true? “It iy really so.” 
Rel. pare, உள்ள, containing, possessing within itself. 
> 


This last form added to a noun will have nearly the same 
effect as ஆன. 
Thus, இெப்புள்ள சட்டை, 
இரக்கமுள்ள தேவண்‌, (இரக்கம்‌, merey) a merciful God 


Sometimes உள்ள and ஆன may be uscd indiscriminately. 


என்‌ பிரியமுள்ள மமாரன்‌, 


(1 8 Son. 
என்‌ பிரியமான முமாரண்‌, bn y dear 


Generally however the difference between ஆன மம்மர்‌ 
become, and உள்ளா = “having possessed,” must be observed. 


இரக்கமுள்ள மிதா, NOL இரக்கமான. 
கிளமான சோல்‌, not Parapcrer. 


134, Vocanubany. word, sweetness. கசப்பு, bitterness,  ஐவம்‌, neww- 
ness. எதிர்‌, தது Ag, little, பழக்கம்‌, custom, familiarity, கசம்‌ 
comfort, hoalth, சருவ்வல்‌ வமை, omnipotence சரவ, all, வல்லமை, 1)019- 
ex), இரை, herd. பாண்டம்‌, a vessel, நாலு, four. இருடன்‌, thief, wudesrd 
a pit, ஈடு, middle. வெற்றிலை, betel, கொடி, 6 creoping plant, பலன்‌ or 
பெலண்‌) Strength, 


Exercise 42. 


135. (a) This isa joyful day. I have come to (‘7th case) 
my merciful father. ‘This is an evil thing. He is a just 
king, This is a reasonable complaint. ‘The accountant has 
brought a right account to the bazaar man. Four account- 
ants gave cvidenee in the Court. Will the watehman put 
the thieves in prison? All my familiar friends came with me 
to the place of justice. This is David the accountant. 
(3 ways.) This is an affair concerning the charch (இருச்‌ 
சபைச்காரியம்‌,), 

(4) மறுரமான சேன்‌ காட்டில்‌ உண்டு. சசப்பான ளோ 
சுளைக்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌. சருவவல்லமையுள்ள பிதாவாய்‌ 
(81) இருச்சிற பராபரன்‌. cw பாண்டங்களை வாங்கி வா. 
அவன்‌ சொன்னது ஈவமான சங்கதி, ஒதிர்‌ வீட்டிலே பேச்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. சாலு பேர்‌ இருடர்‌ ஒரு வீட்டிலே வர்‌ 
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தார்கள்‌, இறு பிர்ளைகள்‌ இப்படிப்‌ பேசலாமா? அவள்‌ 
ஈடற்ற சங்கை எல்லாம்‌ சொன்னாள்‌... பள்ளம்‌ உள்ளா 
இடத்திலே தண்ணீர்‌ நிற்கும்‌ (Proverb). இராமன்‌ என்கிற 
கடைக்காரன்‌ agra. நடு வழியிலே இறு பிள்ளைகளைச்‌ 
கண்டேன்‌. பசுவின்‌ தயிர்‌. மனக்கவலையே பலச்‌ ருறைவுக்‌ 
GS சாரணம்‌.--இ௱ வெற்றிலைச்‌ கொடி ஈடுஇிறுகற்கான நிலம்‌ 
(Here ஆன == which is suitable for). தனக்குள்ள உலகத்‌ 
4G உண்டு; கனக்கில்லறு (இல்‌ 4- அது == that which 
is not. 87.) உலகத்துக்கும்‌ இல்லை என்கிறான்‌. 
8 


கவற dk. 
Idioms conneeted with ஆகிறது. 


136. (a) நாங்கள்‌ நாலு பேரும்‌ ஆஈ வற்றால்‌ 
‘ We four persons, to became, if come. 
== If we four persons come together. 


(b) ஆக is used in summing up == all altogether. 


நான Qa@s59 நாறு, yor கொடுத. ஐர்ரு, ye 

That which I guve four, that which he gave five, making allogether 
Quy, 

' nine, 


(௦) பத்திரமாகப்‌ புகைத்து வை, bury i carefully Here 
ஆக = ly, added (0 a noun couverts it into an adverb, 


(d) gat என்னை வரச்‌ சொன்னதாக நிணைச்சேன்‌, I thought 
he told me to come [Qenerarg, ஆச as though it said. |. 


137. a, sawaacr இரு ரன, an accountant is. 
ம்‌, sombia tO, haisan aceauntunt, 
8. sumbmor Qashgen, es the vecountant (there)? இல்லவே, Hei 
not, 
ம. சணமகமுயிரும்பறரு, ts hean accountant? இல்ல, le ta nat 


BSP அய்‌ added to a noun shows it io be the predi- 
cate. (81, ) 


188, Vocasunary, பப்பனாம்‌, a ரசா... Dower, an old man. ped, 
an old woman, இரங்கு, gv dawn ta, descend, alight (OB), ba, ateal 
(80.11), பொது, that whirk ws common, உப்மை, possessions. பொ 
மூள, substance, weulth, சாமான, guods, utensils, இரவியம்‌, wealth, gerry, 
a large brass wcssel, முக்நிறை 8 seal. பழதியமு Card. sea, மிரு ஜன 
ug, nine, வை, place, grat (20, 111). கரை, Limit, வரைக்கு ss unell, 
புதை, bury (56. 141), சாப்படு, oad (68), 

ச்‌ 
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Exercise 44. 


139, (a) காலு பேர்‌ திருடர்‌ ஒரு பட்டணத்தில்‌ ஒரு இழவி 
யின்‌ வீட்டிலே இறங்கி தாங்கள்‌ திருடிப்‌ பொதுவில்‌ (in com~ 
mon) வைத்திருந்த (79. (2).] உடமைகளையும்‌ பணங்களையும்‌ 
ஒரு சவலையிலே போட்டு (68.) மேலே முத்திரை (50) இட்ட 
(68); 4 சாங்கள்‌ சாலு பேரும்‌ ஆக வரது, Ca Gu போது 
(106) இதைச்‌ கொடு, ௮து வாக்கும்‌ பத்திரமாகப்‌ புதைத்து 
வை? என்று கொடுத்து, He, சாள்‌ (50) ௮வள்‌: (50) வீட்டி௫ல 
சாப்பட்டும்‌ சொண்டிருந்தார்கள்‌ [106. (4.)]. இராசா சக்ர 
மாய்‌ வருறெதாகச்‌ சொன்னான்‌. நானும்‌ நீயுமாசகப்‌ போ 
வோம்‌, an! 9Cee நாளாய்‌ சழமான்‌ வரவில்லை, 


(6) Here are 5 and there 4: total 9. If he and you to- 
gether go to the old man’s house, he will give you the goods. 
Put it carefully in the house. We has great wealth which 
he has carefully buried iu the gardea, At which house has 
he alighted. When we obtained the goods which he had 
earefully sent by the peon we put them into the store-room. 
14 this honey?) No, it is bitter. Did he eat this sweet 
honey? Is there honey there? No. Did he speak as if the 
Muhammedan would come. J have not seen the old man for 
many days. 





Lesson 25. 


Optative and desiderative forms. 


11. a, இர edd விழக்‌ an, let it full into the pit! 
fe 8 வாழ்வாயாக, mayst thou prosper / 
GR ans, may You prosper, 
ம்‌, Grune hn, let it wal : 
8, மாம எழுடி அறுப்பின்‌ கட்டிரமினபடி, act according to the order 
70 tha sayin, Thave sent you. 


(a) "Phe defective root கட்‌ “ought, must.”? is regularly 
declined, thus: 


ரர Lom, 2 aueht or mast. 
? வயமாய, thow oughtest or must, மாட, Ge. 


9 
Tis added to the infinitive of any vesb to form a kind of 
optative mood 
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(8) ஆசு, like the Hebrew J (comp. Nordheimer’s He- 
brew Grammar, § 204-206.] added to the future.of any 
verb forms an optative mood. The neuter participial now 
future is used for the 3rd person future. 

செய்வேன, 7 will do, QetiGags, may Ido, Imuehk wish to do. 


செய்வான, he will do, செய்வானாக, may he do! L£long for him to do! 
ஈடப்பதாக, may it take place. 


6 ச ட. 
This is evidently a strong breathing merely, expressive of 
desire. It is pronounced dha. , 


(2) & like g@ forms an optative mood, but it is added to 
the root of a verb, is the same for all numbers and persons, 
and is chiefly used in poetry. * 


ரான்‌ Cure, let me go! St கேட்க, may you hear! 
A 


(மீ) Is an unauthorized, but very common form, It con- 
sists in the addition of அட்டும்‌, or அட்டு to the root, insert- 
ing ச்சீ when the present takes i. , The form is ab- 
breviated by casting away the final vowel of the root. It is 
the same for all numbers and persons, 


§ let me do! ஈரன செய்யட்டா, may 4 8/0 ie? 


நரன்‌ தல்‌ 
} aos eho may do! 


வன்‌ 
* This is said to be,a corruption of ஓட்டும்‌ = permit, from 
ஓட்டு, 

141, Vocazonary. ௮ Privitive அரியாயம்‌, injustice. yo, a town. 
துன்‌ OF gi, @ profiz = evil, bad, மார்க்கம்‌, 81080, மரர்க்சன்‌, one who walks 
wn Gway. புத்தி, sonse. மந்‌இிரி, a counsellor, prime minister, arated, 
kingly rule. gig, much, very. (மிகு, be abundant. [G0. L1.] past 
rel. part = which has abounded). மிகுதி, abundance. மிருதியான, (30) 
abundant, புத்திசாலி, 6. sonsible person. Giseu, length (pronounced 
dirkkam) in the compounds, @iésnye, long-life Copllm OF ஐயரு UBC, 
life). Gaasd6), a prophet, a seer (adA, ong who seus), போப்டி ay. 
(பேரல, போவே,) சித்தி (56, 111.) to prosper (‘Phe termination grad se 8. 
sdlin, 0110 who possesses, is often used. ] 
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142. (6) அவன்‌ அப்படிச்‌ செய்தானே ஆனால்‌ அழுக ப 
போகச்‌ கடவான்‌. நீ மிகுந்த புத்திசாலி ,அனதால்‌ இர்ச்சாயுசு 
உள்ளவனாக சுகத்தோடு anya! தீர்ச்சுதரிசி இராகாவினிட 
தீதில்‌ என்‌ வசனத்தைச்‌ கேள்பீராக என்றார்‌. , கொலை செய்‌ , 
யாதிருப்பாயாக ! (181.) இர்ச அறியாயச்‌ தர்ப்பைப்‌ பண்ணி 
னவன்‌ வாயிலே மண்விமூலது போலே இக ஈமியிலே விமச்‌ 


zusson 46, நாரா 46. 7 


கடவது, என்‌ உயிர்‌ போனாலும்‌ போகட்டும்‌. உம்முடைய 
இராக்சியம்‌ வருவதாக, அறியாயபுரம்‌ என்ற, பட்டணர்திலே 
அன்மார்ச்சன்‌ என்றெ இராசா துர்ப்புத்தி என்ற மந்திரியை 
வைத்துச்‌ கொண்டு இராசரீகம்‌ பண்ணினார்‌, புச்ிதியுள்ளவர்‌- 
ளுக்முச்‌ சித்தியாததொன்றில்லை என்றறிக, வழியே ஏகுக, 
வழியே Wega (Poet.), no bye paths. 


(b) Say notso. Pray do not say 80. ரீ beg you to do this. 
ifL have destroyed his house may 1 myself perish. There is 
much honey in the town. Let the unjust man perish! Me 
who comtits injustice will not prosper. Although I perish 1 
will not do injustice. May I walk sensibly! He isa very sen- 
sible person, Let him do as his counsellors said. May my 
affuirs prosper! It won’t answer. 


RLesson 26.‘ 
Verbal nouns in கை, 


143. By adding சை to verbal roots which take இறு in the 
present, and சீகை to those which take சீறு, a verbal noun is 
formed, equivalent to the English verbal noun in ING. 


செய்‌ செய்கை, the doing == a deed, 
உட 2 நபச்கை, the walking == a line of conduet. 





144. Some of the above are in gommon use as nouns, but 
more generally they are used to form an absolute case like the 
ablative absolute in Latin, or the gen. abs. in Greek. 


your இம்பர்‌ சொல்றுனசையில்‌, while ke was suying sa. 


14h, அரையால்‌ (ந) == by the becoming: therefore. 


1G. Vouanutany, Marto, a pial, elevated seat in front ofa house. 
வண்டு, too, எரி, ///1 up, take ap (56. LIL), எதெ௱ப்போடு, take away. 
ரப்பா) food, போனம்‌, food, nourishment, அனனம்‌, food, chielly boiled 
ried. ஐகாரம்‌, food, what is reevived into the body, அப்பம்‌, 7820 cals s, 
dread, பூட்டி, broad, « loaf, சலி, the goddess of prosperity, உறை, 
பக்‌ (OG. LULL), ப்பு, dunn away (56, 11.), சாதம்‌, boiled rice, 


Exercise 46. 


147. (a) ஒரு சாள அர்த நாலு பேருல்‌ afi வீட்டுச்‌ இண்‌ 
யில்‌ (191,௦.) பேரச்‌ சொண்டிரறுச்சையில்‌, ௮லர்கள்‌ ஏல்‌ 
மி 
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லாரும்‌ வழியிலே போகையில்‌ இரண்டு இருடனாக்‌ ஈண்டார்‌ 
sar, அறை எடுகறுப்‌ போடலாமா என்று கேட்டேன்‌, இரும்‌ 
ஈட்டும்‌ என்றார்‌. அரேகர்‌ வீருமய்ப்‌ பேரிர்‌ சொண்டிருச்னா 
யில்‌ நீ பேசாமல்‌ இருக்கம்‌ உடலாய்‌, அவர்கள்‌ அவண்‌ விட்டி 
லே சாதம்‌ சாப்படிகையில்‌ ரான்‌ ஙற்ற விட்டேன்‌. தாளும்‌ 
வரத்‌ Fes muds சாலால்‌ உதைந்றுச்‌ சள்ளலாமா? 

க 


(6) While the bazaarman came running (ஓடி.௮ருளையில்‌) 
ihe thief knowing that, came down from the tree. Give 
mg the loaf. Give us bread. While there are rice-cakes 
there is enough for us. While the mother was gone 
to procure food the child died. While the five men 
were sleeping in the verandah of the house the peons came. 
May 1 go while he is learning his lesson? While all ae 
working is it right for you to be idle ? 


Lesson 47. 
Verbal nouns in ௮ல்‌, &e. 
148. Verbal nouns are also formed by adding ௮ல்‌, சல்‌, 
கல்‌, குதல்‌ OF கீசல்‌, SHV Or EGG to the root. 
(a) Verbs which take இது in the present, take அல்‌, தல்‌. 


செய்‌ செய்யல்‌, செய்தல்‌, «a doing. 
அடங்கு ---. அடங்கல, இடங்குறல்‌, மீ submitting, 
7 





The few cases where கல்‌ or குதல்‌ is apparently added may 
16 thus explained. There was a root in @, now obsolete, to 
this ௮ல்‌ or gov was added: thus, 


போ (போறா) —— Gursdy, பேரரல்‌, போராமல்‌, 
சூ. (நுறு) எ இல்‌, அழுதல்‌ னில்‌, 


(b) Verbs which take சீறு in the present, take சல்‌, 
க்கல்‌, கருதல்‌. 


உதை — nang sn, acosdcrsa, ம்‌ Licking’, 
Tite induys, & walking, 








149. Vocanunany, மோர்‌, butter-milh, தோண்டி, an curthen pot. 
acig, that which is casy, gu, that which iy hartl, படி, மியா 
manner (atlded to refitive participles == as), ww, ம. command 
(ss, stir up, 56,11.). 


ஷு 


யாக 0, ரங்கே 48, 


உ AG. 


150. (a) “Girt வாங்ளுகற்று. (யிட்ட onse ரம order to) 
க்கும்‌ நிழலி மிட்டிலே போய்ர்‌ கோண்டி, எடுக்கச்‌ கொண்டு 
an”? என்று அணுப்பியார்சள்‌... பொல்லுல்‌ எல்லாறுமறாம்‌ 
எளி; சொல்லிய wie செய்ய அரிராம்‌. என்‌ செயலாவறு, 
யாஜொண்றும்‌ இல்லை (Yeahs செய்வமே, எல்லாம்‌ உண்‌ செயல்‌ 
என்று vcminGwan, (Poet) அப்மோறு சொல்லுகிற சங்க 
இயும்‌ தெரியலாம்‌, வறுறிரும்‌ இறங்முகற்றாம்‌. தடை யரய்‌ 
இருக்றெறு,. அர்த மிட்டிலே ஆடலும்‌ பாடலுமாய்‌ இருக்‌ 
இற. 


(8) fis easy to send the watchman to buy milk, While he 
commanded 1 submitted. This is the king’s command. Tt is 
difficult to walk thus. The submitting to the command of the 
judge is casy. Tho having pity is easy. May you kick the 
earthen pot? Is it hard for boys to earn their lessons? 
Is it not casy to read a book while walking. 


Lesson £8, 


151. (a) Particles used instead of, or in addition to, the 
proper terminations of cases, 

அவளு, ஆனவள்‌, அனறு, ஆனவர்‌, ஒனவர்கள்‌, 

எனபவ, Ty என்பவன்‌, எல்ாப() எனபவர்‌, என்பவர்கள்‌, 

The participial nouns from the roots என and ஆ are 
sometimes used to point out and throw emphasis on the 
nominative case, அ௫ிறவன, எனூற வன்‌, 820, are also used in 
very conimon talk, 


ஸனாவை, 
என்பவை, 


These answer in some degree to the Greek article, 


(b) ஆர்‌, மார்‌ are added to nouns honorifically. 


ஜாய்‌, a mather, but தாயார்‌, is more 1081601101, 
உபதேட, 6 teacher, —— auGsGuet, 


மார்‌ is plural, wer may be added. 
protien rion, the fathers, OLILIGST) : 
coset, the spiritual guides (go). 
கவா இயர்‌, the schoulmasters (உவார்தி), 
(c) An honorific form is made also by adding ஈர்‌ to certain 
words: of these தேவரீர்‌, Thou O God, is common. 
(ம) உடன்‌, together with, இட்ட, near. அண்டை, 0014௦ 
side of. இன்‌, signifying connexion (இனம்‌) are used as causal 


76 EXERCISH 47, 


சே 


terminations. அண்டை is often redundant: சென்‌ அண்‌ 
டைப்‌ பர்கம்‌, op the south side. 


(e) “Trees, beasts, &e.” == மரங்கள்‌ ிருகங்கள்‌ முாலிய 
GONG ET. 

“Call the carpenter, bricklayer, &6.” == ஈச்சம்‌ கொர்‌ 
றன்‌ முதலானவர்களைச்‌ கூப்பிடு, 

“Food, clothes, ௬௦ ௭ அன்ன வஸ்டிரொடிசம்‌. (yf 
is the Sanscrit for முதல்‌.) The words are formed 
into a Sauscrit compoand with the Tamil termi- 
nation ger. 


(S) இடத்து is used for இடர்தில்‌ (7th case): எங்பிடத்‌ 
திம்‌ for எவ்விடற்இிலும்‌, every where, 


LP முதலியவையள்‌, சர்ர்‌ Are added to nouna in the 
முதலானவைகள்‌, §, ப்‌ nonnative sing, or plural, and 
are then equivalont to * மடி?” 


fas பகல 1 முதல்‌, ‘first’ முறவியவைசன்‌. 04 
முதலானகர்சல்‌, mand fem. > fa ‘part, noun iron Look rapt 
(97, 1.) ருலானவைகள்‌ (றால்‌ +- 
அனவைகள்‌, those things which 

J have become), 


192. Vocanunany. அதிக much, more, மேரு Mount Méru, எரம்ப 
straw, மனேபி, a housewife, amiunom, protect (66, [1,5. சடிவுள்‌, the 
Aeity, wp (50, 1,) eal, எட்டி, the strychnas tree, இலவு, the sills 
cotton treo, இ, fire, இப்படு (50, 11,) be burned, ஷேன, a disciple, 


Exercise 47. 


‘ 
153. (ய) ௮திச சந்தோஷத்துடனே சேடிரமாய்ச்‌ சோண்‌ 

மூச்‌ தவலையை எடுத்துச்‌ கொண்டு போனான்‌. தேவரீர்‌ மே 
வைத்‌ இுரும்பாகச்‌ செய்வீர்‌, அறும்பை மேறாவாசர்‌ செய்வீர்‌, 
(186. 4). ௮வன்‌ மனைவிமார்‌ இரண்டு பேர்‌ wi ain இருர்‌ 
தார்கள்‌. கடவுளானவர்‌ என்வளளுங்‌ குற்றம்‌ anton ஏண்‌ 
னைக்‌ கரப்பாற்றுவார்‌ 121. [(2.)], Trandate so that it shall 
nol come, அன்மார்க்கர்கள்‌ கூட்டதக்கில்‌ wAiphy Coyne! 
எட்டியுடன்‌ சேர்ந்த Oovayh Gein. ர்க ஈமான்‌ 
அந்தச்‌ கொல்லையில்‌ அவரை, அவரை, ©. dpi, எள்ள, கொள்‌ 
ளு, சாமை, இனை, வரரு, கம்பு, கேழ்‌ வரு, சோளம்‌ aps 
வானவைகளைப்‌ பயிர்செய்று வர்சான்‌. கொடுர்சல்‌ வாரங்கல்‌ 
(used for business in general) முாலான சாரியங்களில்‌ ஈப்பம்‌ 
கூடாது. என்‌ சட்ட வராதே, இதின்‌ கருத்து என்ன? 

ஆசரரம்‌ இல்‌ லர bye oper கூட, 

பாசாங்கு பேடுப்‌ பதி இழர்றஐ கெட்டேனே ! 
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(b) Te caine with his wife, children, servants, &c, This 
is my mother. Thou, 0 God, art our Father. The spiri- 
tual guides came with their disciples, Come not near me. 
He is just in all his dealings (கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ முத 
லான), Come to the north side (வ. வண்டைப்‌ பச்‌ 
சம்‌), What is the name of this tree (இன்‌). Near mount: 
Méru is a sen. On the south side of the strychnos tree is 
a silk cotton tree. The next house caught fire (அண்டை 
வீடு), The king with all hig counsellors and others came éo 
the town. 





Lesson 49. 
Negative verbal noun in அமை. 


154, A negative verbal noun is formed by adding ஆமை to 
the root. ; 


செய்‌ யரமை, the not doing. 

ஈட்‌ வாமை, the not walking, 

படி. யாமை, the not learning. 

இல்‌ வாமை, the not existing, (Double negative.) 
YN வாமை, the not being 90, 

155, Vooanunary, பொறாமை, envy (பொறு, endure.). சக்களத்தி, one of 
several wives, a vival. ug, guilt, blood-guiltiness, கூவு, calb out 
(6, LI), ஈன்று, 84 39 good, a good thing (6 + ஐ). பூ, to flower, bloom 
(56, 111.3, also as a noun, @ flower, சத்தியம்‌, truth, an oath, சிர்தை, 
thought, இறம்‌, ability, 


F Exercise 48. 


156. (a) ௮வனைச்‌ காணாமையாலே போய்விட்டார்கள்‌. 
அன்னம்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்விடத்திற்கு வந்தேன்‌, எப்‌ 
பொழுறும்‌ இமை செய்யாமை நன்று, சன்‌ பிள்ளையைச்‌ சச்‌ 
களத்தி பொறாமையினாலே கொன்றாள்‌ என்று பழிபோட்டுச்‌ 
கூவி அமுதுசொண்டு பிரியாது செய்யப்‌ போனாள்‌. பூத்த 
லில்‌ பூவாமை ஈன்று, வேறே சாட்சி இல்லாமையால்‌ (be- 
canse there is no) சத்தியம்‌ பண்ணுங்கள்‌, அவன்‌ மனம்‌ 
அறிங்ஐ. (the mind knowing = wilfully) செய்ததல்வாமையி 
னாலே நியாயாதிபஇி ௮வனைச்‌ சண்டியாமல்‌ விட்டு விட்டார்‌, 
இல்லாச காரியத்தை இச்சத்து, இர்தை வழி (சிந்தையினு 
டைய வழியிலே) செல்லாமை ஈல்லோருடைய திறம்‌. 

(8) Why do you envy him? (அவன்‌ மேல்‌ ஏன்‌ பொறு 
மை கொண்டாய்‌)? How can this guily be removed? They 
have submitted because they had no money, I suffer much 
because I have no food. Because there were no witnesses 

G 
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the gentleman gent the complainant away. Why did the . 
rival wife kill the little child? I climbed the tree to look 
for grass. Tle came down from the tree because there was 
no grass on it. Do you think it is good not to walk? You 
will die from not eating bread, riee and other food. 


டி 


௦601) 50. 
|] 
Purpose, intention. 


157. Tt may be useful to the learner to compare the variety 
of ways in which an English phrase may be rendered in Ta- 
mil. Take the sentence, “ mau eats to live.” 


௩, மனிதன்‌ பிழைக்கச்‌ சாப்படுகிறான,. Literal, but not very clear. The 
inf, governed by the following verb: 


பிழைக்கும்‌ படி. 2 
ம. மனிதமா ¥-——_ பழியாக? சரப்படுஇறான்‌, 
- upee 
the step that 
Lit, Ss the step até == in order to, that he may. 
to the step that 





The use of vig, படியாக, படிக்கு is perfectly idiomatic. 
IQ y Lp. GIS p y 
6. மனிதன்‌ பிழைக்க தககதாகச்‌ சர்ப்பிறான... Lit “ag a thing thet is fit 
for him to live," == that he may, 
[8 se, (68.) To be fliting (defective but reg.) 


Pre, தக்சேன்‌, Rel, part, தச்சு, part, noun தக்கவன்‌, தககவன, தக்‌ 
EB, ௦] 4 


aD: ட்‌ த்‌ ; 
This use of தக்கதாக is not inelegant, 


பிழைஃஇறதந்றாக்‌ | 
பிழைப்பதற்ளும்‌ 
பிழைக்நதற்காக 
பிழைபபதற்காகப்‌ 


The part, noun neut. 


d. மனிசன மத்தன்‌ sing. pres, and fut 


in the 4th ense, 


The future forms are esteemed more highly than the other. 


6. மனிதன்‌ பிழைக்கும்‌ பொழுட்டுச சாப்படிருன்‌ == for the purpose of living, 
(Rather high.) 


[பொருட்டு from பொருள்‌ substance == that which has the 
property 07] 


ம மனிதன பிழைக்ச வேண்டும்‌ எனறு eriu@hoer, Lit, saying it is ne- 
cessary to live,’ (Coloquial.) : 


f. மனிசன்‌ பிழைத்தலின்‌ நிமித்தம்‌ சாப்படுஇறான்‌ ௭ “for the sake of the 
living.” (Somowhat stiff) 
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[நி.மித்தம்‌, cause, is used absolutely along or with ஆய்‌ or 
ஆசு added to it, in the sense of, “for the sake of.??] 


h, எனகளும ஞூறைவு வராமல்‌ இப்படிச்‌ செய்தேன. I did this that no def- 
ciency might arise to me (வராதபடி கக), 


All these forms will often occur in books and common con~ 
‘ versation. They illustrate idioms with which the learner 
‘ qu ge 
must take great pains to familiarize himself. 
158. Vocanunary. உள்ளே, ingde, ஒட்டம்‌, arapid course, ஓட்டம்‌8டி, 


take to flight, gallop off (பிடி. seize 60. 117), மூனறு, three. சாழிகை, ம 
Tamil hour == 24 minutes, ஒரு மணி நேரம, an English hour (ஒரு, one, 
மணி 19611, Gerd, time,), ஒருதாகு, an hour (ere, is a gurry on which 
hours are struck), நியாயாதிபதி, a judge (நியாயம்‌, right. அதிபதி; aruler, 
a Sanscrit compound). இர்ப்பு, a decision. படி, according to, ஸ்திரம்‌, 
only. பிரார்ததி (50. 117.3, pray, beseech, இஷ்டம, pleasure, desive, பல்கு, 
apart. பஞ்சு, colton. வர்ததகம, traffic. மூட்டை, @ bundle, எலி, rat, 
வளர்‌, (56, 111,) bring மற, oe or age, proof (8. Raju). உருசுவாக்கு, 
உருசுபபதேது (56, 11.) prove. உரசுசொு (56, 111,) geve proof. Dad 
டார்தம, an example, 


(4) 95 உடைமையைக்‌ இழவி GQanOésGd படியாகச்‌ 
தீர்ப்புச்‌ செய்தான்‌. உங்கள்‌ வாக்குமூலப்படியே (properly 
வாக்குமூலத்தின்படியே) நீங்கள்‌ மூன்று பேர்‌ மாத்திரம்‌ 
கேட்டால்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாத; காலு பேரும்‌ வந்து 
கேட்டால்‌ உங்கள்‌ பொருளை ௮வள்‌ கொக்ச வேண்டும்‌ 
என்று இர்ப்புச்‌ செய்வேன்‌. இதை விட்டுவிடச்‌ சொல்லா 
திருச்குழ்படி. உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்றேன்‌. உன்‌ இஷ்டப்படி, 
செய்‌ (இஷ்டச்தின்படி), ஊர்‌ எல்லாம்‌ அறியும்‌ படியாகச்‌ 
கூவினாள்‌, சாலு பேர்‌ பங்காக (186) பஞ்சு வர்த்தகம்‌ 
பண்ணிஞர்கள்‌. பஞ்சு மூட்டைகளை எவிகள்‌ கடியாதிருச்‌ 
கும்‌ பொருட்டு அவர்கள்‌ ஒரு பூனையை வளர்த்தார்கள்‌. இத 
என்னுடைய மாடு என்று உருசுக்கொடுக்கறதற்கு ஒரு திருஷ்‌ 
டாந்தஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தன்‌ பெண்சாதியை அழைத்துச்‌ 
கொண்டு வருகிற நிமித்தம்‌ மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனான்‌, 
என்‌ வல்லமையை அறிதற்பொருட்டு இப்படிச்‌ செய்தார்‌. 


(4) How can you prove this? What example have you to 
afford evidence that this house is yours? He went to fetch his* 
wife. Ibeseech youto do me justice. He traflicks to obiain 
profit, He gives an example to prove his case. You must 
act only according to rule. Do as you please. I will give you 
a reason why you should learn diligently. Prove clearly 
before the magistrate that this house is your father’s. From 
the absence of proof and examples thg house will be taken 

, from you and given to the merchant. The cat runs to catch 
the rat. Will not the raterun to escape the cat? 


80 LESson 61, Exercisn 49. 


Hesson 51, 
Causal verbs. 


160. The following examples will render explanations and 
rules unnecessary. Such forms are generally to be found in 
the dictionary. 

e 


8, From root அழை, call (56, 1IT.), is formed அழைப்பி, cause to call 
(89. 111), Present has கற, 2 

b. From root செய்‌, do (50, 11,), 18 formod செய்வி, cause to du (50, 111). 
Present has றெ, 

c, From root ஈட, weelk (66, 1), 18 formed su», cause to walk, lead 
(50,115. There are few of these and chiefly from roots in yw and a, 


(It has also a causal ஈடப் பி, according to (a) (56. 1, 


8,00௩ root ஏறு, ascend (56, 11), is formed app, cause to ascend, 
lift (56. 11.) (com.). 

e, From root ஓடு, run (56, 11,), is formed ஓட்டு, cause to run, drive 
(60, 11,) (com.). 

J. From root sg, submit (50. 11), is formed அடக்கு, put under, 
cause to submit (56, IL), 

gy. From root இரும்பூ; tura one’s self (5G. TL), is formed இருப்பு, turn 
another, cause to turn (56, 11), 
, &. From root காய்‌, become dry (56. 1), is formed சாய்ச்சு, to bodl, to 
muke dry by heat (66.11). There are vory few of these forme, 

8. The root காய்‌, may follow 56. 1, and then signifies become dry, or 
(56, IIT.) and then signifies make dry. (Compare 15. ஐ) 


301, Vocanurary. @, to he lying down, 56, 00.) இடத்து (2) lay 


down, place in a recumbent position, u®, suffer 56. (11), பது, in- 
1782 upon, causa to suffer, 


KEP [These two verbs are added to nouns to form intran- 
sitive and transitive verbs: thus, சர்தோஷம்‌, joy. சந்தோஷ 
ப்படு, rejoice, சம்சோஷப்படுற்று, make glad. | 

,செல்‌ (ar) go, pass 5G, (IL). Oana. (86, IL) cause to go, pay, 
discharge, இரு, be (60, 11.) place, cause to be, முழநதை, an infant, 
ஆச்சரியம்‌, astonishment,  ஈமிபம்‌, nearness, மாறு, other, different, வே 
ஷம்‌, disguise, appearance, 


Exercise 49. 


(8) gacrAn குமர்சையைச்‌ கொண்டு வந்து என்‌ பச்சச்‌ 
திலே கிடத்தி விட்டுப்‌ போனான்‌. னும்‌ தீசப்பன்‌ 
தினக்றாள்ளே அச்சரியப்பட்டு, மாறு வேஷங்கொண்டு நியாய 
ஸ்தலத்றும்னுச்‌ சமீபத்திலே எந்திரறாந்தான்‌. எழுத்தறிவித்ச 


௩8501 52, 81 


வன்‌ இறைவன்‌ ஆரம்‌ (அகும்‌ -- ஆவான்‌. Poet.) நரன்‌ 
சொன்னபடி கேட்டும்‌ கொண்டிருந்தால்‌ உனக்கே பட்ட 
மூங்‌ கட்டுவித்த, விவாகமுஞ்‌ செய்விக்கிறேன்‌. 


vader பாலை வறறக்‌ சரய்சிினொறும்‌ தன aca குறைபடாது. 


(b) They brought a 11406 infant and laid it before me. 
The physician led the mother to the house. The gentleman 
caused the watchman to be called. Why have yon caused the 
merchant to be sent for? Turn the handy round. Put that 
man down. Lift that bungie. Put that bundle ap on tae 
bandy. Boil that conjec for the infant. Drive the bullocks. 
They lifted up the child upon the horse, The rats are as- 
tonished to see the cats. The cats rejoice to sce the rats. 
Did you boil the milk? Will you lift the cotton-bales ? 
Don’t drive the bandy. 


Lesson 524. 
Verbs formed from nouns. 


163. Active verbs are often formed from nouns of Sanscrit 
derivation ending in அம்‌, by changing அம்‌ into இ, They 
follow 56. 111, They are not very common and should be 
used sparingly. 

பிரகாசம்‌, splendor. Seas, shine. பிரகா௫சடிநேன்‌, I shine. 


. பிரகாதெதேன, 7 shone. 
பீரசாடப்பேன, 7௦0/4 shine. 


164. Many rouns are also verbal roots, as in English. 

களி, cvceeding joy. ae, rejoice (5G. 111.), சமிகதேன, I rejoice, dye, 

of, praise, அதி, praise (50, 111.), ததிககிறேன, 7 praise. 

165. பண்ணா, make, perform, and செய்‌, do. ௮, become. 
ஆக்கு, make, cause to become, are often added to nouns o: 
quality. 

Thus: sued, purily, adssiuerpy, purify (110. 11... 


#55107, ரிய pure (56. 11), 
சுநதமாகரு, cleanse (56, IL), 


வீசாரணை, investigation, விசரரணைசெய்‌, investigate (50. 1). 
These forms are simple compounds explained by 50. 
They are in constant use. 


166. Vocanutary. ஏற்பதெது, appoint, establish (50, 11,), ஆனை, an 
slephant, தேர்‌ & chariot, காலான, « foot s@ldier. (சால்‌, foot, ஆள்‌, 
person.) alfa womun, gma, pure gold. பாசம்‌, a load, weight, பா 


82 EXERCISE 50. LESSON 53. 


சாரம்‌, manner. வராம்‌, a week, தெய்வம்‌, the divinity, providence, fate, 
உள்ளம்‌, the mind, the inner man, கய்எம்‌, falsehood, guile, புமை (50 13 
become suft, dissolec away. இப்டி that மீறி... இம this day. எண, 
what day? when? (these three words form their fourth case irreeu- 
larly, அன்றைக்கு, Qerenn lus, to day, orsranp பூம்‌, for ever, எனது 18 doubled 
generally In the Inst forin: என்மெயதைச்மும்‌, for ever and ever), yr 
Cintin. விர்‌ be full, 66.1.) 18 ஈமம்‌ idiomatically, «aire ve, clearly, fuce 
ta fece, wens, willingly, knowingly. நர Clearly, distinetly, தொ 
gro, trouble, 


லட 50. 


167. (a) அதைச்‌ சேட்டு இராசா சந்தோஷித்து அவனை 
நியாயாகிப௫யாக எற்படுக்கி, சகல வெருமானமுஞ்‌ செய்து, 
சீன்னிடறர்கில்‌ args சொண்டான்‌. இன்றைக்கு உன்னைப்‌ 
பெரியவன்‌ ுக்ருவேண்‌. ஒரு வாரத்அுக்குள்ளாக மான்‌ நன்‌ 
ce விசாரணை பண்ணுவேன்‌. காதாரர்‌ கேட்டுஈ்‌ சந்தோஷ்‌ 
தை அடைந்தான்‌. (சர்தோஷிச்சேன்‌, சந்தோஷமானேன்‌.). 
கெஞ்சாரப்‌ பொய்‌ சொல்லம்‌ கூடாறு, தங்கம்‌ Sanna 
தான்‌ இடந்தால்‌ என்ன? எந்தப்‌ பிரசாரமாகச்‌ சதகம்‌ பண்ணா 
வீர்கள்‌. மனங்‌ குழைந்து தோர்தி£ஞ்‌ செலுச்தினார்சள்‌. என்‌ 
றென்றைக்ரும்‌ ௮வரைச்‌ துஇிசெய்வார்கள்‌ (௦1.இப்பார்சள்‌). 
சண்ணாரக்‌ கண்டு களித்தேன்‌. 


(8) The king came with elephants, chariots and foot sol- 
diers. Although you saw it with your cyes do not speak of 
it to any one. Fle will perish for ever. That king’s foot- 
soldiers carried burdens of gold. We all rejofecd and 
praised the king. They purified the chariots that day for 
the women. If you sin wilfully how can yeu escape? 1 
heard them distinetly, To-day Tshall have much trouble. 


BLessom $3, 
The infinitive mood. 


168. The verbal form obtained by adding ௮ to the roots 
of verbs which form their present with Ga, and ae to 
the remainder, has been called the infinitive mood, because 
it answers to: that part of the verb in some respects. The 
learner must beware of sapposing however that wherever 
the Engvlish has the infinitive mood this Tamil form can be 
cused, or vice versie The following cxamples require at- 
tention: 
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(8) ave சொன்னார்‌, he told (me) to come. The English idiom and 
the Tamil correspond. 


(4) இலர்‌ போப்‌ அரசனிடர்தில்‌ சொ 


ல்ல, அரசனுனவர்‌ அழைப்பித்தார்‌. 


some went and told the king, the king culled (him). 
(c) நீர்‌ சொல்ல or சொல்லவும்‌, please to say. 


(d) செப்யக கூடாது, (you) must not do (it). 
அடிக்கப்பட்டேன்‌, 7 was beaten, 


When 


இ 
169. The use of the infinitive in (d.) answers to the Latin 
ablative absolute and is very concise and elegant; but sonf- 


times it is not very clear. 


It is essentially a poetical idiom. 


ESP நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்ல அவர்‌ வந்தார்‌ = நான்‌ ௮ப்‌ 
படிச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது அவர்‌ வந்தார்‌, OY சரன்‌ அப்படிச்‌ 
சொல்லுகையில்‌ அவர்‌ வந்தார்‌. 


170. Several infinitives are used as adverbs, prepositions, 
or conjunctions. 





(probably ௦8)மெல்ல மெல்லச்‌ செய்‌! 8௦ it slowly, 


மெல்து, 011814), 

(போறு, resem- 
ble), 

(ஒருமி, unite), 


(ஒருப்படு, coa- 
18806), 
(முடுகு, கடுகு. 
make haste) 
(#0, join). 


(இட்டு, draw 
near), 
சேவீர்‌ 101010) 


(ஓழி, fail). 


குழு surround, 

(விலகு, 0௫ out 
of the way). 

(அற, ௦௦050), 


(கேலி, be im- 
pelled), 





(வரு, come), 


Qo போல spo), 


எல்லாரும்‌ஒருமிச்கச்‌ சே 
ர்ந்தார்கள்‌, 

ஒருப்பட வேண்டாம்‌. 
எனறார்கள்‌, 

௪௦௪ (மூகெ)ச்‌ சொன்‌ 
னன்‌, 

என்னோடு கூட என மக 
ஜம்‌ வந்தான்‌, 

பட்டணத்றுக்குக்‌ ட்ட! 
வருசைபில்‌, 

இவனைத்‌ நவிர மறற எ 
ல்லாரும்‌ சர்தோஷப்ப 
ட்டார்கள்‌, 

'இதொழிய வேறே வதை 
இல்லை, 

அவரை (ழ்‌ Mercredi] 

வில்கப்‌ போ, 





எல்லாப்‌ பாவமும்‌ றிக்‌ 
சதரமானான, 

வலிபப்‌ பருப்‌ பணம்‌ 
mse Oar pri, 

பூ. வர வாக்‌ சாய்ற்று 
போடற 


that alsa (is) 
like thas, 
they all came 


together. 
they unanimoualy 
eaid they did not 
avantit, 


he spoke 

quickly. 

my son came 
with me. 
then they came 
netr the town, 

they all re. 

joice bet him, 


there 18 no way 
besides this. 


they 8109ம்‌ round 
about hint 


get outafmy 
wey, 

he became cleat 

Front all sin. 

hefrecly gavel 

மமக, 


the flower a Bri 





dually drying up, 


மெல்ல, (slowly 

போல, as 

ஒருமிக்க, together 

ஓருப்பட, |together 

Os, sO2|\quickly 

கூட, ப] 

கிட்டி, உண்‌. * 

தவிர, except 

ஓழிய, besides, but 

lp, wound about 

Soa, off 

YD, without 

aatu,  |sportancously 

வம ar, (gradually 
அது Opa, 


That standing so, 


இப்படி. இருக்க, 
this being so, 


புப்படு, இருக்சக்சொள்ஃ, 
that being so, 


seem to be inelogant though not absolutely incorrect. 


8k EXERCISE SI. 


Exercise 51. 
171. (Vocanunany 160) 


(a) சடவுள்‌ அறிய ஈரான்‌ இதைச்‌ செய்யவில்லை. பாஇக்‌ 
சேறு கூடப்‌ போசவில்லை (பார்‌ even half the mad was 
யு 4 . * 4. பூ . 
removed, கூடாக), ரீ ரெம்பச்‌ சாப்படுஇிமுய்‌ [ரெம்ப 
only for நிரம்ப to be fell, inf. of நிரம்பு 56. 11.] எனக்ரறு சொ 
ம்பவும்‌ Osrigre பண்ணாடுமுன்‌. (ரெம்பவும்‌, sometimes 
பசொம்பவும்‌, very, vulg.). . ஒறாவனுக்கு மழை வெள்ளத்திலே 
கலைமயிர்‌ நீரில்‌ அலையக்‌ ழே வெள்ளம்‌ ஓடம்‌ கல்லுகள்‌ உடம்‌ 
பிலே உறுத்த மிர்ஸா பிடிச்மூமா ? 
Kron Gower, உடல்‌ ருழைய கள்ளிருர்‌ ந 
கள்ளம்‌ ரூமைய எனறு காண்பேன ? When shall I behold (the bentifie 
vision ?) 


இன்ஸனும்‌ ஒரு பரீட்சை பெரிதாகச்‌ செய்தால்‌ ஒழிய எனக்குச்‌ 
சந்தேகந்‌ இராது (unless you do). அன்று முதலாக வர வர 
நோய்‌ ௮.இகரிக்கிறாப்‌ போல்‌ (௮திகரிர்சிறது போல) பாசாங்‌ 
கு பண்ணிச்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அதைச்‌ சற்றே எட்ட வைத்‌ 
விடு, முதிர்ச்திருர்ச பழம்‌ ஓழியக்‌ சாற்றினால்‌ ஈல்ல காய்‌ 
கள்‌ விழுவறும்‌ உண்டு, 

(b) Unless you pay the money you will not be allowed 
to go. Unless a man cats he will not live. I did not ob- 
tain even that. When shall I obtain knowledge so that my 
ignorance shall depart, my doubts remove, and my ‘heart re- 
joice? He gave the money spontaneously to all who asked 
him, so that their hearts rejoiced. 


Lesson 34. 


Hesson 54. 
172. Numbers. 


டைல eaereerrtlt she 





Sing. | Adjective forma. Nouns 
(1) ஒன்ற, one (vulg. garam) அ ஒரு pt. ஒருவ்ஷ Sanh ம 
certain porgen, 


01 ஒரும்தன. 
இருவர்‌, 8700 porsoM, 
மூவர்‌,847100) persons, 
நால்வர்‌, four perm 


இரண்டு, two (vule, செண்டு)| « 2] இரு, mi, 
மூன்று, three (vule. epg). கு மூ, மு, மூன்று, 


காது, சானகு, fOUN யு | நால்‌, 

sons, (12௦01) 
ஐந்த, five (vulg. அஞ்சு...] க] ஐ, ஐம்‌. ஐவர்‌, five persons. 
GG By SUL. தகதக கக்க க ககக அறி. 
agp, Seven எழு, 








எட்டு, eight, எண; a ; 
+ Thin acemea to he - ane 

இனபறு, MING cacegveresaces fromtn, Compe the 1 
ruin pameral ix, whore the 


idea 19 the amine, 
பத்து, LOM ப வவக் பிட வவட ம] பனெ, பன, பிஜு, 


(2) பதிஜெனறு..... 171) oe 
பன்னிரணட௫... 12) ம2௨)பன்னிருவர்‌, 
பதினமூன்று,, வ 13) மர 
பதினாலு, பினானகு, Se) 14) ௦௪ 
பதசொனபது,,,.. ceeees 
(3) இருபத.... ..........| 20) cy ்‌ The adjective form of all the 
இருபததோன்று, &e..,,,| 21] ௨௧ § following is similar to பப்பு, 


முப்பது ,... பு 80) கமி பதத is changed into பது, 












ADU, ட ‘ 40) ea 
ஜம்பது, ஏ. 50 டம்‌ 
விறிப்து, வவ 00 ச்ஸ்‌ 
எழுபது...... 70 எமி] 
எண்பது, யு SU] ஸம்‌ 


Probably from நொள்‌ (a root 810 
nifying defect) and நற. 
அறி... வவ 100 of The adj. form is arom throughout, 
வறறொனறு ,..., | LOM aalVulg. நூற்றி ஒன்று, 


(4) BOR பவ 200) உஊ௱ 


சொண்ணாறு.. | DOL ௬௦ 





முந்னறு, 200 க 
BUDO வவ 100) ௪ 
ஐர்னற....... 000 @ar 


அறனறு,.. 000 கா 
TOMB cv | 7001 எ 


எணண... 000) ஜா 
தொள்ளாயிரம்‌, . . யு 001] aa] The adj, form of ஆயிரம்‌ 18 ஆயிரத்து, 
ஆயிரம்‌... டயு[000) | 100,000 18 இலட்ச, ம Ine. : 
ஆயிரத்தொன்று, ௪... ௮1001] ges} A million is பசது இலட்சம்‌, 

கோடி, is weed for 10 milliang, கோ 
: உர சேடி. for 10 million times a Gang, 
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Exercise 52. 

173. (VocaBuLary 166.) 

(a) னை ஒன்று, கு.$ிரை மூன்று, தேர்‌ ஏழு, காலாள்‌ ஒன்ப 
து, ஸ்இரீகள்‌ நாலு, தங்கம்‌ ஒருபாரம்‌, இந்தப்‌ பிரகாரங்‌ கொடுக்‌ 
கவேண்டும்‌. 

ear Observe the ellipsis of the plural sign சன்‌, the noun put be. 
fore the numeral, உம்‌ omitéed, and all summed up by இரதப்பிரகாமம்‌, 
Compare the following where the same isexpressed more precisely 
நசீ less idiomatically, 

ஒரு ஆனையையும்‌, மூன்று குதிரைகளையும்‌, ஏழு தேர்களையும்‌, 
ஒன்பது காலாள்களையும்‌, சாலு ஸ்திரீகளையும்‌, தங்கத்தில்‌ ஒரு 
பாரத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, ஆயிரத்து எண்ணாற்று ஐம்‌ 
பத்தைந்தாம்‌ வருஷத்திலே அது நடந்தது (vile, ஆயிரத்தி 
எண்ணூற்றி), சாட்டுச்சாரராகய (180) பதினைந்து பேர்‌ கூட 
வந்தார்கள்‌. எத்தனை. மணி? எத்தனை மணிநேரம்‌ ? எத்தனை 
மணி ஆயிற்று? (ஆச்சு), பதினைந்து நாழிகை ஆயிற்று 
(The Tamil way of saying, It isnoon). இருவருமாக வச்‌ 
தார்கள்‌ (186.a.). தான்‌ ஒன்று நினைக்கத்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று நி 
னைச்கும்‌. ஒன்பதினாயிரம்‌ வராசனை இந்தப்‌ பிள்ளைச்குச்‌ சொ 
டு, அந்த மூன்றையும்‌ ஒன்றாய்ச்‌ கலந்து சமையல்‌ பண்ணி 
ஞன்‌. மூன்று பெண்டுகளுக்குள்ளே ஒருத்தி சாலுங்‌ கழியும்‌ 
ஒன்றடி என்றும்‌, மற்றொருத்தி இறகும்‌ இலையும்‌ ஒன்றடி. என்‌ 
அம்‌, பின்னொருத்தி வாயுங்‌ கணியும்‌ porn. என்றும்‌ பேச்‌ 
கொண்டு போனார்கள்‌ (its leg is like a stick, &., is one with 
it. அடி, familiarly, “ my friend,” sometimes in contempt). 


(௮) Fifty persons came. The whole 50 persons came. 
This happened in the year one thousand four hundred and 


twenty-seven. There are 24 ndrigeis in one day. There are 
seven days in aweek, and 52 weeks in a year. How many 
peons are there in the court? 37. What o’clock is it? (How 
‘ many bells?) They came, ten together. Give the boy 10,000 
pagodas. Has the complainant one eye or two? He brought 
10 fanams to the bazaar. You may bay two rice-cakes for a 
pice. The Hindus say there are six sects, 


Lesson 55, 


174, The Tamil people do not use the deaimal notation. 
It should be introdueed into all schools, இது 5818 
This should of course be written டு௮௧௪௫, 
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175. The ordinals ave formed from the above by adding 
gd or ஆவது (3rd pers. ucut. fat, and part.fnoun fut. of 9). 
But ஒன்று, one, makes முசல்‌, முதலாம்‌, or முதலாவது, jirst, 
and in compounds, ஒன்ன becomes ஓர்‌: பதினோராம்‌, 850, 


இரண்டார்‌ தேதி, மாலாவறு மந்திரி, 
The 2d day of the month. The fourth minister. 


(Lit. two-which will become.) (Zit. four which will become.) 


176, The former becomes an adjective, the latter is either 
an adjective or adverb. * 

177. Some of these numbers are repented ina peculiar way 
to express one by one, ௨, Se. 


Thus, ஒல்கொன்று, the first letter only of eum 18 inken, 
இவ்விரணடு, the first letter of இரண்டு, இ, 
முமதூனறு, the firat syllable of மூனறு, shortencd மூ, 
நன்னாலு, (ஈன்னாங்கு) ஐயைநது, அவ்வாறு, எவ்வேழு, எவ்வெட்டு, பப்பத்ற, 
பேவ்வத்த), , 

178. VocanuLany. அதிசாசம்‌, chapter. apagepu, more or less (ap 
to ascend, குறைய to decrease.). உதசேசம்‌, about, more or loss, சராசரி, On An 
average, சதேகம, doubt, @aror, 6 Wind man, கூனன்‌, ௩ hunchback, 
Qsw~eH, contempt, பரர்வை, vision, sight, gag, a buck. மூட்டை, 8 
bundle, மறறு, other. 


' Exercise 58. 


179, (a) சேவிச்குச்‌ Osrarnilagas சொண்ணாற்‌ ரொன்‌ 
ug இராசாக்களின்‌ சலைகளைப்‌ பலிகொடுத்தான்‌, ஒவ்வொன் 

ய்‌ வற்று கேட்டார்கள்‌. இவ்விருவர்‌ சொல்லையும்‌ கேட்டு, 
சச்சேகப்பட்டு இதற்குச்‌ சாட்டு உண்டா என்னு சேட்டான்‌ 
(Obs. the two uses of கேள்‌. 70), i 


ஓரு கண்‌ குருடன்‌ வரும்பொழுது அவளைம்‌ சண்ட ௩ 
னன்‌ இகழ்ச்சியாக : “வாரும்‌, ஐயா, ஒரு சண்‌ பார்வைக்கார : 
ரே!?? (182) என்றான்‌. குருடன்‌ கூனணுக்குச்‌ சொல்லுடு 
றான்‌ : மெய்தான்‌, ஐயா, முதுகு மூட்டைக்காரரே / நான்‌ ஒரு 
வரை ஒரு சண்ணும்‌ மற்றொருவரை ஒரு சண்ணுமாய்ப்‌ பார்ச்‌ 
இறதில்லை) யாவனாயும்‌ ஒரு கண்ணாகப்‌ பார்ப்பேன்‌?” என்‌ 
ரோன்‌. முப்பத்து முக்கோடி தேவர்களும்‌ நாற்பச்செண்ணா 
யிரம்‌ முனிவர்களும்‌ சூழும்படி, சோடா கோடி. குரறியர்கள்‌ 
உசயமானாற்‌ போல்‌ விளங்‌இஞர்‌. 


வாரும்‌ வாராய்‌ = come up! மெய்தான, quite trug! 


இரண்டொரு மாதத்தில்‌ இறக்த போவாய்‌, 


88 Lesson 46. 


த்‌, In the fourth chapter. A man blind of one eye. One 
was deformed afid the other had but one eye. They must 
come one by one. Place these bundles by threes. The chil- 
dren are arranged five in a class. This is the fiftieth time 1 
have walked ‘round the temple. Onan average he comes every 
fifth month. On the second day of last month. Ten wit- 
nesses, more or less, proved the complainant’s: statement. 
The fourth person had ௬ bundle on his back. 


Resson 536. 
Derivative nouns. 


180. From primitives are derived what are called appella- 
tive nouns. These are in constant use. 


From nouns in w they are formed by changing 1 into அச்‌ 
அ (18. e.) and adding ஆன்‌ for the masculine ஊம்‌ ஆள்‌ for the 
feminine. Many other nouns simply add these terminations. 


சோத்திரம்‌, a tribe. சோத்திரத்தான்‌, a man of a tribe. 
சோததரத்தாள்‌, @ woman of ௩ tribe. 
ஊர்‌, a village. ஊரான்‌, ஊளரன்‌, ஊரார்‌, 


ee There are many exceptions, since Sarscrit words introduced 
into Tamil follow the rules of their own language. : 


Thus, புண்ணியம்‌, virtue, has புண்ணியவான்‌, which is the Sanscrit for 
aviriuous man—sO பாவம்‌, sin, has ured, a sinner, Theedictionary must 
be consulted for these forms, சாடு makes காட்டார்‌, the country people, 
(Com. 18.8.) 

181. சான்‌ Cm.) and களி ப. Are added to nouns in their con- 


ee Con and 7) junct form, 131, to form compounds, 


சாலி (ம, and f.) 


* From கடன்‌, 6 debt, we have கடனாளி, a debtor, கடன்காரன்‌, 6 debtor, கடன்காரி 
ஆ, 6 sheep,— ஆட்டுக்காரன்‌, 6 sheep Men, ஆப்டுக்காரி, 

புத்தி, sense, — புத்திசாவி, & sensible person. 

தோட்டம்‌, ம garden,—Gsnr_asrrar, & gardener, 








182. Vocanubary. இதம்‌, a part, ability (Ang. a man of parts). 
இனம்‌, kind, family,  பாச்யெம்‌, happiness. பாக்கியவான்‌, a happy man. 
பாத்தியவஇ, & huppy or blessed woman, கூட்டாவி, a pariner, சர்கதி, 
a race, சாதி, caste, வமிசம்‌, family. பாட்டாளி (பாடு suffering), @ laborious 
man, மருளாளி (மரன்‌ bewilderment), one under the influence of a 
demon, குற்றலாலி, ௨ Piminal. அயலார்‌, near neighbours (இயல்‌). சப்‌ 
பற்காரர்‌, sailors. தூண்டிற்கரன்‌, a 122௩0. தோண்டில்‌, a hook), மிதப்பு, 
@ flout used by fishermen (மத). மூததோர்‌; elders (மூ. become old). 


EXERCISE 54, மறகற 57. 89 


Eizercise 54. 


183. (a.) இரு இிறத்தாரையுங்‌ கூப்பிடு, 173, 181. (both 
parties). முத்திறத்தாரிடத்திலும்‌ விசாரணை செய்தான்‌. நீதி 
யின்படி. நடச்றெவன்‌ பாக்கியவான்‌. எல்லாச்‌ சந்ததியாரும்‌ 
என்னைப்‌ unéQuas) என்பார்கள்‌. தன்‌ கூட்டாளிகள்‌ ஐர்‌ 
அ பெயரோடுங்‌ கூட வந்தான்‌. அச்ச மாட்டார்‌ எல்லாருங்‌ 
கூடி இருச்சிறார்கள்‌. உன்‌ வீட்டாரிடத்தில்‌ விசாரி. இவன்‌ 
வெகு பாட்டாளி (com.)* எங்கள்‌ கோவிலுக்கு Gs 
சம்‌ மருளாளிகள்‌ உண்டு. நியாயாதிபதி சில குற்றவாளிகளை 
விட்டு விட்டார்‌. ௮யலானா விசாரித்தால்‌ தெரியும்‌. தாண்‌ 
டிற்காரனுச்கு மிதப்பின்மேலே சண்‌. ஞாணிச்சல்ல இன்‌ 
பழச்‌ துன்பமும்‌ (12௦.), மூத்தோர்‌ சொன்ன வார்ச்சை 
அமிர்தம்‌. 

(b) அகி! the villagers stood near. My people. The people 
of my tribe. All the people of the world will be astonished. 
All the people of the inhabited country and those who dwell in 
the wilderness (சாடு, சரடு), The inhabitants of all lands 
praised that brave person. He is both a brave and a sensible 
person. They are all of one caste and family. The watch- 
man isa very hard-working man. You must inquire of the 
neighbours of the criminal. Many foolish people go about as 
if possessed by ademon. ll the sailors left the ship. The 
fisherman sits on the bank of the river, 
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Derivatives (continued). 


184, From primitive adjectives many nouns are formed 
which are both common and elegant. 


(a) By adding cow many of these become abstract nouns. 
சல்‌, good, ஈன்மை, goodness (ல்‌ ம்‌ ஊனம்‌), 


(3) By adding அன்‌, அவன்‌, ஆண்‌, இன்‌, 8. masculinca, 


a HH, அவள்‌) ஆள்‌, s. feminines, 
of, si, ஆற்‌ pt, pluralnouns, m, and 8, 
AB, த) 8, nouters. 


அ, அன, அளை ஐ, neulers are formed. 


90 EXERCISE 55. 


N. B.—Final உ becomes before these terminations. 
Only colloquial “forms are given here. 


சிறு, small, makes 
சல்‌ makes ஈல்லவன்‌, 8 good man, கறிய வண்‌, (1 little person,(m.) 
edo, a good woman, | இறியவன்‌, a little person, (1) 


ல்லகர்‌ ்‌ 
is rate! } good people, | சிறியோர்‌, little persons,(m.&f. 


ஈல்லது, a good thing, | இறியது, that which is little. 
சல்லலைகன்‌, good things. | இறியவைகன்‌, those which are 
little, (n.) 
பூ 
(c) The above belong to the 3rd person. But nouns 
may be formed for the ist and 2d persons. These are not 
much used in the common dialect. 


அடி, foot, makes அடியேன்‌, Ia servant, (ஏன்‌ being 
the verbal personal term. of 1st singular). 


When a person wishes to be very humble in his ad- 
dress, he says: 
அடியேன்‌. தங்களிடத்தில்‌ வந்தேன்‌ for ஈரான்‌ 820, 


Iaslave 10 themselves 471 come. 
fiven நாயேன்‌, Ia dog, is sometimes used. 


கொடு, cruel, makes கொடியாய்‌, thou ர. cruel person. 
This is not used in common Tamil. 


185. VocanuLary. 


From உடை, belonging to, are derived 
உடைய, sign of 6th case. உடையவன்‌, he who possesses. 
உடையவள்‌, she ye, 
உடையது, that which, fe. 
உடையவர்கள்‌, they who 40, 
உடைத்தானவன்‌, &c., are also used. 


Exercise 55. 


186. (6) பாச்யெமுடையவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை. நல்‌ “ 
Gort யாவரும்‌ ௮வரைப்‌ புகழுவார்கள்‌. அதிகன்‌ என்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய ஒருமல்லக ஜெட்டி (Here உடைய 
governs the 2d case), சறியோரைாயும்‌ பெயியோரைாயும்‌ 
அழைத்துச்‌ கொண்டு வா, இது நல்லது தான்‌. பெரியோர்‌ 
வார்த்தையைத்‌ தட்டீரமல்‌ நட. மனையாள்‌ இல்லாத வீடு பாழ்‌, 
எனக்கு ௮ந்தச்‌ கொடியனாலே உண்டான தொந்தரவு சிறிய 
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ல்ல. பாவியேன்‌ பட்ட பாடு மெத்த, தங்களுடைய ஆர்‌ 
வரகத்தினுலே அடியேன்‌ சுகமே இருக்கிறேன்‌, சிறியோர்‌ 
செய்த சிறு பிழை எல்லாம்‌, பெரியோர்‌ னவர்‌ பொறுப்பது 
கடனே, 


(8) There are none who are always happy. The great 
have said so. He isa manof great wealth, Well, Cruel 
people give trouble to the poor. All, both small and great, 
will be there. What shall I, a sinner, do? Three of his 
partners are great people.» &he inhabitants of that village 
are little people. He isa manofmercy. Your humble ser- 
yant is well by your blessing! Help your servant who is but 
as adog All generations shall call me blessed (f). Little 
people must be humble. 


Hesson 58. 


187. Many words of foreign origin are in constant use 
in Tamil. 


a) Some of these are English. Thus, சக்கு, sick—a word of 
universal use, 


(3) Some have come into Tamil through the Hindi. These are 
of most frequent occurrence in official documents. 


(௨) Many are of Portuguese origin. குனி, kitchen. Gumbgi 
musquito curtains, d&c., 850. ட 
(மீ) Some are derived from Mahratta, Telugu, Canarese, Malaya- 
lim, &e. : 
(e) Sanserit words can hardly be spoken of 08 foreign to the 
Tamil, 


ந்தி. [In regard to these words it may be remarked that 
they cannot be dispensed with. However we may dislike 
intermingling words of foreign origin with what we choose 
to call pure Tamil} these words are in universal use and 
must be learnt. Again, since many of these are names of 
things brought into the country by foreigners, there can be 
no reason why they should not bring in the names as well as 
the things. It is mere pedantry to refuse to 180 the Hin- 
di மேசை for table,and make the compound போசனப்‌ 
பலவகை (food-board). On the other® hand, if there be a 
really good Tamil word fora thing, why should a foreion 
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one be introduced? Why say க்கு when வியாதி for 
sickness is well khown. Most of these words will be found 
in these lessons and the equivalent Tamil words where any 
exist. | 


188. Vocanutary. (As specimens.) மயில்‌, a mile, Judge, ஜட்டி, 
Hospital, அஸ்பத்திரி, mut, number. ஈவர்‌ (Arab.), a person, சப்பாத்து 
(Sabot), shoes, லாந்தர்‌, a lantern. Gurgr, boots (Hind.). 


Exercise, 56. 


189. (2) gaor Géanié கடச்டிறான்‌. இவன்‌ நின்ற 
இடத்திற்கும்‌ அவன்‌ போன இடத்துக்கும்‌ ஒரு மைல்‌ தாரம்‌ 
இருக்கும்‌, ஐட்சிதுரை வருகிருர்‌, ௮2 மனிதன்‌ ௮ஸ்பத்தி 
ரிச்குப்‌ போக வேண்டும்‌. மேசை போடு, கோர்ட்டிலே பிரா 
அ பண்ணினான்‌. கேட்டல்‌ கொண்டுவா. இண்டாஸ்‌ பண்ணி 
அனுப்பி இருக்கிறார்‌ (endorse), கவேகட்டர்‌ சாயிபு ach 
ருக்இறார்‌. பாதிரிதுரை எங்கே இருக்கிரூர்‌? 

(8) Bring my shoes. ' Let down the musquito curtains. 
How many miles is it to the town. Has he laid the table? 
Bring the kettle. Have they made a complaint in the court? 
Has the Collector arrived? Where is the clergyman? 

[Ods. There are peculiar ways of expressing foreign words which 
must be noticed. No native would understand: இக்‌ = sick; but 
all recognize சக்கு]. 


Wesson 59, 
Derivatives. 


190. (a) Many nouns are formed from verbal roots by 
adding வு or ப்பு according to the analogy of the future: 


* அறிவு, படிப்பு, 


(8) Passive nouns are formed chiefly from roots in 2 by 
changing உ into ஐ. 

தொடை, & garland (that which is strung), from தொடு, string to- 
gether (Poet). 
+ aco, @& garment (thet which is put on), from கடு, put on (உடுப்பு). 

சமை, G&burden (that which is carried), from su, cerry, 


Kee? Sanscrit nouns in அ generally change அ into ஐ whe: 
they are brought into*T'amil: so Sits == Gans, Sab’hd, a con 
gregation, is சபை, 
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(8) அம்‌ is added to some verbal roots to form nouns. 
ஆச்சம்‌, wealth (what is made or acquired), from ஆக்கு, make. 
ஆட்டம்‌, ஐ motion (what is moved), trom ஆட்டு, move. 

(d) Many roots with an initial short syllable lengthen this 

in order to form nouns 

பெறு, bring forth, obtein, makes பேறு, that which is gained, or 

brought forth, ல்‌ 
Qurg, meet, fight, makes போர்‌, a battle, heap, 
இடு, give, makes ஈடு, whyt iv given as an cquivalont or plodg®, 
(e) af is added to some verbal roots. 


கேள்‌, hear, ask. கேள்வி, ॥ question, report, 
தோல்‌, be defeuted. தோல்வி, defeat, 


(f) @ is added to some roots: காற்றி, a sweeper (அற்று, 
56. 1],), 

(ர) #@ is added to some roots: wGpé¢h, DapsA (மடம்‌, 
rejoice, இகழ்‌, despise). 

191. Vocanunary, சல்லி, learning (கல்‌, learn 70). பிறன்‌, a neigh- 
bour (பிற, other), பறலை, 6 bird (up, fly). விண்‌, vain (வீணிலே = in 
vain). மீறு, on (மீதில்‌, Sth case = மேலே), எய்‌ (56, 1.) send (aga 
missile, arrow), Garda கூட்டி. (கூட்டு, sweep, 00. 11.), சோச்கம்‌, inton- 
tion (Csrag, look 50. 1].). கூட்டம்‌, a congregation (கூட்டு, collect). 
கேடு, destruction (கெடு, destroy). பாடு, suffering (u@, suffer). ஈடை, 
walk, conduct (உட, wall), 


Ezercise 57. 


192. (a) கல்லை வீணிற்‌ பறவைகள்‌ மீதில்‌ எறியாதே! வாழ்‌ 
வும்‌ சாழ்வும்‌. போரிலே அம்புகளை எய்தார்கள்‌. weer Sow 
சான்‌ என்று மூழ்ச்சியாய்‌ இருக்இருர்‌. சலைச்சுமை சாங்கச்‌ 
கூடாமல்‌ இறக்கிவிட்டான்‌. ஆடை, ஆப ரணங்களைத்‌ தரிச்‌ 
அச்‌ கொண்டு வந்தான்‌. உடைமையும்‌ வறுமையும்‌ ஒரு வழி 
நில்லாது. அச்சமும்‌ சாணமும்‌ அறிவில்லார்க்இில்லை. 

கல்வி உடைமை, பொருளுடைமை, என்றிரண்டு செல்வ 
மூம்‌ செல்வம்‌ என்னப்படும்‌. பிறர்‌ சாமும்‌ ude நீ தாழ்வு 
பண்ணாதே | 

(2) Do not rejoice too much in prosperity, nor gricve too 
much in adversity. Callthe church sweeper. Neither praige 
nor blame affect the dead (இறச்சவர்சளக்னா இல்லை), The 
household are much delighted because a son is born. They 
all fought in the jungle. Do not neglect learning. The 
young (சிறுவர்‌ 185.) should not kill birds, 
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Hesson 60, 
The following are used as interjections. 


193. (a) ஆ, Oh! ஒஓ, ஓகோ, Oho! இதோ, here, behold! 
அந்தா, there, see! இந்தா, here, see! ஐயோ, alas, ஓய்‌, Hallo! 
oh! ஐயையோ, oh, alas! அகோ, hallo! 


et certainly, indeed.” தான்‌, itself (108). அன்றோ, அல்ல 
வா? அல்லவோ? (corrupted jnto அல்லோ) is it not? EA? 
ஆக்கும்‌, I suppose, forsooth! certainly. 


(a) These are used in the beginning of a sentence. 


(b) ஆக்கும்‌ 15 put at the end when it signifies “ forsooth,” 
and after the emphatic word when it indicates certainty. 


அவன நல்லவன ஆககும்‌, he must be reckoned a good man, I suppose. 
அவனுக்கும ஈல்லவன, he indeed is மீ good man. (This is not classical.) 


(௦) அன்றோ (rather high), அல்லவோ, அல்லவா, அல்லோ 
(vulgar) are put at the end of a sentence, or after the 
emphatic word = is 44 not? + 


(d) சாண்‌, காணும்‌ (imperative of காண்‌, see) are in con~ 
stant use in much the same sense as we use now, என்ன கா 
ணும்‌/ well, what now! 

194. VocanuLany. மதி, discretion. மோசம்‌, detriment, danger, deceit. 
மஇிமோசம்‌, loss of sense; with பேர (58) lose sense, become senseless. 
முட்சுமம்‌, sublilty, nicely. எளிது, eusy. சறறு, சறறே, a little. பிசகு, mistake 
(66.11), San, grow up (55, 1.), மிக, much (generally used with உம்‌, 
மிகவும்‌), சோதி, brightness. அடா! (mas.) you fellow! sy, (1) my 
good woman. பாட்டி, grandmother, அப்பா? father! பயல்‌, & worth 
less follow. வாராய்‌, come up! well! தாய்‌ and gatwer are used 08 
words of respect, தாயே/ தகப்பனே * 


்‌ Evercise 58. 


195. ஓசோ, பிள்ளாய்‌, என்ன காரியஞ்‌ செய்தாய்‌? இப்‌ 
படி. மதிமோசம்‌ போகலாமா? நியாய சூட்சுமம்‌ அறிதி 
os தேவர்களுக்கும்‌ எளிசல்வவே (185, 6,). சற்றே See 
னால்‌ அதிக பரவம்‌ விளையுமே. ஓய்‌, நியாயாதிப௫ியே, இவள்‌ 
மிசவும்‌ மோசச்காரி (182.), இவன்‌ அல்லோ அப்படிச்‌ சொ 
ன்னவன்‌? அது தான்‌ காரியம்‌! எங்கும்‌ நிறைந்தே இருச்‌ 
இன்ற சோதி, என்‌ பாட்டி அழுகிருய்‌? (Why do you weep, 
grandmother?) (Mf old woman!) ஏண்டா அப்படிச்‌ செய்‌ 
கருய்‌ (vulg. for என்‌, அடா நீ யார்‌ ௮டா, என்று கேட்‌ 
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டான்‌. இதென்ன அதிசயம்‌! இதோ தெரியப்படுத்துகிறேன்‌. 
ஏன்‌ அப்பா, இச்கேரம்‌? அவன்‌ ஐயையோ என்று கூவி 
அழமுசான்‌. 8, இவ்வளவுதானா? இதோ தங்களிடத்தில்‌ வந்தி 
ருக்கிறாரே, வித்துவான்‌ (Observe the inversion which is very 
idiomatic.) 





Hesson Gi. 


The comparative degree. 


196, The adjective in Tamil has no degrees of compa~ 
rison. How then can we express in Tamil, “this is det- 
ter than that,” and “that is the best of all ?” 


1. “This is better than that.?? 


8. 3596 இது சலலது, The dative of that which haa less of the 
quality spoken of: ‘To that this is good.” 


b. அதிலும்‌ இஜ ஈல்லது, The 5th case with உம்‌ (completencss): 
“From that altogether this is good.” This is to be preferred to 


the former. 

6. அதில்‌ (அதிலே) இஜ சல்லது, The 5th ease; from that this is 
good.”’ (a should bo added.) 

These three are elegant. 


ம்‌. அதைப்‌ பார்கஇதும்‌ இற evo (பார்க்தும for unt 56. 111, although 
you see, 100, (2: ). “Although you see that, this is good,” 


8, அதைப்‌ பார்க்க இறு mvog (பார்க்க, the infin, of பார்‌ 100): “That 
while you see, 61112 is good,” 

These are common and quite correct, though not very 
elegant forms. 

eal விட இது ஈல்லது (விட to leave): That to leave, this is 
good. 

This is rather colloquial. 

Sf. 808 இத ofa, சல்லது (தறிக, more, may be prefixed to ஈல்‌ 
in‘all the above. It is not noeded). aes ies 


if அச்‌ ல்க அ va wee see from சாட்டு, show, 5G. II, 
although you show), ‘Although you show that, this i ல்‌ 
This is decidedly a vulgar fore ்‌ ees 


2, “That is the best of all.” 


90, அது எல்லாகற்றிலூம்‌ (எல்லாத்திலும்‌) ஈல்‌.லது, The 5th case with Auld, 
and a word denoting universality: ‘From all this is good,” 
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ம்‌. x9 எவ்லாவததிற்கும்‌ (cdomssge) கல்லது, The 4th case 91410 உம்‌ : 
80770 all this is gobd.”’ 

0. அறவே உததமம்‌ (இரேட்டம்‌,) These two words are Sanscrit and 
signify ‘beat, most excellent,” 

197. Vocauunary. மென்மேறும்‌, more and more, (மேல்‌ 4 மேல்‌ + 
உம்‌, the first syllable shortened for the sake of euphony.) 107. qéa, 
go before, 50, 11, முந்தி, (verb. and part.) before. gpa, (infin.) 
wigs மூறது, first of all (com.) இராஜோபசாரல்கள்‌ (இராஜ, kingly, உபசாரம்‌, 
observance, ௮ + 2 == ஜீ in Sunscrit compounds), kingly honours. 

டையன்‌, One of the shepherd caste. மணங்கு (மடங்கு), 6 weight, maund, 

கக அ பாரர்க்இலும (மிரு to exceed). * 


Exercise 59. 


198. (6) இராஜோபசாரங்கள்‌ தனக்கு sig வருகறதி 
லும்‌ ௮வ்விடையலுக்கு நாளுக்கு காள்‌ அதிகமாக நடந்து 
வரும்‌ படி.யாகத்‌ திட்டஞ்‌ செய்தான்‌. சுவாமி, அடியேனுக்கு 
அசை விடப்‌ பெரிதான காரியம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை, 

ஓதவினன்றே (or+ bar) வேதியர்ச்‌ கொழுச்சகம்‌, Poet. 
= பிராமணருக்கு ஆசாரமானது வேதச்தைப்‌ 19.689 od 
நன்மை ஆம்‌. உன்னிலும்‌ பதின்‌ (178) மணங்கு (மடங்கு) 
அ.இிகமாகச்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. தந்‌ைத சொல்‌ மிக்க மர்திரம்‌ 
இல்லை. தாயில்‌ இறந்த ஒரு சோயிலும்‌ இல்லை. எல்லா மி 
கங்களைப்பார்ச்கிலும்‌ ஆனை பெரியது; அனையைப்‌ பார்க்கி 
லும்‌ சங்கம்‌ வலியது. தங்களிலுர்‌ சங்கள்‌ பிள்ளேகள்‌ அறிவு 
டையவர்களாய்‌ இருப்பது எல்லாருக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைத்தரும்‌. 

(6) You must learn more and more in the school. In 
the school you must get the first of all. He is the most 
stupid of all the shepherds. It is better to’ work than to: 
beg. There is no wealth more precious than learning. She 
is the best of all the wives in the village. The mother re- 
joices when her son is said to be wiser than others. The 
elephant is greater than the tiger; but the tiger is more 
eruel. This is the heaviest burden. 


Lesson 62, 


So, such. 


190, ௧. இப்படிச்‌ செய்யலாமா? May (we) do thus? (103). . 

இவ்விதமான, இவ்வகையான, இவ்வண்ணமான, இந்தவிதமாண, ke, Sc, might 

be used instead of இப்படி, 

ந. இப்பேர்ப்பட்ட சாரியத்தைச்‌ செய்யக்‌ Our? (108). Is it right to do such 
athing? (Gui, name, படு, suffer. This is common, but not elegant), 


க 
்‌ 
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6... இப்படிப்பட்ட மானசசேடான . காரியத்தைச்‌ செய்யலாமா 2 
(Thus-nffected honour-destroying thing (maf [one] do?) 
May (we) do such a shameful deed ? 
d, இப்படிககொத்தவன என்னத்துக்கு 2 
(To this likened person, to what? [ஓ agree, be like, 56. 117, ]) 
What is such a (fellow) good for ? 


[ப இதிலே எவ்வளவு செட்டிச்சரானோ, அதிலே அவ்வளவு 
In this by-how-much he is clever, in that by-so-mueh 
டஞாயிருப்பான்‌. பூ 


a blockhead he will be. 
(எவ்வளவு with @ and அள்வளவு.) 

200. Vocanurary. கண்டுபிடி, find out (56, 111.) (சண்டு, having seen, 
பிடி 801௧௦ upon), Ae, an infant, செவத்தி, infunticide (ap, ஹாதி, 
murder, from the Sanscrit). என்கணும்‌, every where (for எங்கும்‌), அலை, 
wander (56. 1), 


Exercise 60. 


201. (௨) எப்படிப்‌ பட்ட dun ரூட்சுமத்தையும்‌ : கண்டு 
பிடிச்சுக்‌ தச்ச புத்தியைக்‌ கொடுப்பார்‌, குழற்தையைக்‌ 
கொன்று போட்டவளை அழைப்பித்த, நீ என்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட செவத்தி செய்தாய்‌ என்று கேட்டான்‌. எங்கணும்‌ 
நீர்‌ என்றால்‌ இருந்தபடி உம்மை அடையாமல்‌ சான்‌ அங்கும்‌ 
இங்கும்‌ என்றும்‌ ௮லையலாமோ? (20ந1.) அவன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவனோ? அவனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இச்சை உண்டு. 
எப்படி அகிலும்‌ (at any rate) இவன்‌ சம்மதித்தசே பெரிய 
காரியம்‌., அப்படிக்குப்‌ பிள்ளை பிறச்திருக்கிறது (sucha child. 
com.). பழைய படியே ஐடிப்போனான்‌. 

(6) Did yousever see such a boy! What is this dog good 
for? The more he wanders in the streets, the more will 
he learn evil things. What kind of people are there in 
the village? Why did you commit such great folly? How 
can I do such an evil? He has gone as he was wont. At 
any rate I have seized the thicf. What are such boys good 
for? They are talking just as they used to talk. May we 
do such a thing?) What kind of things may we do? 


Lesson 63. 
202, அல்லாமல்‌, gard, from அல்‌, which denies a quality, and இல்லா 
மல்‌, இன்றி, from இல்‌, which denies existence (43), are in constant use, 
அல்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ are neg, verb. pan. 121. (9), இல்லாத and 
இல்லாது, are also used, generally with எ, இவ்லாதே, அல்லாசே, 
I 


08 EXERCISE 61, 


அன்றி 810 இனறி are irreg. verb. part, from the unused past tenses 
௮னதேன, QarGpar.$77, com. 56 (111.), 


வவ்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ thus involve ௩ double negative: a nega- 
tive form of a negative verb. 


2 ok . 5 . 

(a) இல்லாமல்‌ and இன்றி are both used for without, aB- 
SOLUTELY DENYING the existence of that to which they 
are attached. 

௬ 
மழை இல்லாமல்‌ குடிகள்‌ வருத்தப்‌ படுஇருர்கள்‌, The inhabitants suffer from 
the absence of rain, ்‌்‌ 


யாதொரு உதவியும்‌ இனறி வருத்தப்பட்டான்‌. 176 suffered without any aid 
whatsocver. 


(8) அல்லாமல்‌, அன்றி are used for besides, except, but, AF- 
FIRMING the existence of the thing to which they are attached. 

கல்‌ தூண்‌ பெரிய பாசத்தைத்‌ saan Voip அழிவதல்‌ வாமல்‌ sorta வளையு மே? 2 
வளையாது, If you put a hewvy burden on ம stone pillar, ம will break 
but not, bend, 


(௦) அல்லாமலும்‌, அன்றியும்‌ signify moreover. The உம்‌ 
may be added to the previous word thus, இதுவும்‌ அல்லாமல்‌, 
இதுவும்‌ அன்றி. 

208. VocaBULARY., யாதொரு... அம any whatsoever (யாது which, ஒரு 
006, உம்‌ even. 126.), வருத்தம்‌, trouble, வருததப்படு, be troubled, வேண்ட, 
desive (50.11). Aan, the supreme (used chiefly by worshippers of 
இலன்‌), விதறு, seed, also விதை, விரை, 


Evercise 61. 


204. (a) என்‌ சண்களே அல்லாமல்‌ வேறே சாட்டி இல்லை, 
சிவம்‌ ௮ன்றி வேறே வேண்டாதே! 

Compare these two: வித்தன்றி யாதும்‌ வினல்த உண்டோ ? Will any thing 
besides that which ts sown be produced ? 

வித்தின்றி யாதும்‌ விளைவது உண்டே? Will any thing grow without seed? 


அதல்வாமல்‌ இன்னம்‌ வேறே உண்டா? சோதிக்கும்‌பொ 
ரட்டு உனச்குச்‌ சொன்னசே அல்லாமல்‌ வேறில்லை. உனச்‌ 
கு வேண்டுவதைச்‌ கேள்‌, ௮தை யாதொரு சடையும்‌ இல்லா 
மற்‌ கொடுப்பேன்‌ என்றார்‌. அதுவும்‌ அன்றியில்‌ (vuly. அன்னி 
பில்‌) அவனுடைய தாயாரையும்‌ அழைப்பித்தார்‌. என்‌ வி 
தியை கான்‌ தொலைக்க வேண்டுமே அல்லாமல்‌ உமக்றாக்‌ 
சாரியயம்‌ என்ன? 


(3) This child is the only witness, there is no other. Will 
any thing grow without water? This seed will grow but not 
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that stick. Are there any besides this? Will they come 
without it? He must learn his lessons: what clse ? He troubles 
me without any cause whatever. I have told you one thing: 
besides that, there is another which uo 01௦ knows but myself. 
The people are suffering from the lack of true wisdom. 
They are wandering about without any light. 





* 
Hesson 64. 
205. “ Bither this or that must be true.” 


8. இது ஆவ௫ (Baron), ௮௫ ஆவது (அதால) மெய்யாய்‌ இருக்காம்‌. 
b. ஒன்றில்‌ இறு, ஒன்றில்‌ ge மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 
0. இத மெய்யாயிருகரும்‌, அல்ல எனறால்‌, go மெய்யாய்‌ இருககும்‌, 
d. இது அல்லது yo மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 
6. இற மெம்‌, இல்லாவிட்டால்‌ அது மெய்‌ (123, 43. 
ரீ. இசானறும்‌ அதானாறும்‌ மெய்யாயிருககும்‌ (100.(2) ) 
of tt be that. 
நனை Observe the use of the future in the above, == must be 
acknowledged to be, must be, you must confess that it is. er may 
be added... Quam இருக்குமே. 
(a) ஆவது is the part. noun, peut. fut. of ஆ, that which 
will be or become, = either....or. It must be repeated after 
each of the things disjoined. 


It is also used for at least, இசாவறு மெய்யாய்‌ இருச்ருமே. 


This, at least, you will grant to be true. And for at all, யாருச்‌ 
சாவது, to any one at all, 

(8) ஒன்றில்‌, ‘7th case of pera, one == In one (case under- 
stood) this, in one (0880) that is trac. This is not a classical 
form, but expresses the dilemma very cxactly and ig quite in- 
telligible. 


(௦) அல்ல என்றால்‌ (அல்வவென்றால்‌), if you say it is not, then 


and if it be this and 


_ (a) அல்லது neut. part. noun of அல்‌, that which is not so, 
is used for or, It has some authority; but itseems a doubtful 
use of the word. 


200. 40041014௩7, பதில்‌, பதிலாக 8% place of. ஆகஸ்மீகமாக imthout my 
மறறம சம்‌ reason, suddenly, by the visitation of God. செய்லிகமாக, by 
divine appointment, கான்‌ a day ; bul சாளை, காளைக்கு, சாளையத்தினம்‌ (௮) that, 
Bard day.) to-morrow. சாளையின்‌ அன்றைக்கு (9011, சாலின்னிக்கு 01 மாஎண்‌ 
ணோககு) the day after to-morrow (அன்று 4th case), 
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Exercise 62. 


207. (8) உங்களில்‌ யாரும்காவது சாட்‌ உண்டோ? உன்‌ 
னுடைய யானை ஆகஸ்மீகமாகச்‌ செத்துப்‌ போச்சுது. அதற்கு 
விலையானாலும்‌, பதிலாக யானையானாலும்‌ உனக்கும்‌ கொ 
செடறேன்‌ (pres. for fut.).  தெய்வீகமாச நேரிட்ட படியால்‌ 
பதிலாக யானையானாலும்‌ வாங்கிக்கொள்‌, அல்லது விலையா 
னாலும்‌ வாங்கச்கொள்‌,, நீங்கள்‌ சாளையத்‌ இனமாவது சாளை 
யின்‌ அன்றைக்காவது வாருங்கள்‌. இல்லறம்‌ அல்லது நல்ல 
றல்‌ அல்ல. 


(8) Hither this or that must be true. Hither he is guilty 
or the witness is speaking falsely. Come to-morrow, or else 
Twill punish you. Bring me either a horse, or a bandy or 
an elephant. Give it to some one or other. Putsome one 
in your place, or I must fine you. This, at least, you will 
acknowledge. They cither suffer from the absence of rain, 
or from some other cause. 


Lesson 65, 
208. “ Neither, this nor that is true.” 


_ & இதவும மெய்‌ அல்ல, அதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, This is not true, and that 
1s not true. 


இத மெய்‌ அல்ல்‌, அதுவும்‌ மெய்‌ sau. This is not true, that dlso is not 
true, 


b. Qsrag, அதாலது மெய்யாப்‌ இராது, Neg. of 206. a. « 


2. இத அதும்‌ (ஆனலும்‌) அது ஆலெம்‌ (ஜேனாலும்‌) மெய்யாய்‌ இராஜ, 100, (2.) 
== and if tt be this, and if it be that. 


209. Voocanurary,  மஞ்சன்‌, saffron-yellow. Ane, colour, GO, a 
letter, document, game (50, IL.) give way, recede, இடி, thunder. 
- செவவு, expenditure (செல்‌ go). 


Exercise 63. 


210, (6) கான்‌ இவனிடத்தில்‌ கடன்‌ வாங்கெதும்‌ இல்லை, 
Flag இழித்ததும்‌ இல்லை, சான்‌ அந்தச்‌ காரியத்தைச்‌ 
சொன்னவனும்‌ அல்ல, செய்தவனும்‌ அல்ல. அந்தப்‌ பூ வப்‌ 
பும்‌ அல்ல, மஞ்சள்‌ நிறமும்‌ அல்ல, அவர்‌ ஞானியும்‌ அல்ல, 
மந்திரியும்‌ அல்ல, அதவும்‌ வரவில்லை, இதுவும்‌ போகவில்லை, 
பலபெயரிடத்தில்‌ விதாரிச்கும்பொழுது இவன்‌ சொன்னது நி ' 
௪ம்‌ என்று தோன்றவும்‌ இல்லை, ௮வன்‌ மனம்‌ அறிந்து பொய்‌ பே 
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சினான்‌ என்று தோன்றவும இல்லை. நீ ஆவன அவன்‌ அவறு 
இரண்டுபேரில்‌ ஒருவன்‌ ஒதுங்கிப்‌ போக வேண்டும்‌. மழை 
அல்ல, இடி அல்ல எப்படியும்போக வேண்டியது. ஆ௰ல்ல, 
MON, எவ்வளவு செலவானாலும்‌ ஆகட்டும்‌. 

(5) Neither the king nor any of his counsellors were 
present. This was known to neither the watchman of the 
village nor to the inhabitants. The hook is neither here nor 
there. Neither of these is sweet. Neither has the physician 
come, nor has he sent his servant. He has neither frienfs 
nor relationsin the village. Neither of these will yield to 
the other. I cannot quite believe what either the plaintiff, or 
the defendant, or the witnesses or the peons say. 


Lesson 66. 


211. The word மட்டு means extent (probably a corrup- 
tion of வட்டம்‌, a circle), 


வரை. boundary (வரை to draw, write), 
பரியந்தம்‌, term (Sanserit), 
and gers, measure. 


They are used to express extent, duration, é&c., and are 
equivalent to “as far as,”? “until,” “unto,” “to,” ௯௦, 

௩. இச்சாள்‌ மட்டும்‌, until to day (not necessarily including the day 
spoken of). ்‌ 

இவ்விடம்மட்டும்‌, to this place, as far us this, 

உன்னால்‌ ஆன மட்டும்‌ uy, learn as much as youcan, (By you-which- 
haa-become-the-limit learn.) ம்‌ 

மட்டுச்னாம்‌ (4th with உம்‌) is also used, but is not clegant. 

It should follow the nominative, or the relative participle. 


- இம்மட்டும்‌, thus much. அம்மட்டும்‌, so much. ஏம்மட்டும்‌, 
how much, are also used, மட்டோடிரு, keep within bounds. 
ம்‌, இச்சாள்‌ வரையும்‌, 
இச்ரான்‌ வரைக்கும்‌, > to this day. 
இக்காள்‌ வரையிலும்‌, 
கமுதது வலாக்கும்‌, upto the neck. 
ரி இப்படிச்‌ செய்றெ வாக்கும்‌, as long as you do this. 


உம்‌ is elegantly added to denote completeness (126.). 
I 


108 EXERCISE 64, 


வரை follows tie nominative, or the rel. part. 


¢, பரியசதம்‌, should only be used in combination with a Sansertt 
noun, மரணபரியகதம்‌, wll death, is elegant, and is a regular San. 
compound. 


absolutely, and ள்‌ doubled.) 
நான்‌ பிழைத்‌தஇிருக்கும்‌ அளவும்‌, ) (பிழை 50, 111, live.) 
கான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ (வரும்‌ வரைக்கும்‌, வருஇற வணக்கும்‌, வரும்‌ மட்டும்‌), until 
J come. 


ம்‌. வன்‌ உள்ளளவும்‌, Ce long as Ilive (உள்‌ existence, used 


இவ்வளவு, அவ்வளவு, எவ்வளவு, thus much, so much, how 
much (25.). 


எவ்வளவாகிலும்‌, how much soever 100, (2). 209. 6, 
6, என்னாற்‌ கூடியமாத்திரஞ்‌ சொல்லுறேன்‌. 


212. 770040௩௨௨௭. மட்டு, asan adj. scanty. ஆத்திரக்காரன்‌, a rash, 
hasty person. தனை denotes measure only used in comp., thus: இத 
தனை, thus much. அத்தனை, so much. எத்தனை, how much 01 many (25,)? சாகம்‌, 
boiled vice. எதுமிச்சு, lemon tree, காய்‌, unripe fruit. எலுமிச்சங்காய்‌ (121. 6.) 
தர்கசம்‌, disputation.  தர்க்கசாஸ்‌இிரம, logic, அதுமுதல்‌ (மூசலாக, OF முகற்சொண்‌ட) 
இதவசைசகும்‌ = From thut to this. 


Exercise 64. 


218. (௪) கூடினமட்டும்‌ பிரயாசப்படு (com.). இதுகளை 
சான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ காப்பாற்றி வை, என்னால்‌ ஆறெ வரைச்‌ 
கும்‌. ஆத்திரக்காரனுக்குப்‌ புத்தி மட்டு, எலுமிச்சங்காய்‌ 
அத்தனை சாதம்‌ போட்டாள்‌. நெல்லையாகிலும்‌ கொடு, இல்‌ 
லாவிட்டால்‌ ஒருமாதம்‌ வமாக்கும்‌ ௮வன்‌ போடுகிற சாதச்சை 
ஆஇூலும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டிரு. போகச்‌ கூடாதென்று 
வேண்டிய மட்டுக்கும்‌ சொன்னாள்‌. கான்‌ எவ்வளவு? இப்‌ 
பஞ்சையின்மேல்‌ இப்படியாக வரலாமா? பத்து வயது முத 
லாக முப்பது வயது வரைச்காம்‌ தர்ச்ச சாஸ்‌கரம்‌ ஒன்றையே 

 கற்றுச்சொண்டான்‌. அந்த மட்டுக்கும்‌ ஏற்றம்‌ நிற்குமோ 
எப்படி? என்றான்‌. அந்தமட்டும்‌ சான்‌ ஏறி மிகிச்ிறேன்‌ 
என்றார்‌. 

(8) As long as we all live we must labour patiently and 
difigently. I will not yield a jot of what Iclaim. He was 
1 to the chin in water. Thus much I have borne. At 
ldast take up this little burden. Be thou faithful unto death! 
t is as large as a lime. 1 will wait till to-morrow. 1 will 

Go what I can, Frem the time the learned man came until 
mow I have been thinking about the matter. 
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௦5011 67. 


214. என்‌, why? 


எனன, 10802 (Luss. 13.) 208, எனனே? 
a. ஏன்வந்தாம்‌ £ Why did you come? 


These words are sometimes used dn a manner that may 
perplex the learner. 
ப்‌ 
ம்‌. இப்படி௪ செய்லானேன்‌. 2 Why does he (any 010). 89 this? இப்படின்‌ 
செய்வதேன, why do this ? 
சதக்‌, baw, எண்‌, என்றால்‌, If you say why = wherefore. 


, அதேனென்றால்‌, 
(Many similar forms are in use ) 


d. சி இப்படிச்‌ செய்தறெதென்ன 2 why do you do thus‘ 


6. எனும்‌ = sooner, may be, ஏன 4 உம்‌, or a corruption of ஆயினும்‌, It is 
equivalent lo ஆலும்‌, in such forms as, எவ்‌ வளவேனும்‌, (a, அளவ, ஏனும்‌] 
How much soever, 212. d 

ரீ. இருர்தெனன 2 போயென்ன 2 == இருந்தால்‌ என்ன.” போனால்‌ என்ன what 
matters it whether they remain, or go? live or die? 


This is common, and yet strictly classical. 


௪... என்பேரில்‌ இரக்றாம்‌ oor! Here ஏன்‌ = pray do, is either for ௭ 
emphatic, or from என்‌ == why not? 


Pray have mercy upon me! 


215. Vocanormry. ஓய்‌, cease (56.1.). dog, revile (56. IIL). 
of, 480848... சாஸ்திரம்‌, 508080, ஆராய்‌, search into (56. 1). அண்டு, 
draw near (56. 1), ஆரந்தம்‌, felectty.  வெள்ளம்‌, a flood. பாய்‌ (56. 1,), 
rush. வண்டில்‌, & bandy, மச்சான்‌ (மைததுனன்‌, மச்சணன), ௩ brother in 
law, உறவு, relationship, உறவாடு (56. IL.), claim relationship ௮1௭. 
abullock, அகசாள்‌, an alder sister, : 


Exercise 65. 


216. (6) ஓயாமற்‌ பொய்‌ சொல்லுறெவர்களும்‌, sed 
லோரை (185) நிந்திக்கெறெவர்களும்‌, பெற்ற யானை வைகிற 
வர்களும்‌, ஆயிரஞ்‌ சஇிகளைச்‌ செய்பவர்களும்‌, சாஸ்‌இரங்களை 
ஆராயாதவர்களும்‌, பிறர்ச்கு உபகாரஞ்‌ செய்யாதவர்களும்‌, 
தங்களை அண்டினவர்களுக்கு ஒன்றும்‌ கொடாதவர்களும்‌ 
இருந்தென்ன, போயென்ன? ஓயாதோ என்‌ கவலை? 
உள்ளே ஆந்த வெள்ளம்‌ பாயாசோ? அதின்‌ ௮ழகை என்‌ 
னென்று சொல்லுவேன்‌? நீங்கள்‌ வேட்டை ஆடி. இளைச்‌ 
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அச்‌ களைத்துப்‌ போவானேன்‌ ? நீ ஏன்‌ அுக்கிக்கிராய்‌? உனக்‌ 
கென்ன குறைபாடு? ஆறு சுவையோடு உண்டால்‌ என்ன? 
அற்பமாம்‌ கூழைச்‌ குடித்தால்‌ என்ன? 
Ques, வண்டில்‌ ஓடுவதேன்‌? 
மச்சான்‌ உறவாடுவதேன்‌ ? 
Ans. அச்சாளைச்‌ கொண்டு, 


[ This is a specimen of a kind of riddle very common 
among Tamulians. ] 
The bandy runs—why ? 
The brother-in-law cluims relationship—why ? 
bullock (தக காளை), 
By moans of the baer sister (அககாள, marriage with whom 
constitutes him ௩ மசசான), 


(b) Why do you do this? He will not give because he 
has no money. (In three ways: அவனுக்குப்‌ பணம்‌ இல்லாத 
இனால்‌ கொடுக்க மாட்டான்‌; or கொடுக்க மாட்டான்‌ ஏனென்‌ 

ல்‌ பணம்‌ இல்லை, or, simply, அவனுக்குப்‌ பணமில்லை, 

காடுச்ச மாட்டான்‌), He will not give even a grain of 
hemp seed. Give me a little water, at least. You must 
examine those who claim relationship; for they seem to 
be deceiveis. It rushes on without ceasing. Draw near to 
the Giver of blessedness. What is all this noise about? 
What matters it whether such people come or go ? 


Lesson 68. 
Whether.—Soever.—Although. 


Q17. a. 5 ce dy பத்தி இருக்கிறதோ இல்லையோ எனறு சோதிக்கும்‌ பொருட்டு 
சொன்னேன. I said so to try whether there was devotion in him or not. 


ம, இப்படிச்‌ செய்கிறவன்‌ யாரோ, அவன சள்‌என்‌. 
Who ever docs thus, heisa robber. 


6, whe அறும்‌ கறுப்பு சாம்‌ வள்ளை சாய்‌ yar” 
In any place 202907 can a black doy become ம white dog? 
ம்‌. கறிய பரம்பாடிலும்‌ பெரிய தடி. கொண்டடுக்க வேண்டும்‌, 


Although it be a small snake you must strike it with a big steck. 


8, யார்‌ ஆகட்டும்‌ (140) == let him be whom he may (க), ஒட்மெ., 
Whosoever. 


218. Vocanutary. usm (60.1I1.) speak. ronr. மலர்‌, a flower. 
மலர்க்கால்‌, flowery fect. செனனி, ம head. vont, wens, Upon. PORT. 
மூலை, & corner. ஓவி, hide (64,). குத, gaming. gn, gamble (56.11). 
இழேோர்‌, low persons (8ம்‌), உரை, ப்‌ POET, 


ப 
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Exercise 66. 


219. (6) எங்கே ஆகிலும்‌ சகண்டறுண்டோ? அந்த ஊரா 
ராச்‌ காத்தவன்‌ எவனோ, அவனை நாம்‌ அண்டிசக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. பால்‌ அகிலும்‌ தயிர்‌ ஆகிலும்‌ கொடு, மண்‌ ஆயி 
னும்‌ மனை ஆயினும்‌ சாப்பாற்றினவனுக்கு உண்டு. பிணி 
யைத்‌ தீர்ப்பது எதுவோ அதுவே மருந்து, அவரைத்‌ சண்ட 
து எப்போதோ அப்போதே தெரியம்‌ ௮வருடைய செய்தி. 
(Observe the order. his is very idiomatic.) ஆண்‌ அூலும்‌ 
பெண்‌ஆகூிலும்‌ பொய்‌ செரல்லுகிறவர்களை LDL cb GL Te 
யாராகட்டும்‌ சூதாடுறெவன்‌ கெடுவான்‌, €ழோர்‌ ரூயினும்‌ 
சாழ உள, 

பாராயோ என்றுயரம்‌ எல்லாம்‌? ஐயா! 

பசகருமூன்னே தெரியாதோ? பாவியேன்‌ (185.௦) மூன்‌ 
வாராயோ? இன்னம்‌ காலம்‌ அனாலும்‌ 
வசனத்‌ என்‌ சென்னி ன ag இட்ரிமல்ர 
J, In poetry த after ன is sometimes changed into த்‌ - 


இ, When ம்‌ follows one is often elided, 
3. onorifics aie not used in Tamil poetry generally. 


(b) Have you seen my elder sister anywhere? I will run 
away some where or other. He is hid in some corner or 
other. (ஒளித்திருக்இருன்‌ = he is having hidden.) Who ever 
teaches well he is a Munshi. Wheiher he be rich or poor 
a liar will be despised. Can a murderer escape any where? 
Can you,tell me whether the price is what he says or not? 


Lesson 69. 


220, In 124 we saw that the relative participle negative 
ended in அது, and that the form in று was chicily used in 
poetry. The negative participial noun ends in gag. Note 
the following forms: 

8. நீ இங்சே வரா gparGar, before yoru came here (வராததுக்று qnerGar). வருட 
கற௫ OF வருவதற்றா is probably better Tamil, 

ச்‌. சான்‌ ௮ள்கே Curerg Ane மூனனே (1th case of’ neg. partic. noun), 

_ & இவன ஒன்றையுஞ்‌ செய்யாதபடிக்று வீணாய்‌? இரிதிறுன்‌.. 470 wanders about 
idly doing nothing, (Very common, but uot very cloegant.) 

சி இப்படிச்‌ செய்யாதபடி. கறபிததேன, I ordered you not lo do it. 


221. Vocanunany. பிறை, a fault, கருது, regard, think of (86. 113. 
af, yield moisture, weep (56.1,). உருகு, melt (66. 1, act, 00. 111, 
நினை, think, remember (56. 1113, பெறு o(56, lL), bear with, 
forgive. 
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Exercise 04. 


222. (a) கல்லாப்‌ பிழையும்‌ கருதாப்‌ பிழையும்‌ சர்‌ ௫௫.9 
நில்லாப்‌ பிழையும்‌ நினையாப்‌ பிழையும்‌, அதியாப்‌ பிழையும்‌ 
தொழாப்‌ பிழையும்‌ எல்லாப்‌ பிழையும்‌ பொறுத்சருள்வாய்‌- 


Port. Inproms. 


1. (The sign of the 2nd case omitted--Wenyenwujin, 2, 
கல்லா, 8௦. for கல்லாத, 8. அருள்வாய்‌, future for imper- 
aflve or optative. ] : 


காணா முன்‌ நிச்சயப்‌ படச்‌ கூடாது, அசைச்‌ கேளா முன்‌ 
நடுக்கம்‌ வந்துவிட்டது. சூரியன்‌ சோன்றுததற்கு முன்னே 
(தோன்றுதற்கு முன்னே, தோன்றும்‌ முன்னே.) வேலைக்காரர்‌ 
வந்தார்கள்‌. அவன்‌ வராதற்குச்‌ தடை என்ன? அந்தப்‌ பை 
யன்‌ பாடம்‌ ஒன்றையும்‌ படியாத படிக்குத்‌ திரிகிறான்‌. 


(b) Pardon my fault in not thinking of it. He goes about 
without speaking a word. Before the sun set he went to 
sleep. Before 1 thought of that I wept. Why does the boy 
go about learning no lessons? Should any one gb about 
doing nothing ? 


Lesson 70. 


scommehu, . very bluck, (கன்னங்‌ கறுத்தபி, 
தன்னந்தனியே, quite alone, (கன்னம்‌ தனித்த.) . 
இன்னஞ்சிறிய, very little, (சின்னஞ்‌ சிறச்ச,). 
பெனனம்‌ பெரிய, very great, (பென்னம்‌ பெருத்த.) 


These and similar forms are in constant use. No rule can 
be Jaid down for their formation. Either the angecrTive 
is used as கரிய or the பெயர்‌ எச்சம்‌ (76) as, sags. 


223, Vocanunary. மணல்‌, sand, தயங்கு (56.01.) to languish. 
காமம்‌, lust. amor fl, lust, 870 (151), ராக்ஷசன்‌, a demon. Boag, ம butt ta 
be aimed at. Spd, a coluur, பேய்‌, ௩ devil, செச்சச்டிவகத, red, பச்சைப்‌ 
பசத்த, green, YyascnjPu, new. இடை, the waist, middle. 


Exercise 68. 


224. (a) சின்னஞ்‌ ADutser செய்த மணற்‌ சோற்றை pe 
கும்‌. சின்னம்‌ Foss இடை. கன்னங்‌ கறுத்த முகமுள்ள 
வன்‌ வர்தான்‌. பென்னம்‌ பெருத்த புயச்தோடி.ருக்கிறான்‌. 
சின்னஞ்‌ சிறியேன்‌ என்ன செய்வேன்‌? தன்னச்‌ தனியே 
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b னாள்‌ ்கச்‌ 5; 7 & @)apatr 
ந்து தயங்கினாள்‌. செகச்சச்‌ சிவத்தவளாய்‌ இருக்கிர 
வ பச்சைப்‌ பசத்த நிறமாய்‌ இருக்றெது, புத்சப்புஇ 

யகெய்‌ கொண்புவந்திருக்கருள்‌. 


கனனம்‌ சரிய நிறக்‌ சாமாதி ராகூடசப்‌ பேய்க்‌ 
சென்னை இலக்காக வைத்த தென்னே? (215,) பராபரமே 1 


[பேய்க்கு + என்னை = பேய்க்சென்னை. நிறக்‌ காமாதி 
ராக்ஷசப்‌ பேய்க்கு, to the diabolical derhons lust and the rest, jet 
black in hue.] 


(b) The demon’s face was jet black and he had great 
broad shoulders, She went all alone in the desert. He has 
avery little dog. A very black cloud hid the sun. Must 
I languish alone.? The corn is quite green in the fields. 
That cow is entirely red. 


Lesson 71, 
மூன்‌, பின்‌, (See vocabulary 84.) 


Both these words are used 

225. (1) மூன்‌, before, in place or time. ] in the formation of innume- 
பின்‌, after, in place or time.) rable compounds of very 
common and idiomatic use, 


For முன்‌ are used also. 


(2) முன்னே, emphatic ; 
முன்பு, sometimes with ஆப்‌ and gs; 
முன்னம, முன்னமே, generally relating to time ; 
முன்னத, Vulgar; முன்னர்‌, poetical ; 
முன்னாக, 
and முன்னாலே. 


(8) முன்‌ and பின்‌ form'compounds thus: முற்காலர்‌, பிற்காலம்‌, The 
சமீரா சரம and the after-tima. Were ன்‌ becomes ந before a, 


(4) பினனே, பின்பு, பின்னர்‌ poetical, பிற்பாடு (பாடு =x ௩ stale,), பின்னு 
லே, பிறரு (from 8. Prak), are also used. 


(5) பின்னே 18 used for moreover, 
(6) The Verbs முந்த and ite (46. 11.) are used for to go before 


and to come after, of these the verb. part. மூசி and பிச்சி are idiomati- 
eally employed. 
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Exercise 69. 


226. (a) ஆற்றிலே புருஷன்‌ முன்னும்‌ பெண்சாதி பின்னு 
மாசப்‌ (180) போடற பொழுது மற்றொருவன்‌ இவர்கள்‌ பின்‌ 

லே இறங்கி வந்தான்‌. அவர்கள்‌ வருறதற்கு முன்னே. 

லராள்‌ போன பிற்பாடு, அவனுக்குப்‌ பின்னாலே திரும்பி 
வந்தார்கள்‌. சற்றிடர்‌ சாண்டின பிற்பாடு, என்‌ பின்னே 
நீங்கள்‌ எல்லாம்‌ வாருங்கள்‌ (com). வெள்ளம்‌ வரும்‌ மூன்‌ 
னே ௮ணை போட வேண்டும்‌. மூன்‌ பின்‌ செய்றெபடி. 
செய்‌! கான்‌ முந்திப்‌ போகிறேன்‌, மீ பிர்தி வரலாம்‌. முந்தாதே. 
(Don’t presume. ) 


(4) The brother went before and the sister came after. 
Dig your garden before the rain comes; for afterwards there 
will be no time, Afterwards I heard them say so. Compare 
the context (sentences before and after). The king must go 
before and his counsellors come after. 1 knew this before. 
The ctiminal stood speechless before the judge. There were 
uptight judges both before and after him. Look well both 
before and behind. 


Besson 72. 


போல, as. 


227. Of போலு (56,111.) resemble, be like, the root போல்‌, 
the infin, பேரல, the 3d. nent. fut. போலும்‌, the past rel. 
part. போன்ற (rarely) are in use, and signify LIKE, AS. 


1. All ‘these govern the 2d case 
9, But, as in other examples, the nom. may be put for the ace, 
3. ao may be added, போலே, போலவே, போதுமே. 


4, Sometimes பேரல்‌, போல are added to the subjunctive in ல்‌ 
95, ௨, Thus செய்தால்‌ போல்‌, as if one should do. 


5. The forms செய்றெப்போலே and செய்தாப்போலே, as soon as( you) 
do or did, are in ரந? common use, being pronounced in a very 
hutried way 80 as 10 sound like செய்றுப்பலே and செய்தாப்பலெ, They are 
probably, corruptions of QewMp ஆ போல = like the way of doing 
in old Tamil means, a way). செய்யுமாப்போல is a correct form 
(eens ஆ, போல்‌) as if (he) would do, 


228. Vocanutary. gat (56. 1.), totter, grow feeble. குமிழி, « 
bubble,  சீர்க்குமிழி, a bubble on the water. உடல்‌, a body (உடம்பு... Boa, ; 
parrot, விலை, price. MC உயர்ந்த, very valuable (உயர்‌ 56. 1, be high.). 
வீலை எறப்பெற்ற, precious (விலை, price. ஏற, ascend.) பெற்ற, which 
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has obtained. பெறு, obtain 80. (11). அருமை, castlineds, , அிராமையான, 
costly. முற்ற, 8 pearl, இரத்தினம்‌, ௩:07, இரதனகக்ல்‌, a jewel. வண்‌ 
ener, ௧ washerman, ம்பட்டண, a barber. queer, ம potter. துவை (5b 
Til.), to beat clothes on ௩ stune, நீட்டு (56, LL), to sharpen. இட்கொல்‌, 
a hone, (சாணை). பிடி, Seize (56. 114.) பிடிகல்‌, ம potter's 600710... wo Zid, 


manner, fashion, த 
Exercise 70. 

229, (a) தாய்‌ இருந்தும்‌ பிள்ளை சளர்ச்தாற்‌ போல்‌ (ல்‌ be- 
fore ப்‌ into ற்‌) எவ்விடத்தும்‌ நீர்‌ இருக்கும்‌ சான்‌ sortie நின்‌ 
தேன்‌. கேட்டதையே சொல்லுங்‌ இளிபோல (டூளியைப்‌ 
போல), விலையுயர்ந்த இரத்தினச்‌ கல்லைப்போல Moan Gigi 
es. அப்படி அனுப்பியதுபோல்‌ தோன்றுெறு. மற்றவர்‌ 
களைப்‌ போல என்னை நினைச்காதே?/ (for நினையாதே?) மி்‌ 
Aub ஒன்றில்லாத நீர்க்குமிழி போன்ற உடல்‌, அர்தச்சாட்‌ 
சிச்காரர்‌ மூன்று பேருக்குள்ளே வண்ணான்‌ அவைச்கற சல்‌ 
லைப்‌ போலவும்‌, அம்பட்டன்‌ தீட்டுக்கல்லைப்‌ போலவும்‌, ரூய 
aa பிடிசல்லைப்‌ போவவும்‌, வேறு Cag மாஇரியாகர்‌ 
செய்து கொண்டு வந்தார்கள்‌. உன்னைப்‌ போலும்‌ விவேக 
மூள்ள மந்‌இிரி எர்தச்தேசத்திலுங்‌ இடைப்பறு மிகவும்‌ அரிது, 
அச்சனியைப்‌ போலவே இச்சணி இருச்டின்றசே. ஈல்லார்‌ 
ஒருவருத்குச்‌ செய்த uae சல்‌ மேல்‌ எழுத்துப்‌ போர்‌ 
சாணுமே !/ இருந்தாப்‌ போலிருந்து வாயு வருெறுண்டு, 

(6) 8 ம்‌௭௨ any one like him? As you sent me so I will 
send him. In colour it is like saffron, in shape like the moon. 
It would be hard to find a man as sensible as the shop-keeper 
is. In fashion that garment is like the mother’s, Don’t think 
of him as of others, Suddenly the messengers came to feteh 
him. Isa black rock equal in value to a precious stone? Are 
there any counsellors as valuable as these? Youth is like a 
bubble on the water. It would be very hard to find a friend 
as faithful ag he is. 
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250, @Aggi 18 the adverb. part. of @a (66, 111.) point : 
out by உ sign== having pointed out. பற்றி adverb. part. of 
பற்று lay hold of (56. 11.) = having laid hold of. சொட்டு 
adverb, part. of தொடு [56, II. ] touch = having touched. 


These are used for concerning, regarding, abaut, touching. 


குறித்த is correct and clegant. up) is correct, but not 
elegant. The use of சொட்டு is a mere foreign idiom. 
அந்தக்‌ காரியழ்தைக்‌ ருறித்றப்‌ பேடன்‌, 
அதைப்‌ பற்றிப்‌ Cuhast, ; Uc spoRe about that affair. 
அசைச்‌ தொட்டுப்‌ Cubest, 
K 
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In very common talk, இட்டு (from இடு 68.) 18 used in the . 
same way: 

அதை இட்டு வெரு பாபெட்டேன்‌, I suffered much from that. 

பேரில்‌ ௦1பெயரில்‌ (714) case of பேர்‌ ௦ட்பெயர்‌ name.) = 


about. 
ஒரு வித்துலான்‌. இராயர்‌ பேரில்‌ ஒரு பிரபந்தம்‌ பண்வணரிக்கொண்டான்‌. 


A learned man aboutthe king மமமாந்‌ composed. 
நோக்கி verb. part. of நொச்கு, look at (56. 11.) = having 
laoked at, . 


பார்த்து verb. part of பார்‌, see (56. 1171.) = having seen., 
These are used as equivalent to To in such sentences as: 
[அவனை சோக்க இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. This is rather 
| stiff, 
1 அவனைப்‌ பார்த்து இப்படிச்‌ சொன்னான்‌, This is col- 


: 5 loguial. 
He said thus to him.< அவனிடத்தில்‌ இப்படி.ச்‌ சொன்னான்‌. Is better than 


| either of the preceding. 
| அவனுடனே இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. Is not good, but 
{ common. 


Kas" The verb. participles of verbs are often elegantly and 
idiomatically used in Tamil for particles. This requires 
much attention. 

231, Vocanunary.  இபாரிசு (pers.) recommendation. மூடன்‌, a fool, 
குந்தகம்‌, & hinderance (குர்தக்கே0 is also used.). gerd, cause. பாடு, part, 
பாட்டுக்கு = on account of. Anon, disgrace (சிறு + மை,). கனம்‌, weight. 
சண adj, much. சும்மா, tdle, without reason, கலியாணம்‌, @ wedding, 
வேண்டு (50, II.) to desirdé, seek for. 
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232. (a) அவனைப்‌ பார்த்து: இனிமேல்‌ அப்படிச்‌ செய்‌ 
யாதே என்ரான்‌. ஒரு மூடனைக்‌ குறித்துச்‌ பாரிச செய்‌ 
தான்‌. அந்த ராசா தன்‌ பிள்ளைகள்‌ படியாமல்‌ மூடர்களாய்‌ 
இருச்சிறதைச்‌ கண்டு வெரு விசனத்சோடே. ஆலோடிச்சான்‌. 
டீ ௮ங்கே போய்‌ எதைக்‌ குறித்துப்‌ பேசுவாய்‌? சத்தத்தினா 
லே மாத்திரம்‌ பயப்படல்‌ gen (Here சத்தச்தைச்குறித்து 
might be used). கலியாணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ கடன்பட்டேன்‌. 
அவனுக்கோசரம்‌ ௮திக சிறுமைப்‌ பட்டேன்‌ (ஓ௫ரம்‌ is used. 
here for குறித்த). அவனை OOS காரியம்‌ ஏல்லாம்‌ கந்தக 
மாய்ப்‌ போய்‌ விட்டது, விருதாவாய்‌ வல்லை; ஒரு காரியத்‌ 
தை வேண்டிவருகிறான்‌ (வல்லை -- வரவில்லை.), வயிற்றுப்‌ 
பாட்டுக்கு வருத்தப்‌ படுகிறான்‌. சல்வியைப்‌ பற்றிச்‌ கன 
பாடு பட்டேன்‌. ஒரு முகார்திரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ தங்களிடத்‌” 
தில்‌ வருவார்களே அல்லாமல்‌ சும்மா வா மாட்டார்கள்‌, 
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(b) I have inquired concerning it. He talked about the 
affairs of the village a long time. I told you before all about 
it. What will you talk about to the mother? It is said con- 
cerning this in the 3d chapter. He has some cnd in view in 
coming to you. What are the villagers saying about that 
matter? He addressed the king and his counsellors con- 
cerning the affairs of the country. He has composed a poem 
about the king. The man is very nach troubled about the 
means of subsistence. The teacher said to him, learn this 


lesson carefully. 


Lesson 74. 

Examples illustrating the idiomatic use of the Ist case. 
233. The first case often stands for the other cases (50). 
1. பட்டணமே போனான்‌. 146 went to the town (181 for 4th). 

9, இரும்பி அவன்‌ இடம்‌ போ, Go lohim again (1st for 7th: இடம்‌ for 
இடத்தில்‌), 

3, சுதரிசனன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ ஓருவன்‌ இருந்தான்‌, There wasaking called 
Su-darisanan (2000-08) 601,) 


(An example of apposition.) 
4, காலையும்‌ மாலையும்‌ ஈரன்றா வேதம்‌ gars அந்தணர்‌ என்பவர்கள்‌ அனைகறும்‌ usr. 
: (Nom. for 7ம்‌ and 2d.) 


Those Brahmans who do not recite the 4 Védas in the morning 
and in the evening are all chalf. 

5. அமுத சண்ணும்‌ இந்திய மூக்கும்‌ yet aviD நின்றான்‌. With weeping eyes 
he stood snivelling and confounded, 

[Here a with the nom. case is used for the 8d case in 
இடு, or there is an ellipsis of உள்ளவன்‌ alter the nom. ] 

6. ஒரு காள்‌ ஒரு பிராமணன்‌ லிட்டி.ல்‌ இருவரும்‌ விலாப்புறம்‌ விற்கச்‌ சாப்பிட்டார்கள்‌. 
One day in a Brahman’s house they both ate till their ribs were well 
lined [பிராமணன்‌ is Gth case,  ஈாள்‌ 18 used adverbially.] 

234, Vocanunany. தேசரர்தாம்‌, a foreign country (Sans,com,) ஈ 
foreign country, இடது (00, 11.) wip. சொண்டி, a lume man, பதை, 
geile Qarcr@erguir ( வெள்‌ 1711410,) a well-picked bone, Qacrq (00, 119) 
snateh wt, 


235. சேசாந்தரம்‌ போனான்‌; போகும்‌ போது ஒரு ener 
அத்த எருது கால்‌ இடறி விழுந்து கொண்டி ஆயிற்று, சாகம்‌ 
எடுத்துச்‌ சண்ணீர்‌ குடிச்சப்‌ போனான்‌. நாயும்‌ பசை இல்‌ 
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லாத வெள்ளெலும்பைக்‌ கெளவிக்‌ so gg பல்லசைத்தும்‌ - 
uF தீராமல்‌ சந்தோஷத்தை அடைகிறது. அரசரும்‌ கெருப்‌ 
பும்‌ பாம்புஞ்‌ சரி, ஊரது தூரமாய்‌ இருக்கறது (அது is re- 
dundant). அதைப்‌ பார்த்து மனம்‌ பொருமல்‌ பே௫ினான்‌. பா 
ag செய்த யாவரும்‌ ஆச்னை அடைவார்சள்‌. கல்லெறி 
ரம்‌. ஒரு காள்‌ இராத்திரி, 


Lesson 75, 


Examples illustrating the idiomatic use of the 2d case. (18) 
236, 1, அவனை மொட்டை அடித்தான்‌. He shaved him bare. 
இ, ஊரைப்‌ போய்‌ சேர்ந்தான்‌... He went to the town, (Tor ஊருக்கு (50.) 


மட அதைப்‌ ureraQsdy அறியாமவிருந்தான்‌. He did not know that it rwas 
mere pretence—(it that it was). 


4, கூயர்திணே என்று மனிதனாச்‌ சொன்னார்‌ ; அஃறிணை என்று oppmaaind சொன்‌ 
ர்‌. He calls men “high caste ;’’ and other things ‘low 005167 — 
(The technical words for the grammatical division of nouns into 
3, Those which indicate rational beings: owsGem. 2. Trational 
beings : அஃறிணை) 


237. VocaBuLary.  பாழ்றி வெறு, an old well. பாழ்‌ (allied to பழைய) 
forsnken, decayed. பாழ்‌ + அம்‌ + ணெறு and ௮ 011064. சொண்டு (56. 
IIL.) to be lame. இட்டு (86. 11.) to draw near மொட்டை, baldness. 
மொட்டை அடி. : to make bald (to strike bald, lit.) கோடாலி, 48, 22௦, குண 
ug crookedness, 


Exercise 72. 


238. என்னமோ பிள்ளை காலை கொண்டுக௰2, அந்த இங்‌ 
கத்தைச்‌ ரேசகம்‌ பண்ணிச்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. மூடவன்‌ கொம்‌ 
புச்‌ சேனுச்கு அ௮சைப்பட்டால்‌ இட்டுமா (not சேனை)? சே 
அம்‌ நீரும்‌ மிகுந்த ஒரு பாழ்ங்கணெற்றை இதில்‌ இருக்றெ 
தென்று காட்டினான்‌. எய்தவனை நோகாமல்‌ அம்பை கோக 
லாமா? சாயின்‌ வாலைச்‌ குணக்‌ கெடுச்சலாமா? று சனா 
புரண்டு போடறது. எலி வளை தோண்டச்‌ கண்டேன்‌ (I saw 
ர digging: a common idiom), பல்‌ விளச்கிக்கொண்டி.ருர்‌ 
தான்‌. என்னை அப்படி. நினைச்ச வேண்டாம்‌. என்னை இப்‌ 
படிச்‌ சொல்லலாமோ? எங்களுக்கு ஒரு சண்டனையும்‌ இல்‌ 
லாமற்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. அவனை இருமாதே என்று 
சொன்னேன்‌. இது கான்‌ காடு வெட்டும்‌ கோடாலி, இரா 
சன்‌ கலகக்சாரரைச்‌ இறைச்சாலையை அடைவித்தார்‌. (1780 
accusatives. ) 
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Examples of the 8d. case. 


239. The particles connected with the 3d case are: 
(1) உடன்‌ = together with, கொண்டு <= by means of. 
1, Shed ஒருவரை ஒருவர்‌, முழுப்‌ பூசினிச்‌ காயைசீடி சோற்றேடே, nanpaflog, 
you, one one, awhole melon with ries hiding 
Cure, மோசஞ்‌ செய்றது நியாயத்துக்று விரேரரம்‌ என்று aconpgenr. . 
like, deceit 80 make toright (38) opposed, thus he reproved, 
2, அவள்‌ சிக்நெ்திலே இடி. இலையோடே. Hiss சரகுர்சை எடுத்து.வர்தான்‌. She 
ran with haste and brought the rice in the leaf. 
3. என்‌ புருஷனை என்னோடே கூடச்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌, gue! Str, unite me ta 
my husband. 
4, trGovr® தேன்‌ சலந்திரக்றெத, There is honey mixed with the milk. 
5. அச்தப்‌ பிள்ளையை மார்பேரடணைத்து முத்தப்‌ சொதெதான்‌. He embraced the 
child and kissed it, 
6, அவனை ஆதியோடர்தமாகச்‌ கேட்டுக்சொள்ளாங்கள்‌. 27807 him from the 
beginning to the end, 
7. இவ்விறுவர்கன்‌ ஒரே ரூ.பமரயிருக்றெபடியால்‌, Since these two are both of 
. one shape, 
8, என்‌ பேச்சைந்தள்வி இருமினான்‌. கல்‌ வெட்டிப்போட்டேன்‌ என்றான்‌, Le 
coughed when [told him not, Therefore I stabbed him, 
9, ஜென்னலாலே தெருவைப்‌ பார்த்துக்சொண்டு நின்றாள்‌, She stood looking 
out of the window, 
10. அவன்‌ வரய்ச்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டே இதை அறிர்தேன்‌. 
His mouth-word by means of indeed this I have known, 
240. Vocasunary, அடர்‌ (56. 1.) grow thick, spread thickly, அடா 
மழை for அடர்ந்த மழை, violent rain. சாத்‌இரம்‌, ௯ சாஸ்திரம்‌, மீ Science, பவ! 
(56, 1.) to profit. தர்ச்சம்‌, dispute. epg (60, 11,) to croak, cry out. 


Exercise 73. , 


241, வெரு விசனத்தகோடே. ஆலோடச்சச்‌ தொடங்கிளுன்‌. 
இன்னும்‌ சம்பாதிக்க வேண்டும்‌ என்கிற அசையினாலே ௮ 
வோடிச்சல்‌ ஆனான்‌. We பலச்நினாலே பிழைத்திருச்ரி 
og. புல்லு முதலாகிய மேய்ச்சலாலே Mead பெருத்து 
கொழுத்து அந்தச்‌ காட்டிலே திரிந்து கொண்டிரு. 
அவன்‌ வாயைச்‌ கொண்டே நிசத்தை வெளிப்‌ படுச்இனார்‌. 

சுன இருளில்‌ அடர்‌ மறையில்‌ கதறடன்ற தவளைகள்‌ போல்‌ 
தனை உணராச்‌ சாத்திரத்தால்‌ தர்க்கம்‌ இட்டால்‌ பவிப்பதென்ன 1 

பாலோடு கலந்த நீர்‌ பால்‌ அகும்‌ அல்ல, நீராய்‌ Hos தெரி 

யாது. அதை விசாரிக்கிறதினால்‌ ஈமக்காவதென்ன? யார்‌ 
K 
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புசழோடு சீவிச்கிரார்களோ அவர்களே பாச்இியெவான்கள்‌. , 
சிறு குழிகள்‌ சகொஞ்சச்‌ சண்ணீரால்‌ நிறையும்‌. பெருமையு 
டனே சீவிச்கிறசே நல்லது. gat காலால்‌ இட்ட வேலை 
யை கான்‌ தலையாற்‌ செய்து கொள்ளுவேன்‌. 


Lesson 77. 
Examples of the 4th or Dative case. 
242. The particles connected with the 4th case are: 


(1) ஆக = for. 2. (vulg.) என்று (இவனுச்கென்று கொடுத்‌ 
தேன்‌, I gave saying to him.) 8, நிமித்தமாக, மூலமாச = for 
the sake of. 

1. யரனைக்கும்‌ பானைக்கும சரியாய்ப்‌ போயிறறு (போச்சு), 

The elephant andthe றார்‌ 878 equivalent (in the ௨௦043), Put one 
against the other, ்‌ 


2. எனக்கு இருபது பசுக்கள்‌ இருக்கின்றன. 
Tome twenty covs there are. 


3, மூவரும்வந்து உனக்செனக்கசென்று லியாச்சியப்பட்டார்சள்‌ 
Three persons came and disputed ubout it, each cluiming it, 


ம்‌, ஒருத்தி ஒரு காசுக்கு மீன்‌ வாங வந்து வைத்தாள்‌, _ 
i certain woman FOR ம cash bought some fish and bringing it kept 
it (in the house). 
5, அந்தப்‌ பட்டணத்துக்குக்‌ காசவழிதாரத்திலே இறங்‌இனார்‌. 
He alighted a katham from that town. 
6. உன்‌ தாயாரையும்‌ உன்‌ சசப்பனாரையும்‌ ரான்‌ சண்ட Qa@andr ying. 
Vour mother and your futher [having seen, along day hus elapsed. 
14 is a long time since 1 saw your father and mother, 
17. நீ அவர்களுக்கு நான்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்ல வேண்டிய தென்னவென்றுல்‌, 
Vou, tothem I ashaving said to say which must is as follows: 
You must (011 them from me that, 20, 


8. பேருக்கு ஓவ்‌ வொரு செம்பு கீர்‌ கொடுக்கச்‌ செரன்னான்‌. 

20 each oneone vesselaf water to give he commanded. 
89, அவன்‌ “என்‌ பிள்ளை எங்கே'' என்று கேட்டதற்கு ** இங்கே இல்லை"! என்றார்கள்‌. 
He “where ts my child” to the asking, 15 (He is) nothere” they said. 


10. அவன்‌ வெளலின திரவியத்தை வித்துவரனுச்கு வாகக்‌ QarOan 
412 which had grasped the wealth to the scholar having taken he gave, « 
'இிருடனுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி, தண்டனையுனு செய்தான்‌. 


and to the thief according to the law punishment he awarded. 
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943. VocanuLany. ef, possession, whence உரிமை, possession, உரி 
wearer, ள்‌, ஐ, governing a dative of the thing possessed, துவரை, & 
leguminous plant, பருப்பு, peas, வாம்‌ பருப்பு, (131. c.) ane, time tn 
music. g agree with (50, 111.) ஒத்து வருது Ke. அடிக்கடி, (அடிக்கு 
to astep அடி) or vulg. அடிக்கொருதரம்‌, often Cone toa siep). 


Exercise 74, 

244. ஒர்‌ அறைக்குள்ளே. அதற்குச்‌ தகுந்த அபராதம்‌ 
வாங்கிச்‌ 'கோழிக்காரிக்குக்‌ கோழி பதிலுக்குக்‌ கொக்ரும்‌ 
படி. உத்தரவு செய்தான்‌. 965 வேளைக்கு (வேளையிலே) i 
வரம்‌ பருப்பு எங்கும்‌ அகப்படவில்லை. எவ்வளவு தொகைச்‌ 
கு வாங்கினாலும்‌ இததான்‌ எனக்குச்‌ செலவுக்கு வேண்டும்‌. 
ஏன்னை இவன்‌ என்ன செய்யலாம்‌? (for 414), எனக்குச்‌ 
சோபம்வந்தது உனக்கு எப்படிச்‌ தெரியம்‌? இதற்கு என்ன 
செய்யலாம்‌ (in this emergency. ) : 


நீ இதற்கு என்ன சொல்லுகிறாய்‌ ? காளைக்காலமே ஊருக்கு 
அப்புறம்‌ கொல்லை மேட்டில்‌ இருப்பேன்‌, பணத்திற்குரி 
யவனிடத்தே பணஞ்சேர்ந்தது (இடத்து elegantly for இடச்‌ 
தில்‌). இவனுக்கு ர கவலைச்கும்‌ இடம்‌ வையாமல்‌ 
போஷித்துச்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. அது பின்னடிச்கு வருச்‌ 
கத்துக்கு ஏதுவாய்‌ இருக்கும்‌. MH தாளத்துக்கு ஒத்துவர 
வில்லை. வெளிக்கு நல்லதென்ருர்கள்‌. ஆண்டவருடைய 
வாக்குக்கு எதிர்‌ வாக்ரொது, 


ஈமக்கு வழி தொலைய வேண்டும்‌. அதற்கு ஒரு சதையைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. இராசா வாக்கும்‌ செரியப்படுச்தினான்‌. 


Eesson 78, 


Examples of the th case. 


245, 1. அர்த SICH பாதிபிஞவே கரவ்களைச்‌ செவ்ஸவையரய்ச்‌ 
Of that water with the half (my) feet 32017 
கமுவிக்‌ கொண்டேன்‌, 
Iwashed. 
2. பாதிச்சேறு ஆயினும்‌ உன்காவிலே போக வில்லை, 


(Halfthe mud even your feet rrom has not gone.) 
You have not half cleaned your fect of the mud. 


3, இவ்கிருவர்சவிலே உன்புருஷன்‌ wnt என்று சேட்டான்‌, (8 Of these two which 


is thy husband 2” —he asked. 
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4, இவைகளிலே எழைப்போல்‌ இருக்இன்றவன்‌ உந்தமன்‌, Of these the best es 
he who resembles which ? 


& வரன முறையாக அவரவர்கள்‌  கையிவிருந்து மரம்பழம்‌ வச வகை 
( In 0206068011 one’s from the hand the fruit came the way 
18 plain.) 
தெரியும்‌, 


He found out in order the way in which the mango fruit passed from 
hand to hand, 

6. அல்நெந்து யாராவது agp பேர்‌ உண்டா ? 79 any one coming from 
that place (cq, that place, used 09 ௩ noun, and இருந்து 08௦0 as the 
sign of 5th. case)? 

ர, கல்விப்‌ பொருளிலுஞ்‌ செல்வப்‌ பொருளிலுல்‌ குறையில்‌ வாதவர்சள்‌. Those who 
abound in the wealth of learning and the wealth of earthly good, 

146. Vocanurary, செல்வையாய்‌ for செம்மையாய்‌, rightly, well, வரண 
முறை (விரல்‌ the coming. முறை, order), in order, ஓப்பி, (56, IIL) de- 
liver up lo, வசம்‌, charge. குரங்கு, 3 monkey. இதாதெம்‌, (8. hita + ahita, 
proper and improper), geod and evil, right and wrong. கவனம்‌, a live- 
likood. : 


Exercise ‘75. 


247. தன்‌ பிள்ளைகளை ௮வன்‌ வசத்இிலே ஓப்பித்தான்‌. அப்‌ 
படி. இருக்கையில்‌, சங்கமானது சன்‌ பிராச்‌ ரெமத்தால்‌ சம்பா 
இச்சப்பட்ட ராச்சியத்தைச்‌ சுகமாக அனுபவித்துச்‌ கொண்டி 
ருக்கையில்‌ அந்தச்‌ ப அட்ட அ்ப்டு ஓன்று வந்தது. இராசரவுக்கு 
அடுத்திருச்கையில்‌ வெரு சனங்களுக்கு ஈன்மை செய்யலாம்‌. 
இதாகிதம்‌ தெரியாமற்‌ கொஞ்சத்திற்‌ வனம்‌ பண்ணுவான்‌. 
மலை உச்சியில்‌ ஒரு பெருங்கல்லை ஏற்றுதல்‌ அரிதூ; ௮ங்கிருக்‌ 
து அதைச்‌ சள்ளுதல்‌ எளிது, ஈல்ல மழை பெய்திருச்சையில்‌ 
ஏப்படி. விதையிணனின்று மூளைகள்‌ புறப்படுமோ அப்படி. ரா 
சாவின்‌ கேள்விச்கேற்க என்‌ வாக்கினின்றும்‌ உத்தரவு புறப்‌ 
படும்‌, மணியிணின்று ஒளி பிரிச்சகப்படுமோ? 


Lesson 79. 


Examples of the 6th case. 


248, 1, தன்‌ விட்டுத்‌ தேயட்டத்து வழியாக வர்தரன்‌, He came by the way of 
hig house garden, 


( Ellipses of the casal sign, the nouns விடு ond 
(cP வீட்டு, | தோட்டம்‌ being prepared for its reception accord- 
தோட்டத்து, 4 ing tg, 18, This has beon termed the “ oblique’ 
| case’ or the oblique form of the 6th case. This 
Lis a very common form. 
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2. பொன்னின்‌ Gib உடைர்தாற்‌ பொன்‌ ஆழும்‌, மண்சபின மூடம்‌ உடைப்நக்கால்‌ 
என்‌ Ga ? 

When the vessel of gold is broken—zi is gold, When the vessel 
of earth is broken—what is it? 


[இன்‌ used for the sign of the 6th case. 18, ] 

3. பாருது aarger (for யாருடைய, 01 wer), whose is it? 

{The form யராரது is poetical, (தி being a term. of the 
Gth case in the higher dialect.) 

4, ஈமமுட (for ரம்முடைய) our [vulgar] 


5, onspsacrar, the owner of the tree. விட்கெகாரண்‌, the house-holder, 
Com. 18. 


[மரம்‌--சாரன்‌---016 particle அத்து being inserted. 18.] 

6 சன்‌ மனையாளைத தாம்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பிப்‌ பின்பு அவளப்‌ பேணா பேதை பார்‌, The 
bluck head who sends his wife to her mother’s house and does not 
support her is chaff. 


[தாய்‌ —= தாயினுடைய.] 
249, VocanunaRy, எலும்பு, bone, செட்டி, a reddy, a caste of culti- 


vators. வாய்ச்சால்‌, @ water-course, BPazsir, ம disciple, sag, 471 044884 
nate fellow, 


Eixercise '76. 


250. தண்ணீர்‌ குடிச்ச *அற்றங்‌ seoréGu போனான்‌. & 
வாமி காரியஞ்‌ செய்யாமல்‌. இரை தேடுகிறதையே பெரிதாக 
நினைச்சலாமா£ அவன்‌ பக்கத்திலே உட்சார்ர்சேன்‌. சன்‌ 
றெலும்பிருச்ச அதை ரெட்டி எலும்பென்று நிச்சயித்றுச்‌ 
கொண்டார்கள்‌, அந்தத்‌ தண்ணீர்‌ வாய்க்கால்‌ வழியாய்‌ ஓடி. 
ற்று. குருமொழிக்‌ கேளாத €ஷன்‌, தாய்‌ antigens கேளாச 
சண்டி. 


Lesson 80, 
Examples of the 7th or locative ablative case. (இல்‌, இ..த்தில்‌.) 


251. In the higher dialect there are upwards of 20 particles 
denoting place or position that may occupy the place of இல்‌, 


* அறு Here the particle அம்‌ 18 inserted instead of the sign of the 
6th case: ஆத்து 4 அம்‌ 4. சவா = ஆற்றல்களை, the river's bunk, 
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Among these arg மேல்‌, above, கீழ்‌, below, புறம்‌, side, உள்‌, 
within, முன்‌, before, பின்‌, afler, இடம்‌, place (இடத்தில்‌), 
பால்‌, pat அண்டை, அருமு, அருகே, அருகில்‌, கட்ட 


which all mean near, nay also be used. 


கண்‌, meaning place, is also used. 

3. அதில்‌ சண்ட பாம்பை எல்லாம்‌ பிடித்தது, It caught all the snakes that 
were found in it. 

2, பொதுவிலே காலாயிரம்‌ வராகனைச சொதெதான்‌, 478 guve 4000 Pagodas in 
eemmon, 

3. இவன்‌ கையில்‌ கொதெதேன்‌, This man's hand in I gave 


4. அவன்‌ உடனே தலுககனிடதஇிறகூப போயக்‌ கொசெ௫நேன என்றான, LHe im- 
mediately to the Muhammedan going, ‘I give,’ said he. 


[கூ of the 4th case adited to இடத்தில்‌. ] 


5. அந்தப்‌ பெண்ணருஇல்‌ சென்று பேசினான்‌, 
He approached the woman and spoke, 


6. ஊரின்‌ அருகே தனிமையாக வருகையில்‌, 
(Ofthe Village near alone in the coming.) 
When he was coming near the village alone. 


அடிமேல்‌ அடி. அடித்தால்‌ அம்மியும்‌ ஈகரும்‌, 
ச oke on stroke if you strike even the grinding stone will be 
moved (sag 50. I.) to be moved. 


252. Vocanutany. சாதி (56. 11L.), ta assert, maintain, செம்பு, @ 
brass vessel. முளை, a tender ‘shoot. கோடரி, an ace: கோடாவி. மணம்‌, 
odour (POET), என்‌, rape sced. வறுமை, poverty. இனனது, 84 is evil 
(POET). இரு, prosperity. as (70.) learn, 


Exercise 77. 


253. ஒருவன்‌ பத்துப்‌ பாரம்‌ இரும்பு வாங்கி, ஒருவனிடச்‌ 
இலவே வைத்து, மற்றொரு தேசச்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சில agape 
கள்‌ கழிந்த பின்பு வந்து: அவனை இரும்பைக்‌ கொடு?? என்று 
கேட்டான்‌. கொடுத்தவள்‌ கெடுவிற்‌ போய்‌ அதைச்‌ கேட்ட 
திற்கு, வாங்கெவள்‌ சான்‌ உன்‌ கையிலே வாங்‌ூனெதில்லை 
என்று சாதித்தாள்‌. நியாயாஇிபதியினிடத்தில்‌ போய்‌ பிரியாது 
பண்ணிச்‌ கொண்டான்‌. அந்த வழியாக ஈடந்து வந்தார்கள்‌ 
«(they came that way), இரண்டு செம்புகளில்‌ நிறை ய நீர்‌ 
கொண்டு வரச்‌ சொன்னான்‌ (two vessels full, 8௦), நீ டல்‌ 
தீதில்‌ கெய்‌ கடன்‌ (observe the compound) வாங்கெதற்குச்‌ 
சந்தேகம்‌ இல்லை. மரத்தின்‌ பழம்‌ மரத்தண்டையே விழும்‌. 
மூளையில்‌ இள்ளாத மரம்‌ முற்றினால்‌ கோடரி கொண்டு வெட்‌ 
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ng தள்ள வேண்டும்‌. மலரில்‌ மணமும்‌ எள்ளில்‌ எண்ணெ 
யம்‌ உடவில்‌ உயிருங்‌ கலந்ததுபோல. 
ஈல்லார்கட்‌ பட்ட வறுமையின இன்னாதே, 
With-the good-endured than poverty bad indeed, 


சல்வராசட்‌ பட்ட இரு, : 
(is) with-the-1gnorant-enjoyed wealth, 


[ண்‌ before ப becomes ட்‌ [ஐ 11.,(117) 7] 





Lesson 81. 
Uses of the root விடு == leave [68.]. 


254. Many of the chicf difficulties in the language are 
connected with the peculiar use of this and the following 
verbs. Each sentence is a formula. 


KGS” It will be seen that where in English a Preposition or 
Adverb is required after a verb, the Tamil often adds an auxil- 
jary verb, Thus, go away = போய்‌ விடு, 


1, உன்‌ இரும்பை எலி இனறு விட்டது. 
Your tron arat has caten up, 


இ. ௮த்தருணத்திலே அவன்‌ வந்து விட்டான்‌, 
At that juncture he came Back. 


9, பருந்து. எடுத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டத, 
A hawk having lifted up, has tuken away 


4, அலன்‌ தன்‌ விட்டுக்றாுப்‌ போய்‌ விட்டான்‌, 
He his house to went orr, 
5. அவர்களை அனுப்பி விட்டான்‌, 
Them ke sent away, 


6, அவள்‌ இகைத்து நின்று விட்டாள்‌, 
She affrighted stood sriun. 


7, ஒரு செம்பு நீர்‌ முழுதும்‌ விட்டுக்‌ கமூவியும்‌ ur As சேறாபினும்‌ Cure வில்லை, A 
vessel-of-water whole, having uur our although (you) washed half 
the mud even has not gone, 


8. தேள்‌ சொட்டி வீட்டது, The scorpion stung thom (redundant), 


9, ஒன்பதின்‌ ஆயிரம்‌ வராகனை "இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொடுத்தவிடு, 
Nine-thousand pagodas to this child give ur. 


10. ஒரு நரன்‌ இராதஇிரி எல்லாம்‌ விடா மழையாகப்‌ பெய்துசொண்டிருந்கற. 
காலத்தில்‌ மழைவிட்டபின்பூ, For ௩ whole night வர 


In the morning after the rain HAD றக, 


விஒயற்‌ 
ssaAntT rain descended, 


120 ௩8801 82. 


11. நேதும்‌ வட்டியுல்‌ கொடுத்து வீடுஇறேன. Twill puy ur both principal 
and interest. 


12, தாரை நாரையாய்க்‌ கண்ணினை விட்டு அழுதான்‌, He wept, SHDDDING tears 
tn drops. 

13, அதை வாய்ப்‌ பார்க்றெறு போலப்‌ udas AC மூட்டம்‌ போட்டிருகறெ ரொருப்பி 
Gos போட்டு விட்டான்‌, As though he wauld tate tt to look at it, he 
threw it away inio a fire which was kindled there—Comp, Lesson 61, 


14, அளன்‌ வைஷ்ணவன்‌ ஆவெிட்டான்‌. He becamea Vaishnavan, (Re- 
dundant), 


Hesson 62. 


Uses of the root ஆடு [62.]. 


255. 1, பகையாளி குடியை உறவாடிக்‌ செடுக்க வேண்டும்‌. 
A hostile inhabitant feigning intimacy (you) must destroy, 


[பகையாளியை குடி.கெடுச்ச விரும்பினால்‌ உன்னைச்‌ ACE 
இதென்‌ என்று பாராட்டி, அவனைச்‌ Caesar. | 


2. அளனைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடிஞர்‌, He praised him and celebrated him, 
(கொண்டு, ஆ) 


3, கேட்டை ஆசையில்‌, While he was hunting, 


4, அவன்‌ ஆடல்‌ பாடல்சவில்‌ வல்லவன்‌, He is very able in dancing and 
singing. 


5, வாணிபர்‌ எள்ளாடுஞ்‌ செச்சை வளைய வரும்‌ எருதுகள்‌ போல்‌, 
நீணிலத்தில்‌ ஆலயர்சள்‌ நித்தம்‌ வலம்‌ வந்தால்‌ என்ன + 


What rill it profit though you forever go round about temples 
from the right, in this wide world, like bullocks that go round the, 
press in which otl-men grind the rape-seed 2 


[ரீள்‌ + கிலம்‌ = the wide land. வலம்‌ வருகிறது, to go 
round from the right side = பிரதட்சணம்‌ பண்ணுறது. | 


0, அபசாமி ஆடுறது ருலத்துக்னேம்‌, The conduct of a licentious waman 
as a disgrace to her family. 


7. ஆடற மாட்பை, அடிக்‌ கறக்க வேண்டும்‌? பர்ிந மாட்டைப்‌ பாடிச்‌ apde 
வேண்டும்‌, A dancing cow you must milk dancing; and a singing cow 
you must milk singing. 

(You must adapt yourself to peaple’s humour.) 


8. சோலடச்‌ மூரங்காடும்‌, When the stich dances, the monkey dances, 
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Lesson 83. 
Uses of the root போடு, put [68,]. 


25G, 1. நிபம்‌ போடுகிறாள்‌. She calumniates. 
என்‌ மேல்‌ பழிபோட்டான்‌, On me he put guilt, 


2. அவனுடைய கடுக்கன்களைக்‌ கழற்றித்‌ தன்‌ காதிலே போட்டுக்‌ கொண்டான்‌, He 
took off his eur-rings and put them in his own cars, 


3. sips இடாரி சன்று போட்டது, That heifer has calved. 
4, சமாசாரம்‌ எமுதிப்போட்டான்‌, 728 wrote off the news. 


5. வருறெவர்களுக்செல்லாம்‌ சாப்பாட்டுச்செலவும்‌ மற்றச்‌ செலவுகளும்‌ சிப்கனளே போட்‌ 
செ செய்ய வேண்டும்‌, Lor all who come you yourselves must provide bourd 
and ail other expenses, 


6. சை பேரட்கெகொட எனறான்‌, அப்படியே கை போட்டுக்‌ கொதெதான்‌, “ Give 
me your hand upon it,” said he; so he gave his hund upon it. 


7. Qos அந்த விட்டில்‌ போட்டுவிட்டு, இகோ, og நொடி. அளவில்‌ வற்து JOM 
றேன்‌. I will just put it into that house, and be with you in an instant, 


8. அடிச்சட்டிச்குள்ளே கரணம்‌ போடலாமா? Can you make a summerset in 
the bottom of a pot [compare also 106. 5]? 


Lesson 84, 


Uses of the root பிற, be born [66.]. 
257, 1. சியாயாதபதிக்குச்‌ shCgaidpig மறுசாள்‌ வரச்சொன்னான்‌, The 
judge began to doubt and told iim to come to-morrow, 


2, ஆகாயத்திலிருந்து ஒரு: வாக்குப்‌ பிறந்தது, A wice was heard from the shy. 


3. ஓவ்வொரு வேளைகவிவே அருள்‌ வாக்குப்‌ பிறக்றும்‌, Every now and then ct 
gracious word proceeds forth, 


4, ஒரு உடன்‌ படிக்கையைப்‌ பிறப்பிலித்துச்‌ சொண்டார்கள்‌, They carsed an 
agreement to be made (double causal, பி and வி [100. 92.) 


5. அவன்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கிற வார்த்தை எல்லாம்‌ பொயி, Every 
comes out of his mouth is false, 7 word that 


6. எசமான்‌ உத்தரவு பிறந்தால்‌ செய்யலாம்‌, If the master’s order bi F 
மல்டி (you) may do tt, if ” be forth 


7. எசமானுக்கு அவன்‌ மேலே அதிக Seared பிறர்‌, Th 
reat fancy to him, ன்‌ oe are 
L 
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Lesson 85, 


Uses of the roots பேர, go, and போக்கு. [58.] 


958. 1. அவனுடைய அதிக ஆசை பயன்படாமற்‌ பே்யிற்று. 
(Tis excessive lust not bringing benefit went.) 
His excessive desire wus utterly unproductive. 


tc 
9, அந்த மந்தைப்‌ Ustad எல்லாம்‌ இறந்து போயின, All the cows in that 
herd died (went dead). 


9. அவனுக்குச்‌ eiGurarug, எல்லாம்‌ செய்‌, Do as seems good to him, 
4, மோசம்‌ போனோம்‌, We are cheated. 


5. அவன என்னை மேரசம்‌ போக்கினான்‌, He cheated me (போக்கு [56. 11.] is 
acausal transitive verb, from Gur.) 


6. போச்கடி, பிடித்தான்‌, He followed his track (போக்கு, அடி. = the stup 
in which (he) went). 


ரீ யாசொன்று போயிற்றோ அதை மறுபடி. சேகரிக்க வேண்டும்‌. if anything be 
lost it must be acquired aguin. 


அவனுடைய பொருள்‌ எல்லாம்‌ அரியாயமாய்ப்‌ போயிற்று, All his substance un- 
justly was lost, 


8, எனக்கருக்கெற இரேசகம்‌ போகாது, My friendship will not cease. 


9, அந்தப்‌ பேச்சப்‌ போகட்டும்‌ வேறே பேச்சுப்‌ பேசு, Let that proposition 
alone ; turn to something else. 


[போ means to go. Go, to leave, be lost, depart, cease 
to. Added to intransitive verbs it gives the idea of com- 
pleteness : ம்‌ 

வாடிப்‌ போயிற்று, 7419 faded. 
அழிந்து போயிற்று, It is destroyed.} 

10. ௮ந்த நிலம்‌ போச மற்ற நிலம்‌ என்னுடையது, Setting astde that land the 
vest is mine (that land to go). 


ll. இருட்டைப்‌ போக்கடிக்க Sate இருக்றெது. 
There is a light to 800/0... 14 darkness. 


12. இனி காச்சே போமோ ? மூக்சே போமோ? 
Shall I lose my tongue? or my nose? 


13. அகளைப்‌ பார்ததச்‌ கொணடே செய்தேன்‌.  அதினாலே குடம்‌ பெரிதாகப்‌ போ 
யிற்று என்று Grade சொனனான்‌, “I did it while looking at her, and so the 
vessel became too large,” said the potter. . 


14, அவன்‌ நித்திரை போனான்‌. He has gone io sleep. 
சீ 


[Compare also 92, 58. 124] 
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Wesson 86, 


Uses of the root கொள்ளு, obtain, take to one’s self 56, (ITT), ] 


959, 1, வீழிததுச்‌ கொண்டேன்‌, ம awoke. 
2. பார்த்துச்‌ சொள்ளச்‌ சொன்னான்‌, He told me to beware, to watch, look out. 
3. போட்டுச்‌ கொண்டான்‌. He put on (himself), 
4, வைத்துச்‌ கொண்டிருந்தான்‌. He had stored &p, 
5, சொல்லிக்‌ சொண்டான்‌.. They were talking (among themselves), 
6. அக்தச்‌ ariacr சறந்துசொண்டிருந்தன. Those heifers were in milh, 
7. அதன்‌ மேல்‌ ஆசைசொண்டான்‌. Ie placed his desire upon it. 
8. அவனைப்‌ போலே gud கொண்டான்‌, He assumed a shupe like him, 
9, தலை இறக்கக்‌ கொண்டு அம்மா இருந்தான்‌, He was silent, hanging down 
is head. 
10, சோபல்‌ கொண்டார்‌, EHe became angry, 
ll. விடாமழையாகப்‌ பேய்ர்துகொண்டிருந்தது, It was raining incessantly. 
12, மிருந்தவணச்கத்துடனே சேட்டுக்‌ கொண்டான்‌, He ashed with much respect, 


18, அவள்‌ அதைச்‌ சொன்னத முதல்கொண்டு இதுவரையிலும்‌, 
From the time he said that until now, 
(முதல்‌ கொண்டு having (that) or a beginning = from that time.) 


14, மாங்கனியைக்‌ கைக்‌ சொண்டு இக்கேயந்தான்‌. 

Tuking in his hand the mango fruit ke came here. 

15, gat விவாகம்‌ பண்ணினார்‌, Ze married (as a minister). 
அவர்‌ விவரகம்‌ பணணிசசொண்டார்‌. He got married, 


[Compare algo 106. 4. ] 


Lesson 87. 


Uses of the root சாண்‌, see, [70.] 


260. 1. அச்ச விவரங்களைக்‌ கண்டு ஒரு உடன்படிக்கை பண்ணினார்கள்‌, They 
made an agreement in which these particulars were incluled, 

2, அம்மையார்‌ தூற்ற அல்‌ இழவனாருடைய அறைஞாஹுக்குக்‌ காணாது, The thread 
which the old lady spins will not suffice for a waist-string for the old gen- 
tleman, 

8. ஒரு மந்தையிடத்துக்குப்‌ “போய்‌ இடையனைக்‌ கண்டு, பசு வேண்டும்‌, அகப்பமொ”' 
என்றார்கள்‌. They went to the flock and said to the herdsman, “we want @ 

_ cow, can tt be had” ? 


A எப்படிச்‌ சண்டு பிடிப்பேன்‌? [to கண்டைடநெத to him.] 
How can Ifind it? (see and take it.] 
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5. அவனுக்கு ஜவதேரஷமும்‌ காய்ச்சலும்‌ அண்டு மிசவும்‌ வருத்தப்பட்டான்‌. He got 
a cold and fever, os was very poorly, 


6. இதை அவர்‌ கையில்‌ கொடுத்துக்‌ சண்டு சொண்டு ar! 7142 that in your hand 
and go to visit him, . 


7, என்னைக்‌ காணாமல்‌ செய்தான்‌, He did it when I was not there to sec 
(498. not seeing me he did it). 


8. என்ன காணும்‌, What is that (an interjection [214. 193.]? 


Lesson 88, 


‘Uses of the root வை, place. [64.] 
261, 1, என்னைக்‌ சட்டி, வைத்து ரீ போ. Tie meup and go yourself (re- 
dundant), 


2. பொதியோடு வைத்துக்கொண்டு பீச்சைக்கும்‌ போன சம்பந்தமாய்‌ இருக்கறது, It 
is like the man who stored up his wealth in sacks and yet went a begging. 


3. இவர்களைச்‌ சாப்பிட்டு வரும்படி, அறுப்பிவையும்‌, Send them to eat. [Pro- 
bably a corruption of அனுப்பிவியும்‌ the causal (160).] 


4, இ மிஞ்ச வைத்தாலும்‌ பசை மிஞ்ச வைச்சலாகாது, Although you allow fire to 
increase don’t allow hatred to increase. 


5, என்பேரிலே சோபம்‌ வைக்காதே, Don't be angry with me! 
6. அவன்‌ வீட்டுக்கு அடி. வைச்தெதில்லை, I shall not tread his threshold. 


7. அட்டையை எடுத்து மெத்தையில்‌ வைத்தாது.ம்‌ செற்றையைச்‌ செற்றையை சாடும்‌. 
Though you tuke ம. woodlouse and put it on a bed it will seek the 
rubbish heap. ட்‌ 


8. அந்தச்‌ காரியத்தை மூடிலைத்தால்‌ வெளிப்படாதோ ? Tf you cover that affatr 
will it not come abroad? 


9. அண்டத்தைக்‌ சையிலே வைக்தாட்கொனுக்குச்‌ சுண்டைக்காய்‌ மெத்த பாரமா? To 
him who bears the globe in hiy hand and moves it, is a chundé fruit a 
great weight? 


10. வைத்தால்‌ குடுமி, இறைத்தால்‌ மொட்டை, If you preserve tti—a tuft; if 
you shave it—baldness. (I am in your power.) 


11. அவனுச்கு வெடி வைத்திருக்கிறான்‌. He is lying in wait for him (lit o 
shot he has placed for him). 


12. அவளை வைததிருக்கறுன்‌, He heeps her (improperly). 


Lesson 89. 
Idiomatic uses of root படு, suffer. [66. (11)] 
962, 1. அயோர்தியாபுரி அளப்பட்ட இரிச்சவ்கு குமாரனாக gs சந்திர மகாரா 


ஜன்‌. Horischandra, the Yreat hing, son of Trisangu wha reigned ouer 
Oude (ேஎப்பட்ட for ஆண்ட? 


LESSON 90, 125 


2. புறப்பட்டுப்‌ போனார்கள்‌. They set out (u® with what we should call 
an adverb : புறம்‌). 
3, கேள்விப்பட்டேன்‌. I heard it (படு with a noun). 


4. அலன்‌ தவை அம்மிக்கல்விலே பட்டு உடைர்தது. His head struck against the 
grinding stone and was broken. 


5. அதற்கு அவர்கள்‌ உடன்‌ பட்டார்கள்‌, They agreed to 88 (படு with what is 
equivalent to a preposition). க 
6, 0௨-அழி, சி பட்டுக்‌ சொன்‌, You shall suffer twelve stripes. 


௪. உரவில்‌ அகப்பட்டவை உவக்சைக்குத்‌ சப்புமா 2 Can the things which have 
got into the mortar escape the pestle ? 


8, மனையின்‌ வாழ்ளென்னும்‌ வலையில்‌ Seok மானைப்போல்‌ பிடிபட்டான்‌, Lhe ௩ 
hart caught in the toils he has fullen into the net of domestic felicity, 


9, காலடி பிட்டத்தில்‌ படும்படியாக ஓடினான்‌, He ran so thut his heels touch- 
ed his hinders, 


10. உபரயத்தினால்‌ எல்லாம்‌ கைலசப்‌ படும்‌, All may be accomplished by 
stratagem (சையினுடைய வசத்திலே படும்‌). 


[Compare also 92.] 


Lesson 90. 
Uses of thé root இடு, give [68.] 


263, 1. பங்கிட கொள்ளட்டும்‌, Let them divide it among themselves, 


[பங்கு இடுகிறது. கொள்ள gives the idea of, amony 
apart to give 
themselves. | 


2. தன்‌ பெண்சாதியை இட்டுக்கொண்டு போனான்‌, Fe took his wife away. 
தின்‌ மசனை இட்டுவர்தான்‌. He brought his son with him, 


[Here இட்டு is used for taking with one, giving the hand 
to one. | 


ட்‌ வழச்கிட்டுச்‌ சொல்லுடறீர்கள்‌, You are making a great complaint 
OF th. 
[Here இட்டு -- making, giving out. ] 


4, அவர்‌ அப்படி. எண்ணாம்‌ இட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌, While he was thus 
thinking in his mind, 


[Here இட்ட = turning over, giving it his thoughts, ] 
L ஆ 
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5. பின்னிட்டுப போகும்படி, செம்தான்‌, 27௪ made (them) turn back. 


முன்னிட்ட காலைப்‌ பினனிட்டுத்‌ திரும்பினான்‌. He drew bach the foot that he 
had advanced and turned back. 

6, மிருந்த கூச்சல்‌ இட்டான்‌, He made a great row. 

7. நேரிட்ட வழியைப்‌ புற்றிப்‌ போனார்கள்‌, He went in the way that first 
presented itself (சேர்‌ opposite). 

8. கதவை மூடிப்‌ பூட்டிட்டு வெளியில்‌ வந்தான்‌, 

He shut the door, loched'tt and came out (பூட்டு, @®). 

9. குறறல்‌ குறையக்‌ முணம்‌ மேலிட அருளை 

உற்றவ்ரே | ஆலிககுறவாம்‌ பராபரனே ! 


O, thou, wha possessest grace by which my faults diminish and good dis- 
positions increase within ne, O God, hin of’ my soul! 


[மேல்‌ + இடு increase. உற்றவர்‌ from உறு, de, possess. 
Not very common. குணம்‌, used for சற்குணம்‌, உறவு, rela- 
tionship, used for உறவன்‌, a relation. | 


10. அதை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு அவரிடத்தில்‌ போவேன்‌, I will make that 
a pretext for going to him, 

11, அன்னம்‌ இட்ட விட்டில்‌ சன்னம்‌ இடலாமா ? Is it right to steal from a. 
house where they have supplied us with food? 

12. என்‌ மற்தையிலே ஒரு பசு சதை பிடித்து மேனி இட்டிருக்‌இநத, 

ழு herd a cow has picked up in flesh and increased in size. 

(Here ue. also is used idiomatically.) 

18. இப்படிச்‌ கட்டளை இட்டருளும்‌/ [68.] Grant me this! (Thus graci- 
ously give command.) 

14. கை ஈ04்‌௫, மெய்‌ ஈடும்‌, காய்‌ குழறி வீரிட்ட்முது கொண்டாள்‌. With trem- 
dling hand, and trembling body, and stammering lips, she screamed aloud 
and wept. 


[ வீர்‌, a mere imitative word. ] 





Lesson 91, 


Uses of the root அருள்‌, grant (62.), 


264, 1. சன்விருப்பிடத்திற்கு எழுர்தருளினார்‌, He ascended benignant to 
his seat, 


2 கவாமீ எனக்கு ஒரு ஈல்‌ வாக்கு அருள்‌ வேண்டும்‌, Sir, you must grant me a 
Jfewvorable reply, 


3, புத்தசந்தானம்‌. அறாள வேண்டும்‌ என்று தவம்‌ பண்ணினன்‌, He performed 
penances praying for male issue. 
ல்‌ 
ள்‌ கம்மரசனத்தில்‌ வீற்றிருர்தறளினான்‌, He arose and seated himself on jus * 
throne. 
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ந, sams அவர்கள்‌ கற்பித்தருளியபடியே ஈடர்துகொண்டு பேதா நின்றேன்‌. As my 
Lord shail please to direct I will conduct myself. 

[Here போதா கின்றேன்‌ - வருகிறேன்‌. Tho verb is 
Gung-@ngi—but the strictly poetical form, போதா நின்‌ 
றேன்‌ = போதுூறேன்‌, is 0804.] 





Lesson 92, 
Use of the root உண்‌, eat (56, 111), 


265. 1. வெட்டுண்டார்கள்‌, They were eut down. 


2, தூணில்‌ கட்ண்டவன்‌. She who was tied to a pillar. 


8, அமுதம்‌ o-crAp சாலினாலே விஷம்‌ உண்பாரேர ? Will they cat poison with 
the tongue that has eaten ambrosia? 


4. மை கொட்டுண்டு போயிற்று, The ink is spilled. 

5, முட்டுண்டு குனியாதே, Don’t stoop after you've hit your head. 

6. ஆசைகொண்டு அலையுண்டு இரி௫றான்‌. He goes ubout distracted by his 
desires. 


[உண்டு is either == 1. There is (48) or 2. having eaten— 
ற. verb, part. of உண்‌, eat (56. (IIL)) or 3. it isused for the 
passive and so equivalent to பட்டு, In this case உண்டு 
is added-to the root. Com. 133.] 


Lesson 93, 


Uses of the root அடி, beat (64.). 


266. 1. இம்மூன்று பேரையும்‌ மொட்டை. yp BO விட வேண்டும்‌, Shave 
these three persons bare and send them away. 


2, அடியாத ராடு படியாது, A country which has not suffered, will not learn. 
8, இன்றைகச்காகட்டும்‌ நாளைக்காகட்டும்‌ என்று: அலை Sipe Dopair, To-day! To-~ 


marrow ! saying, he causes me 10 dunce attendance (அலைய, to wander இடி. 
கரன்‌, he knocks me about. ய omitted). 


4. அவன்‌ பிரசம்செகிறதற்றா முன்னே ஒருவரும்‌ தர்க்கம்‌ பண்ணாமல்‌ ie ser போடு 
மான்‌, By his preaching he shuts the mouths of gainsayers. x 


3. பெருமழை அடிக்நெ போதுகுளிராறு / சது தூற்றல்‌ அறும்போது குளிரும்‌, It does 
not grow cool when heavy rain fulls, but when gentle showers fall. 
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6. முதிரையைச்‌ can அடி.க்றொன. 77௪ rides the horse. 


7. ஒரு சால்‌ நடிப்பேன்‌, இரண்டு சால்‌ அடிப்பேன்‌, சும்மா மடக்கி மடக்க அடிச்ச 
என்னால்‌ ஆகாது, 7 will plough the land once, or cven twice; but uselessly 
again and again 7 cannot plough it. (Here ஆடி. probably "refers 10 the 
era that draw the plough.) 


eydiararay மாதமும்‌ குறியும்‌ இரண்டு வாயிலே பூராவாய்‌ அடித்துப்‌ போட்டான்‌. 
Al that rive and curr ‘y in two month fuls he ate up. 


9. Hise கடையைக்‌ Gardin siejes கொண்டு போய்விட்டார்சள்‌. hey robbed 
that bazaar. 





Lesson 94, 
Some idiomatic uses of the relative participle. [25.] 


267, 1. அவன்‌ வருநிற குறிப்பு, The sign of his coming. 

9, ரி இறைக்றெ ஏற்றம்‌, The Picota with which he is drawing water. 

8, மணி கட்டுற காரணம்‌ என்ன ? Why do you tie the bell? 

4. தன்னை அடித்த அடியைக்‌ காட்டினான்‌, He showed the stripes he had 


suffered. 
5. பால்‌ கறந்த ux, A cow in milk. 


0. map வேலை எப்படியும்‌ sega. An affuir which is predestined will 
ன any how. 


அந்த வீடு கட்டின பணம்‌ இனனஞ்‌ செல்லவில்லை, The money expenced in 
நவகிர that house is not yet paid. 


8. அதை அறி sy. The knowledge of that. 
So உணருற உணர்வு, The feeling of a thing. 
9. இவன்‌ வருற தேறி, The day of his coming. 


[This is quite idiomatic, ] 


Lesson 95, 


Idiomatic uses of the root ஆகு [58.] 


268. These have been illustrated fully in the foregoing 
lessons. It may be well to collect and exhibit them in 
one lesson. 

3, செய்யவேண்டியதெவ்லாம்‌ செய்தாயிற்று (Qeigrée.) All is done that was 
to be done. ர்‌ 


, ஆயிற்று - முடிந்தது, is finished, completed, GeO gid, The time 
‘Sup, 
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2. ஒருவனுடைய குணசசை அறிநிறதற்கு முன்னே அவனுடனே சகவாசம்‌. பண்ணல்‌ 
ஆசாது, Before knowing a man’s disposition (0 associate with him it is unfit. 
Here ஆகாது = தகாது, tt is not proper, fit. 


சொல்லலாமா? சொல்லலாம்‌, சொல்லலாகாது, 
May one suy? one may suy, one may not say, 


8. செடு ஆன உடனே என்‌ அதைத திருப்பிக்‌ கொள்ளவில்லை ? Why did not you 


redeem it us soon as the date was expired ? 
4. கற்றாய்ப்‌ பறந்தான்‌. He flew like the wind. 


[ஆய்‌ -- ஆகி verb. part. See 40.] 


Lesson 56, 
Tdiomatie uses of the tenses. 


269, 1. அவள்‌ குடித்தனத்‌ இறமை இல்லாதவள்‌ எனறு அறிற்சேன. 
“She (is) domestic affairs ability, one who is without,” Ihave discovered. 


(Past for present.) 


2. சீ இப்படிச்‌ செய்வாய்‌ ஆனால்செத்தாய்‌, If you do so you are a dead man. 
8. நீ கேட்ட வரத்தைக்‌ கொதெதேன்‌. Your request is granted, 
(Present for future.) 


4, எட்‌ காணையிலே பிடித்துக்‌ சொகெடுநேன்‌. I will find it out for you in 
eight days. 
5. சரன்‌ செயித்து வருறேன என்றான்‌. “I will immediately conquer and 
return,” said he. 
(Future to denote eustom,) 


6. எனனைத்‌ தன்‌ மர்தையைப்‌ பார்க்றுச்‌ கொள்ளச்‌ Qordigiarer, Ie tells me to 
mind his herd, 


7. ஏப்போதும்‌ அதிசயத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு இரிவான்‌. 470 is alouys going 
about seeking the wonderful. 


8, முன்னோர்கள்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுலார்கள்‌, Our ancestors said so, 


__ (a) The past is used for the present in some few cases 
idiomatically and to indicate certainty. 


(4) The present is used for the future to indicate certainty. 


(2) The future is used often to oxpmss a habit or any 
thing customary, 
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Wesson 97. 


Some poctical forms and idioms. 


270. The object of this work is to teach the common 
Tamil as spoken by all classes of the people. There are 
certain poetical forms which must be understood before the 
learner can read the two little works called ஆத்திசூடி, and 
கொன்றைவேய்க்தன்‌, by the poctess Avvyar. These will 
be illustrated here. All the poetical forms and idioms must 
be reserved for the 2d book. 


1. In beginning the study of Tamil poetry, the learner 
must remark that the signs of the cases are very commonly 
elided. This is called வேற்றுமைத்தொகை (வேற்றுமை 
a causal termination தொகை ellipsis). 


அறஞ்‌ செய விரும்பு (for அறததை) . 
Virtue to do desire. . 


பருவத்தே பயிர்செய்‌, Cultivate in the season. (பருவுதது, from பருவம்‌, a sea~ 
son, is prepared according to 18 for the reception of the casal sign, 
which is omitted and ஏ emphatic, inserted.) 


2. Letters are constantly omitted whenever the rhythm 
requires it, In the above செய for செய்ய, 


8. Participial nouns, and appellatives (185) are very fre- 
quently introduced. ° 


ஆறுவது சனம்‌ (ஆற, 56. 11, grow cool. fut. part noun, நரம்‌, sing. 88.) 
That which will (aust) grow cool (is) anger. 


ஊக்கமது (a neut, appellative for ஊக்சம்‌, energy.) That which belongs 
to energetic action. 


4, A negative imperative is found which is not at all used 
in common Tamil. 


கரவேல்‌ (கர hide), விலக்சேல்‌ (விவக்றா, remove), விஏம்பேல்‌ (விளம்பு, reveal), 
விடேல்‌ (வீடு, leave), இகழேல்‌ (Gece, despise). Do not hide, remove, Fe. Ke. 


ஏல்‌ (a lengthened form of ௮ல்‌, not) is added to the root 
of verbs which form their present with Ga; and those 
which form the present with ¢@my insert #4. 


5. The root of a verb is prefixed to a noun and forms with 
it a compound. This is called வினைத்தொசை (வினை, verb,, 
தொகை, ellipsis, an vllipsis of the peculiar inflection of the 
verb). : 
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செய்வினை இரத்தச்‌ செம்‌ (செய்‌, the root used for QaiM@p or செய்யும்‌ 74). 
(The work which you do, to be accurate, do). 
What you do, de well. 


Sometimes a letter is introduced for the sake of euphony. 


சேர்விடம seg சேர்‌ (சேர்‌, வ்‌, இடம, here the வ்‌ may serve to express a 
future idea, (The place to be approached, having known, approach.) 


Having first ascertained the fit place’ for you to be in, take 
up your abode in it. 

This is த very common idiom. Thus வாழ்நாள்‌ (for வாமு 
இற or வாழும்‌ காள்‌) life-time. 

6. The சாரியை or particle அகுதர is used insiead of a casal 
termination: Thus, 


சான்றோர்‌ இனததிரு. Join thyselfto the assembly of the worthy சோன்றே 
முடைய, இனத்த == இனததினிடத்திலே, இரு.) . 


7. ஜன்‌ is inserted before the termination of a case: thus, 


கைப்‌ பொருடனனின்‌ மெய்ப்‌ பொருள்‌ கல்வி, 
Hand wealth than, true wealth Cis) learning. 


Here, for பொருளின்‌ -- than wealth (21), பொருள்‌ + 
sor + இன் 18 used, (ar and g coalesce 101௨.) 
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271, (1) Cautions useful in translating into Tamil. 


ah 
Your perishing body—is not, உன்‌ அழிந்துபோஇற சரீரம்‌, but அழிவுள்ள உன்னு 
டைய சரீரம்‌, OF அழிவுள்ளதாகிய உன்‌ சரீரம்‌, 


The adj. pronoun comes before its noun. 


(2) Do not use the passive form (படு) wherever it occurs 
in English. Thus, 


a. He ordered tt to be given to her, Not yu@ag ga கொச்சப்படச்‌ 
சொனனா, 90% அவளுக்கு அதைக்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்னார்‌. 


ம்‌. ௬கரில்‌. எழுதிய -இததிரம்‌ போலச்‌ சற்றும்‌ அசையாது நின்று சல்றுஜ்‌ சலாந்துருசப்‌ 
பாடினாள்‌. Like a picture pointed on a wall, not moving in the least, she sang 
40 that ம stone even would be melted (Not orapetitittn.). 


0. ris புஷ்பங்கள்‌, Flowers whose stalkseare cut off: (Not அரியப்‌ 
Ete 
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(9) Do not think it necessary always to find a word for 
a.” “an” or “the” in translating. 


This isa tree. இது மரம்‌ தான. Not இது ஒரு மாமாய்‌ இருககிறது. 

This is the man I spoke of. சான்‌ சொன்ன மனிசன்‌ இலன்தான. 

(A) “His, &e” may often be omitted, as in Greek, 

The boy learns his lesson, பையன்‌ பாடம்‌ படிக்இறான, Not அந்தப்‌ பையன Sor 
பாடம்‌ படி.க்இறான்‌. 

She is gone to her house: அலள்‌ விட்கெகுப்போய்‌ வீட்டாள்‌. Not தன்னு 
டையவீட்டுக்கு, 

(8) Thave—Not சான்‌ உடையவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, but 
எனத்கு உண்டு, 

(6) He told me who it was that did so. இப்படிச்‌ செயதலன்‌ இனனான்‌ எனறு 
எனக்கு அறிவித்தான. Not இப்படி.சீ செய்தவன்‌ ஆர்‌ எனறு. 

(7) He satd he would come. வருவேன்‌ எனறு சொன்னான்‌ 01 தான்‌ ல்ருவதாகச 
சொன்னான்‌. Not வருவான்‌ என்று சொன்னான்‌. 

(8) A new nominative should not come in between the 
verbal participle and the finite verb that completes a sen- 
tence. Thus, 


The lawyer stated their case and the judge acquitted them. வக8ல்‌ gare 
Goud சங்கதியைப்‌ பேட, நியாயாதிபதி இவர்களபேரில்‌ குறறமில்லை எனறு இர்தசார்கள்‌. 


’ ‘This is incorrect. Render it rather thus: ல்‌ 


dB அவர்களுடைய சங்கதியைப Gus (OY பேன பின்பு or பே௫இனான்‌), கியாயாதி 
பதி, 30. ச்ட்‌ 

(9) Idiomatic expressions must not be rendered literally, 
in general. “A watery grave” is good English ;"sairen? 
ருள்ள பிரேதக்குழி is ridiculous. கண்ணீரில்‌ அமிழ்த்தி 
இறந்தான்‌ is Tamil. 

(10) He told me how to act. Not எப்படிச்‌ செய்யவேண்டே என்று சொன்னார்‌; 
but இனனவிதமாகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று கறபித்தார்‌ ; oF செய்யவேண்டிய விதர்சை 
எனக்குக்‌ கட்டளை இட்டார்‌. 

(11) It is not always sufficient to translate the English 
infinitive mood by the Tamil infinitive. 

Thus, என்னைக்‌ காண வந்தார்கள்‌. They came to sce me; is correct. 

But, “Jt is not right to do so,” is not, அப்படிச்‌ செய்யச்‌ சரி அல்ல, but 
அப்படிச்‌ செய்வது சரி அல்ல. 

The infinitive in English is a noun also. - 
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These cautions might be multiplied indefinitely, there is 
but room, however, to add one more: Analyze well whatever 
you wish to put into Tamil. Break it up into shorter sen- 
tences if necessary. Transfuse ideas rather than translate 
words. Never be content till the whole meaning is ful- 
ly brought out in your version. Then reconsider your 
MSS. with a view to abridgement and condensation. 


Wesson 99 
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Beschi well says, “Spe dicimus latina vorba, non latino ; 
et seepius europeam linguam loquimur tamulicis vorbis.” We 
have often used latin words without the latin idiom, and still, 
more frequently do we clothe European idiom in Tamil 
words. The mind must be to a great extent imbued with 
Tamil habits of thought before a man can speak idiomatic- 
ally. When the learner has with greac labour and study 
acquired the habit of thinking in Tamil he may hope to speak 
the language well; but not till then. Extonsive reading and 
constant intercourse with natives are essentially necessary 


to him who would excel. 
A few examples will serve to aid the learner in translating. 


(1.) “ Heaven is that fold of the Great Shepherd into which 
no enemy enters, and from which no friend departs."—Bishop 


Horne, 


And, first, as to the words: “ITeaven” is best rendered hero hy 
பரமண்டிலம்‌ (the other sphere) for this indicates a place, which the 
sense requires, and not a state, which மோட்சம்‌ (liberation) sig- 


nifies. 

Fold, மர்தை, தொழுவம்‌. The former means the herd or flock rather; 
the latter that in which they are enclosed, 

Great, பெரிய means this; but war, urn, சிரேட்ட, உன்னத, பிரதான are all 
words not inapplicable, 

Shepherd, மேய்ப்பர்‌, one who feeds, Not இடையன, aname for the caste. 

Enemy, குத்துரு OY பகைவன்‌ (விரோதி, ந opponent, எதிராளி, an adversary), 
பகசைககிறவன்‌, 
, Enter, உட்பிரலேடு (56, 111.) புகு (66. (1),) வழை (56, 1.), ம எச in, 


சேரு (56. I.), draw near, 
ரப்ரி 
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Friend, AGaBser Adee is opposed to egaG; அன்புள்ளவன்‌ to பகைவன்‌), 
கே௫க்கறெவன்‌. 
Depart, விட்டுவிடு, போய்வீடு, பிரிச்தபோ, விட்டுப்போ, வீட்டு நீங்கு (56, IL). 


Then, the construction, if literal, will require the relative 
participle, and will runathus : 


“ Weaven...no enemy entering, and no friend departing. . 
of the great Shepherd. ¢..the fold. .is.”"—Otherwise, “ Heaven 
is the fold of the great Shepherd. No enemy enters it; no 
friend departs from it.” 


1, பரமண்டலமாளது ர்க்‌ . § Bog 
rameoiel g 1 சுத்தரு ஒருவனும்‌ உட்பிரவேியாததும்‌, { இிசேகென்‌ இரு 
மந்தைதம்‌ OF 


வனும்‌ வீட்டுப்‌ போகாததுமான பிரதான மேய்ப்பருடைய ்‌ Recreate 


2. பரமண்டலமானத பெரிய மேய்ப்பருடைய மர்தை, அதிலே பகைக்றெவன்‌ wen 
வதும்‌ இல்லை, நேசிக௫றவன்‌ பிரிந்து போவதும்‌ இல்லை, 

3. மோட்சம்‌ பரமமேய்ப்பரின்‌ மந்தைபாம்‌ ; அ௮ள்கே ஒரு புசைவனுஞ்‌' சேர்வது இல்லை, 
ஒரு சரேெனும்‌ விட்டு கீங்குவது இல்லை, 

4, மோட்சமானது எதற்கு ஒப்பனையாம்‌ என்றால்‌, பெரிய மேய்ப்பருடைய தொழுவத்றுச்‌ 
கு ஒப்பாகும்‌, அதிலே பகைக்றெவர்கள்‌ வந்துசேரவும்‌ மாட்டார்கள்‌. நே௫க்இறெவர்சள்‌ பிரிக்‌ 
துபோகவும்‌ மாட்டார்கள்‌, 

ம.) “He is the freeman whom the Truth makes free 
and all are slaves besides.”—~ Cowper. . 
Words. Freeman, சயாதினன்‌, = One who rests on his own foundation 


விதெலையானவன்‌, விலை அடைந்தவன்‌ == One who huv 


obtained release, ன்‌ 
விடுவிக்சப்‌ பட்டவன்‌, = One who has been released. 
தன்னிச்சைச்சாரன்‌, = One who lives as he likes, 


Truth, சத்தியம்‌, மெய்‌, உண்மை. 


Slave. அடிமை, = A bond slave. 
கட்டுண்டவன்‌, = One who is bound. 
இறை, = A captive. 


Construction. 


By truth—made-free-man—free man is; all else slaves 
are. 

1, சத்தியத்தால்‌ விடுவிக்கப்பட்டவனே விதெலையானவன்‌ ; மற்றெல்லாரும்‌ சட்டுண்ட 
வர்கள்‌, 

2, கத்தியம்‌ sats விலை ௮க்னதோ அவனே SOs பெறதவன; மற்றயாவரும்‌. 
இறைகள்‌ தான்‌. 
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3. தத்தியத்தால்‌ இறை சீவ்‌இனவன்‌, இறை நீக்கினான்‌; மற்றயாவரும்‌ திறைப்பட்டவர்கள்‌ 
தாண்‌, 

4. உண்மை அறிவினால்‌ விடுதலை ௮டைந்தவனே விடுதலை அடைந்தவன்‌ 5 மற்றெல்லா 
ரும்‌ அடிமைகளாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 

(ILI.) Vanitas est, longam vitam optare, et de bond ரம்மி 
parum curare. It is vanity to desire to live long, and to 
care too little about living well. , 

Words. Vanity, oriens,  அவத்தம்‌, sulsehood, Sav, vain, விண்‌ காரியம்‌, 
a vain thing. 


Life, வேண்‌, ye. The former, life itself; the other, life time. 
இவகாலம்‌, life tine (but not pure Tamil) வாழ்‌ gger, happy days. 


Long, சீளமான, நிண்ட, நீட்டமான. செடிய, Ord, ; 
இர்ச்சாயுச, Sanscrit = long life. பூரண gue = a full age. 


Desire, AgdyQps, ஆசிக்தறது, Cacin®@ps, கோறுறது, வாஞ்சிக்றத. 
(ம) சவலைப்‌ பிற, 


17792 sagt, செம்மையாய்‌ (ல்ல வனாய்‌ = as (8 good mar), சல்வழியில்‌, ina 
good way. 


To live, ஈடக்ிறத, ஒழுகுது. 
Construction. 
About a good life, or, living well—not caring—a long 
life (to live lung)—to desire is vanity, 


3, ஈல்லவனாப்‌ வாழ்வதைக்‌ குறித்துக்‌ கவலைப்படாமல்‌, இர்க்காயுசுள்ளவனாப்‌ வாழ 


(may be omitted, வேண்டும்‌ என்று) ( eee 


விரும்புகிறது ( விண்காரியம்‌, 
ஆ௫க்றெது | விருசாவாம்‌. 
ஆூப்பது மாய்கையாம்‌. 


2. நெொளாய்ப்‌ பிழைக்க வேண்டி. ஈன்றாய்ப்‌ பிழைக்க ராடாமல்‌ இருப்பது arena, 
Tere ஈன்ருய்ப்‌ பிழைக்க is literal and, in Tamil, wemeaning. 


3. பூரண ஆயுசை விரும்பி தேவபத்தியள்ள gums மறந்துவிவது விருதாவாம்‌, 
CKather forvign.) 


4. சன்மை நிறைந்த ராளாய்‌ வாழலிரும்பாமல்‌ சீண்ட சாளாய்‌ வாழ விரும்புவது அபத்தம்‌ 5 
OF, சீணடராளாய்‌ வாழவிரும்பி, ஈன்மைகிறைந்த காளாய்‌ வாழ விரும்பாமல்‌ இருப்பது விண்‌, 


[சன்மை நிறைந்த is still ambiguous (as is the English 
well), and may refer only to material prosperity. | 


The learner will find that this may be varied almost at pleasure; but 
the Ist gives the idea, The following verse embodies newly the idea, 


Tris a kural venbi. 
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நூலசாள்‌ பெரிதோ, அறஞ்செய்‌ Do Gard? 
ஈலஞ்செய்‌ யொருராள பெரிது. 


Are many days great if a man does not virtuous deeds ? 
(06 day spent in dving good is great. 


அதம, virtue. இலன்‌ = இல்லாதவ, one who is not. செய்திவண்‌, one who 
dovs not do, ஏல்‌, if wand, youdness, 
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273. Imitetive words like the following are in very fre- 
quent use in ‘Tamil. 


உலை தள gor என்று கொகெ௫தத, The rice-pot boils with a bubbling sound. 
இடல்‌ என்று (Pat எனறு) ழே விூந்சான, He fell down with a thump. 
சரேல்‌ என்று இராயருககு முன்பாகப்‌ போய்‌ நின்றான, He went direct and stood 

before the king. : 
௮ர்ச சாய்‌ வாள்வாளென்று கத்துறெஐ, That dog heeps up a howl. 


சுசகரக்டைக்கறுறென்று சுழற்றினான்‌. He turned round the wheel with 
a whirl. 


பிள்ளைசகுக்‌ குதகுதென்று காய்சசல்‌ அடிக்கறது. The child has a strong fever. 


சோ எனறு புலம்பினாள்‌, He wept aloud. 


௩ 


தண்ணீர்‌ குறாகுளெனறிருகடறத. The water is icy cold. 


ஆடுக்குப்‌ பானையைப்‌ பூனை மடமடென்று உருட்டி. விட்டது, The cat rolled over 
the pile of pots with a crash. ன்‌ 


தண்ணீர்‌ மடமடென்று ஓடுதிறது, The water runs on with a murmuring 
sound, 


அவன்‌ மளமளெனறு பேசின. He spoke very loud. 


வரய்க்சரவிலே தண்ணீர்‌ Ay இலென்று ஓடற, The water runs in the 
channel with a gurgling sound. 


ஈ௫ெடும்‌இப்‌ பயந்து கூ.வினன. He cried out fearing and trembling greatly. 
உடம்பெல்லாம்‌ விடவிடெனறு sOsGoe. The body trembles all over. 
வளிடததில்‌ வாய்‌ சொடுத்தால்‌ மொதுமொவென்று சண்டை பிடிப்பான்‌, Tf you 
let her talk she will get up a terrible quarrel. 
oe சலம்‌ சழகழென்று ஓமுகுகறது. The water runs freely from 
the ulcer. 


சோழி பிது! பிவென்று புறப்பட்ட, The fowls came forth with a rushing 
noises 


க 
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கடம்பு ag sQserdgeips. The body is hot with fever. 

மழை சொள சொனென்று பெய்தது. The rain came down in lorrents. 
அறறல்‌ பொடு பொடென்து groans. The shower comes rattling down. 
அவன்‌ எச்சேரமும்‌ சளசள என்று பேசலான்‌.. He heops up a continual chatter, 
கணகணென்று தப்படிச்கறான்‌, He 42008 up a drumming noise, 

உடம்பு கண சணொன்று காய்நெது, The body is Rot with fever, 

செஞ்சு படபடென்று துடிக்றத, The heart palpitates violently. 


இருசதாறபோவே இருந்து படபடென்று மழை வர்து Siw, The rain came 
putterng down suddenly, other things continuing as they were. 


uniged பாராமல்‌ படபடெனறு பேடிவிட்டான்‌. He seeing saw not and spoke 
rashly, 
பிள்ளைகள்‌ சலகவென்று படி.க்றொர்கள்‌, The children are reading in full chorus. 


Aguer இடுநிடென்று ஐடிஞன்‌, The thief scampered off sharp. 

வண்டில்‌ கடகடெனறு போகிறது, The bandy goes ratiling along. 

செயுளி (கெளளி) பலபல வென்று செரல்லுஇறது, The lizard is chirping. 

சால்‌ சை எல்லாம்‌ வெவவெலென்றிருக்கறது, The arms and legs are all 
cramped, 

முருக்கு மொறுமொறென்றிருக்தத, The thin biscuit is very crisp. 

சட்சடெனது மழை அடிக்றெது, The ruin beats in violently, 

உடமபெல்லாம்‌ வறவதென்றிருக்றெது, The whole body is purched up. 

தொண்டை சறகறென்றிருக்கெது, The throat is parched. 

உடம்பு கொது கொதெனறு கரய்‌தெது, The body is dry with fever. 

வ.பிறறினலே கொதுகொதென்று போறது, The bowels are violently disturbed. 


வெர்கீர்‌ வெதுவெசென்று இருக்கிறது. The hot water is steaming. 
விளாம்பழம்‌ குடுகுடென்று ஆறது. The velim fruit rattles in its shell, 
எப்போதும்‌ அவன கொடுகொடென்று GuPear, He dlways speaks hastily. 


எனனைககண்டால்‌ AOAQ i SMe, He always falls foul of me 
when he Sees Me. 

வாழப்பழம்‌ கொழகொழென்று நைந்து போயிற்று (போச்சுற), The plantain has 
gone quite bad, 

eee பட்டு வழவழென்றிருச்றெது, That silk is very saft. 

அவன்‌ காரியம்‌ எல்லாம்‌ வழ வழ கொழ கொழ, His affairs are all disordered, 

அத்த Spe புசபுசென்று எரிர்து போற, Thag firewood hus burnt up all 


at once, 
m* 
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அந்தத்‌ ஜணி பொசுபொசென்று இழிந்து போச்சது. That cloth has torn (being 
rotten before). 


சத்தனல்‌ சம கமென்று மணக்றெறஐ. The sandal yields a fragrant odour. 

அக்தப்‌ பையன்‌ குடு குடென்று pp போய்‌ விட்டான்‌, That boy has run 
off sharp. 

அந்தப்‌ புஷ்டவை ஈன்றாப்‌ மொச்‌ மொசென்றிருறெது. That cloth is very 
strong and tell woven. 

sr சரென்று பாம்பு ஓெறத, The snake glides off with a rustling noise. 

meric இதறுறென்று வருறது. I am quite bewildered, my head whirls 
round. * 


அவனுக்கு உடம்பு என்னமோ விறுவிறென்றிருக்கறெது. His body is some how rather 
Jat (he wants a thrashing—is insolent), 


gramslGy பல்லை கெருநெரென்று கடி.க்கறான்‌. He grinds his tecth in his 
sleep. 

என்ன, சும்மா கொசுகொசென்று சொல்லுறான்‌. What! He ts always whisper- 
ing somewhat (buzzing in one’s ear). 

எல்லாரும்‌ மொச மொசென்று வந்து மொய்த்துக்‌ சொண்டார்கள்‌, They all cume 
clustering tagether thickly, 

இருடனைப்‌ போல திரு இரென்று MlaBycr. He looks askance like a thief. 

உடம்பு சொறு சொதென்றிருகறத, The body is-all rough. 

அவனைப்‌ பறபறென்று இழுத்துக்கொண்டு போனார்கள்‌, They dragged him away 
uiolently 


என்னமோ, மூணுமுணென்று ரகயெமாய்ப்‌ பேனர்கள்‌, They talked about 
something or other in a low mysterious way. 


Qrawarfers மட்டும்‌ தொணதொணென்று விடாமல்‌ பேஇஞன்‌, ” For two hours 
he talked on incessantly. 


என்னமோ, முகம்‌ மீனுமினென்றிருக்றெது. The fuce is somehow glistening. 
கொண சொணென்று பேசுறான்‌. He talks thickly (a8 one who has a cold). 
ந்த விறகு ag சுறென்று எரியவில்லை, Thal firewood does not burn briskly, 


பூசை இலையை வாயிலே போட்டால்‌ sag விறு விறென்றிருக்றெது, If you put 
tobucco into your mouth your tongue will be burnt, 
Gf ருடென்றிருக்கத, 
GG @Orerr, 
There is a ringing in my cars. 


வயிறு பூருபூரென்று உப்பி இருக்கிறது, The stomach is much swollen, 


an fiQe என்னமோ { 


அதைத்‌ தொட்டால்‌ சொள நொளென்றிருக்இறது, If you touch it, it is soft, 
A 
௮க்த மாவு கொழ்‌ சொறென்றிருக்றெத. "That Jlour is coarse, 
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சேறு மொத மொதென்நிருக்கிறது. The mud is thick andemakes a noise when 
the foot is put in it, 

ஈகைகள்‌ பன பளென்று மின்னுகறெது. The jewels glistened very brighily. 

சந்தடி, ௬௪ சசென்றிறுக்றெது, The noise is very great. 

அசப்பட்டுக்கொண்டு குறு குறேன்று மூழிக்கறான்‌ (விழிக்கறொன்‌.) He ts caught 
and looks afruid. 


te லிட்டிலே நெருப்பு ay ௬றென்று pd, பசபகென்று பற்றி) மடமடென்று 
எதிக்து போசசது, The fire seized ,thut house briskly, burned brightly and 


the house is burnt up. 
என்‌ ady இரு இிசென்று af@ps, My stomach burns. 
மாமரத்திலே பழம்‌ பொலபொலென்று சொட்ண்றெது, Irom the mango tree 
the fruits are falling. 
லொட லொடென்று சப்படிச்கறுன்‌, 179 beats the drum with « dull sound, 
பிள்ளை Go குலென்று இரிக்றெது, The child smiles cheerfully, 
எர்ரேரமும்‌ வெடு வெடென்று பேசுறான்‌, He 18 always specking sharply. 


பைகளிவிருந்து பணங்களைப்‌ பொத பொதென்று சரித்தான்‌. 470 poured out the 
money from the sacks in heaps, 


அந்தப்‌ பாதை எப்போதும்‌ சொத சொதென்று இருக்கறது, That way is ahvays 
muddy . 


ஆந்திவே வெள்ளம்‌ மொகு மொசென்று வருறெது, The water comes down in 
the river. 


மழை ௪௭ சளென்று கொட்டுகிறது, The rain is coming down in buchets-full, 
அவன்‌ துறு துரென்று, இருக்றெதில்லை, He iy very wild. 

அந்தப்‌ பொடி op ஈறென்றிருக்றெது, That powder is very course, 
குசருசென்று பே௫ஞர்கள்‌, They spoke secreis, 

சாப்பு சைச்கு சொட கொடென்திருக்றெது, The bracelet is slack on the hand, 
உடம்பு ue பசென்றரிக்றெத, The body is itching all over, 

மேரதிரம்‌ விரலுக்கு தொள தொளென்றநிருக்கறது, The ring is loose on the finger. 
மல மலென்று கண்ணீர்‌ விட்டமுதாள்‌, She 29 weeping abundantly, 


வீடெல்லாம்‌ கொல கொவெளன்று பமுகாய்ப்‌ போச்சுது, The house is all tumbling 
மரா ட 


சுவரெஸ்லாம்‌ உப்படித்த பொல பொலென்று உதிருறத, The whole wall is 
crumbling away with the salt air, 


அவனைக்‌ கண்டால்‌ DODO cry ஈடுக்குகிறார்கள்‌, They all fear the sight of him. 
s 
gis ஈகை தசதசென்று மின்னுது, That jewel shines very brighily, 
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அவன்‌ என்னைக்‌ கண்டால்‌ ௧௦ கடென்று பேசுகிறன்‌, When he sees me he 
speaks angrily. 


gmags வேஷ்டி. மொற மொதென்றீருக்கறெது, The newly washed garment 
is stiff 


அவன்‌ நன்றாய்‌ தட தடென்று வாசிக்றென்‌, He reads fluently. 


மழை பெய்தபின்‌ புல்து பசபசென்று முளைத்திருக்றெது, 47187 the rain the fields 
were green with grass. 


Many nouns are formed in this yay: 

சுறுசுறுப்பு, diligence,  பசபசப்பு, an itching sensation. 
கடுகடுப்பு, severity. aly layin, a benumbing of the limbs. 
அடிதுடிப்பு, Palpitution, நெறெப்ப, giddiness. 


Lesson 101. 


274, Idiomatic sentences, 


1. பழி பாவத்துக்‌ சஞ்சாத துஷ்டன்‌, The wretch who feared neither guilt nor 
sin (பழிக்கும்‌ பாவத்துக்கும்‌ அஞ்சாத இஷ்டன்‌), 


71070 உம்‌ is omitted. 


2, தல்களிடத்தில்‌ இப்படி. விண்ணப்பஞ்‌ செய்யலானேன்‌, I have thus made my 
petition to your worship, « 
செய்யல்‌, the doing. ஆனேன்‌, .. have become, 


3. In the conclusion of a 184408), இப்படிக்கு stand for “Thus writes, 
&c.” = the old form “this from your” (loving friend, &c). 


4. இவ்விரண்டு பேருக்கும்‌ பேர்பாஇயாசக்‌ கொடுத்து வீடுவோம்‌. We will give to 
each of these two persons half euch. பேர்பாதியாக = ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ பாதியாக, 


5, என்‌ உடைமையை இப்படியாக விலைமஇக்சவும்‌ சேரிட்டதா? Has it come to 
this that my goods should he so estimated 2 

(Ger, right in the way direct, இடு, give, be) சேரிடு == to come to pass, 
happen, 


6, சாட்டிகளைக்‌ கொண்டு anf நிஜப்படுத்தினால்‌ தண்டனைக்‌ குள்ள வேன்‌, If the 
complainant prove it hy witnesses I will be subjected to punishment. 
[உள்‌, within, under. ஆவேன்‌, I shall become.) 


7, shad விச்தையினுடைய அருமை பெருமைகளைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌, They show- 
ed off the rareness and greatness of their learning. 

[அருமை and பெருமை jotned together and the plural termination add- 
ed to the latter.] 
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Thus அகச்சன்கள்‌, Joys and sorrows, 


8, இத்தக்‌ குதிராகள்‌ என்னகிலை P What price are these horses. 
{An ellipsis of the 4th case. | Diss முதிரைகளுக்கு,, . 
9, அதைச்‌ சொவ்ல வாய்‌ வராமல்‌ மரம்போல்‌ கினறான்‌. Le stoad, like a tree, 
unable to say it, [Lit, The mouth not coming.) 


10. மேதுக்கு சம்மதித்தவனைப்‌ பேரலச்‌ சொனனான, 448 spoke as though he 
approved of’ it. [மேதூசறு, outwardly] 


11, காற்று விசேஷமாக கேள்விபட்டார்‌, LHe heard it reported, — [காத்றுவிசேஷ 
மாய்‌, ag wu thing borne by the winds.] 

18, முறை முறையாக, respectively, in order, 

18, செல்வம்‌ wrath shoud நிலையாது, தேர்க்கால்‌ போல்‌ இழ்‌ மேலாய்‌ வரும்‌, Pros- 
perity stands not still with any one, but like a churiot wheel turns upside 
down. 

14. In தெறஅடி, put to rout (56, 111), பறக்கடி, put to flight, and similar 
forms there is a contraction : 

சிதற ssdsrar = சதறும்படி. அடிச்சான்‌. } 168. 157. 
பழக்க அததான்‌ எ பறச்றாம்படி அழித்தான்‌, 
18, பார்க்கப்‌. பார்க்க மனோரம்மியமாய்‌ வேடிக்கையாய்‌ இருக்றாம்‌. The more one 


looks the more the spectacle satisfies the mind, 
(‘Phe infinitive doubled. Thus, வச வர = by degrees.) 


16. அந்த. war பாதகன்‌ இன்னான்‌ என்று உனக்கு முன்னே sides 
(“That great sinner such an one” saying, to thee before I told, 
சேன்‌, அல்லவா? 
did I not ?] 
Ltold you before did I nol, who was the great sinner? 


புருஷண்‌ இன்னாண்‌ என்று குறிப்பு காண மாட்டாமல்‌ இசைத்தான்‌. Ue feared, not 

being able tu point out the husband, 
இன்னான்‌ == Such an one, 
17. இந்த சான்றாம்‌. ஒறுவனிடத்இில்‌ இருந்தால்‌ அவண்‌ என்ன பாடு படான்‌. 
Lf all these four be with மரமா tohat will he not suffer? 
(உம்‌ = all.) a> The idiom is English. 

18. அந்தப்‌ பிள்ளேகிளத்‌ சன்‌ வீட்டுக்கு அழைத்தச்‌ கொண்டு போஸான்‌, LHe took 

the children home with him, 
(Observe the use uf gene.) 
19. யாரும்‌ மேலான காரியத்தையே Cares வேண்டும்‌, ௮௫ கைகூடாகிட்டாலும்‌ 


பெருமை வரும்‌, All must meditate yreal things, Lf even they are unattain« 
able yet greatness will be the result 


20, நீர்‌ சொன்ன படியே கேட்பேன்‌. 7 will obey you strictly. 
(கேட்பேன்‌, Twill hear, “To hear is To obey,” in Tamil.) 
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21. அத anu (for அக்சக காரியம்‌) That affair. 
(Here அத and சாரியம்‌ are put 111 apposition). 


22, அவனுக்கு ஏகசம்‌ பிடித்து விசனத்துடனே படுத்துக கொண்டான, Deep distress 
serzed him and he lay down with grief. 

(Both பிடி, 561. and எடு, 56. 1. are used idiomatically. sas@u uh 
எதேதது, Lam hungry.—) 


23. அத்றகவர்சள்‌ சொனனது: எங்களுக்குத்‌ தெரியாத. 

(To this that which they said is: We don’t know.) 

They said, we dowt know. 

24. வலது காது, The right ear, இடத காத, The left ear. 

வவது கை, The right hand. Very commonly 6 சோத்றுச்கை, the rice hand, 

இடது கை, The left hand. Sees சை the hand used for 
baser purposes. 

25, கொழுப்‌ பேறி யிருக்றெது, Lt has grown fat. 

[கொழுப்பு ஏறி பிருகதறத, tat — having ascended — is.] 


கரரியம்‌ நடர்சேறி வருது, The affuir is மனனர. 
[சடஈத ஏறி வருறெத, going on — ascending — it comes.] 


END OF THE LESSONS. 


APPENDIX No. I. 


A LETTER FROM A COURT PLEADER. 


[The first line is the exact original, The 2d the corrected version, Compare 
them carefully, Read them aloud to acoustom your oar to the corruptions. ] 


wens qer@QnA db ogg eopuansars YEIHE SAG Sov 
மகா இராயஸ்திரி தஞ்சாஜர்‌, இமிறறு தரை அவர்கள்‌ சமுகருதக்கு.. வக்‌இல்‌ 
இரககசாமிசாஸதிரிசலாமசெயிதுயெழுதிககொணடது : 
'இரங்கசாமி சாஸ்திரி சலாஞ்செய்த, எமுதிக்கொண்டத : 


டூ௰ட-மஷ்‌ தசஷடடுமி£உ௰மஉஉபொடடு 
இடு வருஷத்தில்‌ ஆகஷ்ட்டு மாசத்தின்‌ ௨௨ தேதி போட்டு, 
தவாலிலஅனுபபியதஙகளுடயகாயிகமமேற்படி. 
சவாலில்‌ அனுப்பிய தங்களுடைய சா௫தம்‌ மேற்படி. 
மீ£௨௰௬௨சொநது ௮அதிலகணடஅககாயம 
மீ ௨௬௨ சேர்ந்து, அதில்‌ சஈண்டவைகளையும்‌ 
அறிரசகொணடேனபுஅசாயி௮சடடாணடு 
அறிந்து கொண்டேன்‌. புதிதாய்‌ அிஷ்டாண்டு 
ஐடஜிதுறையவாகளபயிணடாயிவஈதுமேற படி. 
as. துரை அவர்கள்‌ பயிண்டாகி வர்ற, மேற்படி 
wer ஈமபாகளைபததிபிறஸதாபிககுமபோது௩௱எ௰_ப- Lo 
& ஈம்பர்களைப்‌ பற்றி பிரஸ்சாபிக்கும்‌ போது, ௬௭௰௮--ம்‌ 
நமபறைபததி௮பபிலஅனசாகுகெகவேணடிய 
ஈம்பரைப்‌ பற்றி அப்பீல்‌ அன்சர்‌ கொடுச்சவேண்டிய 
௮வசறமிலலையெனபதையுமஉ௱ட௫-மஈமபை 
அவசரமில்லை என்பதையும்‌, ௨௨0௫-ம்‌ ஈம்பரைப்‌ 
' பததிதவகளுடய YDIDG MSO & 9 O 6H 
பற்றித்‌ தங்களுடைய அமிப்‌பிராயத்தை அறிந்து 
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சொணடுசெதியபபதேத வேண்டியதையும்‌ 


கொண்டு தெரியப்படுத்த வேண்டியதையும்‌, 
பிறஸகாபிசசலாமஎணடுயெணணியிருககயில 
பிரஸ்‌ சாபிச்சலாம்‌ என்று எண்ணி இருச்சையில்‌ 


புதுசாயிவசதமகா இராஜஸதிரி௮சடடாணடு 
புதிசாய்வக்க மகா இராயஸ்திரி அடஷ்டாண்டு 

ஜடஜிதுறையவாகள௩௱எ௰.௦- மகமபறிலயேன 

ஜட்ஜி தரை அவர்கள்‌ 4௬௭௰௮-ரம்‌ ஈம்பரில்‌ என்‌ 


தஙசளமாறிபததில௮பபிலானசாகுடுகக 


தங்கள்‌ மாரிபத்தில்‌ அப்பீல்‌ ஆன்சர்‌ கொடுக்க 
யிலலையெணடுபிறஸதாபிததராகள௮னசர 
வில்லை? என்று பிரஸ்தாபித்தார்கள்‌. அன்சர்‌ 


சேவயிலலை யெனகற த௫களுடய ௮ பிபபிராயதை 
தேவை இல்லை”? என்கி தங்களுடைய அபிப்‌ பிராயத்தைச்‌ 
தெறிரசதுகொணடிருபபதுனாவலெஆனசா 


தெரிந்து கொண்டிருப்பதினாலே ஆன்சர்‌ 
வெணடியதிலலையெணடுடிசமபாமி' ௮௨ 
வேண்டியதில்லை என்று டிசம்பர்‌ io a. 


அ௮அறிவிததுகசொணடெனமெலுூசனறுவமானனிய 
அறிவித்துச்சொண்டேன்‌.---மேலூர்‌ சர்வமானிய 


நிலததகைகுறிததுசசலதெஸதாவெசுககையும 


நிலத்தைக்குறித்து சகல தஸ்றுவேசுகளையும்‌ 
செனனபடடணததிலயிருககுமலாயா 
சென்னப்பட்டணத்தில்‌ இருச்கும்‌ இலாயர்‌ 


அழையவாகளிடததுககு௮னுபபியிருககுறதாயும 
அரை அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பி இருக்றெதாயும்‌ 
மேலபபடி யாகளுடயஅபிபபிமுயமஒரு 
மேல்ப்படி யார்சளுடைய அபிப்பிராயம்‌ ஒரு 
வாசததிலதெரியவருமமெணடுஅதாககுளளாக 
வாசத்தில்‌ தெரியவரும்‌ என்றும்‌, அதற்குள்ளாக 
கோறடடிலகே£பபதுகளுககுஜவாபுகுடுகக 
கோர்ட்டில்‌ கேட்பவைகளுச்கு ஜவாபு கொடுக்க 
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வேணுமஎனதறும இரபபாகுறதாககுமூனை ஆகேஷேபிதனு 
வேண்டும்‌ என்றும்‌, திர்ப்பாகிறதற்கு முன்‌ நக்ஷ்பிச்கா 
மனுத்டிசகவேணுமஎனறுமவிபறமாயி 
மனுக்‌ கொடுச்ச வேண்டும்‌ என்றும்‌ விவரமாய்‌ 
முூறசாயிதததிலகணடெழுதியிருககுறீகளெ 
மூற்காயிதத்தில்‌ சுண்டு எழுதி * இருக்கிறீர்களே. 
செனனபடடணமலாயா௮வாகளயெவவிதமாயி 
சென்னபட்டணம்‌ இலாயர்‌ அவர்கள்‌ எவ்விதமாய்‌ 
மேலஈடதத வே ணடியதைகுறிகது தஙகளுகு 
மேல்‌ ஈடத்தவேண்டியதைக்‌ குறித்துச்‌ தங்களுகரு 
யெழுதியிருககுமூகளஅதைபததினான 
எழுதி இருக்கிறார்கள்‌? அதைப்பற்றி நான்‌ 
கோமடடிலவெனனஅ௮ரிவிததுகொளள 
சோர்ட்டில்‌ * என்ன ௮றிவித்துச்சொள்ள 
வேணுமஎனதறுதககளுடய ௮பிபபிருயமிருககுதகோ 
வேண்டும்‌ என்று சங்களுடைய அபிப்பிராயம்‌ இறுச்றெசோ 
௮தைசானஅரிகது கொளளுமபடியெழுதியனுபப 
அதை கான்‌ அறிந்து கொள்ளும்படி எழுதி அனுப்ப 
உததரவாகவேணுமசேததியகனமேறபடி 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. நேற்றையத்தினம்‌ மேற்படி. 
கோற்டடுயெடகுமஸலதாமேலாசமமஈதமான 
கோர்ட்டு at குமஸ்தா மேலூர்‌ சம்பந்தமான 
உ௱ட-மஈசமபறைபததிகோறடடிலஜஐடறி 
௨௦௫--£ம்‌. நெம்பரைப்பற்றி கோர்ட்டில்‌ mi af 
அறையவாகளமுனபாகயெனனைகேடடாரா 
அரை அவர்சள்‌ முன்பாக என்னைச்‌ மேட்டார்‌. 
SS CHS Go A விததுசொலலவேணுமெனறு 
தங்களுக்கு அறிவித்துச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்று 
அ௮வதறிடமசொலலியிருககுமேனறசசகே 
அவரிடத்தில்‌ சொல்லி இருக்கிறேன்‌. ஆகவே, 
N 
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அன விஷய'சதிலசகூறமாயிதககளுடய 


அந்த விஷயத்தில்‌ SQ rungs சங்களஞுடைய | 
௮பிபபிராுயதஜைசகான ௮றிரதுகொளள 
அபிப்பிராயத்தை சான்‌ அறிச்துகொள்ள 


உததிறவாக வேணும 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. 
வேணும்‌ ! சலாம்‌. 


oS \ இரங்கசாமி சாஸ்திரி, 
்‌ saa. 


The chief differences to be noticed are, 


(1) @@ for கொடு, (2) நரச, (8) op for றெ, (4) The mute sign 
(புனனி) is omitted throughout, as are all stops, &c. (5) The words are 
not separated. (6) கடய $01 உடைய in the 6thease. (7) எண்டு for என்று 
(8) ஆயி for ஆய, though now obsolete, is really good, 

In regard to Grammar. 

Note, 1. அவர்‌ இடம்‌ for அவரிடத்தில்‌, This is poetical, இடம is used 
absolutely as the sign of the 7th case. 251. 


2, ஆசச்சே 18 vory vulgar. Tt was written formerly அகச்‌ செயதே = 


a 


thus, having done. It is equivalent 10 ஆகையால்‌, 

3. அது for அகத common but vulgar. 

Several Idioms are worthy of notice. 

(1) war இசாசல்‌இசி 18 a Sanscrit form. 
ust இராசமானிய Gere ஸ்திரி =< one who possesses, 872, 
great kingly — king's felreity 

(2) கண்டு எழுதி இருக்கிறீர்கள்‌, Int. Having seen, you have indeed 
written == you have seen fit to write, 

(8) மேல்‌ for இனிமேல்‌, hereafter, 

o உததாவு ஆகவேண்டும்‌, Lit, an answer must become, =: I bey for « 
reply, 


FREE TRANSLATION, 


To the very respectable Mr. Smith of Tanjore, Ranga- 
sami Sistri, Court Vakeel, with his compliments, writes 
as follows: 


Your letter posted and sent on 22d August, 1853, came to 
hand on the 28d instant, and Ihave made myself acquainted 
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with its contents. While I was thinking thit when the new 
Assistant Judge, appointed and arrived, should speak about 

“the above Numbers (i. 6, the cases in Court) I would tell him 
that in the appeal case No. 378, no answer was needed, and 
also inform him of your intentions regarding No. 205, the 
new Assistant Judge himself asked me why no answer was 
given in the case No. 878. Since I knew well your opinion 
that no answer should be given, I ield him so on the 8th 
of December. You wrote in a former letier thai, in regard 
to the Mélér free-grant-land, the documents had been sent 
to the lawyer in Madras. How has the Madras lawyer 
written about what you are hereaficr to do? I beg you to 
write me your wishes about what I am to do in Court re- 
garding that affair. Yesterday the head writer asked me 
before the Judge in Court, about No. 205, rolating to Méliir. 
I told him that I must inform you before I can reply. 
Therefore, I beg you to give me a reply immediately that, 
I may know your wishes in this case. This is my desire. 


Salim, , 
RANGASAMI SASTRI, 


1854, January 10. Vakeel. 


APPENDIX No. II. 


{For the words see the Vocabulary at the end of the book,] 
Analysis of a complaint preferred in a Civil Court. 


PH GRY TOPO... 
49th year (1849) No 114, 


இவானி௮தாலசனூ குமபகேோரணதிலலா 
திவானி அதாலத்து கும்பகோணம்‌ கில்லா (1) 
Didnt addlut Combaconum — district 


அடிஷனாலசதாமீனவாகளசமுசதககு: 


அடிஷனால்‌ சதரமின்‌ அவர்கள்‌ * சழுகத்துக்கு (3) 
additional Sudrameen to their ச 


148 APPENDIX NO. IL 


வாதிகள பர்‌ பவினாசமதாலூககாசடையவ 
வாதிகள்‌, பாவவினாசம்‌ SIQVEST சடையங்‌ 
Complainants: in the மிம்மமமம்‌ Tahlik, in Sadeyan- ~ 


ardAad Gs GoOupsgHOurexr #1 saH 
ETD இருக்கும்‌ (4) Qoigh போன அடைச்கலத்‌ (5) 


eal who-will-be~—-deatl-and—g one Adihalam 
r 











ன்றகொணடானமசனுகளை வயிததிலிஙக 
துறகொண்டான்‌ மகன்கள்‌ வைத்திலிங்கம்‌ 
Turkondiin's Sons Vaitliling am- 


அறகொணடான-க-மாரியாயியென @ mori 


துறகொண்டான்‌; (6) மாரியாயி என்கிற மாரி 
Turakondan QQ); Maériayi——who is culled Mari 


முூதிதுதுறகசொண்டான-௨ HR FEM SI 
ess துறகொண்டான்‌ (௨) அந்தஸ்து 
mutin -Turakondan (2); Their condition in life, 








மிராசு பிரதிவாதிசகள மேறபடிஊரிலு 
மிராசு, பிரதிவாதிகள்‌, மேற்படி ஊரில்‌ 


nurasdars. Defendanis : in-the~above village 


பிருககுமயெரஈதுபோனசுபபிறமணியதுற 
இருச்கும்‌ இறந்துபோன சுப்பிரமணியன்‌ துற 
utho-lives -deud-and-gone —Suppramanyan—~- Tura 








கொணடானபபெணசாரதிதனு கோடி. அநதஸது 


கொண்டான்‌ (248) பெண்சாதி சனுக்கோடி : அந்தஸ்து 
hondan’s 10076 Tanukddi : situation: 


விடடுகுடிசகனமஈரனசெயபுனசெயவமை 
வீட்டுச்குடித்தனம்‌. ஈன்செய்‌ புன்செய்‌ வசை 
householier. wet land dry land of these 
பராரநிலமகெடைககவேணடியசஙநசதியில 


யரா நிலம்‌ இடைக்க வேண்டிய சங்கதியில்‌, 
ரிம்‌ thelund to full to which should in the affair, 


பொறுமானம ரூபா ௱ஈ௰டு அணா ௬-வாதிகள மேறபடி. 
பரிமாணம்‌ ரூபாய்‌*கரடு, அணா ௬; வாதிகள்‌ மேற்படி 
value rupees 185 annas 9 the Plaintiffs the above 
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பிரதிவாதி பெரிலசெயயபட்ட பிழுறு 


பிரதிவாதிபேரில்‌ செய்யப்பட்ட பிராது 
defendant upon which is made the complaint 
எனனவெவனமுலமுதலாவஅபிரதஇவாதி 
என்ன வென்றால்‌ 2 ச- லாவது; பிரதிவாதி 
I The defendant's 


what if you ask: 


புறுஷனு Lo @) tl & Hh nF Car 8 @ ளா னததுனால 
புருடனும்‌ நாங்களும்‌ , சகோதரர்கள்‌ ஆனதினால்‌ 


husband and ourselves brethren because we 
மேறபடிசடையஙகாலஅசநதிறாறகசக 

மேற்படி. சடையங்கால்‌ , ஆச்சந்திரார்க்௪ 
The above sadeyangdl—as-long-as-the-moon-and-sun—last 


கிருமமவேலி-௩௰-கிலததிலயெஙகளுகளு 
ரொமம்‌ வேலி (mo) நிலத்தில்‌, எங்களுக்கு 
village (consisting of )vélis 80 in the land, to us 
GamoAsurid Geras மான மூணி லொணணுக 
பிதிரார்ச்சிசமாய்‌ சொர்தம்‌ ஆன மூன்றில்‌ ஒன்றுக்கு 
by hereditary right—-our own——being—one-third————-part—— 
குளளஈனசெயபுனசெயவகையசாவேலி 


உள்ள நன்செய்‌ புன்செய்‌ வசையரா வேலி 
which ws wet land dry land of.the hind vélis 


௰கிலதஅ சகுயெறகளிலமுதலவாதிபெறால 
G0 நிலத்துக்கும்‌ எங்களில்‌ முதல்‌ வாதி பேரால்‌ 
10 to the ground, ofus the first complainant inthe name of 


மிருசு தாககலுடன A@e mu deur @ 
மிராசு தாச்சலுடன்‌ நிராட்சேபனையாய்‌ 
the miras, with register, without an objection, 


அனு பவிசததசொணடுமேறபடிகிருமததின 
அனுபவித்துச்சொண்டு, மேற்படி. கிராமத்தின்‌ 
enjoying continually the above village 


Anoanrp so x10 Oo s @& சாவா மிசியொன 
மேல்‌ வாரத்தை மட்டும்‌ தஞ்சாவூர்‌ மிசியோன்‌ 
the governmental share only (tothe) Tanjore Mission 
N 
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பாதிரியாஅகசகுகுமபினியாராுலமானியம 


பாதிரியாருக்குச்‌ சம்பேணியாரால்‌ மானியம்‌ 
Clergyman by the company a gift . 
செயயபபடடிருககு£படியாலயெஙகளுடய 
செய்யப்பட்டிருக்கிற படியால்‌ எங்களுடைய 
It is made because belonging fo our 
மேறபடிமிராசுநிலததுசககுமெலவாறததை 
மேற்படி. மிராசு நிலத்துச்கும்‌ மேல்வாரத்தை 
the 00௦2... miras ground the governmental 


பாதிரியாறுககுசெனலுததிகொணடுனுஙகள 
பாதிரியாருக்குச்‌ செலுத்சிச்சொண்டு (100) காங்கள்‌ 
share to the Clergyman having paid continually we 
௮விபருதசாளாயும யேசயொசுகேமமாயம 
*.... அவிபத்தர்களாயும்‌ ஏக யோசக்கஷமமாயும்‌ 
both as people who have not and as having one common 
divided their enheritance enjoyment (of the property ) 
இருஈதுவருகைபிலயெகஙகளிலசற வஜெஷடட 
இருந்துவருகையில்‌ எங்களில்‌ சருவ சேட்டன்‌ 
while we continued to be of us the altogether best 


டதத Sere ee அன்று புருஷனபுததிச 
yeu மேற்படி. பிரதிவாதி புருடன்‌ ,புத்திர 


who was the above defendant's husband Son 


சஈதியனனியிலபமுபவஷ்‌ asia owe shea 
சந்ததி அன்றியில்‌ பராபவ வருடம்‌ சஇச்திராமாதத்தில்‌ 
descendant without inthe Préhava year —m the sitteret month, 


Ow oo பொயிவிடடானஅவனுககுனாககள 

இறந்துபோய்விட்டான்‌. HUBER நாங்கள்‌ 
ded and went away. for him we 
FED கறமஙகரைமசெயதுதிதியம செயது வருகுறொம - 

சகல கருமங்களும்‌ செய்து இதியும்செய்து வருகிறோம்‌. 

all rites having done, and periodical ceremonies perfor- 
ming we continue. 

2-வது இபபடிககிறுககயில சிவனாமசசகாறியான 
(6 ன்‌ ன இப்படி.ச்கிருக்கையில்‌ (144) சீவனாம்சக்சாரி ஒன 


Thus hile it is 6 woman who has an— being 
ullotied subsistence 
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மேறபடிபிறதிவாதியின௮னுமதியினபெ ரி ல 
மேற்படி.  பிரதிவாதியின்‌ அனுமதியின்‌ பெரில்‌ 


the above defendant's consent upon 


வலக சமான தாதூகசா OFnua és டி. மூமலிஙக சென 
வலங்கமான்‌ தாலூச்சா செம்பங்குடி. ராமவிங்கத்‌ தென்‌ 


Valangkaman 777448 Sembankudi  Rédmalingan--Ten 
a 
சகொணடானயெனபவனசிலருடனகுமபல 
சொண்டான்‌ என்பவன்‌ சிலருடன்‌ கும்பு 
hondan who is called with some people, a crowd 


கூடிவரத மேறபடி பிறதிவாதியினபெண 
கூடி வந்து மேற்படி பிரதிவாதியின்‌ பெண்‌ 


collecting coming the above defendant's daughter 


விசாலாகியைகலியாணமசெயதுகொளள 


விசாலாட்சியைச்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொள்ள (104) 
Miss Wide-eyes marriage making to take to themselves 


வெணுமெனகிற சறுததுனால ராஙகள 
வேண்டும்‌ என்ற (180) கருத்தினால்‌ ~ நாங்கள்‌ 
we must, with the so saying desire, we 
பொடடிருகதரகைகளுடனறு வளாயுமபினனும 
போட்டிருந்த ரகைகளுடன்‌ அவளையும்‌ பின்னும்‌ 
which-we-hud-—put-on—which-the-jewels her and besides 


சிலயெககளுடயதடயஙகசகயுமதுரமுயத 
இல எங்களுடைய தடையங்களையம்‌ அுராகிருத 


some of our utensils By 


மாயிசொணடுபொனதைுறிததுச௰எ- ஷூ 
மாய்க்‌ கொண்டு போனதைக்‌ குறித்து ௪௭-வருடம்‌ 
violence touk away (258) concerning inthe 47th year, 


சூனமி'ததிலமுதலவாதி௮ வாகளபெரிஓலும 
குன்மாதத்தில்‌ முதல்‌ வாதி அவர்கள்‌ பேரிலும்‌ 
in the month of June, the first complainant them + upon 


நிறு நிமிததியமாயி மு. தலவாதிபெரில 
நிர்கிமித்தமாய்‌ முதுல்வாதி பேரில்‌ 


(and) without cause the first complaint upon 
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மேறபடிபிற்திவாதியுமபாபவினா சதாலுககா 
மேற்படி. பிரதிவாதியும்‌ பாவவினாசர்‌ தாலூச்சா 
the above defendant (an the) Pavanasam Tahlih, 
மெலஜஸததிஜெட்டில செயது கொண்ட பிருதுககாச 
மேஜஸ்திரட்டில்‌ செய்துசொண்ட பிராதுச்சாக 
ராமரமீர்சாமாம்‌ department : made for tha complamt 


மேறபடிபொலிஷதபிசாபிறதிவாதஇ௧இ 
மேற்படி. போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ பிரதிவாதிக்கு 


the above police officer to the defendant 
உபெப டகசைசையாயிருஈதுசகொணடுமுதல 
உபேட்சையாய்‌ இருஈ்துகொண்டு pee 
partial bemg the first 


வாதியைருஜியாயிபொகசொலலிநிறபநதம 


வாதியை ராசி gi போசச்‌ சொல்லி நிர்ப்பந்தம்‌ 


complammant 7 ௪001101288. to go having told trouble 
செயதததுனால சிலமததியஸததாகசாவைத 
செய்ததினால்‌ சில மச்தியஸ்தர்களை வைத்துக்‌ 

because he gave some arbits ators having 


ZQsraO@9p திவாதியினுடயஆயிசு 


கொண்டு, பிரதிவாதியினுடைய ஆயுள்‌ 
appointed, of the defendant the hfe-time 
வழையிலுளளசிவனாமசததுககாக மேறபடி. 
வரையில்‌ உள்ள சீவனாமிசத்துச்சாச மேற்படி 
as long as Sor the subsistence the above 


நிலததிலசனசெயில வேலிக்திலமனாககள 
நிலத்தில்‌ ஈன்செயில்‌ வேலி ஐ நிலம்‌ நாங்கள்‌ 

inthe ground mthe wet ground véh 1. land we 

AD GLO sagan goas gags பெஈதக 

விடுறெதென்றும்‌ அசை அவள்‌ ஓத்தி பர்தகம்‌ 

are to leave and that she mortgage covenant 

முதலானது செயயாமலதினவரிமானததை 

மூதலானது செய்யாமல்‌ அதின்‌ வருமானத்தைச்‌ 
ge, not making. ws produce 
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கொரணடுகாலகெபம செயது வருகுறதெ 
கொண்டு காலட்சேபம செயது வருறெதெ 


by means of subsistence making 38 to continue 


னதறுமதிற மானமசெயதூசொணடபிறகாறம 
ன்றும்‌ தீர்மானம்‌ செய்து கொண்ட பிரகாரம்‌ 
so determimation which they aude 000) ding to 


அதுவிபறஙகளைககசணடு Mo a ns @iy மாகழி 
அதுவிபரங்களைச்சண்டு பிலவஙக வருடம்‌ மார்கழி 
these particulars enumerating, wthe Pilavanga year mdrganr 


det உயிலபிறதிவாதிககனாங ககம 
மாதம்‌ sa தேதி யில்‌ பிரஇிவாதஇக்கு நாங்களும்‌ 


month, 17th day to the defendant we 
அவள யெஈச OF SEG WW ஓடமபடிககசைகள பிறபபி 
௮வளஎஙகளுக்கும்‌ உடன்படிச்சைகள்‌ பிறப்பி 
and she to us covenants hang 
விததஅகொணடுஅதைககணடுமேறபடி. 
வித்து.ச்கொண்டு அதைகசண்டு மேற்படி. 
caused to to be produced, having seen that to the above 
மெஜலதிழறெடடுபிருஅ ககுறாசினாமாவும 
மேஸ்தாட்டுப்‌ பிராதுககு சாசிராமாவும்‌ 
magrsterral complaint — a deed. af reconciltation 


குடுககபபடடிருககுது-௩-வது ர சனாமாவை 
கொடுச்சப்பட்டிருககறது ~ mag: ராசிகாமாவை 
has been gwen, 111. Lhat deed of reconcilation 


வாகககொணடபொலிஷதபிசாயெனன 
வாங்கிக்கொண்ட போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ என்ன 
wha took the police qfficer what 


சாறணததுனாலெயொ௫ிவனாமசககாறியான 


சாரணததினாலேயோ சீஙனாம்சச்சாரியான 
fiom motives? 10 18 a woman to whom'a subsistence rs allowed 


பிறதிவாதிககிமேறபடிகிலததில-௩ல ஓணணு 
பிரதி வாதிக்கு மேற்படி நிலச்சில்‌ ௩-ல்‌ ஒன்று 


to the defendant in the above land one third 
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செடைகசவெணடிய்துபொல௮னிதமாயி 
இடைச்சுவேண்டியது போல அநீதியாய்‌ 
to fall must as if unjustly 


௮ரூறசகு௮றஜியெழுதிமேறப டி-ம-வேலி 
அகுருக்கு அதிரி எழுதி மேற்படி ம-வேலி 
lo the chief authority a report having written, in the above 10 vélis 
நிலததில-௩-லஒணணுககுளளஅ௮டியிலகணட 
நிலத்தில்‌ ௬-ல்‌ ஒன்றுச்குள்ள அடியித்‌ சண்ட 
of land one third which is below specified (259.) 
நிலததைபிறஇவாதிவ௪சபப(ுததுமப டி உததிரவு 


நிலச்சைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்தும்படி, உத்தரவு 
land the defendant to put rm possession af an order 


வரதிறுககுறசாயி௮வளவ௫சபபடுததினது 
வந்திருச்சறதாய்‌ அவள்‌ வசப்படுத்தினது 
is come as if she the having put in possession of 


ஞாயதபபபெெனறுமமேறபடிழமுஜினாமா 
நியாயத்‌ தப்பென்றும்‌ மேற்படி. சாசிகாமா 
is an injustice that that (and) the above document 
உடமபடிகசகசைகல & om மூதலவாதி 
உடன்படிச்கைகளைச்‌ சண்டு முதல்வாதி 


of reconciliation and agreement lovking at the first plaintiff 


௮ சூ தரிலவாசககுமூலம கு தததறககு 
சூரில்‌ வாக்குஞூல்ம்‌ கொடுத்ததற்குச்‌ 


in the end cuicherry evidence to his having given 


செமமையாயிவிசாறணைசெயதுஞாயமான 
செம்மையாய்‌ விசாரணைசெய்து நியாயமான 
rightly examination making a just 


உததிசவுசெயயாமலிருககுருறகள-௪வது 
உத்தரவு செய்யாமவிருக்இறார்கள்‌. Pag! 
answer * not making they are. Iv. 


மேறபடிபிறதிவாதிபுருஷணும @ BS OH 0 
மேற்படி பிரதிவாதி ' புருடனும்‌ காங்களும்‌ 
The above defendant's husband and ourselves 
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அவிபகுததாளரயம oro gl ac p uf w 
அவிபத்தர்களாயும்‌ சாளதுவரையில்‌ (211) 
Being those who not divided their property and to this day 


மேறபடிரிலமைகளாககுமுதலவாதிபெறுல 
மேற்படி. நிலமைகளுச்கு முதல்‌ வாதிபேரால்‌ 


to the above affairs in the first Plaantiff's name 

A@gerIiGguugssArQunssada 
மிராசு இருப்பதுந்தவிர ஏற்கனவே 

the miras besides being before 


சிவனாமசகாறியும௮அவளுககுமமேறபடி 
இவனாம்சக்‌ காரியும்‌ அவளுக்கும்‌ மேற்படி 
being a woman who has a to her and the above 
subsistence allowed her 


hos a qour @sr 5 F ou 6 wh o or ing! wo 
நிலத்துக்கும்‌ யாதொரு சம்பந்தம்‌ இல்லாமலும்‌ 


land anysocver connection —_ there not being; 
AnAagw Au படி ஓடமபடிசசை D p % Bt 
மேலெழுதியபடி. உடன்படிக்கை பிறந்து 
as written above an agreement having arisen (256) 
xyoxiueAudnagwHAn_vow@ 
அந்தப்படியே மேஸ்திரட்டில்‌ ராசி 
in that way. In the magisterial department a deed 


னாமாவுமபிறநதிருககயிலயெ௱களவசததி Amos 
காமாவும்‌ பிறர்திருக்கையில்‌ எங்கள்‌ வசத்தில்‌ இருந்த 
of reconciliation having arisen in our cure which was 
நிலகதைபிறதிவாதிவசபபடுசசஉததிரவுசெயய 
நிலத்சைப்‌ பிரதிவாதி weiu@sg உச்கரவுசெய்ய 
land the defendant fo give possession of’ permission to make 


ஜிவினிடயு௮திகாறலஹாளுககு௮இகராற 
ரிவினி ௮.திகாரஸ்தர்களுக்கு Meng 


to the Revenue authorities authority 


மிலலாதஅனாலுமஅபபடிவ௪சபபடுததினது 


இல்லாததினாலும்‌ அப்படி F005 8) angi 
by being none; thus the having caused to take possession 
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ஒழுஙகுதபபாபுமஅதுசெலலாததுனாலும 


ஒழுங்குத்தப்பாயும்‌ (181) HH செல்லாததினாலும்‌, 
a breach of order and it being what —_ cannot tahe effect; 


பிற திவாதிபுறு ஷனுமனாவகளு ம௮ விபகுததா 

பிரதிவாதி புருடனும்‌ நாங்களும்‌ அவிபத்தர்கள்‌ 
the defendant's husband and ourselves people whose property 
ம்‌ is not divided 


ளெனபததசககுமேறபடிறாஜினாமாஉடம 


என்பதற்கு மேற்படி. ராசிராமா உடன்‌ 
to the fact of the ahove deed of reconciliation and agree- 


படிசகை முதலான ர னேகமருசுசகளிறுககுற 
படிக்கை முதலான "Cran ருசுச்சள்‌ இருக்கற 
ment and many other proofs by their 


படியாலுமபிறதிவாதிவச௪பபடடிருககஞுா 
படியாலும்‌, பிரதிவாதி வசப்பட்‌ டி.ருக்கற 


being ; the-defendant———-which- has-tahen-possession 


மேறபடி-௩லஉணணுகருளளகிலததில 
மேற்படி. (me ஒன்னுக்குள்ள நிலத்தில்‌ 
of the above —one-third-being land 
ஒஓடமபடிககைபடி ஜீ வனாமசதஅ ககாக அவள 
உடன்படி.ச்கைப்படி சீவனாமிசத்துச்சாக ௮வள்‌ 
according to the agreement for subsistence she 





௮னுபவிததுவறவெ ணடிய-ஜத.வேலிகிலம 
அனுபவித்து வரவேண்டிய (ஐ) வேவி நிலம்‌ 


which enjoying must continue 4 ofavéli land 


பொகமறறதநிலமயெஙகளுச்குககசெடைகக 


போக (258) மற்றகிலம்‌ எங்களுக்குக்‌ இடைச்ச 
besides the rest of the land to us to fall 


வெணடியதைகுறிததுபிறஇிவாதிபெறி 
வேண்டியதைச்‌ குறித்துப்‌ பிரதிவாதி பேரில்‌ (280) 
that it must concerning the defendant upon 
லிசதபிராதுசெயயலானொம 
இக்தப்பிராது செய்யல்‌ (668) ஆனோம்‌. 


this complaint ue have made. 
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TRANSLATION, 


To the presence of the additional Sudr Ameen, in tho 
Combaconum District Court of Divani Adilut. 
ComPLaINaNTs. DEroNDANT, 
The sons of the late Adeikalam| Zwnukodi, widow of the late Su- 
Tureykondan of Sadeiyangal, in thebramanyan Tureykondin, of the 


Pivanésam Tahltk. aforesaid tillage. 
1. Paitilingam Tureykonddn ; Condition in life: houscholder. 


2, Mdrimutiu Tureykondan, alias 
Maridyt. 
Condition in life: Merdsdars, 

In the matter of lands Nanjei and Punjei, which are claim- 
ed. Value, 185 Rupees, 9 Annas. 

I. We the plaintiffs and the defendant’s husband being of 
brothers; and one third of the village of Sadeiyangal, which 
consists of thirty vélis held as absolute property, being ours 
by hereditary right ; and we enjoying it, the miris being 
entered, without any dispute, in the name of the first plaintiff; 
and, because the governmental share of the village of this our 
meris ground was made over to the Tanjore Mission, we con- 
tinuing to pay to the Clergyman of Tanjoro the above gov- 
' ernmenial share ; and, we as brethren whose inheritance is 
enjoyed in common, in that division, continuing to enjoy it~ 
our most worthy brother, the above defendant’s husband, died 
without male issue, in the month of @gSenr, in the year 
Prabhava. We performed his funeral rites; and con- 
tinue to celebrate the periodical rites (in commemoration 
of him). ்‌ 

IL Things being so, Ramalingam Tenkondin, df the vil- 
lage of Sembamkudi, in the Valangamin Tahlik, with the 
‘consent of the defendant, collected a crowd and took away by 
violence defendant’s daughter Wide-eyes, with the inten- 
tion of marrying her, she having on the jewels with which 
we had invested her. ‘They also took away other things be- 
longing to us. 

Concerning this, in the month of June 1847, in reference 
to the complaint which the 1st plaintiff’ made against thom, 
and to the complaint also, which, without any cause, the pre- 
sent defendant made against the 1st plaintiff in the magis- 
trate’s department, in the Pavandisam Tahlik, the above police 
officers, leaning to the defendants side, ysad violence to in- 
duce the plaintiff to compromise the complaint. Arbitrators 
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were therefore appointed and in the month of margari, in 
the Pilavanga year, deeds were signed by the defendant 
and the Ist plaintiff respectively, in which it was specified 
that we should deliver up to the defendant for her subsistence 
2 of a véli of land, which she should not have power to 
mortgage or otherwise alienate, but enjoy the proceeds thereof. 
Thus in the magistrate’s court an act of compromise was 
signed and delivered- 


III, The police officer who received this decd from us, 
actuated by we know not what motives, wrote a report to 
head. quarters to the effect that 4 of the land should be given 
to the present defendant to whom subsistence was assigned, 
in consequence of which 4 of the land, as specified below, 
was put into the possession of the defendant. The repre- 
sentations of the plaintiff supported by the above deed of 
compromise, that such an order had come, and that it was 
unjust so to put her in possession, were not examined and 
a just reply given. 


IV. The present defendant’s husband and ourselves being 
prothers who had not divided their property; and the mirds 
of the above property being still in the name of the Ist plain- 
tiff; and the defendant being one to whom already subsistence 
was allowed; andshe having no connection with the land 
whatever; and, since, a deed of compromise to this effect 
having been given in the magistrates office, the revenue au- 
thorities had no right to put the defendant in possession of 
jand which was in our charge; and their haying so put her in 
charge being a breach of order, and void in law ; the defend- 
ant’s husband and ourselves being also persons who had not 
divided our inheritance, as is evident from the above cited 
deed of compromise and many other proofs: we have made 
this complaint in order to recover the above land, except the 
2 of avéli allowed for the defendant's subsistence according 
to the terms of the decd of compromise aforesaid. 


The specification of the parcels of land follows. 
NOTES ON THE ABOVE. * 


1. Observe that there is an ellipsis of the signs of the cases ané 
of intermediate particles wherever this is possible. (2) அவர்சள்‌ (writter 
and pronounced அவாள்‌ commonly) is honorific, and is in constant use 
(3) சமுகத்துக்கு = to the good face—a polite form, invariably usec 
in similar cases. (4) இருக்கும்‌, who or which will be, for இருக்கிற 01 இருந்து 
this qualifies the name வையித்திவின்சற்‌, (5) The names of the individual: 
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and their castes are given, The final ம்‌ of the name is omitted. (6) 
செய்யப்பட்ட 101 செய்த, a common idiom. (7) சகோதிராள்‌ for சகோதரர்கள்‌, ௨ 
common abbreviation. (8) The corruptions in general will be under- 
stood by comparing the original wilh the corrected copy. (9) Observe 
the use of உடன்‌ for ஓடு as a sign of the 8d case, (10) செய்யலானேம்‌, ௨ 
strange, but common form for செய்தோம்‌, செயல, the doing (274) (2) 
ஆனோம்‌ we have become. (11) There are parts of the above which are 
not to be strictly parsed: it is the composition of illiterate men. 
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Letter from a younger brother to the elder. 
ஸ்ரீமது சகலகுணசம்பன்னரான அகண்டித 
The auspicious all guod dispositions possessing, the infinite 


லெக்ஷிமி பிசசன்னரான ௮ன்னதான பரிபாலகசான 
Laxshmi’s presence possessing, who gives rice and supports, 


ண்டி னபேரை ஆகரிக்கவல்லவசான மகாமேருதிச 
dependents who possesses power to support, who has the strength 


சான ஈற்குணாலங்கிருதான கல்விசாகாசான 
of mount Méru, who is adorned with good qualities, who is a sea of 


இசா௪சமானிய இசாசஸ்திரி ௮ண்ணா அவர்களுடைய 


knowledge, the most honorable, of the elder brother 
இவ்விய சரணா? விர்தங்களுக்கு அடியேன்‌ பிசமனா 
to the dinine lotus feet:— La slave, Bramhani- 
தன்‌ மிகுந்த பயபத்தி விசுவாசத்துடனே ௮ஷ்டா 
than, with mach devotion and faith, making 
ங்க பஞ்சாங்க ஈமஸ்கராஞ்‌ செய்து 
prostrations with eight menbers, ‘and 70144 seve, 


எழுதிக்கொண்ட சாஷ்டாங்க தெண்டவது(02 யென்‌ 

which has written the most jumble address; That is 
னமென்றுல்‌ Que?) நாளதூ youre 
to say, and now the current Puratidsi month 
டூ௨வரையில்‌ அடியேனும்‌ ௮டி.யேனுடைய குஞ்சு 
the 5th day until f a@ slave, and your slave's infant 
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குளந்தைகளும்‌மொமாே வீரபத்திர பிள்ளையும்‌ ௮வர்‌ 
offspring and the father-in-law Virapattra Pulley 
சமூசாசம்‌ பிள்ளா குட்டிகளும்‌09 மேல்வீதி ராராயண 
with his wife and children and Ndrdyana Pilley of the 
பிள்ளையும்‌ மைத்தும்‌ யிவிடத்திலுள்ள யிஷ்ட மயபித்தி 
west street, and, the rest who are desired friends 
ராளனவரும்‌ ஷேமம்‌(62 yan ga தாங்களும்‌ 
all (are in) health. _ There yourselves 
அண்ணியார்‌ அவர்களும்‌ BA) குமான்‌ கண்ணு 
the elder sister-in-law and the long-lived son Kannu- 
சாமியும்‌ இ.அரைசாமியும்‌ ச-அம்மாளும்‌ 
9612 and the long-lived Turysdmi, and the long hved lady 
சொர்னமூம்‌ சைக்குளந்தையும்‌ மேலும்‌ vans 
and Sornam and the infant in arms, and other in that 
திலுள்ள யிஷ்டாள்‌62 யாவரும்‌ சரீர க்ஷமமா 
place who are friends all in bodily health that they 
யிருக்க சமாசாரத்துக்கு யெழுதி யனுப்பிவிக்கும்‌ 
are the news to write and send 
படி. உத்‌இரவு செய்ய Carairg wgi8) யிப்பவும்‌ 
Ipray you to give permission; and now 
தாங்கள்‌ OurctrGisy மடுஉல்‌ Ow ups) 
yourselves Puratidsi month the 15th day which (you) wrote 
யனுப்பிய கதொடி வந்து வாடத்துப்‌ பார்த்து 
and sent the letter coming readmg and looking at 
சகல காரியங்களையும்‌ ௮றிச்தேன்‌(35) சான்‌ தங்களுக்கு 
all the things I haveascertained. I to yourselves 
பாட்டாசிமி ௮௨ல்‌ யெழுஇய காயிதத்தில்‌ 
in the month of Purattisi 8th day which wrote in the letter 
Q-somaperriaea நேமித்திருந்ச குழர்தையாபிள்‌ 
to the long lived Kannusami who was affianced Kurandeyd Pilley's 
ளை மகள்‌ காமாட்சிக்கு வய-௧௧-சாதசக்குறிப்பு 
daughter Kdmadtchiis 11 years old. There is no horoscope ; 
இல்லை மற்றக்குணங்களெல்லாம்‌ கேள்வியினாலும்‌ 


all other qualities as far as I hear 
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பார்வையினாலும்‌ சன்மையாகவே யிருக்கறெது யாதொ 
or see are quite good. There 
ரூதோஷமும்‌ இல்லை தவிர(10) ச-ுரைச்சாமிக்‌ 
is no fault. Moreover, for long lived Tureisém 
குக்கேட்ட ஆதுமுகத்தாபிள்ளை மகள்‌ 
who was proposed demanded Arumugatid Pilley's daughter 
மிகுந்த லெட்சணமுள்ளது வய௬-௬-பார்‌ 
is endowed with very excellent qualities. (Her) age (is) 9. 
வைக்குப்‌ பெரியபெண்ணாய்த்‌ தோன்றும்‌ எல்லாம்‌ஈன்‌ 
To the eye of full age she appears ; all is 
மையா யிருக்கிறது அனால்‌ எட்டாவது என்று சொல்‌ 
good about her ; but they say she is the 8th. 
அகிமுர்கள்‌ ௮னதான்‌ என்னுடைய மனதுக்குச்‌ FH 
That indeed to my mind 
தேகமாயிருக்குது கையால்‌ தங்களுடைய acs 
is doubtful. Therefore your idea on the 
பிராயச்‌ தெரிந்து கொண்டு அதன்‌ மேல்‌ எதொருகாரி 
subject having known thereupon any thing whatso- 
யமும்‌ - நிஷூயப்படுத்த யோசனையாயிருக்கிறேன்‌ 
ever to arrange firmly Lam intending ; 
கையால்‌ இந்தக்‌ கடுதாசி கண்டவுடனே தங்க 
therefore this letter when you have seen 
ஞூடைய அவிப்பிசாயமும்‌ அண்ணியார்‌ ௮வர்க 
your idea and of the elder 
ளுடைய அவிப்பிராயமாம்‌ எனக்குச்‌ தெரியும்படி 
sister-in-law the idea tome that it may be unier- 
யாக எழுதி அடியேனுக்கும்‌ இதுபுத்தி யென்று 
stood having written tome a slave which ts the proper way 
சுட்டகா யிட்டருள வேண்டிடனு 
graciously to command it is necessary. 
Caran!) விண்ணம்பம்‌, 
Such is my petition. 
o* 
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NOTES. 


This is a real letter. The extravagant respect shown by 
the younger to the elder is amusing. The spelling has not 
been altered. All the abbreviations have been cxplained 
before. The learner will easily master it. 

The writer is inquiring about wives for his two nephews. 
He has found two; but the one affianced already has no ho- 
roscope, which all children should have. The-other 18 the 8th 
child, and that is unlucky. He waits for the commands of his 
brother. 


1, தெண்டவது is used for a very humble petition, It may be from 
the Sans. Tandavat, prostrate, It is connected with சண்டம்‌, 
2, இப்பவும்‌ for இப்பெரழுதும்‌, and now. 


3. குஞ்சு குழந்தைகள்‌ and பிள்ளைகுட்டி, are, lit, chichen-infants and child- 
whelps. They are familiar expressions. 


4, மாமா, 7700, of மரமன்‌, a father-in-law, here used for the nom, 


5, மிஷ்டமுள்ள for இஷ்டிமுள்ள-ய்‌ is often inserted where it is not re- 
quired. 


6. Gangud, here is an ellipsis of gWge@aiad, 
7. @ for இரஞ்சிலி, a Sans, word signifying long-lived. It is used 
only by a senior speaking kindly of a junior. 


8, உத்தரவு செய்யவேண்டி.யத, Itisnecessary (for you) to give permission, 
== IT pray you hindly to do it. > 


9, அறிந்தேன்‌, “T have noted the contents.” 
10, sar, Hereis an ellipsis of இத = besides this, moreover. 
11, வேண்டும்‌ விண்ணப்பம்‌ is the ending of a letter. This is necessary. 
This is my petition, 
Wrong spelling. 
குளதை for குழரதை, an infant. 
மைத்தும்‌ for மறறும்‌, the other. 
மயித்திராள்‌ for மிதநிரர்கள்‌, friends. 
யிஷ்டான்‌ for இஷ்டர்கள்‌, people desired, or beloved. 
Qunturf for yrtur the month equivalent to Sept.—Oct. 
நிக்ஷயப்படுத்த for நிச்சயப்பதெத, to render certain. 
லெட்சணமுள்ளது for, இலட்சணமுள் ளது — is of good qualities. 
அவிப்பிரரயம்‌ Lor அபிப்பிராயம்‌ == intention. 
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APPENDIX No. IV. 


The answer to the former letter: from the elder brother 
to the younger. 
இரஞ்சீவி தம்பி பிமகாதனுக்குச்‌ கடவுளுடைய 
To the long-lived younger brother Bramhandthan of God 
இருபையினாலேயெல்லாஈன்மையும்‌௮ஷ்டஐஞூரியமும்‌ 
by the grace all good things — and eight hinds of wealth 
தனகன வஸ்து வாகனமும்‌ வித்தையும்‌ புத்தியும்‌ 
possessions, honor, estate and carriage, learning and sense 
மென்மேலும்‌ பெருக உண்டாவதாசவும்‌ இப்பவும்‌ 
more and more to inorease may it be! and now 
நாளது புரட்டா மி ௨௰௭௨ வாயில்‌ நாமும்‌ 
this current Puratidst month 27th day until we 
சமுசாரம்‌ பிள்ளை குட்டிகளும்‌ மற்றுமுள்ள பந்து௪ 
and our wife _ ant children and other 
னங்களும்‌ இவிடத்தில்‌ க்ஷமம்‌ அவிடத்தில்‌ நீயும்‌ 
relatives in this place (are) in health. Inthat place thou 
உன்௪சமுசாசமும்‌ குமாரன்‌ மகாதேவனும்‌ 
and thy wife and the long-lived son Mahddévan 
சி-குமாசத்தி அமசாபதியும்‌ மற்று ஈம்முடைய 
and the long lived daughter Amaripathi and other our 


பந்அசனங்கள்‌ இஷ்டாள்‌ ௮அனவோருடைய க்ஷமங்க 
relatives and friends of all their health. 


காயும்‌ அடிக்கடி யெழுதி ௮னுப்பிவிக்கவும்‌ இப்பவும்‌ 
often you must write; and now 
நி பு£ட்டாதிமாதம்‌ எழுதிய srGsin வர்தா 
thou, inthe Purattasi month which hast written the letter has come 
சேர்ச்தது அதன்காரியங்களையும்‌ ௮றிர்தோம்‌ அனால்‌ 
to hand. Tis substanee we have noted. But 
மூத்த பிள்ளைக்குக்‌ கேட்டபெண்‌ டகுட்டையென்றும்‌ 
the girl engaged for my eldest son whether she 


164 APPENDIX NO. IV, 


நெட்டையென்றும்‌ லெட்சணமுள்ளதென்றும்‌ லெட்ச 
is short or tall, handsome 
ணமில்லதென்றும்‌ anciQuenpid சவப்பென்றும்‌ உன்‌ 
or plain blach or ved 
சடுசாசியினாலே ஈமக்கு ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை-தவிச 
by thy letier we nothing learn. Again 
உன்னுடையஅண்ணி லெக்ஷ்ணமாகவும்‌ குட்டை 
thy elder sister-in-law says, (she must be) handsome, neither 
யென்றும்‌ நெட்டையென்று மில்லாமல்‌ இமாசாகவும்‌ 
too short nor too tall, of a middle stature, 
குடித்தனப்‌ பாந்தமாகவும்‌ இருக்கவேண்டுமென்று 
and jit for domestic life. 
AeragQa@er அல்லாமல்‌ இளையபையனுக்குக்‌ கேட்‌ 
Besides, for the younger son which ts engaged 
Quer எட்டாவதென்றதைப்பற்றி வெகு பெரிய 
the girl regarding that she is the 8th child many worthy 
மனுஷாளையெல்லாம்‌ விசாரித்தேன்‌ எல்லாரும்‌ ஒரு 
people Tinguired of. +» They all  asone 
மொழி போலே வேதேபெண்தான்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ 
word say another girl must. be looked 
என்றுசொல்லுகிருர்கள்‌ ஈம்முடைய விட்டுக்காரிக்கு 
out, Lo our - house wife 
அந்தப்பெண்‌ பேரில்‌ பிரியந்தான்‌ இதுகாரியத்தினாலே 
upon that girl is favour. On. that account 
அவளும்‌ யோசனையாய்‌ உனக்குத்‌ தெரியப்படுத்தச்‌ 
she also as is thinking about to you to inform she 
சொல்லுகிறாள்‌ ஆகையால்‌ இன்னமும்‌ அந்தப்பெண்‌ 
tells me. Therefore, still that girl's 
வீட்டாரையும்‌ அக்கம்பக்கத்திலும்‌ ஈன்ருய்‌ விசாரிக்‌இ 
relatives, §'¢., round about well 4௦ examine. 
றது அதன்மேலும்‌ எட்டாவசென்றே தீர்மானமாய்‌ 
Thereupon the eighth indeed certainly 
உனக்குத்‌ தெரியவந்தால்‌ பின்பு உனக்கு எந்தப்‌ 
to you ifitbeascertained afterwards to thee im any 
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பாடிபரதேூவிட்டில்‌ சம்மதப்பட்டு கேட்டுத்‌ 
foreign strange house whatsoever agreeing ashing 
"இர்மானிக்கவேண்டியதோ அச்தப்படியே தீர்மானி 
to determine wherever tt is necessary, 80 determine. 
sQps அப்புறம்‌ Asp தாம்பூலஞ்‌ Cewi@ncep 
Moreover the pledging Betel before doing 


ன்னுக்குக்‌ கதொசி யெழுதி அனுப்பினால்‌ ௮ப்போது 


a letter writing ° if you send then 
உன்னுடைய அண்ணியை அனுப்பிவிக்கிறேன்‌ மேல்‌ 
thy elder sister-in-law IT send, besides 
வரு தைமாதத்தில்‌ மூஞுர்த்தம்‌ ஈடப்பிவிக்கிற 
in the coming Tei month to perform the auspicious 
தற்காச தேதிமுஞுர்த்தம்‌ வைத்து எழுதி௮னுப்பு 
ceremony the day and luchy time to appoint Iwill write and 
றேன்‌ அதன்மேல்‌ அதற்காக வேண்டிய சாம 
send, afterwards Sor that the needful 
க்ரையங்களெல்லாம்‌ அவிடத்திலே சாக்கருதை 
things all in that place make diligence 


செய்யவேண்டியது மேல்ஈடக்கவேண்டிய எந்தச்‌ 
to procure, Besides to be done all other 
காரியங்களும்‌ உன்௪சம்மதப்படியே சவிர யாதொரு 
needful things except your own satisfaction in any 
காரியத்துக்கும்‌ என்௪சம்மதத்துக்காகப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
matter my consent you need not wait for ; 
டியதில்லை ௮ விடத்தில்கடக்கிறகாரியம்‌ எனக்குத்‌ 
in that place which happen the affairs to me 
தெரியும்படியாப்‌ ௮ப்போரறைக்கப்போதே கவனப்‌ 
that may be known From. time to time without 
பிசகன்னியில்‌ எழுதி௮னுப்பி விக்கவேண்டி௰து வே 
any forgetfulness, you must write and send. 5 This 


ணும்‌ Ar@GFM பெரியேர்களுக்கு என்னுடைய 
necessary. Long-lived one to the elders my 
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வந்தனஞ்‌ சொல்லவும்‌ சிமியோர்களுக்கு என்னுடைய 

respects to present, to the younger “my long-lived one" 

சரஞ்சிவிசொல்லவும்‌. 
to present, 

வேணும்‌ குருகாதன்று ணை, 

2889 necessary, Curunathan is our help. 
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Bond assigning a house-ground as a pledge. 


{Equivalent to along lense ] 


சுப்ரீமனசாலியவாகன ௪காறதம ஐ௭ாசமரூகலியுகம 
சுபஸ்திரிமன்‌ (1) சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௬௪௪௭௬ சவியுகம்‌ 
Prospenty giving of the Era Sdlwdgana in the year 1748 of the 
Kahyuga, 

௫௲௯௱௨௨ யிதுமெலசசெலலாநினற Bipr Gr 

௪௬௯௨௨  இதன்மேற்‌ (5) Qraardarn விஷா வருடம்‌ 
4922. In the above, inthe current Visha year 

wtAK Da தேதிதஞைசைஈகா ததிலிருக குமதிரவிட 
மாசிமாதம்‌ ௧௬ சேதி சஞ்சைாகரத்தில்‌ இருக்கும்‌ திராவிட 
in the month mdsi on the 16th day, in the city of Tanjet who is Dravida 
Dor Zor 11 ay 5 Bw oor oro to 11 Der Car Ly 2B fo oor Cp Ln ower 
பிள்ளை பெளத்தரன்‌ எரம்பபிள்ளை புத்தின்‌ ராமண்‌ 


Pilley’s — grandson to Eramba Pilley’s san Rémanna 


ணாபிளளைககுமேறபடி ஊரிலிருககுமபராகாணி 
ணுபிள்ளைச்கு மேற்படி ஊரிலிருக்கும்‌ பார்ச்சாணிப்‌ 
Pilley, in the above town who is Pérkhan 
ப ணடிதற அ௮வாகளகுமாரசனசாசஙகராபண்டிதற 
பண்டிதர்‌ அவர்கள்‌ குமாரன்‌ ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ 


Panthi their son Rasanghér Pandit (1) 
தமபிவெலபபாபணடிதற கொவிஈதபபரககுமாச 
தம்பி வேலப்பா. பண்டிதர்‌ கோவிர்தப்பாகுமாரர்‌ 


his younger brother Vélaypé Pundit (2) Govindappa’s son 
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GSSTTT OUT Y FH @) Hi Sore of OhS5T Hwan 
இதோராம்‌ பண்டிதர்‌ நாங்கள்‌ உள்ளுற்றாரும்‌06) மனை 
» Sitaram Pandit (8) we and our relatives a house ground 


அடகுசாசனமுறிகுதெதபடியிரசனுளெஙக 
அடகு சாதன முறி கொடுத்தபடி,(4) இந்தசாள்‌ எங்க 
pledge-——~bond——writing 88 we have gwen: this day 


ளுடையஅவசறகிமிததியமாகதமழமு டகையயில 
ஞடைய அவசர நிமித்தியமாகத்‌ தம்முடையகையில்‌ 
our need being the reason, in their hand 


௮டகுவச௪சமனைககிவிபறமமெலசாசவிதியில 
அ௮டகுவைத்த மனைக்கு விபரம்‌: மேல்‌ ராசவீதியில்‌, 
asa pledge commitied of the house, the specification: In west King St. 


ெறதககுனாமுசசதிலதெனடிறகிலகஞ்சாககா£ 
மேற்கு சாராசத்தில்‌, தென்டிறகில்‌, கஞ்சாக்சாரப்‌ 
in west lune, in the south side Kanja Kara 


பெருமாளமனையைதாமஅடருவாஙகியிருககுற 
பெருமாள்‌ மனையைத்‌ தாம்‌ ௮டகு வாயங்இயிருச்சற 
Perumal’s house they a pledge taking which have 

மனைககுதகெறககுயெஙகளுதானமளைககுமஅரிககாச 
மனைக்குச்‌ தெற்கு, எங்களதான) மனைக்கும்‌ அரிச்சார 
to the house south, ours whichis 10 the house of the messenger 


௮யயாசாமி௮யய௫கறகுமசாபட்டயஙகாஅவா 
ஐயாசாமி ஐய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ பட்டையங்கார்‌ அவர்‌ 
Liydsiimi Ayanghdr’s son Patteyanghdr 12 


களுகருனாஙகளஅ௮டகுகுதெறுபிருக குறமனைககும 
களுக்கு மாங்கள்‌ அட்டு கொடுத்து இருக்கிறமனைக்கும்‌ 
them we apledge which have given to the house 
வடககுவயிததியமகுமசாணடி.மனைககுரஇருவெ௱ 
வடச்கு, வைத்தியம்‌ குமராண்டி மனைக்குச்‌ இிருவெங்‌ 
north, to the physician Kumardndi’s house to Tiruven- 
கன௮அடகுமனைகசகுமமெறகுதொடடிசகார 
சன்‌ அடகு மனைச்கும்‌ மேற்கு தொடடிக்கார 
gan's pledged house west, to the troughman 


168 APPENDIX NO. V. 


ஈசாயணபிளகாககுனாசகளடகு குதெதுயிருககுற 
சாராயணபிள்ளைச்கு சாங்கள்‌ ௮அடகுகொடுத்து இருக்கிற 


Narayéna Pulley we « which have pledged 


மனணகருவகிழககுஅகயிசகனாககெலலைககுளவடடமான 
மனைச்குங்கிழச்கு ga இர்நான்செல்லைக்குள்‌ வட்டமான 
to the house east ; thus (180), these four boundaries within encircled 


யெககளுதானகாலிமனைதெறககுவடககு 
எங்களசான காலிமனை; தெற்கு வடக்கு 
ours which is the empty house; (measuring) 77-௦7 south to north 


௫௪ம-௯2-மழெககுமெறககுமெலசவருளபடசம-௯ 
சசம்‌ (௬9) இெச்குமேற்கு மேல்ச்சுவருள்பட (6) gen (௯) 
Shyards, from east to west including the மமர்மா/... 9 yards, 


மாரிசகசணடடசம௮ுமடுதயிதுககுகிழககுளூன 
மாறிச்சண்ட0) கசம்‌ (௮௫௫) இதற்குக்கழெச்கு சூன்‌, 
square yards 889, (and also) east of this an unoccupied ground 


தெறகுவடககுசம-௪-கிழககுமெறகருச௪ம-௨வ 
தெற்குவடக்கு கசம்‌ (௪) இழச்குமேற்கு seu (உவ) 
from southto north 44 yards, from east to west 24 yards 
Lor & & cori @ & ty WD a & uf oor wo 2554.0 50 
மாறிக்கண்ட கசம்‌ (Dap) ஆகஇனம்‌ ௨-க்ருக்கூடுசல்‌ 
81/23/8788. 102 thus, both together, the total 
௫செம-௯௰௫தஹு ககுகசமக-குமதிபபுப 4+ ௬வஹு 
கசம்‌ (HOMES) கசம்‌ (௧) க்கு மதிப்பு பணம்‌ (௬வஹு) 
yards 95§sq. yards, each estimated at 33 fanams, 
ஆகபபெபொன௫௰௨ பு உதயிதுவும௮அதியங 
௮௪ பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ (2%) இதுவும்‌ அதிகங்‌ 
பதை 99) fanams 23. This and more 
;WsgsH 4 SM ys sgn s Quer or-mie 
கொடுத்தது பணம்‌ (Gam) அகத்தொகை பொன்‌ (௬௨) 
wh ich was given fanams $ altogether Pon 32 
ரப ௩உஹயிஈநதமனையைதமழமுடகசையயில 
Liem (mam) இந்தமனையைத்‌ தம்முடையகையில்‌ 
Sasnams 3%. This house-ground into their hand 
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அடகு வைசசுவாககினஅதிருசஈகரததுககுச 
௮டகு வைத்து வாங்க? இருசு ஈகரத்துக்குச்‌ 


@pledge having placed that which (we have) received: in the town of 
: Tirusu, 


சரியானசிிலாவணிசெணடுபணவெவெளளி 
சரியான செலாவணி இரண்பெணவெள்ளி 
rightly current. in double fanams of silver, 
பொன௬௰உபணமர தஹ யிரதமுபயதுது 
பொன்‌ (௩௨) பணம்‌ (magi) இர்ச முப்பத்தி 
Pon 32, fanams 38; these thirty two 


Arar AAureraparar Gu sore ar ou 
ரண்டு பொன்‌ eaperpent@u அமாச்கால்‌ 
Pon and threeandahalf and one eighth of a 


பணமுமனாஙகளிருவருமரொககமபததிக 
பணமும்‌ நரங்கள்‌ இருவரும்‌ ரொச்சம்‌ பற்றிச்‌ 
பறை we both ready money because have 


சகொணடபடியினாலெபணததுககு வட்டியிலலை 
கொண்டபடியினாலே பணத்துக்கு வட்டிஇல்லை, 
neceived, there is no interest due on the money, 


மனைசகுவாடகையிலலையிரகமனைககுக OGD 
மனைச்குவாடகை இல்லை. இந்தமனைச்குச்‌ கெடு 
nor rent for the house. This house's date 


வருஷமடு௰ IossAsOgauga gas 
வருடம்‌ (டு௰) இந்தச்‌ கெடு ஜம்பது UG ALS 


(is) for years 50; — this date Jifty years 
அககுளளெபண௫ஈ குடுதசதுமனைவிடச௪ 
அச்குள்ளே பணங்சொடுத்து மனைவிடச்‌ 

within, giving the money the site lo leave 


சகொனனாலசாமமனைவிடததெவையிலலை 
சொன்னால்‌ தாம்‌ மனைவிடத்‌ க சேவை இல்லை, 
if (we) say, thoy the site to leave need is none. 
P 
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கெடுவுககுளளெமனைவிடடுபபொழொம 
கெடுவுக்குள்ளே மனைவிட்டுப்‌ போகிறோம்‌ 


Within this date “ the site leaving 372 BO, 
பணங குடிமெனருலபணஙகுடுககததெவை 
பணங்கொடும்‌ என்றால்‌ பணங்கொடுச்சச்‌ சேவை 
the money give” if (you) say —the money to give need is 


யிலலை கெடுஅனபதுவருஷமுமமனையை 
இல்லை. செடு ஐம்பது வருடமும்‌ மனையைத்‌ 


none. For the term of fifty years this site 
தாமெ ஆணடு௮னுபவிததுககொளளவும 
தாமே ஆண்டு அனுபவித்துக்கொள்ளவும்‌8) 
they possessing to enjoy let them. 


யிரதககெடுவுககுளளெயிஈதமனையிலதாம 
இந்தச்செடுவுச்குள்ளே * Dis மனையில்‌ தாம்‌ 
Within ths date on this site they 


மசசுகசடடினாஅமமாடிகடடினாலும 
மச்சுச்கட்டினாலும்‌ மாடிகட்டினாலும்‌ 


atiled (roof) though they build, or 8௩ மறன! house though they build, 


கெடடிமசசுககடடினாவுமகணறவெடடிக 
கெட்டிமச்சச்சட்டினாலும்‌ இணறுவெட்டிச்‌ 
or a terraced house though they build, a well though they dig 


, கடடினாலுஞ்சாலசதஅசகுசதசஙசலசெம 
ELL COMI சாலகத்துக்குச்‌ செங்கல்‌ செம்‌ 


and build up, Sor a chanel brick (and) ஈ 
பூ மு றாகலவுபொடகெகடடி னாுமயிதுகள 
பூரரங்கல்லுப்‌ போட்டுச்கட்டினாலும்‌ இதுகள்‌ 
red stones putting though (they) build these 
கடடுகுறதுககுதாமயெனனுசிலவுபணணிக 
கட்டுநறெதற்குத்‌ தாம்‌ என்ன?லவ/ பண்ணிச்‌ 
to the building of they whatever expense making 


கடடினா௮மத மழமுடகணககுபடிகருஓத்து௪ 
கட்டினாலும்‌ சம்நுடையசணக்குப்படிக்கு ஒத்துச்‌ 
they build thein account according to agreeing 
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கொணடுகெடுவானவுடனெழமுதலபபணம 


கொண்டு கெடுஆனவுட னே மூதற்பணம்‌ 
5 the date when tt is expired, the original money 


பொனநம௰உபணம௫நஹற தஅடனெதாம 


பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ ௬தஹ இதனுடனே தாம்‌ 
Pon 82 Fanams 38 with this, they 


மசசுமாடிகடடினபணமுஙகட்டினம Sor B 
மச்சுமாடிசட்டினபணமுங்‌ சட்டினமனைக்கு 
the tiled or terraccd house which built the money also for the house built 


வருஷாசலமபழுஅபாதத சபணமுஞ்செதது 


வருஷாவருஷம்‌09) பமுதுபார்த்த பணமுஞ்‌ சேர்த்து 
year by year for repairs expended moneyalso joining 


௮ணணைககுசசெலலுமபணமாயிகுடுததுச 
அன்றைக்குச்‌. செல்லும்‌* பணமாய்ச்‌ கொடுத்துச்‌ 
then மர்மம்‌ shall be current money giving 


சடடுககொபபுடனெமனைமீடடுசகொள 
சட்டுச்சோப்புடனே மனை மீட்டுக்கொள்‌ 
with the butlt-roof the site we will 


வெனாகுவுமகெயவொனவுடனெமனைசகுளள 


வோமாசவும்‌, கெடவானவுடனே மனைக்குள்ள 
redeem. When the date is expired to the site belonging 


பண ஙகுெெதுமனைமீளாமலபபபொனால 
பணங்கொடுத்து மனை மிளாமற்போனால்‌ 
money giving the site not being redeeming if (it) go 
மனை ககுயிதுவவெகிழஹறைய௪ரச௪னமாக 


மனைக்கு இதுவே இரய சாசனமாகக்‌ 
for the site this itself sale deed as 


சடடிசகொணடுபுததிற பவுததிற பாறம 
கட்டிக்கொண்டு புத்திர" பெளஎத்திர பாரம்‌ 
holding sons and grandsons From 


Lf eo Ti U9 to Gar en ws 6 Oo of oor @ oy gp 1s of & 
பரையாய்‌ மனையைச்‌ தரமே ஆண்டு அனுபவித்துச்‌ 
generation to generation the site they only possessing and enjoying 
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அகசகொளளககடவெொழுகவுமயிஈதமனைககு 
கொள்ளக்கடவோராகவும்‌. இர்தமனைக்கு 
let them be to this site 


வழிரடைய ஞசாலகத்துப பொககுகசகுமவழி 
வழிரடையஞ்‌ சாலகத்துப்போக்குக்கு ம்‌ வழி 
Sor a way to go and an enit for the channel uw way 
௬ 

விடடுசகுகெருருமயிஈதமனைக குயாதொரு 
விட்டுக்கொடுச்சிறோம்‌, இந்தமனைக்கு யாதொரு 
leaving we give. Concerning this site any dispute 
சளதுமிலலைகளநுளனதொனதினாலனாஙககள 
களனும்‌ இல்லை. சளனுளன்‌ தோன்றினால்‌ நாய்கள்‌ 

whatever there is not. If any dispute should arise we 


ம்ணுபெருலெஆறமுனனினருலுஈதாரததுக 
மூன்றுபேரிலே யார்மூன்னின்றாகிலும்‌ Biggie 
three persons of some one standing forward will 
டுககுறொமயிரதபபடிசமமதிசசுனாஙகள 
கொடுக்கிறோம்‌.  இந்தப்படி, சம்மதித்து Cra sor 
settle it. Thus agreeing, we 


மாணுபெருமமேறபடியாருககு௮டகுமுறி 
மூன்று பேரும்‌ மேற்படியாருக்கு அடகுமுறி 
three persons to the above a pledge-bond 
எழுதிசகொடுததொம. : 
எழுதிச்‌ கொடுத்தோம்‌. 
have 071142 and given. 
(Signed) ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ Figo. + 
Rasangar Pandit, consent. 
வேலப்பா பண்டிதர்‌ ௪ம்மதி, 
Velappa Paniit, consent. 
சதசாராம்‌ பண்டிதர்‌ சம்மதி. 
Sitdrdm Pandit, consent. 
இதற்குசாகஷிகள்‌ 
Witnesses. 


காராயணராவு அறிவேன்‌ (10) 
Nérayana Row, I know. 
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கோபாலசாமி அறிவேன்‌. 


Gopalasami, I know. 


வேங்கடாசலபிள்ளை அறிவேன்‌. 
Véncaddsala Pillay, I know. 


பணம்பார்வை காசுச்சடை ரெங்கியசெட்டி. 


The money sight (by me was seen) of the money bazaar Rengiya~ 
5 chetty. 


கோதண்ட ராமபிள்ளை அறிவேன்‌. 
Gothanda Rama Pillay, 1 know. 


இந்தச்‌€ட்டு எழுதினது சந்தரவாத்தியார்‌ நெட்டெழுத்து. 
்‌ es document was writien by me, Sundaran school master,—at full 
length. 


NOTES. 


(1) சபஸ்‌இரிமன்‌ is Sanscrit, சுபம்‌, prosperity, . ஸ்திரிமன்‌ = prosperous. 
It is usual to prefix some words indicating good fortune to* all 
documents. (2) செல்லாநினற, for செல்துறெ, (3.) உளனாறறாரும (உன்‌, உற்றார்‌, ou 
= within relatives-and), our whole family circle, (4) கொடுத்தபடி. == what 
we have delivered as our act is as follows, (5) எங்கனதான = our (எல்களது 
6th case. ஆன ற, rel. part, of அ. 180) (6) உள்பட, (உள்‌ within, பட to fill) 
== tclusive. (7) மாறிச்சண்ட se = square yards, lit, yards arising from 
interchange, i.e. from multiplying the two preceding together. (8) 2.0 
added to an infinitive gives the meaning of “Jet.” It is often used with 
ஆக, Thus, பற்றிக்கொள்லோமாசவும்‌, let us receive! (9) வருஷாவருஷம்‌ is 
anincorrect form a reduplication of வருஷம்‌, ௫8 though it were வருஷ + ௮ 
வருஷம்‌ ௭௭ வறுஷரவருஷம்‌, by rules of Sanscrit combination = year by year, 
(10) சம்மதி' and அறிவேன்‌ are added to the names of parties signing as 
principals or witnesses, 
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APPENDIX. No. VI. 


I. Divisions of Time. 
பக 


வருஷம்‌-ஸஹ்‌, The cycle. 


1. பிரபவ ., .. .. 1807-8 
2. விபவ . .. 1808- 9 
3. eGo .. ., .. 1809-10 
4. பிரமாதாத .. .. 1810-11 
5. பிரசோற்பத்தி, 1811-12 
டிிஆங்கேச ... ., 1812-18 
சட்சீமூக,, .. ... 1818-14 
8. ua ., «+ 1814-15 
9. Ya .. . 1815-16 
10. தாது. 1816-17 
11. weer .... 1817-18 
12. வெருசான்னிய 1818-19 
13. பிரமாதி .... .. 1819-20 
14. விச்சொம .. .... 1820-21 
15. விசு. .. .. .. 1821-22 
16. சித்திரபானு ,, 1822-23 
17. சுபானு .. ., ... 1823-24 
18. தாரண . . 1824-25 
19. பார்த்திப .. ., 1825-26 
90. விய... .. .. 1826-27 
21. சருவ௫த்து ,, .. 1827-28 
22. 4 . 1828-29 
93. விரோதி... .. 1829-30 
24, SAGO .. ., ., 1880-81 
25. ar, » 1831-382 
26. நந்தன ., ௨... 1882-08 
27. விசய... ........ 1833-34 
28. eu. 1824-32 
29, மன்மத .. .. .. 1835-36 
30. துன்னு? .. .. 1886-37 
81, ஏவிளம்பி ,, ., 1837-38 





82. விளம்பி ,, .. .. 1888-39 
98. விகாரி ,, .. 1889-40 
94, சார்வரி, .... 1840-41 
85, பிலவ ........ 1841-42 
36. eu@@g ,, .. 1842-43 
37, ConuGiens .. 1843-44 
88. குரோதி ,, .. 1844-45 
89, விச-வாவ௪ .. ட 1845-46 
40, பரரபவ .,,, .. 1846-47 
41. பிலவங்க ,, .. 1847-48 
42, Gove ...... .. 1848-49 
43. செளமிய ,, ., 1849-50 
44, சாதாரண ., .. 1850-81 
45, விரோதகஇிரூது ,, 1851-52 
40, பரிதாபி .., .. ௩ 1852-58 
47, பிரமாதீச .. ., 1858-54 
48. ஆனந்த , 1884-௧5 
49, Bones. . 1855-56 
50, war .. . « 1856-57 
51, பிங்கள ., .... 1857-58 
52, காவயுத்தி .. .. 1888-59 
58, இத்தார்த்தி ... .. 1859-60 
54, இரேளத்தரி . .. 1860-61 
55, துன்மதி ,, .. .. 1861-62 
56, அர்துமி .... .. 1862-08 
87. ௨ ருத்ிரோம்சாரி1902- -64 
58. இரச்தாட்டு ,, 1864-65 
59. முரோதன .. .. 1865-66 
60, அட்சய .... .. 1866-67 


ஆச வருஷம்‌, ௬. 
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Il. The Months. 
Lom 5 Lb— a. 
The year begins with 
. இத்திரை,, ...April—May | 8. en7gMama..Nov.—Dee. 
2. waen®...,,.May—Juno| 9. wrreif).......Dec.—Jan. 
3. அனி... மம ஏயர | 10. தை... «4. ..Jan.—Feb. 
© அடி... uly—Aug, | 11. மாசி... . »-Feb.—Mar. 
5. gevent.,..,.Aug.—Sept. | 12, பங்குணி., , March-April 
6 yoelea@.,.Sept.—Oct. : 
7. ஜப்ப௫... ...Oct.—Nov. ஆக மாதம்‌, We. 
117. The Week. 
arco in Sans, = a day of the Week, in Tamil used for a Meck also, 
1, ஞாயிறு............ .ஞாயிற்றுச்ெமை. 
‘Lhe Sun. 


9, இங்கள்‌.............. இங்கட்கிழமை, 
The moon. 


_ 


(அ . 


8. செவ்வாய்‌.......... செவ்வாய்ச்சிமை, 
Mars. ; 

4, புதன்‌... புதன்கிழமை, 
Mercury, 

5. வியாழம்‌........... வியாழச்ழெமை, 
Jupiter 

6. வெள்ளி.............வெள்ளிக்ழெமை. 
Venus 

in ௪னி........ ப அணிக்மெமை. 
Saturn, 


இழமை a day of the week. 


ஆக வாரம்‌, ௭, 


For these the Sanscrit forms are sometimes used : 


1. ஆதித்த வாரம்‌, 3. குரு வாரம்‌. 
8. சோம வாரம்‌. 6. சுக்ர வாரம்‌, 
3. மங்கல வாரம்‌. 7. மந்த வாரம்‌, 


4, புந்தி வாரம்‌, 
IV. Minor Divisions. 
பசல்‌, duy. இரா, night. == நாள்‌-- 24 hours. 


60 நாழிகை or நாழி = ono நாள்‌. 

A சாழிகை or tamil hour is thus 24 minutes, 
60 வினாடி. make one சாழிகை, 

A சாமம்‌ or watch 8 hours, 


176 


APPENDIX NO. VIL 


From 6 to 9 P. M. == முதலாஞ்‌ சாமம்‌, 
From 9 io midnight, == இரண்டாஞ்‌ சாமம்‌, 
From 12 to 3 A. M.== மூன்றாஞ்‌ சாமம்‌, 


From 3 to 6 4. M, = BIOUTGS 


சாமம்‌. 


Midnight is நடுச்சாமம்‌ : the middle of the சாமம்‌, Noon is 


மத்தியானம்‌ of உருமம்‌. 
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Fractions. 


The Tamil system of fractions is very defective. 


It can 


only express fractions whose denominator consists of no 


other factors than 2 or 6. 


The following table contains the Elements of Tamil fractons. 


I. மந்திரியா as = 453 


ச்காணி, or D—= 4 

தல்‌ is the half of காணி 
or 3 =p 

Three காணி make முச்கா 
ணி, து 2 

Two காணி MAke அரைமா, 
or F= ay 5 

Which is half of wa, or 
ப ௮ ஸை 

Two of which make இரண்‌ 
Own, or 2= go 

Three மா make மூன்றுமா 
oY m == vo : 

Two இரண்மோ make நான்‌ 
குமா, or H = F 5 

N.B.—In all these the denom- 
inator contains only nuultiples of 
5 and 2 





11. sro or a= $ 

Two ட்‌ which make அரை, 
lor 9 = 4 

Three. சால்‌ make மூக்கால்‌, 
or = 5 


Two of which make Boor {Or ap == 4 ; 





Half of கால்‌ == அரோாக்கால்‌ 


Then staat 4 ion = ரம்‌ 
ணி, or வீசம்‌, or பற ப.) 
And 4 of this, or அரைமா 
அமாச்சாணி, குடி = ah ; 
N.B,—The denominator of these 

contains only multiples of 2. 

ITI. In schools a fraction is 
used, calle, Bip qian = 
ti X sq S107 700 3 

An இம்மி is a quantity 103 
of which make one இழ்முகி 

Gil = zag7h.gos. 

Kear A question is thus 
asked and answered. 


ஐுதபேருக்கு சாற்பத்தொனறு ? 
Divide 41 among 5 persons. 


Answer. 
ஐ எட்டு நாறபது : நிலுவை 85 
5iimes8are40: remainder 1; 
ஐ நானகுமா ௧ 5 ஆகச்‌ சரி, 
5 times fos no remainder, 
ஈவு எட்டே ஈரனனுமர, 
௮90, பவ BF" 
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APPENDIX No, VIII. 


Lhe points of the Compass. 


= இஃ டதிக்‌ (ற. க 
N. 
LG 
@Guskr. 
N. W. 11. 1, 
வட்மேற்றா 


WwW. E. 
மேற்கு இழக்று 
வருணன; இசதிரன. 





உ. W. 71, 
தெனமேறகு ப்‌ கெனஷஇிழக்கு 
நிருதி, அக்னி, 
’ 5. 
தெற்கு 
எமன்‌ 


188011 of these 8 is called ௨ இசை or PEG. 


The names under are those of the இச்குப்பாலகர்‌, or guar- 
dians of the point. 


The adj. North is கட்‌: thus, வடதிசை, 


— South— தென: — தெனதிகசை, 
— Hast — &: — இழ்திசை, 
— West — God: — Gudfons, 
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Table of Relationship. 
I. Parental, 


(L) சகப்பன்‌, father: பிது, தோப்பன்‌, ஆஞான்‌, ஆனா. 

(IL) பெரிய தகப்பன்‌, பெரிய அப்பன்‌, பெரிய ஆஞான்‌; 
Adu தகப்பன்‌, சிற்றப்பன்‌, சன்ன அஞான்‌, father's elder 
and junior brothers. * 

(IIl.) அச்தை, father’s sister. (அமாஞ்சி.) அம்மான்‌, her 
husband. 

மைத்துனன்‌, 

மச்சினன்‌, 

மச்சான்‌, their children. 

மைத்துனி, 

மச்சினிச்சி, 

11, Maternal. 

(0) தாய்‌, mother: ஆயி, அம்மா, ஆய்ச்சி, gowns A. 

(IL) பெரிய gmis, mother’s elder sister: பெரியஆயி. இறிய 
தாய்‌, mother’s younger sister, இன்ன.ஆயி. 

ம்‌.) மாமன்‌, mother’s brother: தாய்மாமன்‌, 

அத்தை, மாமி, his wife. 
மைத்துனன்‌, மைத்துனி, (மைச்‌௪,) their children. 


Ill. By Marriage. 


மாமன்‌, father-in-law. சம்பந்திகள்‌, parents of the hus- 
band or wife. மாமி, mother-in-law. 


கொழுத்தி, wifes elder sister. அத்தான்‌, husband's elder 
brother, and elder sister's husband. கொழுந்தன்‌, husband's 
brother. 

நாத்தி, husband’s sister: (argent, அத்தாச்சி.) ஒப்படி. 
யாள்‌, husband’s brother's wife. 

மருமகன்‌, a son-in-law. Faever, (சகலப்பாடி.) one who 
has married one’s wife's sister. One wife calls another wife 
of the same husband சக்களத்தி, 
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IV. 


5 தன்‌ if her: (அப்பச்சி) பாட்டன்‌, 
தாத்தா, தாத்சன்‌, father’s father: (9 ; 
thother’s father, used also for father’s father, பாட்டி, 
father’s “mother. அம்மாயி, mother's mother, அப்பாயி, 

‘father’s mother. முப்பாட்டன்‌, great grand-father. 


பேரன்‌, பேத்தி, grand children. 


தமையன்‌, அண்ணன்‌, an elder brother: அக்காள்‌, (க்கை 
ச்சி) an elder sister. ௮ ண்ணி, மஇனி) an elder brother's wife, 

தம்பி, younger brother. தங்கை, தங்கைச்சி, a younger 
sister. 

மாற்றான்‌ தாய்‌, or மறுதாய்‌, step-mother. இளையகுடியாள்‌, 
second wife. மூத்த குடியாள்‌, first wife. 
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Synopsis of the combinations and changes of Tamil letters. 


It may be useful to the student to have before him a table 
of the principal changes in Tamil spelling, though they are 
not strictly observed in all cases, It is desirable to write, 
as far as possible, as well cducated people speak. 


I. Combination without change. 


The final consonant of a word often combines with the ini- 
tial vowel of the following. 


“dod + இருக்றெது = Heigs@pes, there is ground. 
Ti is in general better, however, %0 soparate the words. 


11. Insertion of’ letters, 
Fundamental principles. 


(1) Two vowELs CANNOT COME TOGETHER, 


(IL) 5, 4,8, ப AR@ DOUBLED AFTER A VOWEL, EXONPT 
WHEN THE PRECEDING WORD QUALIRIES TIM LATTER, OR 
WHEN THERE 18 AN ELLIPSIS. 
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Ttules.s 


(L) The final consonant of a monosyllable whose vowel 15 
short, is doubled before a vowel in the beginning of the fol- 
lowing word. 

மண்‌ t+ அரிது = மண்ணரிது, the carth is rare. 
பென, -- அருமை = பொன்னருமை, the preciousness of gold, 


ம்‌) When a findl vowel meets a vowel in the he- 
ginning of the following word, w or வ்‌ is inserted to 
avoid the hiatus. [18.] 


1. @, #, & ஐ, take ம்‌, (as most homogeneous.) 
2. o takes either w or a, 
3. The other vowels take வ only. 


இனி + உண்டு = இனியுண்டு, there is yet. 

B + சசியும்‌ = இயெரியும்‌, the fire burns, 

கை 2 = கையை, ௨ hand, Cobj.) 

இத + a = இதுவே, that indeed, 

அரசனே 4. அவன்‌ = அரசஜேய வன்‌, he is indeed a hing, 


மோ.) When ௮, இ, உ or ளூ demonstrative or interro- 
gative, are prefixed to words, the following consonant is 


doubled. 
௮ + மனிதன = அம்மனிதன, that man. 
Qt SO = இவ்வீடு, this house. 
ah stoma ௮ எவ்வகை? what way? 
Pa 


(IV.) After a vowel, initial க, ௪, 3, ப ave doubled. 


மற்ற + காரியம்‌ = மறறக்காரியம்‌, the other affair, 
இந்த + சத்தம்‌ = இந்தசசததம்‌, this sound, 


To this there are exceptions. 


a. வனா செரததரன, did he give? (after an interrogative letter.) 
அண்ணா சொடும்‌, o elder brother give: (after a vocative case.) 
செய்தை தம்பி, then didst + O younger brother! (after a finite verb, ) 
ஓடின குதிரை, a horse that ran: (after a relative participle.) 
ஆடுகால்‌, the post ofa picota: (after a verbal root used as an adj.) 
ga பெரிது, that is great: (after a pronoun.) 


வனோட போ, go with him: 
ம து [அன்ரி } (after a case of a noun.) 


tS SP RP ௨ 


There are many anomalies here. 


(V.) After &, ர்‌ a following a, ௪, g or u will, for the 
most part, be doubled. 
பொய்‌ + செல்லம்‌ Le பொய்ச்‌ செல்லம்‌, false prosperity. 
a+ மிழி = நீர்க்றாமிழி, a bubble on_the water. 
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VI. G, », & are often doubled after wi or ஐ at the end 
of monosyllables. 
மெய்‌ *-ஞானம்‌ - மெய்ஞ்ஞானம்‌, true wisdom. 


TIL. Transmutation of Letters. 
Fandamental principle. 


x 
CoNSONANTS WIICH MEET MUST BE OF TUE SAME CLASS 
AND ORGAN. ‘ 
Rules. 
(0) Final w is changed into ங்‌ before ௧, 
எம்‌ + கன்‌ = எங்கள்‌ (97,), our. 
Final ம்‌ is changed into é before ச்‌, 
ure 4. செய்தேன்‌ = பாவஞ்செய்தேன்‌, Ihave sinned. 
Final ம்‌ is changed into & before த்‌, 
பணம்‌ + தநதான்‌ == பணந்தந்தான, he gave money. 
[Compare introduction page 3.] , 
(IL) sor and oir before கி, கூப்‌. லம்‌ ¥ are often chang- 
ed into ம்‌. 
உள்‌ + பிரவே௫த்தான்‌ == 212.9 CaAsersir, he entered in, 
நாள்‌ + தோறும்‌ 9 நாடோறும்‌, every day. 
[Here the த்‌ of the following word is lost.] 


மா. er’ and & before கி, #, ப்‌ ஹமீத்‌ லாட often changed 
into றீ, 
பொன + ஊடி. == பொற்ச்ரடி, 6 golden vessel. 
பொன + தகடு = பொற்றகடு, a golden plate, 
[Mere ச also 18 changed.]- 
கல்‌ + கூடம்‌ == கற்கூடம்‌, a stone building. 
கடல்‌ + இரை = கடத்றிரை, a wave of the sea, 
: [ere the 4 is also changed into த]. 

(IV.) e and of befpre ச்‌ are changed into ன்‌ and ண்‌ 20- 
spectively, and நீ itself is changed into the same பப்‌ or 
disappears altogether. தடட 

சல்‌, + நூல்‌ == சன்ஜூல்‌, ம good composition. 
அருள்‌ + காதன்‌ = அருணாதன்‌, lord of grace. 

(V.) ல்‌ and ar before ம்‌ are changed into or and qr re- 
spectively. 

சல்‌ *- மலை == சன்மலை a mountain of stone 
மூன்‌ ** முடி == முண்றுடி,, a crown of thorns, 
Q 
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(VL) சவி oar and er is sometimes changed into those 
letters respectively. 


கண்‌ + நீர ௮௩ கணணி, 10174. 
Sard நலம = தனனவம்‌, his good, 
[And sometimes, one of the double 161075 is omitted] 


IV. Omission of Letters. 
Jaundamenial principle. 
TAMIL SENTENCES MUST GLIDE ON GENTLY WITHOUT 
INTERRUP LION, 
Rules, 
(I.) A finale (in all words except dissyllables whose fiist* 
vowel is short) 18 called குற்றியல்‌ உகரம்‌ (short-naturc-e.) 
and is lust before a follawing vowel. 


மாடு + உணட = மாடுண்டு, [18 15 9. 50] a bullock as there 
But பச + உணடு = புசவுணடு, there 1s ம cow 
Yet Qa t+ எனன = @Opseren, what rs this? 


மூ) Final is often dropped befoie & or & 


காலம + ong == காலமாறும; the trme will change 
soo b ஈல்லது = காமஈலவது, [Pont] the name 8 good 


V. Sanserit compounds. 


The following are the most common Sanserit changcs. 


(1) at ade ar t+ ger ௮ சராசர, movetble and enindvadle 
அஆ தேவ + ஆலயம == தேவரலயம்‌, a temple af God. 


(1) gt 2 or em - gern t+ உபதேசம்‌ = ஞானேபசேசம, spiritual 
struction, 


ம்‌ eras t+ ஈஸவரன sa சர்வேஸவரன, Lord of all 
(11) 9 + @ or w= ன்‌ யத + இஷடம == யதேஷடம்‌, மாறாம] to one’s 
ede பட்‌ 
Vi. .7/2௭1747080112 changes. 
ஜ்‌ There are certain anomalous changes whieh word» 
Oo 
undergo when compounded. க 


பனை ty சாடு ௮ பனககாடு, 810181] ௩ forest 
சமா சை = அதற்கை, the palm of th hand. 


(II.) Letters are omitted. 


'இருவுளளம, 13 written. Peoyend 
இல்லாதவன்‌, 189 wruien. இல்லான or இலரன 


[Tina takes place chiefly im Poetry ] 
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COMMON @R WEAK 


PARADIGMS. 
(L) SVNOPSIS OF THE TAMIL NOUN. (71) 





FORMS WHICH INSERT OR ELIDE A LETTER. 
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FORMS WHICH STRENGTIIEN THE’ ROOT 








FORM. ; IN INFLECTION. [தீதி] 
i (a Tz. (4) Tar. rv. Vv. VI. (ce) Viz, Vir. (a 
I, Nom Case. (288) | கணக்கன்‌, dn ac.| கல்‌, Aston. Al நரி, A for. | பசு, A cow. | காது, Ancar.| மாடு, 4 dullock.| துறு, Ariver. | மரம்‌, A ர்‌. ? 
silat countant, Quite regular.|short monosyllable.j inserted. (18)/« is inserted, (18),Final 2. is elided|Final உ is elided|Iinal o is elidedia changed into த்த 
ஆனவன்‌ dded The terminations sim-|% is doubled, before before the vowslland ட doubled, (18)land த doubled.(18)/(18) : 
ஆனது, ஆனவை, 80, added, (151) nly added. the terminations. of a termination, 
Il Accusative, (236) சணச்கனை, (©) கல்லை. சரியை, பசுவை, காதை, மாட்டை. 00) ஆற்றை, பரதனை 
++ ஐ; the object, (3. 21) சல்வினை, 
றந்‌ of Connexion. (239) சணச்சனால்‌, (0) |கல்லால்‌. நரியால்‌, பசுவால்‌. காதால்‌, "மாட்டால்‌. ஆற்றால்‌, மரத்தால்‌, 
Y¥ MEANS OF: + அல்‌, ‘ ம்‌ . . 
(11) roeeruch wirn: + ae சணகச்கனோடு, கல்லோடு. ஈரியோடு, பசுவோடு, காதோடு, மாட்டோடு, ஆற்றோடு, மரத்தோடு, 
31) 
eee: he cae) சணசக்கனுக்கு. கல்லுச்கு, ones. பசுவுக்கு. காதுக்கு. மாட்டுக்கு, ஆற்றுக்கு, மரத்துக்கு. 
ஆச added = for. கணச்சனுச்சாக, |SANHSETE. BESTE, பசவுக்காக, காதுக்காக, மாட்டுக்காக. DME rE, மாரத்துச்சாக. 
Comp. Hind, Ki, (21) Be ல 
ஏ, Abl. of Remotion. (245) சணச்சனில்‌, or கல்லில்‌, ஈரியில்‌. பசுவில்‌. : காதில்‌. மாட்டில்‌, ஆறில்‌, மரத்திவ்‌. 
Frou. இல்‌ + (6 சணக்கனிவிருந்து. |சல்லிவிருந்து.  [நரியிவிருந்து. (பசுவிலிருந்து. காதிவிருந்து, [மாட்டி விருந்து, |ஆற்றிவிருந்து. (மாத்திவிருந்து. 
இருந்து or நின்ற, (21) கன்‌. சல்லினின்ு, நரியினின்று, (பசுவிணின்று. 1காதினின்று. |மாட்டினின்று. |(ஆற்றினின்று, (மரத்தினின்று, 
இன்‌ inserted.) (2) 
VI.G@en. or Possessive(248) சணச்கனுடைய, கல்வினுடைய. (9) ஈரியினுடைய, பசுவினுடைய, காதினுடைய, மாட்டினுடைய, ஆற்றினுடைய, (மரத்தினுடைய, 
on, * உடைய இன்‌ Cf), STE SGT. கல்லின்‌. கரியின்‌. பசுவின்‌, காதின்‌. மாட்டின்‌, (9 ற்றின்‌, மரத்தின்‌. 
(21) Poet. ga, ஆத; ௮. (0) |சணக்கனது. 'சல்வினத. கரிபினத. 'பசுவீனத. காதினத. மாட்டினது. ஆற்றின, மரத்தினத. 
Gp Ry re 9 தன ig oe எத்த RI வன்‌ 
ர்‌ ல்‌ ௫ ட * ட ௪ டி ப 2 14 ப்‌ ௩. உ 4 e ட ட ச * . * ப்‌ . 
Ch) டடுசணச்சனிடத்தில்முகல்வினிடத்தில்‌, |ஈரியினிடத்தில்‌ பசுவினிடத்தில்‌ காதினிடத்திலிமாட்டினிடத்தில்‌ ஆற்றினிட த்தில்‌ மரத்தினிடத்தில்‌ 
VII. Vocative. QDs ange Gar! கல்லே. நறியே/ பசுவே காதே (4) wn! Gol மாமே 
+e or final syll. lengthened.  1(குதிரைக்காரா!) (21. h) (தம்பீ! பிள்ளாய்‌/) 

(a) சணச்சுன்‌ makes nom, plu. கணக்கர்‌ or கணக்கர்கள்‌ 10 which the terminations are added, (29) (8) கல்‌ makes the nom. plu. கற்கள்‌ (ல்‌ + த = p 4) or சல்லுகள்‌*(தூ inserted). (2) மாட, ஆற make 
nom. plu, மாகென்‌, ஆறுகள்‌ to which the terminations are added. (d) டீரம்‌ makes nom, plu. மரங்கள்‌ (ம்‌ 1-௧ = Hs) (29) (9) This case must not be confounded with the Ist form of the 
7th.(f) இன்‌, This is sometimes called the oblique case. (ர) இன்‌ may be inserted between the noun and the casal termination, (22) This is more common in poetry than in prose; but in any 
eases euphony absolutely requires it. The ear will soon become accustomed to this. (h) கண்‌ (with இன்‌) is used as a termination of the 7th case in poetry, சணகச்கனிள்கண்‌,.. (4) In poetry சன்‌ is 
sometime inserted between the noun and its casal term, Thus; கணக்கன்‌ தன்னை, (7) There is reason to suppose that in my nouns, the real root is to be sought in the oblique cases, (மாட்ட்‌, 
ஆற்ற்‌, 0758) as in the classical languages), (4) The vocative, as in all other languages, takes the wealcer theme of the noun. (2) The examples given are தனதைதலை, his head, and தனசைகள்‌, his hands, 
(m) For the cases in which such nouns as மா), ஆது and மரம்‌ are governed by following nouns, see (131). (2) ஓட is sometimes shortened to 9@: seawtcQ@®. (0) ஏ may be added to any 
termination in #, ‘is is chiefly,for euphony, sometimes it imparts a little emphasis. (23.) (p) இடத்தில்‌ from the 7th case is sometimes inserted; சணக்கனிடத்திலிருந்த, (¢) இடத்து is some- 


times used for இடத்தில்‌; சணக்சனிடத்து, (151. f.) 
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APPENDIX NO. XI, 


(IL) SYNOPSIS OF THE TAMIL PRONOUNS, (10) 
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SINGULAR. PLURAL 
ist, PERSON. | 2d, PERSON, 3d. PERSON. (25)| 3d. PERSON, NEUT, | REFLEXIVE. | Ist. PERSON. ம்‌. fPaxson. ~~) 3d. Person. ad. PuRsoN, NuuT. | REDLEXIVE, 
ஈரன்‌ (POET, wrer,), சீர thou. Mas, அவன்‌, he, ௮௪. தான்‌, en சால்க்‌, பக ட ne sh ie! 3, பட்டி ட்‌ லை, மன்னார்‌ ee ) 
ன்‌ ப , ர்‌ (37 * (10, Fem, அவள்‌, she, POET, அஃது.) (com. €EN. யாம்‌. POET. ப Bt அகர்‌. (4. (இவைகள்‌, எல்வகள்‌, கம்சன்‌, (C. 
I. Nom. Case. (10) ¢ ! (10.) pe 2 i Ba € a cs . (108) (இவர்கள்‌, எவர்கள்‌) (d) (108) 
eri eee LOU, sree) (௭2) டல வத பனி கட வல்லி வட அட்ட 22 
Tl, Accusative. (என்னை, உன்னை. அவனை. அதை, அதனை. தன்னை. ஈம்மை, எங்களை, உம்மை, உங்களை (அவர்களை, அவைகளை, சம்மை, 
The theme is shortened! (pont, நின்னை.) |அவளை, (இன்‌. inserted.) (எம்மை. POET.) (தம்மை, POLY.) அவரா, அவற்றை, தங்களை. 
and changed. + ஐ, Fe et a] கீ (ஒற்று 1080ர%00) 
Ti ஆம. of Connex. carena. உன்னால்‌, அவனால்‌. தால்‌. தன்னால்‌. ஈம்மால்‌, எங்களால்‌, (உம்மால்‌,உங்சளால்‌ி௮வர்களால்‌, அவைகளால்‌, தமமால்‌, 
(I) BY MEANS OF: ஆல்‌, (கின்னால்‌) அவளால்‌, (அதிஞல்‌, அதனால்‌.) (எம்மால்‌) க (தம்மால்‌) அவரால்‌, அவற்றால்‌, ,சங்களால்‌, 
(IT) roeernEr with: என்னோடு, உன்னோட, அவனோடு, இதோடு, சன்னோடு, ஈம்மோடு, எங்களோடு உம்மோடு அவரோடு, அவற்‌ 5 சம்மோடு, 
ஒடு, i( aur go @)) அவளோடு, (அதிலே, சலே?) . ர(எம்மோ௦) ன்றி cane: அவர்சளோடு, peace io: (சங்களோடு, 
(701.0 அத்தால்‌, ம ) (ம்‌ ள்‌ ) _ அவற்றினோடு, 
IV. Dative. எனக்கு, உனக்கு. அவனுக்கு. அதிற்கு, அதற்கு. (தனக்கு. ஈமக்கு, எங்களுக்கு. |உமக்கு,உங்களுக்குஅவர்களுக்கு. அவைகளுக்கு. (தமக்கு. 
ற0 0120௩, ஈ ௫. (ape rort.) உனக்காச, அவனுக்காக, (அத௧கு. 701.0.) (எமக்கு), (மக்கு) (அவர்சட்டு) அவற்றிற்கு. 
The shortened THEME எனக்காக, (மனக்கு, ரினக்காக) |(அவற்கா, 2001, ) (அதனுக்கு. POET.) எங்கட்கு. அவருக்கு, தங்களுக்கு. 
takes ௮. அவளுச்‌ கு. (அவர்ககு) (சங்கட்கு) 
'அவளுச்காக, பலபட பபப வன படட ததை ட டட அனவ அட்ட டடம பப eg 
V. Abl. of Remo. என்னில்‌, உன்னில்‌ &௦, |அவனில்‌, அதில்‌, அதனில்‌. |தன்னில்‌. நம்மில்‌. உம்மில்‌, உங்களில்‌, அவர்களில்‌. அவைகளில்‌ &௦, [தம்மில்‌ 8௦. 
FROM: இல்‌, 80... 'என்னிலிருக்து|(சின்வில்‌) அவளில்‌. ஈம்மிலிருந்து, உம்மிருலிந்து, அவரில்‌ &e, அவற்றில்‌ 880, தங்களில்‌ &௦, 
Final ues 1 என்னினின்று . எங்களில்‌. பலிக்‌ de i 
peas : எங்களிவிருந்து, (ேம்மில்‌) 
(எம்மில்‌) ள்‌ 
(37. 8.7/என்‌. உன்‌ பேன்‌ 4) அவன்‌, அவள்‌அதின்‌, அசன்‌. தன்‌. ஈம்‌, எங்கள்‌. (1௦) "உம்‌, உங்கள்‌, அவர்‌, அவைகளுடைய. (சம்‌, சங்கள்‌. 
VI. mens OF Poss: |oargy. உனது, அவனத, (இனத, ஆதனத) சனத. ஈமது, எங்களது (எமது) உமது, உங்களது. அவர்கள்‌. அவற்றினுடைய. (தமது, தங்கள 
Simple shortened rumare| 77S. ws, 2 GOT GDI GOL Uh}, அவனுடைய அதினுடைய. கன்னுடைய. |ஈம்முடைய. BLO EPO bn Hd அவருடைய, தம்முடைய, , 
often used, என்னின்‌. உன்னின்‌. அவனின்‌, அதனுடைய. (தன்னின்‌. எங்களுடைய. உங்களுடைய, அவாகரூடைய, * தங்களுடைய, 
ஈ.ம்மின்‌, எங்களின்‌, ((ரம்‌, மத) 
VIL அறம்‌, of ௧௦௦௨ என்னில்‌. உன்னில்‌, அவனில்‌, அதில்‌, அதனில்‌, [!தன்னில்‌, |ஈம்மிடத்தில்‌,ஈம்மில்‌ உம்மில்‌, | அவரில்‌, அவைகளில்‌, தம்மில்‌, 
AT, IN, WITH: ஏன்னிடத்தில்‌ (Hered) அவளில்‌, அதினிடத்தில்‌. [தன்னிடத்தில்‌|எங்களிடத்தில்‌, உம்மிடத்தில்‌, அவர்சளில்‌. அவைகளிடத்தில்‌ தம்மிடத்தில்‌. | 
இல்‌, இடத்தில்‌. உன்னிடத்தில்‌| அவணிடத்தில்‌ அசணிடத்தில்‌, எங்களில்‌? உங்களில்‌, அவரிடத்தில்‌, அவற்றில்‌, சங்சளில்‌, 
. அவளிடத்தில்‌ (எம்மில்‌ ) per aaa அவர்களிடத்தில்‌. சங்களிடத்தில்‌, 





N. B. Compare the notes to the Table of Nouns. 














(a) #7 is used politely, as “you” iniEnglish, (11, 5.) (8) அவர் is used politely or as an honorific. (0) தாச்சள்‌ 


is used as an honorific. (108, 6) (d) அதுகள்‌, the regular plural, is sometimes used, but is rather antiquated. 
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ம்‌ SYNOPSIS OF THE TAMIL VERB. 3.) 















































| க த ர, INDICATIVE MOOD. : 

ROOT, Gal. (single &.) (ட. _ படி. (double &.) 

PRESENT, [செய்தேன்‌ ஸ்‌, (81) ட a 4) 19. SD Constr, Z learn, (84.) 
IMPERFECL, [செய்தேன்‌, fF did. (5612) (55—71.) ug SEser, £ learned. (70) 
PERFECT, ?செய்திருக்கறேன. 7 hare dope. (79.) படி.த்திருக்‌இறேண்‌, I have learned. (79.) 
PLUPERFECT, செல்திருக்தேன,. ம had done. -(79.) படித்தருக்தேன, I had learned. (79.) 

1, FUTURE, செய்வேன்‌, T shall do. (562) படிப்பேன்‌, மீ shail learn. 56.) 

TI, PUTTRE, 'செம்திகு்பேன, I shall have done, (80.) படிததிருப்பேன, 7 shalt have learned. (80.) 





ச வமமவவவதுல்வவவமைய்வளைம்‌ 











IL SUBJUNCTIVE MOOD. (0 although.) 





PRESENT, 


PERFECT, ந 
PAST CERTAINTY, 


PERFECT, CERT. 


FUT. SUPPOSITION, 


FUT. PERF. SUP. 


ALL TIMES, 


(செய்தல்‌, 
1செல்திருக்தும்‌, 
செய்தசதாம்‌.. 
'செயதிருகதாலும்‌, 


செய்யக்கூடும்‌, 


செய்யலாம்‌, 


செய்தால்‌, செய்லில்‌, If (1 8௦.) do. (95) 
'செப்திருக்சால்‌, 





படித்தால்‌, படிகூல்‌, 77 (1 &௦.) learn, (95.) 
Lf (1&0.) have done. (79.) 





படித்திருக்தால்‌, Lf (i&e.) have learned. (79.) 
although (1 &e.) did. (100.) படி.ததம்‌, although (1 &e.} learned (100.3). 
although (1 &c.) have dene. (79.) படி. ததிருந்தம்‌, although (1 0) have learned, hate learned, 
although (1 Sc.) should do, (100.) ine Serge, படித்தாலும்‌, although (1 &c.) should learn, (i &e.) should learn. 


alihough (1 &c.) should have done.(79.)  ]படிதஇழுகதாதம்‌, 
iil. POTENTIAL MOOD. (May or can.) 
(i &e) can do. (103.) 


upsssa Os, rai &e.) can fearn, (103.) 
(f &e.)} | may do. (103.) 


படிக்கலும்‌, (1 &௩ may learn. [05 லை த 











IV. IMPERATIVE MOOD. 





செம்‌, 


although GI &c.) should hace learned. —= 
த 


ஸ்‌ | 





(பட, learn. (27.) 
Y. OPTATIVE MOOD. 





Qeiuas:_Caer, &e. (140.) may (1) do &e. 
சன்‌ ரட்‌ செய்க, ‘ 


ப்டிசக்கடவேன்‌. (103) may (1) learn, ௦ 
(சன்‌ &e,) படிக்க 


eat 





VI. INFINITIVE MOOD. (168.) 








PRESENT, செய்ய, to do. (41.) eae to learn. 
PERFECT, செய்திருக்க, to have done, (50, படித்திருகக, to have learned. 
Vit. PARTICIPLES. 
oem டரா ADYER: ப்‌ [2 done. (77.) . pao } having learned. (77.9 அனுப்பி, 
‘7 td பீ 
PR, செய்கிற that does. . படிக்‌, that learns. 

RELATIVE OR ஹசர்‌ கெய்த்‌ that did. (74.) படி.தத, that learned. (74) 

ரு BUT. செய்யும்‌, that will do. படிக்கும்‌, that will learn. 

VUL-VERBAL NOUNS. 


FROM THE ROOT, 














செய்வன்‌, ன்‌, து one who does, ¥c., (87, 88.) படிக்தெவன்‌ 820, &c. one who learns. (87, 88.) 

IX, NEGATIVE VERB. 
QediGuer, £ (do &c.} not do. (110.) [aces f (do &c.) notlearn. (110.) . 
செய்யவில்லை (1 %0, do &e.) not do. (113.) 


செய்‌ 
கன்‌ $ through all tenses and moods. (121—3.) apa } (121—3.) 


FROM THE PART. 

















செய்கை, செயல்‌, செய்தல்‌, செய்குதல்‌, a doing, deed. SS படியுதல்‌, படி ததல்‌, படிக்குதல்‌, க learning, learning, 


படி.கசவிலலை, (I &e. do &e.) not learn, (118) 








[செய்றெதில்லை, (8 80.) do not do. Lie.sip Site, (1 &௦,) do not, 
VERBAL NOUN} Ot )செல்தஇில்லை, (I 8௦0) did nofdo. (114.) படித்ததில்லை. (1&௦,) did not, > learn, (114.5 
செய்வதில்லை, (I &e.) shall not do. படிப்பதில்லை, (1 &e.) shall nos. 

















'செய்யரது . படி.யரத, ன்‌ 
VERB, PARTICIPLES, lee 2s, i not doing, (121—2.) (கனக்க ; not learning. (121—2.) 
REL. PARTICIPLES, ண்டு that does not. (121—4.) வ்‌ 3 that learns not. (121—4) 
Ft ப்‌ 3 
= events the not doing. (154.) 'படி.யரமை, the not learning. (154) 
NEES: RO வு செய்யாதவன்‌, who does not, Fe. 121—4, oes. who does not learn, (121—4.) 








|படியாதே, learn not. (121) 


eT aT IO wif tree (Bae danat {1915 


981 





3, PASSIVE VOICE. (82.3 
THE INFINITIVES, செய்ய and படிச்ச with wO@Grs, பட்டேன and படுவேன்‌, (56 117.) throughout. 














PRESENT, செய்யப்பூறேன்‌, . 07% done, (92.) (படிககப்படுகிறேன்‌, Lamread. (92) 
IMPERFECT, செய்யப்பட்டேன்‌. £ was done, (92.) ugesinn Ger, 7 was read. (92.) ட 
PULURE, செய்யப்படுவேண, 7 shall be done. , படிசசப்படுவேன்‌, 7 shall be read. (92). 
Xi. CAUSAL FORM. (160, 161.) 
செய்‌ &+aCne, TI cause fo do. படி. ப்பி கிறேன்‌, 7 cause to learn. 





Both conjugated throughont like படி 
Si. SOME PORTICAL or OBSOLETE FORMS. 


















































PRESENT, lQeiSepage—Qeiager, The form QeiwrderGper is sometimes used. (264.) 

PAST, 1உண்டனை (6.) உண்டி -- உண்டாம்‌. ்‌ 

SUTURE, உண்டு. $-- உண்பேன்‌. உண்டும்‌ ௨ ண்பேமம்‌,”22--வருவேன்‌. சேற--செல்தூவேன்‌. செடுவல்‌--கெடுவேன்‌, செய்ப = செய்வார்கள்‌, 
உண்பல்‌ வருதும்‌ --வருவேசம்‌. சேறும்‌--செல்வோம்‌. கடமாம்‌--கர்பமர்கன்‌,. படியண்மார்‌--படிப்பளிகளன்‌, 

OPTATIVE, Janse, வரஜிய, காழியர்‌, may (1, thou) 8௦. prosper, கொள்ளல்‌ -சென்னக்கடகேன்‌, ச சாட 

INFINITIVE, ]For செய்ய are used, செய்யிய, செய்யியர்‌. For கடக்க, stu, 








IMPERATIVE, [செய்மின்‌, do ye. ஆதி, become thou. 
ADVEES. PART. [செய்து, உண்குபு, உண்ண, aes, செய்யென, செய்வான்‌. செய்பான்‌, செய்பரக்கு are all used as adverbial participles. 
For வாலும்‌ 18 used வாம்‌ ‘The middie particle and termination are sometimes omitted and tye root only used, செய்வினை 
QeiBn Sar or செய்தவினை or செய்யும்வினை, TRIS 75 ONE OF THE GREAT PECULIARITIES OF TAMIL POETRY. (270.) 
Peers peal சடக்இன்றிவன, கடகஇவன்‌, கடக்கலண்‌, ஈடவாதான்‌ are all forms equivalent to சடவேன்‌. 
செய்தேல்‌, Qaiwai=OQeiurGs, செய்யன்மின்‌, செய்யாதிருக்கள்‌, (270.) 
வில்லேன்‌, 7 a bow-man 2 | த 
த்‌ க்‌ 3 * ¢ These are declined as nouns. wen, that which is the first. 
condvGATED. jda,a bow makes பக, thou a bow-man, the first makes வில்வேனை, 80. ்‌ ன்‌ } ice those which are க்‌ 
PELLATIVES. வில்லான்‌, &C. 
(184. 270. ஞ்‌” general all the personal terminations of the verb may be used with nouns in this way. For அன்‌, ஒன்‌ is also used; and 
for ஆர்‌. ஒம்‌ முன்னோன்‌. மூன்‌ ஜோர்‌. 
{a.) The term. ஆன்‌, ஆன்‌, ஆர்‌, ஏண்‌, ஓம்‌, எச்‌ are often shoriened into அண்‌, a, அர்‌, எண்‌, அம்‌ and இச்‌ respectively;—qer, being inserted. 
For ஓம்‌, are used ஏல்‌, ஆல்‌: உண்டேல்‌ == உண்டேஸ்‌, ~ 
(.) Particles, such aS இக, அன, கு, ty. அல்‌, and many others, are often inserted between the root and terminationsof ப்‌ in poetry. cc 


RELATIVE PART. 


NEGATIVE, 











189 


INDEX I. 


TAMIL—ENGLISH. 


[All the words in this list ae in use. Great care mhual bo taken to ascertain 
the eaact idea of a word from a, Native before using it, The references aro t 
paragraphs of the lessons whore eithor the word is found, or some kaundred 


form 16 illustrated.] 


இ) பைவ வவ புய ட 115, 141 
S. gener, (ஆகாரம்‌), 01106,02011211. 
genens, the palm of the hand: 
eens, உள்ளங்கை, 
gememile Gur Qu புறங்கையை 
aéanror? Will youputit in the 
palm of your hand, and lick 
the back of the hand? 
அசப--படு-(இறது)) be obtained, 
caught, 161,244,262 [அசம்‌, v9. ] 
அகப்பை, a ladle. (ஆப்பை, vulg.) 
ஹங்காதம்‌ போனாலும அசபபை அரைச்‌ 
காச, Though it go 50 miles a 
ladle(is worth only)halfa cash, 
S serge, immense. 
ஐ அகத்தியம்‌, urgency: அவயம்‌. 
8, aes, pride, presumption. 
இ, 4, impudence [s, auam, I], 
the mind. 

8) கொணடு கெட்டவர்‌ 9 Gram கோ 
டட Many myriads are des- 
troyed by pride, 

அகராதி, ௨ dictionary. [8, 960, af, 
Int. p. 8,] 

அசலம்‌, breadth. 

இதச்‌ Fey அகலக்சட்டை, 
cloth is too narrow, 
அகவிலை, the price of padty. 

௮சலு--(இறது), become wide; 80- 
parate from. [அகலம்‌,] 0. 

அசற்று-- (இறத), puiaway. [sion] 


7 


This 


அகனறு போ, go away from, [sya] g 
8 ம்‌ ப்‌ 


அகோ ட வ வவ ரக்க வக டக்க உ கடக கக 

அகோரம்‌, intensity, exercise, ve- 
hemence. 

அக்கம்‌, a side Cwith பக்சம்‌,) 

அச்கைசசி, App. No. 12, 





Tel. அக்கறை, necessity: தேவை, 
௮க்சான்‌, an 01107 sister,.,.215,216. 
App. No, ix. 
உ அக்யொனி, 8 heathen: அஞஞானி 
அக்கிரமம்‌, iniquity. [அ, Brad] 
» அக்இராரம, நூ brahmin village, or 
school. 
. அசனி, fire, (QsarBpae. App. 
No, vii.) 
அஃறிணை, 801988 of nouns, inclid- 
ing all irrational beings. 
[Com உயர்திணை, 236.] 
அவ்கபடி, அள்சங்டி, ௨ stirrap, 
. yeaa, body, momber; sign, digit. 
௮யக கணிதம்‌, wvithmetic, [ 8. 41004, 
GANILAM. ] 
அல்கு, savccccevecerestecsevencces LOF 
௮௨௫), w robe, [அங்கம்‌,] 
S. அல்கெரி--(கறது), receive, ert« 
brace, assent tO, டடக்‌, 
gage, an inch; the thumb. 


அங்கே, ther, ௨28. 
அசட்டை, neglect, contempt, [அ, 
LCM hae 
gem, fatiguo, ennui, [ayers] 
eet ‘be fatigued, faint. 
[அயருகிறது,] வவட, 
set, low people: கீழ்மக்கள்‌. 
AR. அசல்‌, original, principal sum, 
gee, அயல்‌, next, neighbouring. 
8, அசமந்தம்‌, idleness, sloth: சோம்பல்‌, 
அஷெடாண்டு, (00, Assistant, 
அசனம்‌, food, 
S. அசத்தியம்‌, something irroparable, 
incurable. 
S. அரணம்‌, Mdigestion; wig, 
8, ௮௪9, impurity. [அ priv.) 


TR மழு 
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S அசுத்தம்‌, impurity. [அ priv.) 
அசுப்பு, suddenness. 
AR. அருர்‌, huzir, presence, head- 
quarters: aq. 
gene, & Syllable; rumination. 
அசை போட. (இறத), chew the 000, 
அசை. (இறத), move. 
(neut.) 271. (கறத), move, 
(act.) 64, 15. ஐ. 
அச்சம்‌, fear: பயம்‌, ° Reverence, 
வணக்கம்‌, (அஞ்சு.) 192, 
அச்சு, an axle; a type, stamp. 
அச்சில்‌ லாத தேர்‌ ஓடாது. A car with- 
out an axle cannot run. 
அச்சுக்கூடம்‌, ஐ printing office. 
 அக்தாம, aletter: எழுத்து, 
அஷ்ட, dight: எட்டு, 
அஷ்டாங்கம்‌, the eight members. 
, அஸ்தமானம்‌, (அஸ்.சமனம்‌, prop.) set- 
ting. 
8, அஸதமி-(க்திறத), set, (as the sun.) 
S. அஸ்திவரம்‌, foundation, basis. 
, Gee, Teverence: வக்தனம்‌. 
அளுசல்‌, post, public conveyance; 
தபால்‌, 
ட reverential fear: பயப்‌ 
பத்தி. [௮ஞ்சு. 
ant five (a errs of ஐச்த, 
Comp, 8, PANOHA. ) 
4 @5% — (Gog), fear: 
பயபபடு, 
அஞ்ரானம்‌, ignorance. [.y,priv.] 
அட்டு, Pledge: அடைமானம்‌. 
அடகசம்‌, enclosing; modesty, self- 
restraint: வீனயம்‌, 
அடக்கு-(இறத), put 
down, or under, enclose. 160, நீ 
[8. Avia, | 
அடங்கு-(இறஅ), syb- 
mit, go in, or under. 56, 78, 
125, 1607 
அடன்சாபு பாம்புக்கு இராசன்‌ மூய்கில்தடி., 
Fora rebellious snake, a bambu 
stick is kéng, 
. அடம்‌, Obstinacy: பிடி.வாதம்‌, 


அடரு- (கிறது), grow 
thick, spread. 240, மரல்கள்‌ அடர்‌ 
கத காடு, உ jungle thick with 
trees, 

டா? பட புர வடடல, 


அடாத unseomly, 121, fy] 
s 


eee dence eee eeaeens 


[2 


8. 
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AYRE» வய வவ டய மிட ade 


௮டி - (க்கிறது), beat, 
strike, 39 92, 236, 266, 
அடி./ ப 
அடி, & foot; the base; 4 stroke, 
184, 243, 951, 256, 26], 262, 


தகதக தநத 


‘ 267. 

அடிமை, a.slave; slavery, ... 272, 
(IL) 184, 

அடியேன்‌; வவ டம, 

அடிபடு-(நெது), be beaten, ... 92, 

அடு (கறத), draw 

Near; belong to, ,,.. 04. 


அகககு, a heap, pile, ........ 278, 


அடுக்கு - (இறத), pile 

up, place in regular order,,..62. 

அடுதத, belonging to, near to. 
டு, 


இம, 

அடுப்பு, a hearth; உலை, [௮0 cook, } 

gm, incubation; 2 kind of cake, 

அடை கா-- (கிறது), sit on eggs, 64. 

அடை, கோழி, a sitting hen. 

௮டை-(இறது), obtain, 
attain to, 56, (4@nz), shut up, 
MOTEZAGE, வ ஷட்‌. 

அடைக்கலல்குறுவி, (Often, அடைசககலா 
aga), a sparrow, (the bird 
that takes refuge.) 

அடைசசலம்‌, & refuge: சாணம்‌, தஞ்‌ 
சம்‌, [அடை, சலம்‌] 

அடைமழை, 1000888181, [ அடை, ] 

அடைமானம்‌, Pledge, mortgage of 
real property. [8. Vid’hamanam. 

அடைமொழி, a qualifying word. ~ 
[அடை.. 

அடையாளம்‌, sign, token: குறிப்பு, 

அடைவு, manner, all. [அடை,] 1 
Hes gears, in that manner. 

அட்டவனை, Index, register: சாவிதா. 

அட்டி, Aelay: தாமசம்‌, 

அட்ட, அட்டும்‌, seseiscesvecnovaes 140. 

அட்டை, & wood-louse, 261; a 
leech; the sole of a shoe, 

Hem, a anna: வீசம்‌ கபாய்‌, 

அணி, an ornament: அவக்காரம்‌, 


அ௮ணி-(இறது), put on 
ornaments, adorn one’s self, 
[அணி,] ,...... வக BZe 
அணில்‌, squirrel; அளணிப்பிள்ளை, 4 
அணு, an atom, 
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௮ணுகு-(இறது), draw| அதிரு-(ஜெனு), wemble, 
NEAT: இட்டு, வவ wee 62, quake: செரு, ...... ௨ G0. 
அணை, a dam, dike; bed, couch. பூமி அதிர்தவ்‌, an earthquake, 148. 
* தண abs வெள்ளம்‌, அழுதாலும்‌ | AE it, thal, 10, 25. a termi. 
agar? Will the flood that has nation of the 6th case, .., 248, 
burst the dam return, though | அதை அஃ கக டய விவரக்‌ 10. 


you weep? 4 00,5-(B mes), swell: 
ணைச்சட்டு, an anicul, SOG, படப்பட வசட OZ e 


௮ணை(இற.து), be ex- அததனை, (௮ - ptr). 25, 212. 


Hngulahed:. அண்தபோ 939 அததான்‌, ௨ 001840; husband's elder 
: Seats! brother, App. No, ix. 
—(48pa), (1.) embrace: கட்டிச்‌... அத்தாச்சி, a husband's sister. APP. 


கொள்‌, (2.) extinguish. அகி... 04, No. ix, 
அண்ணாகரு, wun, : ௮க்சாச்சி) 
அண்ணாச்சயிற, a Waist-cord; அரை ்‌ அத்தாட்சி, } proof, evidence: Ge 


8, அத்தி, murder. (iritten also, 
a ஹத்தி and a6 8).)*(2.) a tara 
Saco Sip ects ] “JAR, அசத, impediment; boundary. 
ote (ape), look up அத்து, ப்ப ணை இ 
அண்ணாவியார்‌, teacher: உவாத்தி, AR, அத்து, hindrance, fear. (addu.) 
S. அண்டம, the universe, ...... 261. = a Firion அவனு 
8. அண்டு (இ draw க்கு, he stands at nothing. 
aa (Bng), en! இக்க (gor (ig) 805 
‘ 1G 215.09 -]| “father’s sister; mother-in-law, 
அண்டை, சசககக உம்மி, QSL, App. No. ix. 
ote elder brother. App. |g, sexsi, infinite, 
அண்ணா 2, App. No. ix. S. gon®,(1.) without beginning, (2,) 
அண்ணி, wife of an elder brother: a widow, 0 poor னு 
வினி, App No. ix. CUE Bane: parties அரனை 
அண்‌ a ்‌ த. le sm logether, 
S. அண்ணசன்‌, (Vulg.) (இண்ணன்‌ர], an again : written also அனு, 4 


eunuch, 
அண்ணம்‌, the palate: மேல்காய்‌. 8, அதுகூலம்‌, AVOUT; SUCCESS! அனுக 


ஞாண்‌, 
அண்ணா--(ககிறத), look upwards, 
00 







ம்‌, destruction: , on. ‘ 
8, as ள்‌! அலம்‌ Cad, |e. இறுபோசம்‌, onjoymont, possession. 
= 7 அனுபேரசம்‌, 


அதட்டு-(இறது), ரஜார்‌- (8, அரகசெசம்‌, fuvour, divine morey. 

© mand: சண்டி... பட்டம்‌. Cram, ராமு; ௮னேசம்‌. | 
A. அதாலத்து, adélut, justice, ஐ court [3. அதமதி, 0111019810 :அலுமதி உத்தரவு. 

of justice, அர்த, that, ிடவடிவிய வ்கா பவம்‌ Boe 
S. 9, ௩ Sans, particle = much, |S. அச்சசன்‌, ௩ blind man: eae, 

very great, 8, அர்தகாரம்‌, darkness: இரும்‌, 
இ, அதிசம்‌, ......பவையி 97, 159, |S. அர்சக்சரணம்‌, a faculty of the 
இடை அதிகாம்‌, (1.) ௩ chapter, 178. mind; internal power, 

(2) authority: gfe, S. அர்தஸ்து, position, rank: ரிலமை, 
S. ௮திசாரஸ்தர்‌, persons hayingautho-| அந்தணர்‌, brahming; holy men, 


rity: [aust = உடையவர்‌,] [ey BOW] ட டிப BOB, 
8, அதிசயம்‌, a wonder, 269, ஆச்சரியம்‌, (2. அச்சப்புசம்‌, haram, ioner apart. 
புதுமை, ment: உள்வீடு, 


S. அதிஷடம்‌, அதிட்டம்‌, Inck, fortum, |S. அத்தம்‌, the end, 239; beauty, 
S. அதிபதி, WTUler, 0.0.00. 168. (5. அசதரல்கம்‌, What is hidden: (imp 
அதிர்ச்சி, a shaking, trembling. க்கப்பட்டது, opposed to பூரங்கம்‌,. 
(BG) reenrsecveveescereareee 190, br com, வெளியரச்சம்‌,) 


192 


S. அத்தாம்‌, space, extent: வெளி, 
ot, CNET! வவட 193. 
அதி, evening, அக்திசசெபம்‌, even- 

ing prayer. அச்இசற்தி, morning 
and evening. 

S. gu or அவ்‌! comp, denoting dimi- 

nution, inferiority, loss, 

8. ௮பகறி--(கஇறஐ), deprive, rob, 64, 

S. அபசாரம்‌, a malevolent action: 

தீங்கு. - 

8. அப£ர்கதி, infancy: ரி 

அபசாரம்‌, incivility, rudeness. 

அபசாரி, abad woman, ...... 255. 

gyu@sund, ill-success, defeat, 

» அபுத்தம்‌, untruth: பொய்‌, 

அபயம்‌ asylum, refuge, 

உன்‌ அபயம்‌ என்றுவந்தேன்‌, I have 
fled to thee fur refuge, 

. அபராதம்‌, & fault; fine,... 128, 244, 

அபாண்டம்‌, false accusation ; 
worthlessness, 
S. அபாயம்‌, danger, jeopardy: Gores, 
+S. அபிஷேசம்‌, unction, ordination: 
பட்டம்கட்டல்‌, 
அபிப்பிராயம்‌, opinion, sentiments: 
கருத்த, (p 143.) 

S. அபேட்சை, ண்‌ ஆசை, விருப்பம்‌, 

அப்பச்சி == அப்பன, father, 


UD EL 
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அப்பம்‌, bread, 140 : உரொட்டி, 
[comp. ஆப்பம்‌,] 

அப்படி, 80) seereee ட்ப ர ஆப 

அப்பன்‌, father: தகப்பன்‌, கறற, 3107 
ix, 

அப்பா! Father! ..... ட 194, 


அப்பாயி, father’s mother, [அப்பன்‌ 
ஆயி.] App. No. ix. 

. அப்பியாசம்‌, practise; ee பழக்சம்‌, 

அப்பீல்‌, யத. appeal, ...... 1, 143, 


௮ப்பு-(இ௦2), clap on, 
cause to adhere: ஓட்டு, 

அப்புறம்‌, beyond, (a 4 புறம்பு 25,/° 
244, 

அப்பொழுது, அப்போது, then, ... 


௮மட்ட(இறு), repr 
mand; அசட்டு, , 0. 
அமசிச்கை, quietness, 


௮மரு-(இற.து), become 
, தேம, repose: ஆமை, ....., 60, 
அமர்த்து-(இறது), calm, quiet, make 
still; 2020... ௫௨160) 62. 
அமரம்‌, the stern of a ship, 
goog, tumult: கலசம்‌, 


95 


beeagesseernes 
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AR, அமாணி, under a collector's 
Management, security, trust, 
S. அமாவாசி, New moon. 
அமிஞ்டு, works done .by மரம இயி- 
sion: அமஞ்சி, கட்டாய கழியம்‌, 
5, அமிர்தம்‌, ambrosia: அமிழ்தம்‌, அமுதம்‌, 


அமிழ்‌-(இறது), ஊர்‌ ௮ 
மிழ்ந்‌த-(இறத)), sink down,,., 271. 
அமிழ்தது-(இறத), cause to sink, 
put under, 02. 

AR, அமின்‌, அமீனா, an inferior officer. 
அழுல்கு-(இறது), sink, be pressed 


கப ககக மடக 





OWN, ....... டட 
அமுக--(இறது), press down: 
அழுத்து, saree பணச்‌ soeveee 160, 62, 


- அறுதம்‌, அமிர்தம்‌, அவிழ்தம்‌, ambrosia 
[s, அவா] 

௮மை-(இிறு), agree, be 
engaged, be quiet, 57. (கறத), 
cause to agree,engage, quiet. 64, 

அமைதல்‌, அமைவு, அமைச்சல்‌, qtiiel- 


ness, agreement,...... 148, 190. 
வம்‌, a termination of nouns, 163, 
190, 


அம்பட்டண்‌, ஐ barber: சாசுவன்‌, 
AR. அம்பரரம்‌, ஐ heap of grain: பட்ட 
மை, போர்‌, 
அம்பாரி, ஐ howdah, 
அம்பு, AN AYYOW; வாரணம்‌ 
அம்பலம்‌, ஐ public place where af- 
fairs are discussed, 
அறையில்‌ அடி, அம்பவத்தில்‌ ஆடு, 
Consider the matter in private 





before you venture to move it 
in public, 
ஏழைபேசசு அம்பலம்‌ ஏறுமாரி Will 
the ‘words of the poor reagh 
the council chamber? 
ae 80 far, [டீட்டு, 25, 211.] 
» அம்மணம்‌, nakedness: நிர்வாணம்‌, 
அம்மாஞ்டு, App. No, ix, 
store, mother; aunt by the 
mother's side. App. No, ix. 
அம்மாயி, grandmother by the 
mother’s side, App. No, ix. 
அம்மான்‌, 6 lady; mother, 
gaoreir, father; mother’s brother, 
uncle, App, N 0, ix, 
aad, a grinding stone,...251, 262, 
* அம்மை, a Indy; mother; the wife 
of Sivan; snaall pox, ...... 259. 
அயலார்‌, Near neighbours, va 182, 
geant, அடுத்தவர்கள்‌, பிறர்‌, 


INDEX I. 


அயல்‌, neighbourhood: அசல்‌. 
AR. அயன்‌, actual, 
ஓ, அயனம்‌ 
ட and northern course of the sun. 
தய்யா, sir: ஐயா 
அரசமரம்‌, a tree, ficus religiosa. 
8. அரசன்‌, a king: இரர்சன்‌, 
13. அரக்கு, sealing wax, 
rer, ௨ fortification. 
அரண்மணை, a palace. 
ஆதே?) & sojourner: பரதேசி, 
grt, ந file ௮ரவு-($றத), 
(pron, சாவு] 
அரிக்காரண; a king’s messenger. 
௮ரி-(கறது), be cut off, 
47, (4@pa), gnaw; sift; itch, 64, 
அரி, a shea, bundle. 
அறி, 1106, (not boiled)... 
அரிது, , 
அரிப்பு, itching, (aif) 
அரிபபுள்ளவன்‌ சொரிந்து கொள்ளு 
வான்‌, He who itches will 
scratch himself, ; 
அரிவாள்‌, a sicle, [அரி, வாள்‌,] 


file, 


oo ae 


க ப 


garcia, & Cutting instru- 
ment, stool and knife, 

அரு, அரும்‌, அரிய, 
ஆர்‌, costly, precious, 

ATS, அருகே, அருஇல்‌, ..... 161, 

ரர (ene): ரத்தில்‌ be hor- 
rified, .. வவ வடம, 


அரும்பு, & bud. 
அருமை, costliness rarity, value. 
228, 229, 184. [௮௫.] 
பெற்ற வளுக்குத தெரியும்‌ Wertorwleor 
அருமை, The value of the child 
is known to her who bore it. 
“அருளு (இறத), be gracious to, 204, 


passage: the southern |AR, ஜி, a pelition, report, urzi, 
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8. GorAad, ௮ரோசியம்‌, disgust. 
S. ௮க்தசம்‌, meanings பொருள்‌, 
08. 
அலட்ூ(9ஐ௮), irou- 
ple, AMPOFEANC,ersersrreeare, 62. 


(Me ப-(கிறது)),  bab- 
ர, வில்ல வஸ்‌ வல tives Oe 
அலஸ்பு (தது), dash 


about, ag wives. [நூலை]... G2. 
gqvaGarvd, disorder, confusion; 
தாறுமாறு, 
S. அலசசாரம்‌, 0110110011; அணி, 


௮/லது/-(இறது!),. ஊர out, 
lament, வைட 
S. அலம்ூருதர்‌, ornamented persons. 
‘AR. அலாயிதா, bo le distinet, 
அவை, ௩ கட, 204, 266, 
அலுவல்‌, business: சோலி, 


ப) 


அலை- (இறத), wander. 
200, [அலை,] 
அலைக்கழி--(கஇறது), Vox, weary, 


[அலை, SYD. ]eerrerseerverersersee Gabe 
அலைக--(இறது), TINSC, 09. 
அலைச்சல்‌, vexation, wanderings. 

அலை..] 
அல்‌, termination of nouns, 148, 
அல்லும்‌ பதலும்‌, day and night. 

[அல்‌ om night.) 
அல்ல, it is nol... 43, 44, 208, 
அல்லவே அல்ல, not at all, 
you, ws. டைம்‌, 
அவ்லகலோலசம்‌, & hubbubs மனி, 

107. 


சட வடட்ச ட கடட வடிடி 


அல்லல்‌, Sorrow pricf, 
அல்லவா, 4 


வப வவட 





அிவ்லாகு, ப வவ வட 


EUG (FHP), உ Faewnndy, பப்ப 200. 
DoMNAte, வடக. |... இல்லாரை, பட 154, 156. 

அருவி, a mountain stregmlat, 8, அவகாசம்‌, means, oppurtunity, 

அருன்‌, grace: Agents, ..@257, 263.15, gaGrah ௭ quis, infamy, 

3. அரூபி, an invisible being. S. அவசரம்‌, occasion, necessity. p. 
அனா, [@, இ: half, App. 
Os vil. 

அரைக்காணி, (®) hy App, No. 

vil. 


௮ரை-(க்றெது), gr ind, 64, 
gorgter, waist string: அணணும்‌ 
ade, 17112. அறைஞாண்‌, 262, 
eATDTINT, (#4) zp App. No, vii. 


143, 
A அவதாரம்‌, டய டப ' 
, “வசியம்‌, necessary. 
4 அலஸ்‌ agony, death, symp- 
toms, 
விரை, Heans, 
அவர்‌, (1.) he, politely, for அ 
(2a) they, (generally அவன்ட, : 
அவதூறு, defanintion. 
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S. அவம்‌, vain: வீண்‌, விருசா, 
8. அவயவம்‌, a member: உறுப்பு, 
அவாகள்‌, they, 29. App. No. i, 
அலல்‌, parched rice, 
AR. அவல்தார்‌, Havildar, 
அவன்‌, she, .. sessenene 25, 


வண, 119, rarrerseereveccescsenere இக 
அவனவன, 6801 one 108,* 


௮ வி-(இறஅ ), be quench- 
ed; become rotten, 57. (கறத), 
quenchs boil, வக . 64, 

S. அவதி, distress: வருததம்‌, 

S. அவிபததர்கள்‌, Those who have not 
divided their inheritance. 

» App. No. ii. 

8, அவிப்பிராயம == அபிப்பிராயம்‌, opinion. 
App. No. i, 

அவிரி, indigo, 

S. அவிழ்தம்‌, medicine. 
௮.விழ்‌-(இறது), be loos- 
ed, untied, 60. (கறத), loose, 
016), அ வடுக 
அவை, those, 9, plu. of ௮௪. [App. 
No, xi.] 


அவ்வளவு, சவகு ட கியி 





இவ்விடம்‌, பய ட] 

அழகு, beauty: சவுகதரம்‌, 
ழி -( கிறது ds 

15, 16, 264, 271, கெடு, 

(கறத), 008109, ..... ௨௨64, 

அழிம்பு, waste, destruction. [அழி.] 
அழிச்சாட்டியம்‌, vexation, [ அழி. ] 

அழிவு, destruction: கெடுதி, [அமி.] 

271, 


அழு-(இறது), weep, cry, 
+ 60,61, 238,263, [8 asru.] 
AYG-(Hpsi), purify. as 
அழி. ]..ஃ- பபப டப்ப 62, 6, 
அமுக்கு, dirt, filth, [அமுகு.] 
அழுத்து-(இறது), pross- 
down: அமுக்கு. [Co. roots ஆம 
and தாழ்‌] ௨. 0100, 
அழை-(க்கிறது), call, 
88, 925. 
அழைப்பி, cause toecall, 160.8. 


[அனை] 


perish. 


L 


அள-(க்கிறது), measure, 
66. 
ஆற்றிலே போட்டாலும்‌, eg போடு, 
Though you squander your 
property, keep an account. 
அளம, & Salt-pan: உப்பளம்‌, 
அளவு, & measure, 115, 211, [௮௭.] 


-9a1)-(&) 951), bestow, 
64, 


<9 oT @h—-(B) GI), take up 
by தப ததை னை G2, 

இற்‌, 4 வவ வவட 170. 

௮றசசெட்டு, too close dealing, 
[அற 4+. செட்டு, dealing.] 

அறம்‌, virtuous deeds: தரமம, 270, 


௮ி-( இற), kuow, 56, 
+ 269, 
asses, acquaintance, 
அறிக்கை, notice: [ அறி.] 
இடு, பணணு, confers. 
அறிவு, knowledge, .. 4௨207௦ 


அறு (இறது), cease, 1, 
68, 90. (கறத), cut reap, 101, 
அறுதலி, & widow. (று, தாலி.) 
அறுதி, completeness, (இறு) 
அறியாய்‌, once for all. 
அறுபது, பப பபப ப வ வக LP ae 
அறுப்பு, harvest. 
அறுவிதி, ௨ decision, (ற, வீதி,) 
அறுகம்‌ புல்லு, ௨ kind of prass. 
அறை, &10010,,2,. “வவட 2h4. 
சல்வறை, ௨ ஜால, 
அறை வீடு, a closet, inner room. 


அறை-(இறது), smite, 
BUIKG, .ssscseereservere vere 7, 56. 
இிலுவையில்‌ அறை, crucify, 

அற்பம்‌, mean, small, little. சொற 
பம்‌, [s. ALPA.] 


IS. அறபுதம்‌, a miracle: பூதமை, 


அற்ற, வவட 74, 90. 


அற்று, ve ப பயக்க வவட 77 
அனல்‌, LLG: 
அற்று, பவ க வகைய வக வக வக 08, 77. 


அனல்‌ இடு மெழுகு போல, like wax 
in the fire. 

அனாதி, immemorial: அராதி, 

அனுசறி- (கறத), attend 10, ob- 
serve, [அனுசாரம்‌) ப பட்டக்‌. 
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S. அனுபவம்‌, experience. 
S. அனுபவி-(தஇறது), experience, en- 
joy or suffer, p. 149. [அனுப 
a வம்‌, 163, ] 
அஜயபிய, 87. App. No. 1, 


அனுப்பு-(இறது), send, 


87, 95, 248, 254. (8, ant) 
அனுப்படி, a balance in an ace 
count; affairs in general. 
S. geod, refreshment, kindness, 
SUCCESS: அறுகூலம்‌, 
S. அனுமதி, consent, approbation: 
eB), ப பவ ove De LSI, 
S. அனுமானம்‌, inference, suspicion: 


எமூசயம, 
அளை, அனைத்தும்‌, இளை 
வரும்‌, அனைவோரும்‌, வடம. 


wort}, love: இிரேகம்‌, 
அனபந்றாரைப்‌ பினபற்றுதே, Follow 
not the unloving. 
org, அனறியில,..... 02, 
அனறு, அனறைச்கு, then, that day, 
25, 166, 207. 
GO, sersssserenseriscteerses 198, 


௮ 
8. அன்னம்‌, food, boiled rico, 140, [8 


151, 263, 


S. அனனியம்‌, foreign, other: sgeduu, |. 


8. அனனியொனனியம்‌, union, tellow- 
ship. 
ர து 
ஆ, 46, 58, 198, pronounced ஆ 
வெள, vena, 
ஆசு பப்ப 100, 238, 242, 
5, ஆகஸ்மீகம்‌,. ப வவ டட, 
BOSCH, வட்டு 146, 
அசடியம்‌, mockery: நீரதை, 
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ஆகிறவன்‌,.,, || வவ டம்மி, 
RS LOY அ-(இறது), வபய்‌ 
அரும்‌) 2 பறக்க யமக Lope LO 
ஆசையால்‌, LharcfOre, .., டட L4G 
eed, increase, wealth (ஆக்கு, 11) 


5. ஆக்கினை, punishment; command, 


YS(5-(Gog1), make, 
62, 68, 105, 
ஆசிஜம்டிய ட வைகையை எவை JOS, 


ஆங்காரம்‌, for அகங்காரம்‌, 

ஆச்க்‌இரார்க்கம்‌, 28 long as the sun 
and moon (Used in law doeu- 
ments,) 


S. ஆசரிஃ(கஇறது), observe, celebrate, 


[அசாம்‌], ப வை வவ OH, 


AR. அசர்‌ appearance, being present. 
S. ஆசனம்‌, 8 seat; the seat: பீடம்‌, 
பி, ஆசாபாசம்‌, the allurements of 


lust. [8, ASA-PASAM, lust-cord. ] 
ஆசாமி, an individual, office, 
holder of a place. 
ஆசாரம்‌, observance, customary 


rite, [8, AOHARAM,] ‘ 
ஆசாரி, & carpenter, workman, 
ஆசாரியர்‌, ௩ priest. ்‌ 
ஆகறது, 00310) lust after 
(சை) 272, (மத்‌ 


S, ஆடர்வாதம்‌, sblessing, benediction. 


ஆசுப்புததிரி--ஆஸபத்திரி, Tlospital. 
(மேதி வவட 188, 


8, ஆசை, desire, lust: இச்சை 288, 


250, 285, 
ஆச்சரியம்‌, astonishment, .. 161! 
LYGEM, பபப வவவவ அ 125, 
ஆச்சு, ஆச்சுது, அடைய வயி ட L2G, 


ஆகட்டும்‌... பட 140, 217, 206, 8, ஆல்‌இ, eatate, riches. 


S. ஆகமம்‌, a sacred work: வேதாசமம்‌, 
ஆகாத HH தகாத). டை L21, 268, 
BEB, ssigtsaerenrsersvmperseces 268, 

S. ஆசாமியம்‌, malice. 

S. ஆசாயும்‌, ஆகாசம்‌, alt, sky; ether, 


2 
S. ஆசாரம்‌, (1,) food, 146, (2,) long ௮. 
BOY, வய கட 98, 
8a10,,..100, (2.) 101,208, 217, 
பதக க ளை 180, 
ஆ-(கிறது), 600106; 
be accomplished; serve for, 
58, 108, 180, 136, 165, 268. 

R 







அஸ்இபாஸ்இ, 80008), 129, 


அனி > YET, ஞா ன்‌; 
afather App. No, ix, 
ஆடம்‌, உ Measure. : 


57.18, ஆடம்பரம்‌, pomp: வேடிக்கை, 


ஆட்ஸ்‌, dancing, [௮0] 388, 

aye, the month a wy. App. 
No, vi, 

ஆடு, & 811000... வட 1BL, 
ஆமோடு, cattle, ‘ 
செட்சிறி ஆட), 2) red sheep. 
வெள்ள) & goat. 
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ஆடு (கிறது), 218, 955.5. 


ஆடை, & garment. 
இதெதாடை, & cloth for little girls, 
பாவாடை, 8 pelticoat. 
ஆஃடையாபரணல்கன்‌, clothes and or- 
naments. , 
ஆட்சி, lordship, possession. [.gcr,] 
அசசாட்டு, kingly rule, 
arecium A, estate, 7 
ஆட்டம, a motion; (190.) [ஆட.] 
way, manner. 
This word is used in comp. 
with many others, = like, 
பன்றி, சமுதை ஆட்டமாய, like a pig, 
or an ass. 


BOD, (டயட வலவ வவட wes 18, 
ஆட்டு-(இநத), Move, cause to 
dance. [ஆடு, 160.] 
ஆட்மெரதை, oe “யவ வ வகர 
S. ஆட்சேபம்‌, an objection, 
ப, ஆட்சேபனை, incorrect, for ஆட்‌ 
சேபம்‌, 
S. ஆட்சேபி--(கூறது), object, argue 
against, wees Pe 145, 
* ஆணி, a nail, 


181, 


weber க! 


§. ஆணை, AN oath: சததியடி, 

ஆண்‌, 2 mule; masculine. 

ஆண்டவர்‌, the Lord, master, ruler, 
O44. [அ 

ஆண்டு, ௨ long 11706, year. 
Spor, a century. 


§.. ஆதரவு, Support: சசாயம்‌, 

S. ஆகிரி-(கறது), support, 64. [ஆசாவு] 

8, ஆதாயம்‌, gain: லாபம, 

S. ஆதாரம்‌, support: ஆசரவு. 

S, ஆதி, the beginning; = 86, 151, 
239. 


8. ஆதிசாரணம்‌, first-cause, 
S. ஆதிக்கம்‌, pre-eminence. 
S. Gere, dependance, 
See eanGonb, பசாநீனம்‌, சேவாடீனம்‌, 
ஆது, neg, term, 121, 
ஆத்தாள்‌, raother.. App. No. viii, 
S. ஆததஇரக்காரன occ ஃ பய 212, 
S. ஆச்திரமு, haste, raghness, ... 212, 
8. ஆகதுமம்‌, ஆத்துமா, soul. 
S. ஆசசதம்‌, felicity, 
ஆர்தை, an owl, 
gros Aig, ச்சுப்பெரிது, the owl 
is small, but it make ந great 
nvise. ன்‌ 


பகட்க வட டக ககக 


215, 216, 
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ஆபத்து, calamity, necessity. 
ஆபததுசகுப பாவம்‌ இல்லை, Neces« 
sity knows no law. 


S. ஆபரணம்‌, a jewel, 


ஆபீசர்‌, the English word Officer. 


1. guard, a tax on distilled liquors, 


ஆப்பம, a hopper, rice-cake,* 
Ceomp. அப்பம்‌,) 
ஆமணகது, the castor-oil plant. 
இறராமணக்கு, the variety of it 
from which the ofl commonly 


used is extracted. 


ஆமல்‌, Neg. நோ, ... 121. 
ஆமா, 2-2 அப பக்‌ 104, 
ஆமை, & term of neg. nouns, 

154, 


ஆமை, 8 tortoise: கூர்மம்‌, 
ஆமபுடையான்‌, ஆமுடையான —= Hsp 
டையான்‌, 
ஆமபுடையான்‌, அமுடையாள்‌ == அகமு 
டையாள்‌. [yaad 110180.] 
ஆம்‌, 72,* 105, 104, 176. 
ஆயம, tax, customs: edad, 
ஆயககரரன, a tax-gatherer, 
அரித்து எறிக்றெ சுப்பிக்னு அயகதீர்வை 
உண்டா? Is there any tax on 
rubbish? த 
அபிச, ஆயுசு, age, life-time, 141, 
272, (i) [8 -48௭8,] வயசு, 
ஆயாசம்‌, weariness; annoyance. 
ஆயி, mother; female relation; a 
respectful address to a woman. 
. guises, ஆயததம்‌, ஆயத்தம்‌, instru. 
ment, means, preparation, 
ஆயிரம்‌, o thousand, (@)....., 
ஆயிரம்‌ மாகாணி அறுபுகதிரண்டனர, 
1000 times zy = 023, Many 
littles make a mickle. 





+ ஆயுதம்‌, ஆய்தம்‌, ஆயிதம்‌, & Weapon, 
instrument. 
ஆயினுமி, eee etee aves 100, 245. 
ஆயின, அயினும்‌, v6... 0, 95, 98. 
ஆயிறது, ஓ... “வட 242, 208, 
ஆயுள்‌, 826: ஆயி, ஆயுசு, [8, ayus, | 
ஆம்‌, த ததத கபன்‌ 81, 1/4, 268, 
ஆய்‌-(இறது), = அசாய்‌ 


(றத), select, examine,,.,,..57, 

ஆயர்‌ தோயாது பாராதான்‌, தான்‌ சரகக்‌ 
கடல்‌ா£ன, 112 who does not lei- 
surely examine, deserves to 
die, ‘ 

ஆய்ச்சி, App. No, viii, 
ஆய்க்ச; யய) 2 வடட eee 


6 


128, 268, 


INDEX i, 


gid, a letter, (10110, vi.) 


ஆரு fully, 166. [ஆர்‌.] 
gro? Who is that fellow? 195. 


Si agen, a garland, necklace, , 


8, 


ஜ்‌ 


5. ஆரம்பம்‌, commencement, 
ஷாரசளை, worship, acts of reli- 
gious service. 
gri—-(Bmgsi), search 
Into, 215. [ஆர்‌, mpi] 
ஆராய்ச்௪, study [ ஆசம்‌.] 


. அ ரேசகூயெம, health: சகம்‌, சவுக்இயம்‌, 


அர்‌, பட who, 47, (2. )an’ honorific 
termination, ... ... elit. 
ஆர்‌-(கிறத), be “fall: நி 
றை, நிரம்பு, voscas aie OCs 
ஆர்ப்பரி-(க்நிறத), shout, “huzza, 64. 
ஆலமரம, banyan tree, 


ஜி aguas ( (கயம்‌) a temple: கோ 


Ny reese vee seweeee BOO 
ஆலை, 6 ‘press | “for extracting 
juice. 
ஆலையில்லா ஊருக்கு இதுப்பைப்பூ 
erassor, The jluppei flower 
is sugar, to the village’ where 
there is no sugar-cane press. 
ஆலோசனை, counsel, advice; con- 
sultation. 
yGarl-(48pa), think, 
counsel, 241. [அலோசனை,] 
ஆல்‌, (1,) sign of 3d case, 21, (8) 
sign of subj. mood, 95. (8.) a 
banyan trea, [ஆவமரம்‌,] ச 
ஆவணி, August, the 5th Iindu 
taonth, App. Be vi. 


take 


BOD, டப feat 5, 205, 208, 
ஆவலாதி, scandal, bal report, 
yan, desire: geo 

அவான, he will become, rel 


» gene, a ghost, 


ஆவி, spirit; air; steam, 263. 
{eo. ஆதம்‌] டட 
ஆழம்‌, depth; craft: [00. ar.) 
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ஆன்மாகாணம்‌, on establishment 
of servants. 
ஆள்‌ காட்டி, விரல்‌, forefinger. 
ஆதி, 800 ஆற(இறற,) 
ஆறு (02 a river 18, தா ட >) 
சர்ப (eaeaeny wvehaves 
ஆத்றில்‌ ஒருகால்‌, Gaps ரகம்‌ 
One foot in the river, and one 
foot i in the mire (ம dilemma). 


ஆ, ailing il), prow cool: 
ணி; ப டய vee 270 





ayhpmseor, கதக்‌ தக ann 
Bia—(@ps), cool; comfort; 
bears (ஆறடி டவ ee LOO, 


படி அற்று, 8 எய்ட்‌ the appetite. 


gods தேற்று, console. 


180, 185, 161, 271, 268. 


ஆன, 
ஆனதினால்‌, therefore [ஆனத +. 
Bor + ae... G8, 87, 22, 21, 
YTB, வம வட ee LST, 
ஆனவர்-கன்‌, ,, உவ வக டட LOL, 
ஆனவை, ,ஃ டட வடட LT, 
ஆனாலும்‌, 100, 101, 205, 208. 
ஆனால்‌, ,.. டட 08) 100, 


S. ஆனி, Cael) destruction ரசம்‌, 


ஆனிமாதம்‌, the month of June, 
ஆனே... தகக + GR, 
ஆனை, ,யானை, 80 elephant: சஜம்‌, 
கரி, ட eae 
ஆனைக்கும்‌ உண்டு அவகேடு, ven an 
elephant may suffer, =, * 
yer, aterm of mas, nouns, 180. 
ஆனச்ர்‌, Ting, answer, p. 14s. 


உத்தரவு, 
இ, 25, 1 MA pronounced ஈன 
QDap-(G ng), despise, 
* 700, 
இகழ்ச்சி, conlompl, .....178, 190, 
இக்சட்டு, diatrers: ஆபத்த. 
இல்கே, 11070)... வட்டி 


 ககக்கக 


வவட வடம) 


ஆமாழி, the deep. [ஆமி the) M)egi-( இஹ), atrive, 
fer éontend (ப 
ஆனி, ட வவ © IBLIAR, Mery, an account: சக்கு, 


ஆளு-(ிெத), rule; ex+ 
on, த... 
as ஆர, handle, manage. 


இ௫ப்பு, spasm. [இர draw.] 


ves BB, 262, |S: இச்சி (462), ல ஆச, [இச்‌ 


வ டல்டட்04, 


ததக reas 


ஆன்‌, & “00801; ஐ fermion of |S. ய aati: 


nouns, 166, 180. 
ஆன்‌ சொன்ளு, make ane & slave, 


இசைவு, agreement, [இசை,] 
இசை, harmony: சாகம்‌, 
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@) on £-(@ yg) agvee,har- 
monize. 57, (கிறத), cause to 
89006) ப. 64 

ட இச்சை, 008110; அசை, 
N. இஷ்டம்‌ (இட்டம்‌,) pleasure, desire, 
ர 16) 


இஸ்டீன்‌, a friend, pl. இஸ்டாள்‌. 
இஞ்சி, green ginger. [co, சுக்கு] 
* இடச்னா, rudeness, 
இடதகை, இடங்கை, 1116“164% hand. 
[இட] 
* இடத்தில்‌, இடத்த, 21, 151, 251, 
இடம்‌, place; 10010; person. 
' (@xam,)......... 244, 251, 270, 


இடது - (Gog), 


பப்ப ததை ree 0 


INDEX ந, 


இட்ட பபபல ப்வ வ விதி 
இணங்கு-(இறஅ), con- 
sent,act harmoniously: இசை, 68. 
இண்டால்‌, Eng. endorse, ...... 189. 
இதாதிதம்‌, ee க sees B46, 
* இது, this, 26, App. No. [eomp. 
this and thet with இந்த and s0 
5, take away the final s and 
and invert them: ith, ath] 
இதோ? behold 193. (comp. Greek 


idou,) 
இத்தனை, reece cece ees BB, 21D. 
இந்த, tis... ட waded அயில்‌ 
இந்தா, hore, seel......,... »- 193, 


WIP, |S, இச்திரம்‌, இக்திரியம்‌, an organ of 


sense. 


Bun, இடறல்‌, scandal, cause of |S. இச்திரசாலம்‌, juggling, 


stumbling. 
இடி, thunder.,.......- 290, 210. 


இடி- (இறத), fall to 
pieces; go to ruin. 57. (கறத), 
POUNA, .... வவ வட்டுக்‌ 
இடிருழச்சம்‌, a thunder-clap. 
இடியாப்பம்‌, ஐ kind of rice cake, 
Jesembling vermicelli, 


8. 9O-(@nz), give,68,190, 
263, [s. DA-] . 


S. இக்திரண்‌, Indra, (@p4q.) App. 


No. viii. 
இப்படி, thus: இலவ்லிதமாய்‌, 26, 199, 
இப்பவும்‌(101இப்பொழுதும்‌), ௨10 now, 
இப்பொழுது, Now: இச்சோம்‌, ... 28. 
இப்போ, NOW, .... வ டவிறி, 
இமை, eyelid: dann, 
இமை சொட்டு, wink, ......... 68, 


$, இம்சை, இமிசை, torture, affliction. 


இம்மட்டும்‌, thus far, ...... 25, 211, 


. god, ஐ minute quantity. App. 


No. vii. 


இடுகுறிபபெயர்‌, ௩ primitive. noun |S. இயச்திரம்‌, machine: சத்திரம்‌, 


(a name given as a sign). 
இ௫்கண்‌, இ௫ுக்கம்‌, straitness, ad- 
versity, : 

இகெகு, claws; narrowness. 

இடுக்கு-(இறத), pinch; 
carry on the hips(as a child.)62. 

BQ, the loins: இடை, 

@Oay, impudence: Bog, 

இடை, middle; waist; a weight. 
[இூ]........... ௨௨998) 224, 

இடைச்சன்‌, tho second son. [ இடை 
and 5, Jun] 

இடையன, 2 herdsman, 197, 259, 
272, [1 Gerrgh.] சோன்‌, 
இடையனுக்குப்புத்தி பிடரியிலே, A 


S. இயமன்‌, Yaman,’ god of death. 


App. No. viii, 
இயல்‌, nature; a section. 
இயலு-(௫ற.து), be pos- 
sible, can: கூடு, ...... ௨70, 
இயல்பூ, nature, (இயல்‌.) 


S. இயானை, யானை, an elephant, 
8, இயோசக்ஷேமம்‌, prosperity, wel- 


fare. ர 
இரக்கம்‌, mercy. [இரம்கு.] , 
இர-(க்கிற த), beg: பிச்‌ 

சை ௭௦, [50, (1)] 
இசங்கு-(கிறத), . have 

merey. [56.11] 


herdsman’s sense is in the|S, இரசம்‌, 1. mercury, 2. juice: சாறு, 


nape of his neck. 


இரண்டு, 10,.... 440) 172, 


இடையபூ௮, an impediment: தடை. (8, இரசனை, taste. 


இடை விடமல்‌, incessantly, [இடை, |, 
* க 


வி0.] 
இட்ட, from இடு, 
இணை, a pair: சோடு, 
. இணச்சம்‌, concord, ution: ஐக்கயெம்‌, 


e 1 


இரண்டகம்‌, treachery. (இரண்டு) 
இரட்டி-(க்கிறஐ), double. (இரண்டு) 
7 6 


4, 
5, இரட்சிஃ(கஇறது), save, deliver, 64, 


INDEX ர, 


. இரட்சகர்‌, ஐ saviour: மீட்பர்‌, 
இரட்டைப்பிள்ளை, a twin. 
. Grows, ulcer: புண்‌, 
இரத்தம்‌, 1௦00, 
இரதம்‌, a chariot: சேர்‌. 
S. இரசதினம்‌, ௨ gem: மணி, 
இரம்மியம்‌, contentment. 
இரவல்‌, loan; கடன, ௩ 
, இரவுச்கை, (இரவிக்கை) a short 
jacket worn by girls 
இரவு, night: இசா, இசாததிரி. 
இராகம்‌, a tune: பண்‌, 
இராக்ஷசன, சாக்ஷசன, 0, இராம்‌, de- 
mon. 
இராசலிதி, sae are [வீதி,] 
App. No. 
இராசதானி, pe city, 
government, 
. இசாசன, a king, [இராசா.] 


11.9, 228, 


ae 


2 


seat of 


ce 


இராசா, aking, [8. பி... 928. 

இராசரீகம்‌, kingly rule, any thing 
kingly, ccs. .seecee கி, 

AR, இராஜி, இராசி, ராசி, agreement. 

QorAsror, a letter of resignation; 
a deed of reconciliation, 


coo 


Ss. 


இராஜோபசாரம்‌, டட 197, 
8, இசாட்டியம்‌, இராஜியம்‌, இராச்சியம்‌, a 
kingdom. 


இராட்டினம்‌, a spinning wheel, 
ல... இராணுவம்‌, an army; camp: படை, 
பாளையம்‌, 


இராத்திரி, night: இரவு, இரா, 254. 
S. இசாயசம்‌, secretary-ship. 
S. இராயஸ்திரி, சாயஷ்திரி [8, Raga- 


gut. ] respectable, honourable. 
p. 144, p. 10, 
S. இராயண்‌, 172. 0 king, 230. 

AR, @aragaor, 8, horseman. 
19, இரிவீரி,ரிவீகி, helug.word,revenua. |S 

' 5, இரிவதி, a rishi, hermit: முனி, 
இரு பயக்‌ பொப்ப்பு ட இக 172. 
இ ர-(க்‌ இறத), be, 60, 
61, 79, 191, 
இருககை, ஓ scat, station, a being, 
143, 
oan (92), become dark, [இ 
re » 62, 
Bars DOU. Te has 00003) 
dark. 
இருட்டு, darkness, [ இருள்‌ + ஓ 184] 
258, 
R 
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இருண்டுபோ-(இறது), become dark. 
[Baer] wee « 258. 
+ இருசயம்‌, இசமம்‌, heart: நெஞ்சு. 
இரதத-- (றத), place, பயம tu 
be, 161. (இரு) 


eee ates 





abi ea sieiesa-aelsiseniese: Ladies 

இருபத,..... கட்டட 179, 

இருப்பு, (0 ‘jron, (யி) 181. 
[இரும்பு] (2.) a being (இர) 
564.%-+ இடம்‌) 


இருப்பிடம்‌, = of vesidenca; the 
seul. [Aa] 
இருமல்‌, ம cough, 


இருஞு-(௫த.௮), cough, 
900, [56,11 ] 
இரும்பு, LON, ..... டிம்‌, rae 
(இரும்பைக்‌ சறையாள அரிச்குமா? Can 
white anis eat iron? 
இரெம்ப, ரெமப, Qrnou, Much, 171. 
(Qu. from நிரம்ப = be {Ned ] 
இருள்‌, darkness. [இரவு, உள்‌] sys 
ரம, 
இருகு-(இறத), 160000 dark, 56. 
IL) [இரள்‌] இருண்ட வீட, ௩ 
dark house, 
5, இரேகை, a line; கோடு, af, நேவ்‌. 
இரேக்கு, gold leaf, tinsel : [மூலாம்‌. ] 
இரை, food of animals; bait: இனி, 


Qer-(Grgi), make, a 
roaring sound: முழங்கு, 7. 
(48ps), PANt, ௨ டும்‌. 
இளரையாதே! Von's roar! 

இனாச்சல்‌, roaring. [இனா.] 

AR, இரசொக்சம்‌, ready money; உரக 
கம்‌, ரொக்கம்‌, 
AR, இர்சால்‌, remittance, 
S. இவரு, light, not heavy, 
a இலக்கு, a butt: ரூறிப்பி, 250, 284. 
இலக்கணம்‌, யயர, 
8, இவக்கியம, நமபர்‌! compositions. 
8. இலச்சை, shame, modusiy: 
கும்‌. 
NS. இலச்சம்‌, இலட்துடி a lac, 100,000, 
இலஞ்சம்‌, bribe: பரிசானம்‌, சைக்கடலி, 
இலட்சணம்‌, (1,) comclingss, pro- 
pricty: மரியாதை, (8) an atlri- 
bute, excellence: குணம்‌, 
இலட்சுமி, Lakshmi, 
Hows, destruction: சாவு. 


கெட்‌ 


ன்‌ 





இல்கல, a gratuity. 
இல வலேசம, ந little. 


ஐஐ ஐ 
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இலவு, இல மரம்‌, the silk cotton 
tree, ட 162, 
காட்டிவவு UEga என்று காத்திருந்த 
இலிப்போல, Like the parrot 
that waited for cotton pods 
to ripen. 
AR. இலாக்கா, possession, 
limit. 
ம்‌ இலாரி, drunkenness. 
. இவரர்தர்‌, lantern. (Eng) 
ள்‌ இலாடம்‌, ந 1101180-81100. 
8. இலாமீசசம்‌ வோ, cuscus root. 
இலாயர்‌, லாயர்‌, CEng.) lawyer. p 
144. 


charge, 


இலயம்‌, a horse stable, 
இலில்கம்‌, gender; a figure wor- 
shipped by Sivites. 


இலை, a leak, ......... படி. 
§ @Gwa, இலேசம்‌, minuteness, 
subtility. 


இல, not 202: a house. 
இல்லா, ....... (p. 64.) 125, 220 
இவ்லாத, கக வவட VOD. 
இல்லரமை,,ஃ உ பவடய ல 156. 
இல்லாத, 2209, 
இல்லாமல்‌, ., வ 0, 
இல்லாலிட்டால்‌, , வடம்‌, 123, 
இல்லை, there is not, 43, 44,118, 





114 
இவள்‌, she, this ௬௦௨, ,.... 25. 
இவன்‌, he, this persov,....... 95, 
இவை, these things, plu. of இத, 

(App. No. xi.) 

இல்லிரண்டு, ..cccsesecseces ve 177. 
இழவு, defect; mourning, [இழ.] 

190 


Oi -(@nz2), descend, 
be humbled, ......,- .....- 
Bsa, dishonor. [இமி.] . 130 
இழ- (eo): lose, 66. 
இழு - - (8 ஐது), draw, 
60, I. 
இழுக்கு, anything contemptible. 
இழை-(க்கிற த), plane, 
04. 
இறைப்புளி, a plane. [உளி ] 
இள, இனம்‌, young, ten- 
der. 
ws inferior quali ப 
இகா ~ ( க்கிறது". grow 


JOAN, WEATY, டட oe 64, 





INDEX 1, 


இளைமை, youth: இள, ........ 184, 
இளைப்பு, laasitude, ........ 190. 
இளைய ஊ இள, இளம்‌, 
இஎகு-(இற௫), grow soft, 62,[இஎ.] 
இளக்சரி-(கஇறது), gYOW Weary. 64, 
இளையவன்‌, & Aap person, ,. 184. 
இற-(க்இ ஐது), die, pass- 
over, த்‌. 66, 91, 258, 
Breen, importation. [இறககு, 


இழக்கு- (இறத), i 
GOWN esc வயல்‌ 
இறங்கு — (றது), ன்‌ 
80016, alight, ... 188, 242, 259, 
இழமாட(ச்றெ), be proud, .. 66. 


இறுமாப்பு, pride, haughtiness. 

இறகு, 8 feather, wing: Foe, செ 
ப்பட்டை. 

M21-(Gmgi), drop off, 
break, 68. (48 pe), discharge, 
pay, னை : 

இறப்பு, death, [இற “1901. 

இறு, இருட்டு, Box, prawns? 

இறை-(க்றது), scatter 
abroad, water, 267. 
இறைத்த Deus, emp, Water 

springs up in the well from 
which water is drawn. 
இறைச்சி, Meat: மாமிசம்‌, கறி, 
இறைவன்‌, a king. 
இகு-இறுக்குகறது, be 
tighten, 

இற்றுப்பே-(இறத4, be broken off 
destroyed. (இற) 258. 

இனம்‌, kind, 161, 182, 270. 

இனத்தார்‌, relatives, [@ens, 180] 


JAR, இனம்‌, present, gift. 


இனி, henceforth: இனிமேல்‌, 258. 
இனிமை, 8770010058: இததிப்பு, மத 
சம்‌. [Qtr]. படப்பட 184, 
இன்பம்‌,பூ delight. [இன்‌.] 
Sip Perri earthly pleasure. 
பேரின்பம்‌, heavenly bliss, 
இன்னம்‌, yet, பவட சட டட PDA 
Bor... ப வ Mes 161, 248, 
இன்னது, (NeUt.) இன்னவைசள்‌, plu, 
இன்னவின்ன, such and such, 
இன்னாது, it is evil. (இன்னா, 
evil + ௪) 
இன்ஞன்‌ (fem.) இன்னர்‌, plu. 
இன்னான்‌, 271. such an one. 
(man.) 


8. 
5. 


INDEX ர, 


TDD, ட see seen சகச +. 202, 

ee this day, ....... 25, 166. 
Fe 

Hy DAY, cece cece etre nee வட 107° 

m-(G gi), give, 56. 


ஈகை, a gift, (ர. 148.) கொடை, 
தானம்‌, 

ஈசரனன்‌, the guardian of the N. 
BE. quarter, (a 8p4@) App. 
No, viii, 

ஈற்சை, injury, mischief, com. 
இம்சை, 

ஈசல்‌, whistling. 

ஈசெல்‌, white ant: சறையான்‌, செல்‌. 

ஈடு, an equivalent, pledge, 190. 
[இர.] 
ஈடேறு--(இறது), be saved, ... 62. 
ஈடேற்று--(இறத), SAVE, wee 
ஈடேறறம்‌, Salvation, 2. 
ஈட்டி, & Spear. 


ஈரம்‌, moisture. 
ஈரல்‌, the lungs, liver &c. 
ஈவு, ௨ gift; quotient, in division. 
[ஈ 190.] 
ஈருன்னி, an onion: வெல்காயம்‌, 
சனம்‌, disgrace; want. [s. HINA.] 
* 255, 


ஈணு-(இறத), bring forth, 
56. 


ஈன்றது; ப. ௨0 


8, 


உகந்தவன்‌, உலந்தவன்‌, a favorite, 
one who pleases, [உவ, 24, 
PlOASe.] வவட OF, 
உச்இரம்‌, vehemence. 

உக்ரொணம்‌, a store-louse 


ததக 


AR, உக்னாம்‌, an order. உத்தரவு, 


5. 


, உஷ்ணம்‌, உட்டணம்‌, heat. 


உச௫---(இறது), vulg. for: awe, 9, V. 

உச்சரி--(கறத), pronoince, ,.,64, 

உச்சம்‌, the zenith: aah. 
உச்சகதலை, the crown of the head, 


உச்சரிப்பு, pronunciation, (உச்சரி.) 
உ௪சாணிகளை, the highest branch. 


. உச்சி, the top: உச்சம்‌, Hand, 


உச்சிதம்‌, a Pare present, 
உட SE உடைய, வடக்க, 
anim, fellowship, [உட.] 

உடம்ப, & body, 9, 228, [உடல்‌,] 








8 


8, 
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கட்கம்‌ possessions, 138 [டர்‌ 
உடல்‌, ௩ body, 9, 228: சரீரம்‌, 
உடன்‌, coe ee eeeee 151, 239, 262. 
உடனே, immediately, ...... 261. 
உடனபடிக்கை, 8 covenant, [உடன்‌, 
பட]: 22420 கட்க கயி 
2 டன்படு--(இறத), agree ஈ111),208. 
உட. (கறத), 010100, ஃ. ௮ டடும்‌, 
உடுப்பு, clothes, (2.0, 190.) 
உடும்பூ, "a guana. 
உடை, 185, Clothes, [உ0.].. 090, 
உடை- (இறு), be brok- 
en. (4@pe,) break,,..248, 269. 
உடைப்பு, achannel formed by the 
breaking of a bank, or dam 
[உடை.]... ட்ட தத்தத்‌ 190. 
உடைமை,  POSSCSSION, உடமை. 
[[உடை, 184] 
உடைய, oe sees 21, 185, 186, 248. 
உடைவாள்‌, 8. scimitar, 
உட்காரு--(இறது), sit down, .... 60, 


. உட்பிரவேசி--(கறத), enter, (உள்‌.) 


DOOD, வ உவகக வக டவ வரில 
உண௫-- (றத), feel, understand. 
207. 
உணர்ச்௪ு, focling, perception, 267. 
உணர்வு, fooling, [உணர்‌, 190,} 
உண்‌--(இறது), ONL, .. ௨50) 265. 
உண்ட சோற்றுக்று இரண்டகம்‌ பண்‌ 
ளுதே, be not treacherous to 
those who feed you. 
உண்டாகு-- (இறத), become, [உண்டு 
+ ஆகு ] உண்டாக்கு, (றது), Cause 
to become. [உண்டு 4. ஆக்கு] 
உண்டி, (1.) a draft, Dill of ex- 
change, hoondy.(2.)fa0d உண) . 
(3.) money collected. 
உண்டு, thervis, 45, 183, 265, 271, 
உண்ணி, nom, a Lick. 
உண்டை, 6 11ய]1, 1 
உண்மை, YOUILY, trubh. [உன்‌ மை 
184,] 272 (TL) 
உதடு, a lip. 
உதம்பு-(இறது), rebuke: 
HEAD, ப வக வடக 


. உதயம்‌, 8110-3180, 


உதவு-(இற.து) assist, 62. 
உதஹ்‌(இறு),212%6) 62. 
உசாசனம்‌, abuse, contempt, 

a.gir cme, ON example. 

ego, liberality: சயாளம்‌, 
2f-(48pe), vise, (சமம்‌,) 4, 64, 
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S, உதிரம்‌, blood: இரத்தம்‌. 
ர-(இறது), fall off, 


as oe from a tree, ..,... 66. 
உதை (க்கிறது), kick, 
146. 
உததமம்‌, the best, ... 
உததரம்‌, an answer; 2 beam. 
agpGured, service, office, 
. உத்இியோகஸ்தண்‌ an officer, servant. 
உத்தேசம்‌, more or less, 178, an 
estimate, 
உததரவு, alswer, command, ற. 146, 
[ters] ௮ 244, 257. 
. உததாரம, 071) ANSwer, 
. உப, a Sans, particle, signifying 
neur, over, secondary. 
உபகாரம்‌, a benefit, favour: aged, 
உபசாரம்‌, observance, respect, 197. 
உபதேசம்‌, instruction: போதனை, 
உபதேச, an instructor, catechist- 
உபதே௫-(கஇறது), teach, instruct: 
போதி, ,... wanes » OF 
உபத்திரவம்‌, affliction: ei 
உபயேரகம, 1196, assistance: உதகி, 
உபவாசம்‌, fasling: ஓருசசதி, 
உபாதி, affliction. 
. euro, stratagem, Mcans: தந்திரம்‌, 
202, 
உபைகைஷ, partiality, connivance. 


ற, 152. [s, Urwxsra,] 
கப்பு, SAlt, ... seveee 50, 52. 
உப்பு--(இ£றத), swell, be puffed 
UP! அதை, “ட 62. 
உப்பளம, & salt-pan: அளம்‌, 
உமகக௫ு, 10 you, 
உமி, husk, chaff, 


o.L9-(&) ma), spit, .. 57 
உமிழ்‌ - (கிறது), spit, 
send forth, emit, yield, .... 57. 
a candidate for an 
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அ... 


12, உமைதுவார்‌, 
office, voluntecr. 
இணி அ க ர படபட டப 10, 87, 
உம்‌, Od, டி 1,7, 104 





~ ‘denoting universality,.. 126, 
உம்பிளிக்சை, grant of land: மானியம்‌, 


உயர்‌ (இத), be ட்‌ 


உயர்‌இணை, a class of iene in- 
dluding all நரகில்‌. beings, 
[Bitar] ட ப வக . 236. 
உயர்தத-(£றது), elevate: eae, 160.) 





5, 


INDEX I, 


உயர்வு, உயர்ச்சி, height, elevation. 
[190.] 

உயிச, life, breath, a 
vowel: வன்‌, (கிறது), breathe, 
live, sigh, 

உரு-(கஇ ற), Pe strong 
£2 (0) (0) re 62. 

உரம்‌, 510211. ந்தர்‌... 

உரல்‌, a mortar, .... 

கூரி, skin, hide, belonging to, an 
adicotivss உரிச்சொல்‌, 


உரி-(இறது), peel off. 
(act. and n,) 57. (கிறத), fi ay, 
strip off, 
உரிமை, ... ட்‌ 
உரிய, .... ப்ப 944. 
உரு, (உருபு, உருவம்‌,) form, figure, 
உருகு-(இறது), melt(n.) 
221, ° 222, 271. உருக்கு- இறகு, 
melt (80%) ட ரம்‌ 62. 
உருக்கம்‌, tenderness, commisera- 
tion, [உருகு ] மன உருக்கம்‌, com- 
passion. 
உரு), taste: சுவை, 
உருசு, oe, proof, 158. [raju,] 
உருப்படி, an article, 11006, (உறு,) 
உருட்டு-(இறது), roll over (act) 
[உருள்‌] cee பப பம: 








உருபு, form: termination of ஐ 
case. 

ages, form, 
உருவு-(இற), pierce ; 
draw out frem a sheathe oF 
SCADDALA, வ வவ see 62 


உருவ, through: ஊடுருவ, 
உருமம்‌, midday. App. No, vi. 
உருள்‌, உருளை, a wheel, 
உரு. (இறத), roll, 56. 
(11) 
உருண்டை, anything round.[ 2a ௭.] 
ppd, figure: உருவம்‌, 


. உர௫ுபாப்‌, மூபாய்‌, ௩ YUP. 


உரை, (1,) an explanation, verbil 
commentary, (2.) standard of 


gold, ..... » 122. 
உரைகல்‌, ந touch- stone, fan or, ] 
உளை — (க்கிறது), (1.) 


speak, utter, 218, 219. (82 toy, 
assay gold, 
உரொசசம்‌, ரொக்கம்‌, உரொரக்சம்‌, ' 100013 


money, 
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{L, உரொட்டி, செட்டி, bread, .... 146. 


1. உரேரமம்‌, hairs மயிர்‌, 
உவகம்‌, the world 128, e296, 


= 4 
Cored, (8, LOKA.] 

உலக்கை, உ POBtle, veers. 262. 

a.onsg~-(Spg), walk, (A.and N.) 


a 


உலாவு-(இறது), Walk, take a va 
‘el, உதுப்பை, supplies furnished to 
a great personage on his route. 
உவை, a rice-pot; a furnace, 273. 
கலைமூடி, cover for the rice pot. 
ஊர்‌ வாயை மூட உலைமூடி. உண்டா? 
Can you stop the mouth of the 
village with the cover of the 
rice-pot ? 
, உலோகம்‌, உலோஜஹம்‌, a metal, 
, உல்லாசம்‌, galety. : 
உவமானம்‌, உவமை, 8 COMparison, 
parable, 
உலாதஇ, a schoolmaster, 
உவர்‌, Salt; உப்பு, 
உவர்ரிலம்‌, brackish soil, 
உழது- (றத), 171111] round:ep,70, 
உழக்கு, ழீ Of A Measure: கால்படி, 


ட பியல்‌ [மூ] 

உழு-(இறது), plough, ......... 60, 
உமூந்து, உளுந்து, an eatable seed, 
2.00 1p -(& G7), toil,64. 
eér-+(Gng1), babble, 


speak incoherently, ......... 62. 1H. 


உளி, & chisel, 
உளுக்சாரு-(இறது), sit down: உட்‌ 


க அவபர வனந ள்‌ Os 


உளு-(க்‌றது ),be worm- 
மேஷ, 

கூன்‌, உள்ளே, existence; innor; 
within, 68, 138, 211, 251. 
[This word is much®used in 
composition, see under உட்‌ 
and உண்‌,] ‘ 

உள்ப்படு, 82700) ப ப «282, 

உள்ப்பட, inclusively. 

உள்ள்‌, 1... . +... 328, 184) 185, 


percerecetorsaras OO, 


உள்ளபடி, actually, in reality, 157, 


உள்ளாக்குள்ளே, inwardly. , 

உள்ளவன்‌, & ich one (one that 
18) கன்‌, 2 ப்பட வயச ol 84, 

உள்ளம்‌, the mind, the inner man, 








உளம்‌, 166, [உள்‌.] 
உள்‌ எவ்கை, the 190101, of the land: 
அங்கை, 
உள்ளான்‌, ந snipe. ர 
உள்ளி, an onion: ஈருள்ளி, 
உள்ளிட்டார்‌, உள்ளுற்றார்‌, partners, 
associates; [உள்‌, உறு,] 
உளவு, ந secret, [உன்‌.] 
உளவண்‌, ௩ SPy. (உளவு) ,. ட ௨104, 
உளவன்‌ அறியாமல்‌ ஊர்‌ அழியாது, A 
country is uot destroyed 
without a spy. 
உளைவு, the colic: eulagare), 


உறங்கு((ிற37),1௦01,02. 
உறவாடு-(இெத), பெம்று kindred, 
215, 216,255. [உறவு 9@,] 
உறக்கம்‌, slecp. [epag.] + 
உறவு, relationship, 215, 255, 208. 
உது. (இறது),00) possess, 
abide 263. [This is one of the 
. Most important roots in the 
language, on account of its 
combinations, though it is not 
in common use asa vor It 
is allied to இரு,] 
உறுக்ளு-(கிறத),80010,62. 
௨.௮இ, sinbility. (eg) 
உுத்து-(இற.து) ரப்(,02, 
உறசாகம்‌, உச்சரசம்‌, fortitude, men- 
tal vigour, alacrity, 
உறுப்பு, ந member; part of any 
thing; a ierm, 
உறுமாலை, a handkerchiel: Gorge. 
உறுமு--(இறது), 8118], .. 100+ BBs 
உற்றவர்‌, ha who possessts, 268. 
[௨௮.] 
உறை, sour milk used for curd- 
ling; ந sheath, scabbard, case, 


8. உற்பத்‌, birth, conception, 


உற்பலி...-(இறது), be born: in, 04. 

உற்றார்‌, உற வின்முறையார்‌, உறமூறையார்‌ : 
relatives, 

உண்‌, பதத த பபப we 10, 37 


உன்னது, the hifhest, best. [8. 


பவ வத கை க ceee B72, 
கணச்கம்‌, CNGLEY, டடம 
en ®, ஐ 190016, : 


erg - (Bmgi), grow 
TANOIG, 4... அவவ வக G2, 
ஊடு, between; ஊடே, 
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ஊடுருவ, ee 

ae O-(@ 2௮0), nourish, 
feed, Sass ஆவ stun க்க க டவ 

கண, food பண்டு 
ஊது (இறது), blow, 62. 
ஊததை, 11111)111088, 

ஊமை, dumbness. 

னர்‌, @ Village, .....eceeeee 60, 180, 

ஊமத்தம்‌, strammoninmn. 

ஊமையன்‌, கமைச், ந dumb 
person, 
ஊமைசண்ட கஞப்போல, Like the 
dumh man’s dream (which 


perishes). 
pe பட்‌ ட [ஊர்‌] ... 60, 180, 
றா- (றது), creep, 


ரட்‌] spread over, ........ 60. 
ஊருணி, a tank common to a 
whole village, [ஊர்‌, உண்‌] 
ஊர்வது, Dl, ஊர்வன, reptiles. (ஊர்‌,) 
ஊர்‌, ஊண்‌, 
ஊழியம்‌, SEY VICE: பணிவிடை, சேவகம, 
ப்‌. ஊனம்‌, ட. 
ஊ-( ௮௦௮), gush “aoe 
be steeped, .. ies 
கறிதாப்‌, pickles: (oo, oe 
ஊற்று, © spring: (ஊறு) 
ஊன்று--(இற), lean, stick in, 62. 
ஊன்றுகோல்‌, a staff, 
or, - 
By sevrorscctecstarsoocsecses Dy 115. 
எகு, steel : ai atch 
எக்கல்‌, accumulation of earth, 






sand, &c. 
எக்கசசக்கம்‌, at random. 
எங்கணும்‌, டவ பர பெட்சகமச்சக்கள்‌ 200, 
எங்கள்‌, 011, ..... 10, 37, ட்ட 
GE, WHEE? ,,. - -வவடல 
எவ்கும்‌, 29 166, ப a. 


3. எச்மான, Waster: ஆண்டை, 
எச்சரி-(கஇ றது), ஈவாா,64. 
எச்சரிப்பு, எச்சரிககை, Warning. 
எச்சம்‌, 001001 posterity. [not 

common]. 
எசிசில்‌, what is left on the plate, 
any thing nasty and defiled, 
«éAdem, the leaf from which 
one has eaten, (கல்லை. 
எடு-(க்‌ இத), 11% up, 27, 
60, 146, 239; தூக்கு. - 
எடுத்தப்‌ போடு, take away, 146. 





INDEX 1. 


எடுபடு, be taken away, 09, 
எட்ட, off ata distance, [எட்டு] 
எட்டி, ம ‘strychnos, nux vorica 
EYER, ட வடிவ ளம. 
எட்டி பமக? eager (121) 
வாழ்சதெனன? What good 4 is it 
ifthe etti fruite? What good is 

it ifthe avaricious prosper? 
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எட்டு (2௦௮), each 62. 
எனக்கு எட்டாது, I cannot com- 
prehend it, 

எண்‌, (1,)antunber: இலக்சம்‌ (2.) 

count. ம) (8) eight, 172. 

எண்சாண்‌ உடம்பு, 8 boay 8 spans 
long. 

எண்ணம்‌, thought, idea: நினைப்பு 

263, 


அன்த்த. number, reverence: 


மதிப்பு, 
எணசு வடி, arithmetical tables. 


எண்ணு-(இறது), count $ 
think, ....ee. வடி 
எண்ணிப்பேசு, Think before you 
speak. 
எண்ணுறு, ...... oie AP. 
எணணெம்‌, 011: தயிலம்‌, (எண, செய.) 
எண்மடல்கு, 012114-1010., எட்டுப்பககு, 
எண்பது, (வ; டவ sacvee 172, 
எதார்த்தம்‌, uprightness; sincerity: 
உண்மை, 
எதார்த்தவாதி லோக விரோதி One 
who speaks the truth, is avery 
one’s enemy, 
எதிராளி, adversary: எதிரி, ..... 272, 
எதிர்‌, opposite. 134, 244, [எதிரே] 
எஇிரப்பாா, expect. 
எதிரிடை, opposition, (இடை.) 
எதிர்‌-(க்‌ கற.) oppose: 
விரேததி, (எதிர்‌)... வட வி, 
எத? which? 
ஏத, 21 case, sing, of எத. [App. 
Na. xi, ] 
எததனம, means, intention, ae 


சசககக 


ப) 






எத்தனை, how Many? .... 25,212 
எத்து - (Bs), heb: 
௨19... iid enmeten OB, 


எத்து, fraud: வஞ்சனை, ae 
எத்தன, & deceiver; சபடி.. 
எந்த? WHICH? ப வ பட பிலி, 
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5, எசதிரம்‌, a machine: குத்திரம்‌, 


எதை; nly father: என தாதை. 
எப்படி, HOW? ... பக வத்ககக்கி கல்‌ 
எபூபடியும்‌, DY all meang, . » 126. 
எப்பொழுது, when? wae 25, 
எப்பொழுதும்‌, ALWAYS, ௨120, 
எமன-இயமன, 12 lute. கறற, No. vill, 
எமமட்டும, 1101713122 , ப 211. 
எமமாததிரம்‌, how much? ...... 211. 


எய்‌-(இறறு), aude as a 
missile: தெறி. ..... 191, 

எரி, fire: இ, 

er f-(@ 9.g1),burn;ache,57. 
(கறத), burn, consume : சசஷி,04, 

எரிசசல்‌, anger, indignation. 

எரு, Manure: உரம்‌, 


தக்க 





ஒக்க சகவட்க்கக 


எருது, OX! கானை, ,,,ஃஃ-- 181, 26 
எருத்துக்கானை, . 3, ட்ப. 131, 
எறாமை, & buffalo: எருமைமாடு, 

எலி, ஐ Lab, veeves பக வக்‌ 158, 254, 


எவிவளை ஆனாலும்‌, தீணிவளை வேணமெ, 
though it bea rat-hole, one wants 
a hole to one’s self. 
எலுமிச்சை, & 101101) 1700, ...... 212, 
எலுமிசசல்காய்‌, a lemon, ....., 212, 
எதுமபு, 8 1)000: அஸ்தி, 249, 250, 
எல்கை, a boundary, [எல்லை,] 
எவ்வா) ,, வவட வ கய ட௰்க0 
எல்லாரும்‌, வடக வக வவ 196, 
எல்லாம, all, ...... 107, 126, 198, 
ஏல்லை, ஐ boundary: எல்கை, இலா 
க்கா, 
எவன்‌, who? which woman? 25. 
எவண, who, which man?...., 25. 


எவ்வளவு, 4 வவ டம்99) 25, 
எவ்விதம, in what “ஷு, how? 
(எ விதம்‌.) வவட, 


எவ்வுயிரும்‌, 126, (or 4. உயிர்‌ 4 rer 
எவ்வெட்டு, 2) ட வக சகச 
என்வே eesrsesenasanscacsasane 177, 
எழு, எழக வவ வவ வய இய pe 
எழு-(இறது), arise: 
pay, இளமபு, ட 
எழுது- (Angi), ட write, 
62, 08, (p. 148,) 871, 
எழுசது, a letter, 72, * 73, (எழுத.) 


vesteaee 
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wapogu, the nom, case, subject 
of a sentence. 
ada, இலகு, சுலபம்‌, QCva, 
(எஸ்‌) 
எளிமை, poverty? தறீததிரம்‌, கறுமை, 
பஞ்ச, (என்‌,) ., 
எளிய வாகன்‌, 0021000110. (எள்‌.) 184, 
என, crores, LPO yea auy things 
trifling .. 3) 252, 255, 
எள்ளு ப்‌ தடு despise: 
Gay 
ap, ஐ ye cust, 
or 6)-( &) Msi), ale cast: 
விகி, | பவட வவ வவட 00 Fs 
எறும்பூ, ant. 
எறும்பு ஊனா, கல்‌ மழிழும்‌, A stone 
is hollowed out by the craw- 
ling of ants, 
என்‌, ப்ப வக கய பககக (6 
எணில்‌, ப பபப வ வ ட ட்டே 
— ட்‌ விபபவவியுவ் விவ நி 
வலம) 37, 38. 


என்ட இற்று), say, call by 
NANG வ வவ 140, 
எனபது, (வவ ப வம்ப, 


149, 


வைட LBA, 


svrrenredee 


seers ததக oe 6 QE, 


எனபவை, ச வடடல. 


எனபவன்‌, யக படிம] 
எனபி-- (கத), PYOVE; (cause ta 
say.) [என, 160.] 
என்றால்‌, ... 
எனறென்றைக்கும்‌, for ever and 
0900) பவ டமி0 100, 
என்று, ௨70) 82, 100, 242, 
என்றும்‌ = எனறைத்கும்‌, என்றென்‌ 
றைக்கும்‌, 
என்ன, With, ட 47, 214. 
என்னம்‌, ப sisensesiseeerc hy 116! 


செக்க ஷிவ 


என்னும, se aservvensereneeaeerasvace 192. 
என்றைக்கும்‌, for ever, 126, 168. 
@]. # 

ப பட்டப்‌ LUM 


GT ha weld, one: இன்று, 

18. எகபோகம்‌, one Crop, 

S, ஏகத்துவம்‌, unity: sufon, ஒற்றுமை, 
119, os யோக்‌ கேக£மம்‌, common onjoy~ 


ment of any thing. 


எழுத்தாணி, a iron pen: lewaa §. ஏஞு-( 5௦௮), 20, proceed, 


4 ஆணி 
எழுபது, ந. ப பக்ஸ்லை 122 


எமூம்பு-எழுப்புறேது,. ‘be ‘stirred Up; 
stiv up. (எழு), ட ட 2 OB, 


62, [s. 2 rgi == he gocs,] 
ஏக்கம்‌, ப்‌ மண்டு disappoint. 
ment, 
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ஏங்கு-(கிறது), pine க 
guish, 
va, abusive language: oy 
௪9, leat, page of a book. 
a, the Eng. head, principal. 
ற, 145, 


ஏணி, ladder. 
ஏண்டா, Vulg. = ஏன்‌ அடர .... 195, 
எது, (1.) which: எது, யாத, (2,) a 


cause, [s. HETU.] .. see 244, 
ஏய்‌ ~(&5) 51), deceives 
CFA, TTB, vecscccecccnversvecee 64, 
ஏராளம்‌, abundance: Be. 
ad, a large tank, lake: சும்மாய்‌, 
at, plough. (00, மேழி, கலப்பை, 
Rarer 
ஏலு-(இறது), agree, be- 
fitting, 56, [111] ௪, 118. 
[இயல்‌,] 

Po. ஏலம்‌, an auction; 3. cardamom: 


ஏலரிசி, 
எல்‌, if. [Poet] ... 272. (IIT) 


எவல்‌, ஏவுதல்‌, a command, insti- 


gation tae . 149, 
ஏவு-( Spas) stirup, insti 
gate: தாண்டு, , «.. 149, 62. 
TM, ee wean ak 172. 
ஏழை, 8 poor, ignorant man. 
comp, எள்‌.] 
ஏறக்குறைய, 100076 or ன்‌ 178. 
ஏறப்பெற்ற, as 28, 


மறுங்கடை), last. [vulg.] 


an-(9 01), ற்ப in- 
erease, 1... --. 160, 178. 
[This root is often onl in 
comp, thus, சடக்தேறு,] 
ஏற்கனவே, ஏற்கவே, before, early: 
முன்னே, [irregular form, ] 
ap~(Bpz), fe suitable; accept, 
70. [ஏல்‌,] p. ஏற்றேன்‌ 
இத உனக்கு ஏற்குமா, Is this be- 
Atting yéu? 
ஏத்படு- (றது), undertake, become 
established. [எல்‌, 161.] 
எனக்காக ஏற்பட்டிருக்கறார்‌, Te has 
undertaken for me. 
sesdao-(Ree)s establish. [எலி 
tee pee Oe vey 166, 
agreement, * covenant; 


‘ 


\ Lee 
சுட்டுப்பாடு, உடன்படி.க்சை, 
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appa, 811008, flow of the tide, 
267. [en 
[Several compounds are form- 
ed with this noun.] 
ஏற்று-(கிறத), lift up, 160, ர்ஹ.] 
ஏறறுக்சொள்ஞு-(இறத), receive, ac- 
cept. [சத்தத.] ....,..,, 959. 
, ஏற்றுமதி, export. [ஏற்று மதி.] 
எனம்‌, ஐ drinking vessel: பாசிசம்‌. 
ஏனவரயன்‌, a simpleton: [ஏனம்‌, a 
boar,] இளிச்சவாயன்‌, 


எனும்‌, eee cee 214 
ஏன்‌, why? vee eee 914, 98, 
ஐ. 

a (ena, ae] . 172, 

S. ஐசுவரியம்‌, wealth: செல்லம்‌, இரவி 
யம்‌, ஆஸ்தி, , 

ஐஞ்சு, ... ன்‌ eas 178, 

nee, five, வ. a... 188,172. 


ஐந்தாறு: sgerepray, .. 172. 
ஐம்பது: bug, அன்பது, . 172. 
ஐயம்‌, doubt: சச்தேகம்‌, ஐயுறவு alms. 


(Poet.) 
ஐயன்‌, ... we lTL 
gurl sir! 171. a father, ஐயாவே]. ' 
இயைத்து, 66. ees ve 177, 
ஐயையோ 66. ட. 194, 
ஐயோ! ic. ... cee wee 19% 
இவர்‌, 172, 


AR. ஐவேஜ்‌, 'ஐவேசு, ‘substitute, in. 
stead of; equivalent property; 
_ return, recompense. 


இ: ்‌ 

-(க றது), agree, 117, 
118, 119, 248, 

ஓக்த, altogether, .... . 170. 
இக்கும்‌, , 118, 
ஓடி, (றது), be broken : 
மறி, உடை, 57, (48), brenky64, 
ஒடுக்கம்‌, modesty; narrowness; 

closeness. 


ஒடுக்கு- -(@pgi),oppress, 
straighten: அடங்கு, 62. 
ஒடுவ்கு-(இறத), be straightened, 
obedient, submit: ஆடல்கு, ... 62. 
ஒட்டகம்‌, ஓட்டை, ௨ camel, 

ஓட்டம்‌, a Conical heap left in 
digging ந tank; a wager. 
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ஒட்டன்‌, tank-digger, 
ஒட்டடை, cobwebs, dirt. 
ஒட்டு, ஓட்டும்‌, கா. . 140, 
ஆட்டு, union; contagious. Tero. ] 
pu O-(Spai), adhere; 
allow, ....++ veoree G2 
ஓண்டி,, alone: சனி, ஒன்றி, 
ஓண்டிக்காரண, a bachelor, 


ஓண்டெ(இறது), run for 
shelter, lean against,[Qu. ஒன்ற] 
ஒண்ணாது, 222 சகட வடட வ வக 117, 
ஒண்ணா, for nis one, 
ஒண்ணு = ( கிறது), be 
possible, .... ச்‌ al 
ஒதுக்கு, shelter: panes, 
ஒதுக்கு. -(இற௮), cause 
TO PECCUE, வ வடக 62, 
egig-(Qrg), give way, recede, 
20 




















re agreeing, consistent: இசை 
199, 
பரவக்‌ help: age, [22௪ ஆசை, ] 

ஒத்தி, mortgage; அட்டு, ற. 162, 
[Prov. ஒறதி.] 

ஒத்துச்கொள்ளு, agree,... 106, 243. 

ஒத்துப்பார்‌, compare, collate,.. 64. 

ஒப்ப, like as. [ஓ.] 

ஒப்பந்தம்‌, agreement, [ஓ 1- பக்தம்‌,] 

ஒப்பம்‌, agreement, signature: கை 
எழுத்த, FO ட்‌ 

ஒப்பரவு, association, reconci- 
liation; mediocrity: இலேசு. 

ஒப்பனை, Acomparison : உவமை['ஐ.] 

ஓப்பி-(க்தறது), deliver up to; 
190070). வ cree tavenees 246. 

ஓப்பு, likeness, 190, [g.] 

ஒப்பு-(இறத), consent, 62. (ஒப்பு.) 

ஒப்புக்கொட-(க றது), deliver, 64, 
[ப்பு from 9.] #@areres-(Bpa), 
3100015705: யக) 

ஓய்யாரம்‌, order, beauty; foppery; 

ஓ inspection of troops, 

BB, 
ஒருசச்தி, a fast when only onc 
ரண்‌ a day is caten. 

agers, one furrow, once plough- 
ed, [சால்‌, 

ஒருத்தி, (fem.) a certain woman, 

172, 242, 

ஒருப்பட, topether, ....000. 170. 

ஒருப்பட-(இறத), 170, coalesce, [s 
கு படு, 161.) 

s 
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ஒருமா, af, (ப) App. No. vii, 
ஒருமிக்க, together, oo. eee. T70. 
ஓரு மி- (கிறது), unite, ... 64, 170, 
QO MO, வடட 172, 
ஓவி, sound: சத்தம்‌, ஓசை, 
ஓவிமுசவாசல்‌, 811 outer gate: 
eae, anything thin 





POAT, 4 cee eeavecsenns veces LLY. 
ஓவ்வொரு, a ves R72, 242, 
ஓவ்வெளைறு,ி வடக ve 1728, 


p49 -( B01), fail, 57,170. 


(௧௯), வகு finish, ... 64, 


ஒழு மு- (கிறது), flow, 
leuk; go on, behave, conduct 
0008 8011) ல 279, (JIT) 


ஓமுக்கம்‌, manners, good manners; 
woo. [pare]... 190, 
ஓமுக்கா, a leak: ower, [ஒமுரு,] 
ஓழுங்கு, order, good order: gape 
கை, [ஒழுரு, 
ள்‌ light; வெளிச்சம, 
- (கிறு), hide: 
ast ac, 218, 210, [0௦, ஓமி.] 


ஒது (கீஇறனு), punish, 
trouble, abstain from, ... 64, 
ஒற்றி, pawn, mortyage: ஒத்தி, 
ஓற்றிவை, 1100112800, , 00. 201, 
ஒறறை, single, odd. Lene J 
ஒன்பது, NUNC, ,, 138, 172, 
ஒன்றில்‌, ,,. : 2) வவட, 


தகக உ) 


ஓன்று, 179, [co, one, unus, 2] 
ஓ. 


40) 217, 
ரக LOB, 
vrserees 198, 
காந்தி, சத்தி) 


இ; வவ 
Bo: 
ஓகோ, டட 
க்காஎம்‌, sickness: 
nausen: pee 


ஒங்கு-(இதறு), litt மு: 
© ook UP) 42 அவ 08, 

ஓசரம்‌, Gers, vulg. & CAUSG: ule 
Billy aes: ப்பட 231, 

ஓசை, sonnd, [00, Lat, yoo-is.J 

ஓடம்‌, a flat bottom’d ferr ‘ye boat, 
இடத்தில்‌ பண்டி ஏறும்‌ பண்டியில்‌ இடம்‌ 
ஏறும்‌, ‘The bundy poca an the 
boat; and the boat in the 
pandy, [One goud turn de- 
serves another, | 

தடு, (1g a potsherd, a tile: 
மச்சோடு, (2,) termination of 8d. 
case; 21, உடன, 





tbe eee eraanes 
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ஐடு-(இறது), run, 62, 
111, 160. 
ஓட்டம்‌, a course: gallop, [p@.] 
ஓட்டு- (இறத), drive, 62, 160, [த] 
ஒட்டை, & crack. 
ஒணுன்‌, a blood-sucker: ஓதி. 
இதம்‌, damp (in houses, 8௦.) hy- 
drocele, 
ஓதல்‌, reading, [pa, 148.] 
5 
இது-(இற.2), read, 
chaunt, avs ee ORs B20. 
ஓராய்‌, ஒனாய்‌, [ கோனாய்‌, ] a wolf. 
இரதி = ஒணான்‌, 
ஓப்படியாள்‌, the husband's elder 
brother’s wife. App. No, ix. 


ஓமம்‌, bishop’s weed; a kind of 


sacrifice: யாகம்‌. 
ஓமல்‌, general rumour, scandal: 
ன gatas 
was ௨193. 
mui (Bn gi), cease, rest: 
3, . 215, 190. 
ora, ‘allogether, “Wholly: எல்‌ 
வரம்‌, 11102, ஓர்‌, 
ஒரம்‌, (1.) margin, edge: சை, 
(2.) partiality: பட்சபாதம்‌, 
ஒரி, ajackal: ஈரி. 
BRT வவட 175, 
ஓர்‌-(இறது), inquire ace 
as ஆராய்‌)... வ GO, 
ஓர்சல், accurate ப்ள. deci- 


sion: முடில, 
ஓலை, a palm leaf; a letter writ- 
ten on a palm leaf. 


&, 
added to words, ...... 


க. 


தத்தக்க 


௨140. 


, சச்சம்‌-- (கக்‌), the armpit: கமுச்‌ 


கட்டு, 

சக்கவாத்று,. cockroach: கரப்பான 
வண்டு, 

சக்கரம்‌, ட்‌ வருத்தம்‌, 
கக்ரூ-( இறது), vomit: 
வாந்தி பண்ணு .. 021 


சக்குவான்‌, hooping—cough : தெற்‌ 


குததிக்கண, [சக்கு,] 


, சங்சணம்‌, & bracelet, cord tied on 


the arm. 


. கல்கை, the Ganges: இங்காதி, 


க௪-(க்லெது), 0 be, bitier: 
கைக்கறது, ... 


கவட விவி வடக BG. 





8. 


INDEX I. 


கசக்கு-(இறத), crumple, wash 
BOLE 2 பலபட கல ietosee கல 62. 
சசல்கு-(இறத), be crumpled, fade 
away, 
கசடு, defect, scar, fault, 
சசப்பூ, bitterness, [ee] 


கசம்‌, (கஜம்‌) (1.) an elephant: ஆ 
னே. QQ.) ayard: செசம்‌, 


AR, set, surplus: மிச்சம்‌, 
AR, கசானா, கஜானா, & treasury, 


&A-(B m1), 00261 weep, 
221, 992, 
2Aq), oozing, ['௧௪.] 


AR. «eur, a principal village in a 


8, 


district. ௫ 
கசுமாலம்‌, Nagtiness. 
sone, cement, 
கச்சி, சகூஷி, a party. 
கச்சு, ஐ band, tape, boddice, 


AR. கச்சேரி, arevenucor police office, 


8. 
8. 
S. 
s. 





கச்சை, a. belt, girdle, 


கஷாயம்‌, % decoction. 

கஷ்டம்‌, pain, 

acvf), labour, affliction. 

கஞ்சா, bang; any thing intoxi- 
cating, 

கஞ்சி, conjee, rice water; starch, 

கட. வட 140, 

sisi, abracelet, க்கணம்‌; கைவளை. 

கட-(க்‌ றது), pass over, 
transgress: தாண்டு, மீறு, த்த 
(றத), causal, ..... 160. 

sg, கதோசி, a letter, ......08. 


கடப்பாரை, an iron crowbar. | 
கடமை, a duty. [e_, 184.] 


கட்ல்‌, 808 ய யய டவல டட 101, 
கடலை, Bengal gram. 
கடவது, .,. 140. 


கடவுள்‌, the deity, 170. fou, com. 
=i) 

கடனானீ, a debtor. [கடன்‌, 181] 

கடன, ௩ debt. ........ eee 181 ம்‌ 


கடா, கடாம்‌, the male of goats, 
sheep, &c. 


ம, கடாக்ஷம்‌, a favorable look, 


சடாரி, a heifer: Qurf,.. .. 950, 
கடாவடி-(கறத), thresh corn: 
போடி, 64, 266, 
கடாவு-( றெ). fasten 
with nails, .. ன்‌ . 62 


, கடினம்‌, severity, difficulty, hard- 


INDEX I. 
e 


கடி-(இறது), be angry 
with, reprove, 57. 
~(4Bng), dite, .- cere 
க்ஷசு, asperity. (௧0) 
கடி.ஈதுகொள்‌, 1100110170, 
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ness, : 
சுடு, a@in, கட்ட, [In 
comp.] vehement, severe. [60. 
சடி, கொடு,] 
கடக, quickly, 
ககெடுப்பு, austerity. [2@. 
கடுகு, mustard, [«@,] 
50 -(G ps1), hasten, 62. 
சடுசசன்‌, CATTING, 20, 
கடு (கறத), be pun- 
இளந்‌) கரத, பவ ட04 
கடுப்பு, acute pain. 
நீர்க்கடுப்பு, strangury. 
வயிற்றுக்கடுப்பு, colic, 
கடை, bazaar; the end, ...... 107. 


கடை-(இறது), churn; 
turn with a lathe, ..,.........56. 
son_A, the end, (கட்டு, கடோசி.) 
the last. 
சுடோமம்‌, கரேம்‌, ervelty, severity. 
சட்டளை. a command, 68, [a] 
இடு, vouchsafe, .,. 68, 69, 208. 
சட்டாயம்‌, force,compulsion ;bricks 
placed breadth-ways: (co, செட்‌ 
டயம) 
சட்டி, a lump. 
கட்டிச்கொடு, piven in marriage. 
[கட்டு, 106, ] 
கட்டில்‌, 2 cor, bed, 
கட்டில்‌, இட்டில்‌, 11 
சட்ட-(கறது), tie, build, 
tie on, 62, 68, 201, 267, 272. 
மு) 
சட்டு, a bundle; adj. any thing 
tied, or made up. % 
சட்டுக்சோப்பு, rook [see கோப்பு] 
சட்டை, & block, piece of timber; 
deficiency in length, or breadth. 
கணச்சன்‌, an accountant. 1, [ச 


இணக்க கடட 


ணசகு, 180, GANAKA, | 


. சணக்றா, an account, [eana.] 5 
. Serb ௬ஷணம்‌, a instant; a multi- 


56, ra 


5. 


5. 
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கணவன்‌, 111189௩111 : புருஷன, 
கணவாய்‌, ம pass butween hills, 
சணிசம்‌, proper, weight, value, &e. 
கலனிதம, the science of conputa- 


tiou, [eanrram.] 
பீசகணிதம்‌, ugebra, 
அங்க சணணிசம்‌, uvithmetic, 
கணு, a joint, knuckle. 
show, a fiscase; dn arrow; atime, 
கண்‌, (1,) au நோடு aperture; a 
young plant. (2.) 9 place, 251. 
கண்‌ கரணியார்‌, & Bishop; overseer, 
கண்ட, கண்டு, 80, ... 1). 148, 260. 
கண்டடை, find, obtain [கண்டு, ௮ 
டை,].. படட ரா 11017 
கண்டம்‌, ௫ piece; ௩ quarter of 
the world ; the throat, 
சண்டால்‌இ, ஐ womans coloured 
cloth, 
sevy—-(22p5), 300076) punish, 
239, 
கண்டி, கண்டிகை, ௨ 11001: ornament 
for men. ; 


சுண்டிப்பு, materiality; mgor: 
எண்டிதம்‌, 

கண்டு, a ball of thread; sugar 
candy. 


கண்டுபிடி. ..... 00,260, 
சண்டுமுதல்‌, ௨01 produce, [சாண்‌. | 
கண்டேண்‌, 1 suw, (102, ந, t. 
காண்டு, பவை வவ வடர 
கண்ணார, Cleurly, [சண்‌ + ஆச்‌,] 
கண்ணி, ௩ snare tor birds, [சண்‌.] 
சண்ணிர்‌, tears, [கண்‌ t கீர்‌,] 
கதவு, a dour, suri, 66, 67, 101, 
904. 
ஆ.கறு_(இற.று), croak, ery 
பக க டட உட] 


இடகதி, [$, 4 aornu.] a path; state of 


existence, heaven, place of re- 
fuge, strength, 


AR, கதிமி, the head Ryot. 


கதிர்‌, an car of corn; a ray; 
spoke of a wheel, 

கதை, italy; 190) ட 244, 
sproged, [8. மஞ்சசி A மாரா] 


குதரசிர்தாமணி, [8. UHINTA நாகரா] 

== jewel yielding every kind 
of delight. 
ssf, a knife. 


tude, a disease of children:!$, o484-G@pa), cut with a pair 


கணை, 


of Shears, or svissors. 64, 
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குத்திரிகசோல்‌, a pair of scissors. 
கததிரி, ல 
கத்து - (கிறது), bray, 
make ஐ noise, .siscccaveereee 273. 
. குந்தம்‌, an odour: வாசனை, மணம்‌, 
. சந்தசம, Sulphur: கெரசசம்‌, 
சந்தை, & Vag, patch: Spo, 
. சுபடு, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌, குது, 
கபம்‌, phiegm:- கோழை. 
AR. சபர்‌, news: செய்தி, 
§. sured, a skull: தலையோடு, 
சப்பம்‌, tribute: இறை. 
சப்பல்‌, & ship, 
கப்பி, coarsely ground grain; 
a pully; gravel. 
சப்பு, & forked branch of a tree, 
சமர்‌, a Cleft in the ground caused 
by drought, 
கமரில்‌ பரல்‌ விட்டால்‌ பேரவ, like 
pouring milk into a cleft of 
the earth. 
. சமான்‌, an arch; வளைவு, 
ade, a shirt. [Fr. cnransr.] 
கமுகு, the betel-nut tree: பாக்கு 
மாம்‌, 
கம்பம்‌, a pole. 
கம்பத்தம்‌, a farm, 
sai, a Wire, ந stripe in the 
border of a cloth. 
சம்பிளி, ந blanket; cumbly. 
, கம்பீரம்‌, 002411: ஆழம்‌. 
கம்பேனியரர்‌, Eng, company, 
கம்மல்‌, hoarseness; haziness; a 
kind of earring. 
. கம்மி, deficiency. 


Si(tp-(BYS1); be hoarse; 
hecome over spread with 
clouds. 

கயிறு, rope: 

கர-(க௫ற ஆ), hide: 
மறை, 270, [Nor com. ] 

கரணம்‌, 9 silmmerset; a gamhol; 
TCANS! டை வைய 206, 

சரணர்தப்பிளுல்‌ மரணம்‌, 
கரடி, & Dear, ... 

சரடு, a hard knot 1 in wood, 
கரடு மூரடுள்ள, rough. 

கரண்டி, ௨ SPOON. 

கரப்பான்‌, scurf, eruptions on 
children. 

ara, hand : கை, 

சம்ப, hard, untilled ground. 


Rm Wm 


f 


ஒளி, 


ற, 151. 


wm 
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AR. ent, certainly ; truth, exact. 
கரி, charcoal, 
கறி - (கிறது), become 
black ; be scorched கரு, ...057. 
கரிசல்‌, blackness ; black 5011; சரி 
eésr®, cotton soil. 
. 8G, the embryo. 
மஞ்சட்கறு, the yolk of an egg 
வெண்கரு, the white of an egg. 
கரு, கரும்‌, கரிய, கார்‌, 
eg, black, [18 comr.] 
கருகல்‌, darkness, obscurity: [ac ] 
கருக்கல்‌, cloudiness, 
சரகு-(ஜெ௮), become black, 
scorched. [க௫.] 62, 
கருக்கு, the 6020 of a knife, &e 
கருணை, tenderness, compassion 
நட்த ae holy Eucharist. 


ு-(இறது), think, re- 
oe ih 221, 222 
கருத்து, opinion, ‘idea, thought, 
meaning, wish. [சரத.] 
கருப்பு, adj. form of கரும்பு, ... 191. 
கருமம, சருமாதி, deed, (Hsp. fune- 
ral rites, &¢.) 
கரும்பு, sugar cane, 
கருவாடு, dried salt fish. 
கருவரபட்டை, cinnamon. 
பட்டை]. 
கருவி, an instrument - 
சரை, ௨ bank, short. [Comp. 7. 


[sq outs 


KARAN. 12 
கரை-(கறு), ௩. apr 
271, (கறத), ௨... பப 
கரை ஒறு-(ஜெது), be saved; cond 
பாதிய ப அ கை 6. 
எஏறநு-(இறத), save, rescue ; 
help up the bank, ,.......+ 62. 
5, சர்ச (கறற), 10007, ..cecee 64. 
Sigsar, கருததன்‌, sizer, a docr, 


agen} subject ofthe verb, Lord, 
கர்ப்பம்‌, ௩ footus, the womb, 


8. கர்ப்பூரம்‌, camphor, 
S. afew, pride: செருச்ரு. 
சலசம்‌, a tumult, 105, [சுல..] 
கலக்கம்‌, confusion. [கல.] fA. 
KALAK.] 
- கல-(க்கிறது), mingle. 66, 
239. 
கலஃகு-(இதத), confound, mix up. 
கலி] டய கடகட வவ வட்ட 


up 


Ss 
H 


3 


. சலசம்‌, 2 pot, vessol; censer, 


. aa?, misfortune: ஆபதத. 


ட சவை, & buck: 


INDEX 7, 


enig— (®p2), 
[பட ததத கக கக்‌ (212127 


கலப்பை, ந plough without the 
970160. 

சலம்‌, a vessel: ந measure of 
grain == 12 marcals, [a.] 

கலம்பகம்‌, a miscellany, mixture. 

serf, disturbance: கல்லல்‌, கலி 
பிவி, 


சவியுசம்‌, the kali-yug, or iron 
ape. 
சுலின்சல்‌, adag, சலுக்கு, 2 sluice, 
aqueduct: மதகு. 
கலியாணம்‌, a wedding, joy. 2. ற 
151, 981. 


கலைமான்‌ 5 of the 
moon’s diameter: இதி; learning. 

சலை-(இறது), be dispers- 
ed; செறு, 57. (கறத), disperse, 

64 


கலையம்‌, & pitcher; குரவை, small 
earthen vessel. 
கல, SQ, ௨ stone; comp. 
als0 sp@pgy ௨70191, 
கல்லு-(இதத), dig: தோ 
pie tes feaeae 62. 
கல்லை, leaves used as plates. 
கல்லி, "Joarhing, 191, [சல்‌,] 245, 
270. 
கவ்வீசசாவை, ந college, place of 
learning, * 
saga, armour, mail; application 
to ஐ wound; luting. 
சவடு, any thing forked. [Co, «u@,] 
கவண, சவண்டு, 2 sling, 
கவர்‌, 8 forked branch: கப்பு, aw@, 
கலலை, CULO, «.... 244, 272, (IIL) 
sac, & mouthful; elephant’s 
fodder: சவாடம்‌. 
கவனம்‌, attention, 
sans—(eilpg), attend to, ...115. 
sarsg, சலாயத்து, drill, (soldiers.) 
கவீ, லி of postry. 
be 


௪ வி-(கிறது), intent 
upon a thing; cluster together, 

‘ 5 

கவிழ்‌-(இதது), be ௦8௩ 
turned, 57. (கறத), overturn, 
64. 


கடிக்க வடகட உக கடகட 


8 
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be confounded, {AR. சவுல்‌, agreement, {KCnour. ] 


கவுவி, one hundred leaves of betel. 

கவை, business, concern: தொழில, 
சுலலை, சொலி, 

சுவ்வு, for கெளவு, 


கழலு-(இறது), slip off, 


00006 Of} ..... படட வடம. 
கச்ச), pub off, take ofl; 
B50. 


கழனி, ௩ pal: “11011: வயல்‌ 


கழி, a stick; a narrow back- 
water. 


G18 —(Ap, a1), pass off, or 
away, 7, 56. க ணா out; 
DDO Sh, .crsecsecsecsereeeveeees 64. 

ego, an impal.ng stake; an eagle: 
FUG; ' 

கமுக்கரணி, ௫ short, fab man. 

கமுதை, 1 Ass, 

கமுதது, the neck. 


Sp aj-(G mg!) ,wash,245, 
254 


கமூகீர்‌, water in which rice has 
been washed: சழணிததணணிர்‌, 
கழைக்கூத்தாடி, & rope-dancer, [கமை 
a bamboo, கூத்த, ஆ] 
களஞ்சியம்‌, ஐ pranary, 


. களம்‌, a threshing floor, a field, 
. களர்‌, barren ground, 


களவு, theft. 

களி, JOY, டய வக LBA. 

களி-(க்‌ 61 ), rejoice.64. 

சளிம்பூ, verdipris, 

கனை, thintness, அயர்வு; weed, 
ao (இறு), any pull 
Off, Weed Ob, வைம? 

(கறத), fit, வட 0ம்‌. 

என்‌, sires, theft; toildy, 

கள்ளம்‌, 11110; fulachood, vee LOG. 

கள்ளி, ட hedge. 

கற (ainsi), milk, 255, 





259, 267 
ap, curry, mits ஆட்கெசறி, 
ம்ம்‌, ட வட. 
குறுப்பு, dlackness, 13, 217, [eo 
கர] ்‌ 


sop, & stain, [௧௫.] 

கறையான, & White ant; செல்‌, 
கற்‌ஃ(கறது), learn, 70, 
191, 253, [atv] 


bw 


8. 


ம்மா 


, கன, much. (கனம்‌,) 
, சனம்‌, weight, honour, % 


சவிசசு, a putrid smell. 
shuts, 2% command; an inven- 
tion, [KALPANA.] 

கறபி- (செ), command. [கத்பனை,] 
220, 264, 

any, chastity. 

கற்ற, luarnt, 

கற்றை, a little, handful. 





கனம்‌ பொருசதிய, honorable, wor- 
thy. 
கனல்‌, fire, 
கனவு, a dream: சனா, சொப்பனம்‌, 
கணி, fruit, 
avis, & younger brother. 
o A, ” ்‌ 
கனை (கற), neigh; 
hawk, G4. 
sarg,acalf, a young plant, 14,256, 
கன்னஜ்கரிய, ..... .. 223, 224, 
கன்னம்கறுத்த, vecrarereee ‘993° 224, 
சன்னம்‌, a check: சபோலம்‌, 
With இடு, 10 break into a 
110150) ஒவ 263, 
கன்னான்‌, a brazier. 
சன்னி, கன்னிகை, கன்னியாஸ்திரி, ஐ 


Pee OST உட eee errs 





| 
virgin, damsel. [xanra, 
KANYAKA.] 

கா, 


காதம்‌, காயிதம்‌, t....0. 0s 
காக்காய்‌, & CLOW: காகம்‌, 
கா. (கிறது), preserve, 

defend; wait, 64, 65. 
கரன்கை, heat: உட்டணம்‌, 


98, ற. 148, 


AR, காசாவர்சகம்‌, tenants of a higher 


192) 


கரடு, ௩ 


class, 
ate, a cash, 
காடி, Vinegar. 
காடை, & quail, 


jungle, 19, 24, [்யணாகா] 
சுகொடு, a burning ground, 
காட்டி, vision. hast] 


காட்டி DID, பபப பவ வவட வடிவ வக டக்க 196, 
சாட்டு-(இற2), show, 62, [சாண்‌, 
160] வன்க வர்க்‌ 62, 267. 


காட்டிக Gard, betray. 
காணம்‌, horse gram, (used in the 
south.) 


காணி, (ஜி 'sth;  heredi- 
tary right. App. No. vii. 


0 


2 


0, 
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காண்‌, காணும்‌, ... a. 198 

காண்‌-(இறது)), to see; 
suffice, ... sere 70, 260. 

காண்பி, cause to sec, show. 200. 
108, ப்‌ [காண்‌..] 

காதம்‌, & 1260௨0, 10 miles. 

காது, an ear: செவி, 

sf, 60. கரத்துக்கொள்‌, wait for, 
259, [சா.] 


Preerereereey 


ஒக்க க் கட்டட டக 


. காந்தம்‌, loadstone. 
. aA, splendour: ஒளி, பிரசரசம்‌. 


கரப்பாறறு, protect, ['சாப்பு.] 62, 152. 

கரப்பு, custody; bracelets; a cord 
tied round the arm of a 
bridegroom, 


சாமம்‌, lust, 223, 224. [ama] 
காமாலை, jaundice. 

சரம்பூ, ஐ 84811, 2 271 
காயம்‌, & wound, 

காயிதம்‌, காஇதம்‌, , paper, letter, 93. 
சாய்‌, unripe fruit. 


காய்‌-(இறது), become 
Ary, HOt, v.sccscseceecrsrenee 160. 

(கறத), make dry, or hot; 
yield fruit. 64. [சாய்‌.] 

சாய்ச்சல்‌, fever, [காய்‌] ,., 260, 278. 
சாம்ச்ச-(ஜெத), boil, dry up, 160, 


AR. காயிதா, custom, rule: (wraps, | ஏ 


S. 


ha 


iS) 





மக்கம்‌. 

காரணம்‌, & CAUSE, Steg 267 
சாரம்‌, pungency. 

காரண, காரி, ,....- ee eee OB, 181. 


. காரியம்‌, thing, nratter, 


sreor, plaster, 

கார்‌, a kind of paddy 

கார்திகை, the month of Oct. Nov. 
App. No, vi. 

கார்பாரி, & superintendant, 

கால டவல்‌ subsistence, living 


|p 153 


[estas EPA. 
tinfe— passing. 


4, காலமே, in the morning, .... 244 
5. காலம்‌, time 
காலாள்‌, 4) ee Tan ues 118, 
சாலை, Morning, ......4. 2H, 


கால்‌, (1-) (வ) a “quarter. “App. 
No. vii. (2.) 4 Jeg, foot. 58, 166, 
262, (3.) time: காலம்‌, ... 128 

கரவடி, & pole for carrying: bur- 
dens, which are suspended 
from its two ends. 
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AR. சாவல்‌, a watch; custody: பாசா, 
சகரன்‌, & Watchman, 48, 52, 53, 











115. /8. 
3, இரமம்‌, order; ஒழுக்கு, 


aro, red ochre. 

சானவாம்‌, ih kiln களை, 

காளான்‌, mushroom. 

இ. காளி, Durga, wife of Siva. 

காளை, a young bullock,... . 131. 

சாறு பாறு, authority ; business. 

சாறை, a collar of gold, or silver ; 
mustiness, mould, 

காற்று, Wind. [ara + g.] 

சானல்‌, mirage, vapour from cx- 
cessive heat. 


we 


இ, ட 
GUA, இஸ்‌இப்பணம்‌, an instalment |S 
of tax, .... . 101.48, 


இஷ்ணபக்ஷம்‌, ‘the half ot the month P, 


when the “en is dark, 
இட - (கறு), Mey He 
down, .. . 
இடுதடு- -(48p8), G4, trouble, ண்ட 
[an imitative word. ] 
P. இடம்கு, a “go-down,” store 


TOON) அடி வங்க ப வி oe TAL, 
இடெசத,-(றத), cause to lie down, 
ட்‌ 101, 

இடாரி, டீ heifer, ,.. 220, 


இடை, ௩ fold, or pen; the state 
of lying down. Ae ] 
இடை (கெது), 64, 
happen; fail to, be obtained. 
அத எனக்காக இடைக்கு வேண்டும்‌, 1 
have a right to that, p. 148, 

ட்ட, 151,170, [BO] ... 251, 

Gy, an instrument of torture 
by து 

ட்டு . (இ Pai), draw 
TBAT, ,, டட 170, 287, 

இணறு, இணெம்‌, 6 well; கூபம்‌, 

S கண்றெரி tinkling ornagnents, 
Bor) (இறு ஆ), dig into, 
SHY UP, seereeee . G2, 
இண்டச்‌ இண்ட நாறும்‌, ‘the more it 
is inquired into, the worse it is, ல 
இண்ணம்‌ a brass cup. 

5. இண்ணாரம்‌, a stringed instrument 


of music, 5 
இர்து-(இறது), halt, go 
lame, ..... அதட்ட 


S. இரசம்‌, a house; a planet. 


TA 


3 


இர- (கறத), scize; comprehend 
64, [8041 ] 
இரணம்‌, ம ray of light. 


இரயம்‌, Aeorund, price, sale. 


. சொணம்‌, an celipse, [ananana.] 


இரசதி, lutlico, rail. 


, இராமம்‌, & Village. p. 149, fonama.] 


ரொமபு, wu clove. 


. Bf, w hill 


. இரியை, an act, deed, [உய ] 
 இரீடம்‌, ம diadem. 


, இரபை, grace. [KRUPA] 
. இருமி, & worm, [Ri | 
. இலேசம்‌, anguish, 


இல்‌ வேதார்‌, commandint of a fort. 
இழ, த மேம்‌) belonging ம, 
(ப 

ம a ‘day of the weck, App. 
No, vi. 

இழவனார்‌, an old ponent 259. 

இழவன்‌, an old many pacer 158. 

இழவி, an old woman, .......66 188. 

இழி, ந scratch, 

இழி - (இது), become, 
LOU, வ ண்ப்வ வ பவ வரவைக்க 

(தற), tear, scratch, ... 115. 
கோடு இழி, rule ௩ line. 


வெப்பு-,கிளம்பு-(கற, wt), 


YAISC, THC, secsvecercersecrraee OF 
இலி, a parrot; a locust, 100. 
இனிப்பின்‌, 
இலிஞ்டில்‌, x conch, shell. 
இஞவை, ம toil: AB, 
இக, a branch: சொம்பு, 
Breas 5~(G 0.41), nip, nip 
off. 
ஜெ... va 
கறுக்னு (சம J), erasure. 


oh Giaksnagvassatesiranieceee Oey 


ப ப்‌ 


gn, 


கரக்க ட கடட ௨/1 








இதும்‌, song. 


இரை, 11801), ,, வவ வவட, 
இந்ததி, fame, 
தில்‌, o joint; hinge; tar. 

Aeris வம்ப 218, BAL 
கீழ்பேரகம்‌, cultivation "of edible 
roots. 
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Bui (கிறது), 62, draw 
lines, seratch. [co. 2] 
Gog, & line; stripe; cocoanut leaf 


ழூ. 

8. குகை, 2 mountain; cave. 
குங்சவியம்‌, resin, dammer, 
ருசவன, vpotter: கயவன்‌, 228,258, 

Po, @Aaf, ட kitchen, e 

S. குஷ்டம்‌, குட்டம்‌, leprosy. 

S. குச்சு, a hut, 

@4A, alittle straw. 
udgse®, a tooth-pick. 
குஞ்சம்‌, a tassel. 
குஞ்சு, a chicken; little one. 
குடல்சை, the palm of the hand; 
உர்ளன்கை, 
குடம்‌, a pot, 248, 258. 
குடல்‌, bowels, intestines, 
Gur, குடாக்கடல்‌, a bay, gulf, har- 
bour. 
குடி, house; inhabitant; dwell- 
ing, 101, 255. [s. Korr] 
oF <p—(B05), take up one’s 
abode. . . 62. 
Ge ஏற்று--(ஜெ.த), settle ‘others 
in an abode. , ர) 


குடி. (கிறது), drink. 32. 

குடிசை, a hut. [ey] 
குடி.குகனம்‌, Awelling, occupation, 
household affairs, [eu + சனம்‌.] 
p. 148, 269. 


Se eeeererene 


கக்க்க es 


ey.uer, a drunkard, [குடி]: 
வெறியன்‌, 

முடிவாரம்‌, ,,.. ரப ட ப கட்டட 101, 

குடுமி, the tuft of hair on the 
back of the head, ......... 201, 


S. குடும்பம்‌, family: [9, Kurampa.] 
குட்டி, ௩ whelp, young of an 
animal, 
குட்டு, a buffet, cuff. 
—(@og), strike with the fist, 
62. 
குட்டை, (1,) (ஸிர்‌.) small. (2.) ௨ 
small tank, (3) a dwarf. (4.) 
a handkerchief, 
5, குலாக்கு, crookedness: கோணல்‌, 
BIT, டக்க வக wee 8, 237, 
குணப்படு--(இற த), change one’s 
disposition, repent, .».,....161. 
3, குணம்‌, disposition, quality, 263, 
268. 


* 


Saeeeee 
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S. முணாவல்‌இருதர்‌, adorned with qua- 

hties. ற, 159. (குண, அவல்இருதர்‌.) 

குணுக்கு, a piece of lead, &c., put 
into the ears to widen them, 

குண்டி, the posteriors: இருப்பிடம்‌, 
(vulg), 

குண்டு, a ball, bullet. 

குண்டை, AN OX: காளை, 

குதாவிடை, disorder: அலள்சோலம்‌, 

குஇிகால்‌, (com, குதிங்கால்‌ பி the 
heel: புதக்கால்‌, 


குதி-(க௫தனு), leap. 64. 
குதிரை a-horso, 111, 266, 
குதினாமுசம்‌, an embankment of 
wood, 
குர்‌, an earthen receptacle for 
grain, [eom. குதரு.] 
GAGA, 
GEE, & contract; rent. 


குத்து, a point. 
—(@pg), prick, stab; beat rice, 
62 2 
Gigaa®, 
231 
51-(G) mg), sit on the 
legs; walk on tip-toe, ....., 62. 
குபேரன்‌, the hindi Pluto. (anaes. 

App. No. viii.) 
Guus, heap: ஐவியல்‌, 


Gu yD-(G ng), fall on 
the face, 68, [குப்பு, உற] 
குப்பை, 11011050, dung: செதசை. 

P, குமஸ்தா, a writer, Gomashta, 


குந்தகம்‌, a hindrance: 


agent. [P. coxgsenr] 
குமட்டு.(இறது), 
seate, loathe: அருக்களி, 
S. god, a virgin, duughter, 
Comorin. 
S. கூமாரததி, a daughter: மகன்‌, புதிரி, 
S. @uresir, & 801: மசன்‌, Lo eser, nee 


nau- 
பதக 62. 


“Cape 


UDB BM, ப வடட வ டவ வவ வக severdy, We 
குமிழி, bubble: குமுளி, ,. .. 2 298 
கம்பஸ்‌, heap; (vulg.) a crowd: 

கூட்டம்‌, 
கும்பிடு--(இறது), reverence, wor- 

பப தை டட . 268. 


Gay, @ crowd; சனக்கூட்டம்‌, 
* கும்பு--(இறத), become மப்‌ 


ம்மு-(கற.ஐ), ர 
கும்பம்‌ the hands, ......62. 


st 


mh 


INDEX 7, 


குயவன்‌ = ருசலன்‌;: வேளான்‌: .,. 228. 

குயில்‌, the Indian cuckoo. 

grag, a monkey: மநதி, 246, 255. 

ஜாம்பு, 8 dam; chainel from 
“a yiver, 

குரல்‌, 2 sound, voice: சத்தம்‌, gore. 


. 6G, மருகசள்மார்‌ spiritual guides. 


[மம] 
குருடன்‌, a blind man: பொட்டை 
யுன்‌, சபோதி, அகதகன்‌,.. 70, 
குருடு, blindness: பொட்டை. 
குருட்டாட்டம்‌, blindness: குருடு, 
ஆட்டம்‌,] 
குட்டு, lind... வ 181, 


குருத்து, a new shoot, 
God, a bird: பறவை, பட்ச, 


S. குரோதம்‌, rancorous hate. 


குலம்‌, tribe, caste: சாதி, ....., 255. 


1. குலாம்‌, a. slave: அடிமை, Lapeer, 


குலுக்கு-(இற), shake; 


walk with affected panes 


குவை, the pit of the ற்‌ 
a peer of fruit, &e: சொத்த, 
லை-(இ றது), be disturb- 
ed, dissolved, effaced: கலே, 57. 
-(s@p2), damage, efface: கலை, 64, 
குல்லாய்‌, a cap, or bonnet. 

-(@ 51), be joined, 
closed, 57, (கிறத), heap up, 
accumulgte, contract, ....,. 58. 

குழற்தை, an infant: Ae, 161, ‘Tew 
tender] 

குழப்பு- (Gam) thicken, 
CONFUSE: சவக்னா, ,,,ஃ வடக 2. 
குழம்பு, broth; loam; ணு 
குழம்பு-(] ப்ட்‌ thick, confu- 
sed: SOUT,» » லண ளவள்ம பட webs 

குழல்‌, pipe, 111016, 

௫ (இறத) வான? 
முளற, உறு, .,. 0, 

ஒழி, (1) a pit: பள்ளஷ்‌, (2) the 
square of any ps 

குழை - (இறத), grow 
tender; ரை 166. (க்ஸ்‌ mix, 
rubinto paste, [@y.] 

குளம்‌, a tank: தடாகம்‌, ஏரி, ரட்டை, 
குள்து-(இற து), 8180௦ : 
குமற, i 
@al-(éGpzgi), bathe: 


மூமூறு, வவ ட்டம்‌, 75, 





215 


குளிரு-(இதத), grow cold, ... 266, 
குளிர்‌, ஞளிர்ச்‌ இ, cold: 
இகளம்‌, ஈயிர்‌. 
GE மூஸ்‌ 
ஒன்சள்‌- (4) a dwar: முல்டையனா, 
ருள்ளலக்‌. சொண்டு ஆழும்‌ பார்க்கரான. 
He employs a dwarf to ௨ 
eortain ihe depth of the river. 
குறட்டை, suoring, 
குறள்‌, # kind af verse, 


மூறி, குறிப்பு, a sign, 


207. 


G5-(éG mg), indicate, 


Te ert vee BTL 


regard, 
முறித்த, டட டம்மி 280, 
GL, சூறிய குறும்‌, 
குற்று, short, small, deficient. 


{in comp.] 
GoHe@, what is across, 
குறுணி, a mareul, [௫ 
துறை. (இற), be dimi~ 
nished, wanting (கற) 124, 263. 
—(4@pes), diminish, lessen, 124, 
குறைவு, deficiency, ......157, 245. 
குறம்‌, a fault: தப்பீதம்‌, [oy] 115, 
108, 
குந்றவாலி, a criminal, 92, 


குனி-(௫ i) sloop: 
bow down, voces css BUG 
குன்று, a hill: இரி, மலை. 
கூன்-(ற), diminish: 
GOD, 4-௨ பா ப 
fines 
கூகை, tlarge kind of owl: Gent. 
Later, 
கூ (fA mgr), be ashamed, 
dazaled, net on edge, ட்ட 
கூர்சம்‌, Blume: வெட்கம்‌, [௩ூ௮, 
100.] 
கூச்சல்‌, ம POW, sadiows சல்‌, (vile) 
Fins] ளை cores DOH. 
கூட, WIR, பவ வவ 170, 2110. 
கூடம்‌, wall, apar Ement: ஜாழ் யாம, 
இரேமி, . 
கூட்பாதி cisavecstnavsavesievecca dl ts 
கூடாரம்‌, © tent: டேரா, 
கூடிய, சூட்டி ணா பபப வப கடகி வடட 
கூடு, ௩ cage: கூண்டு, 





211. 
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5. 


கூட (கிற), come to- 
gether; be possible, 103, 117, 
170. 
கூடும்‌, பபப பபப 108, 104, 118. 
கூட்டம்‌, & congregation, assem- 
17. [கூட்டு] ....... வம. 
eure, a partner, 189, [கூடு] 
கூட்டி, one Who sweeps: Qugea); 
கோயிற்கூட்டி, achurch sweeper, 
191. [கூட்டு,] 7 
கூட்டு--(இறத), gather together. 
collect; sweep: பெருசகு, [கூடு, 
160.] 
கூண்டு, & large basket; cage, 
nest: [கூடு.] 
கூகுது, & dance: சாடசம்‌, 
கூத்தரலி, a iron crow-bar, for 
digging wells, 80, கடப்பரரை. 
கூப்பி-(இறது), call: அழை, 82, 98. 
கூம்பு, கூப்பு-(றது), 
close as a penis) join; close, 
160, 
கூ௬-(இற), used with 
pes nouns to denote inten- 
sity: thus, 
நினைவு ao, remember. 
அன்பு கூறு; love. (60. iii,) 
கூரை, & thatched roof: மேற்கூரை, 
KM, KL, TG Sharp, 
acute. 
sfedge,point, prick: கருக்கு, அனி. 
கூர்மை, SAYPNESS: கூர்‌, ....... 184. 
கூவி, hire; a workman; சாட்கடவி, 
128. 
கூவு-(இறத), call out, 
[coo:] கத்து, voce. 62, 155. 
கூழை, Maimed, cut short, [குட்‌ 
பை, மொட்டை ] 
கூழ்‌, Pap. 
கூளம்‌, Yefuse stalks of grass: 
செந்சை; bits of strand: முப்பை, 
கூறு, & Parl: பக்கு, 


கூறு-(இிறது), proclaim. 


a 
[Gx. Kyp—vé. | 62, 
கூறை, Marriage garments, 
s.poa, death, Yaman: மரணம்‌, 


[கூறு = fate] 
கூனன்‌, wv .) a hunch- pack, . 1 


S. கூணி, (£) a hunch-back, 


8. 


acer, (1) a bump: வளைவு, ௨௧ 
kind of earthen vessel. 


2 
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கெ. 
கெஞ்சு-(இறது), ரக 


cate: வேண்டு, மனறாடு, 
செடி, fame, terror: ர்த்தி, ட 
கெடு_(இறது), perish, be 
ruined: sW—(é@pg), destroy, 

254 
கெடு, கெடுவு, a date, time fixed. 
தவணை, வரய்தா, ட 208, 
கெட்ட, bad, spoiled, 13, 14, 08, 


74, 98. 
கெட்டி, strong, thick: Guser, 
திறம்‌, 
கெட்டிக்காரன்‌, a clever fellow: 
சாமார்த்தியன்‌, .....- ்‌ உ 199. 





கெட்டேன்‌, from கெ 68, 
கெபி, a den: gave, 
செம்பு, ஐ டி செம்புக்சல்‌, 


கெம்பு-(இறஅ), ன்‌ a 


great uproar: இரை, 0... 


கசெலி-(க்‌ றது), win. 64. 
கே. 


கேடகம்‌, ௪, Shield: பரீசை. 

கேடு, destruction, 181, [0௧௦] 
கேட்‌-(இெ௫), [R. சேன்‌ ] hear, 
00 அ கக] 70. 
கேணி, ditch, well, mine: தரவு. 
கேரு-(கறது), cackle: 
செகசவி, கெச்கரி, 1... ௨09, 
கேலி, aspersion, ‘calumny, ridi- 
cule: பரியரசம்‌, அவதூறு, 
கேவலம்‌, only; simple; weak. 


கேழ்வரகு, a kind of வாரு or grain. . 


{com. Gaag, ] 


ser, hear; ask. (see, 
கேட்றெஐ.) veces 27, 70, 190. 
Gace), a question: வி? a 


rumour, knowledge, 190, 262. 


ட GOES. 


கை, (1.) ahand: கரம்‌, 
256, 259, 262, 270. (2.) a ter- 
mination of nouns, 148, 
(The compounds formed with 
this word are many and in 
constant use.] 
oxy@, handle, practise 56, (117.) 
கைகட்டு, cross the hands in 
POVELONCE, கடட வ உவ பட G2. 


டர 


உ கைலரசம்‌, Sivan’s heaven. 


ச] 
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கைகூடு, be successful: தததி, 62. 
சைச்னாவா, come to hand, .... 70. 
சைகசொன்றா, receive, accept, 56. 
(Ht. ) 
SUID, 80120, ssecpeseererere 62. 
கைப்பிடி, உ handful: பிடி. 
சைம்பெண்‌, a Widow: விதவை, 
[vulg. சம்மணாட்டி, முண்டை.] 
ஊசம்மாம்‌, ratter. ௩ 
சைம்மாறு, retribution: Lie re 
கைலாகு, support afforded by the 
hand. 


சைவசம்‌, actual possession. 
கொ. 


சொக்கு, a clasp: தறட்டி., 

சொக்கா, & heron. 

கொசுகம்‌, கொசுவம்‌, [Prop. சொய்‌ 
சசம்‌,] folds of a woman’s gar- 
ment, 

கொசகு, கொசு, & Mosquito, gnat: 
மொலுவ்கு, 

கொசு, any thing 
and above: பிசக்கு, 

தொசசை, barbarous speech, a 
vulgarism. 

கொஞ்சம்‌, a little, few, [8, KrN- 
CHANA == SUME-Wi1IAT, | 


கொஞ்சு-(இற2), ல்‌ 
விளையா), hain, இல்‌ த டப்‌ 
கொடி, a creeper, clothes’ ‘Tine, ise 
கொடிக்கால்‌, a betel garden, a 
flag: doa, தவசம்‌, 

கொடியன்‌, சொடியாம்‌, ..... 164, 


கொடு, கொடிய, கொடு 
ம்‌, 0110], comp. ௪0] ...... 184, 


கொடை(க்‌௫றத), give: 
இடு, தர, க, பவ 16, 27, 00. 
கொடுக்கு, the sting of a scor- 
pion. &c. 
கொடுங்கை, the fore-arma bent, 
கொடுப்பனை, giving in marriage: 
[co. சொள்வனை.] 
கொட்டாகை, கொட்டகை, 8 shod: 
கொட்டாயி. 


given over 


கெர்ட்டாரம்‌, porch; elephant’s 
stable. 
சொட்டாவி, a yawn. [கொட்டு 
ஆகி.] 


சொட்டில்‌, a cow house: மாட்டுக்‌ 
சொட்டில்‌, 


கொட்டு-(டற.ர), empty 
out, spill, 265. sting ag ante 
pion, .... டை DEL. 
கொட்டை, “hut, “scud: விரை, 
கொண்டது, ய உ10டி (4,) 
கொண்டாட (0௪), praise, cule- 
brate: மெய்ச்சு [சொண்டு ஆடு, | 
255, 
கொண்டு, வவ 200, 241. 
[Thif is pronounced vnlgarly 
இட்டு in many cases.) 
கொண்டுணி, குண்டுவி, 0, tale-bour- 
er; கோள்சொவ்துிற வன. 
சொண்டுபோ, inde 81/11 87. 
கொண்டுவா, சொண்டர, bring! 27, 
50. 


கொண்டை, tuft of hair. 
கொதி... (க்கிறது), boil, 
bubble up, ...... desawieeay » 278, 
கொத்தளம்‌, bulwark, bastion: Gar 
ட்டை மதில்‌, 
கொத்து, a bunch: Ge. 
கொக்து-(இற.து), dig up; 
pick up with the beak.......62, 
செொரந்தளி--(க்‌றத), rage, be tem- 
pestuous. ..... 04. 
கொப்பரை, & COpper vessel, boiler: 
a cocoanut without the shell, 
சொப்புளி-- (கறத), wargle; rise 
in blisters, ........ ட்டும்‌, 
கொப்பு, a branch of a tree; an 
ear ornament. 
உச்சாணிக்கொப்பிலே இருக்கிறத, Tt 
is on the topmost hough. 
கொப்புஎம்‌, pustule, blister, 
கொம்பு, (1.) ௩ branch: Gary, 
இரா. 131. (2,) horn; wind iu- 
strument. (8) The fignre @, 


கொய்‌-(இதது)) pluck 
off, snip 01... ப cornes OB, 
Gir Wie (Bp. தூ), plait, 
double in folds, ....-. wee OR, 


கொய்யா, BULA 1100. 


கொலு,கொலு ay yt king's 
audience’ chamber, 

கெரலை, murder: பழி, அத்தி, வதை, 

கொல்லு-( Host), kill: 
வதை, 56. feomp the radicals. | 

கொல்‌8& back-yard, house-pard~ 
On Lorde, முற்றம்‌, 1, 
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சொவ்லன, a blacksmith: சம்மாளன, 
கொழி-(கற அ), 64, 
separate stones, 80, from rice. 


சொழு, adj. (1 ) fat; fertile. 
3. (2.) a plough share. 


Qarip-(GB41), be- 
001000 Tub, 4... பய வடக 64 

சொழமுநதன்‌, husband’se brother, 
App. No ix. 


சொழுக்தி, wife’s sister. App. No. 
ix. 

+ Qsrapta, a slender twig; tongue 
of fire. 

கொழுப்பு, fat; Insolence. [கொழு.] 


கொளுத்து-(இத), 62, 


set on fire: பறறவை, 


கொளுவு-( Sos), 
tice, Oe ie Aas 

கொள்கை, AD opinion: 
[சொள்‌.] 

கொள்வனை, 100112 in marriage: 
[Co, கொடுப்பனை,] 

கொள்லி, a fire brand: கொள்ளிக்‌ 
கட்டை, 
கொள்ளிவாய்ப்பிசாச, ignis fatuus, 

கொள்ளு, 110180 gram, [This word 
is not used in the south: காணம்‌ 
is used, ] 


கொள்ளு-(கற அ), take, 
get, ie buy: 66. 01) 
106, 259. 
(1.) booty; robbery: 
266. [கொஎகு.] (2) a 
pestilence: கொள்ளைச 
3) much: மிகுதி 


(ய 
. 62, 
எண்ணம்‌, 


சொள்ளை, 
குறை, 
plague, 
காய்ச்சல்‌. 


77, கொறடா, a small whip. 


@ sir -(& ற), nibble, 
nip oft ears of paddy, ...... 64. 
கொறறன்‌, ௩ Drivklnyer, 128. 
(கொற்று, his business, from கொல்‌, 
a trowel, (obs) + சுப்‌ 
கொன்றான்‌, he killed, 56. (11) 
சொன்றுபோட்டான்‌, he killed, 56. 
(034) கவ வச்ச ககக௧* we 77, 106, 
சொனனை (1.) a little cup of 
leaves: தொனனை, (2) stammer- 
ing, speaking with jesitation. 
கொன்னிக்கொன்னிப்பேசு, , speak 
indistinctly : HeBs Hse, 








8. 


. சோடி, ten millions, 


INDEX I, 


கோ, 


ம த ப கப தபம்‌ 


கோ. (கிறது), — stying 
pearls, &௦, [சோர்‌.] ... டும்‌, 
கோடாகோடி, . . 2 ப வடட வடட 172. 


கோடாரல்‌இ, masquerade: கோணல்ூ, 
கோடாலி, கோடாரி, 811 axe, 
237, 252, 
172; any 
thing new; a corner, [சோடு,] 
Gar®@, a line; horn; branch, 
சோடைக்காலம்‌, hot season, [Gar 
டை.] 
கோட்டாலை, grotesque gestures, 
antics: கோரணி, 
சோட்டை, a fort: தாகம்‌) halo 
round the sun or the moon; 
measure == (௨) சலம்‌. 
கோணம்‌, a buffoon, 


, கோணம்‌, an angle: கோடி, 


கோணி, கோணிகை, கோணியல்‌, 8 
sack of gunny: சரக்கு, இசெட்டு, 


கோணு-(கிற), be bent 
or crooked: வளை, ட. 

கோணை, anything crooked or 4 
awry: கோணம்‌, 

Garg, the dry refuse after the 
juice has been expressed: சக்கை, 


Gargi-(@pgr), arrange 
the hair, eat mincingly. 


8. சோதும்பை, wheat. ம்‌ 
Ss. Garg Grn, a trib: குலம்‌, ... 180. 
கோகாய்‌, ௨ Wolf: geod, ஓசாய்‌, 
8. சேபம்‌, anger. ...... .. 244, 259, 
S. சோபுரம்‌, a tower, steeple. 
TY. சோமட்டி, கோழுட்டி, a class of 
traders, 


கோமணம்‌, 2 Waist-cloth: sqears, 
கோமாளி, One given to senseless, 

fooligh tall: பேதை, 
சோயி, vulg, for சோழி, 
சோயில்‌, a church: 

[கோ--இல்‌,] .....- 
கோரம்‌, horror, fright, excess, 


at 323. 
சேவாலயம்‌, 
19, 


If, கோரி, a tomb. 


Cari-(é@na), string 
pearls, ௧௦, or [Teb. and Arab. 
the same.] a string: Gar, 

கேரரை, grasses of various kinds; 
பூல்து்‌, 


ம 


ம்‌ 


ஐ 


8. 


8. 


8. 


உ FRED, 


oaANDEX 


சோர்ட்டு, the Eng. word Court, 
115. 


சோர்வை, a stting of any thing, 
abeads, 80. ['சோர்‌, 190 ] 


. சேரவம்‌, ornament; form; beauty; 


pomp, 
கோலாசலம்‌, confusion, uproar, 
bustle: தலைகமொறறம்‌. 
கோலாமீன்‌, flying fish: பறவைமீன்‌, 


கோலு -(@ng1), divide 
out into beds; bend, .. ௨02, 

கோல்‌, a stick: கழி, தடி, 

கோலில்‌ == Gordy, 

கோலேறுகமுதை, & mule, 
which a king rides ] 

கோவை, சோர்வை, a string of 
things: (Gar, சோர்‌,) 

சோழி, a fowl, ........s0+ 123, 244, 

சோழை, phlegm; timidity: சுபம்‌, 
காசம்‌, சழி, eof, 

கோளம்‌, & hall or globe: திரட்சி, 
உருண்டை, 

கோளாறு, confusion: தாறுமாறு, 

Garall == Gar, உயி வடட வடக 


[An ass 


128 


கோள்‌, கோள்ச்சொல்‌, mischievous |. 


tale-bearing, - 
கோறிக்கை, desire: வேண்ககை, 
[சோறு,] " 


கோறு - (கிறது), desire, 
wish: விரும்பு, சினை, 272. (LIL) 


க கெள, 

செளத்துவம்‌, 00001: மோசம்‌, வஞ்சனை, 
கெளவு-(இறது], snatch 

க்ஷி பவட BOL, By 242, 
செளளி, (1) a. small kind of lizard: 

பல்லி, (2) a hundred leaves of 

betel. 

ன்‌, 


௪௦ es, a Sans. prefix, meaning 
with, together, (SATA, 
[porn wiru] natural, 
easy, habitual: arpdene, 
௪௧இ, mud: சேறு, உளை, அளை, 
சகதஇியிலே கல்லை விட்டெறிற்தால்‌ சன்‌ 
அணி என்றும்‌ அசலார்‌ துணி என்றும்‌ 
பாராது, 
சகம்‌, the world. (vacar.] 
சசபாடி,,& school-fellow : esevcume. 5 
a brother-in-law. 
சகலம்‌ ப பப்ப வைகையை பப யலி 





8. 


T. 


I. 219 

சகடம்‌, a dandy, நேரம்‌; வண்டில்‌, 
பண்டி, சகடை, சகு, 

சகட்டிலே, ['சசட,] on an average, 
in a lump. 


, சசவரும்‌, ப வை வவ கவட 1264 
சகலன்‌, சகலப்பாடி, சகலை, AD). 
No. ix. 


சகலாத்து, European cloth of vari- 
ous kinds: QD sae 

சசவ்ர்சமி, association: பழச்சம்‌, Cr 
கம்‌, 


சகாப்தம்‌, UW Cra, ந YCar: வருஷம்‌, 
ண்டு, 
உ சகாயம்‌, help: ஒத்தாசை இணை; 
cheapness. 


௪௫, a female companion: தோழி. 
௪௫. (க்கிறது), suffer, en- 
dure: பொறு, சாங்க... வடு, 

ச்ஞுனம்‌, 811 01101): கிமிததம்‌, [vulg, 
ச்வனம்‌,] 


. சசேதான, சசோதரி, brother, sister. 


சசகந்தம்‌, mockery, derision; பரி. 
காசம்‌, 

சக்கரம்‌, /17]100], 118019,[01747210 12. | 

ame Fae 

சக்களத்தி, one of several wives, 

சக்‌இமுக்‌இ, 8100] to strike ௩ light 
with. 

சக்இிவியன்‌, ௩ 81100-1381:07, 

சககேரா, சகேரா, & Stora or hoard 
of grain. 

சக்கை, the dry cane after tho 
juice has been expressed: Care, 

சங்கதி, alfnir, occurrence: காரியம, 
வர்த்தமானம்‌, ப வவ Ll, 

சங்கடம்‌, சங்கட்டம்‌, straightencil 
circumstances, trouble, 

euch, ௩ mecting, asscubly: 
கூட்டம்‌, 

சங்கரி--(கஇறத), destroy: கொல்லு, 

04, 

சங்கற்பம்‌, Will,detormination, vow : 
பிரதிக்ே, 

சங்காரம்‌, destruction : காசம்‌, rep 
லம்‌, 

e6h—(4@pm), doubt, reverence, 
64, [omena, | 

சல்இரகம்‌, epilome: சுருக்கம்‌, 

சஜ்இரொந்இ, tho passage of the sun 
from one sign to another, 

SHB, ௬, 011811, வவ LBL. 

eegea, palm, hymn: ஞானப்‌ 
யாட்டு, 
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, eaBiszad, ஐ setting forth, 
acknowledgment: அறிக்கை, 
, சங்கு, & conch, 
3, emoos, 001111: ¢6Gsee; honor: 
கனம்‌, 
சச்சரவு, Quarrel: சச்சரை, சண்டை, 
சச்சு, crowd of people, bustle: 
சந்தடி. 
சஞ்சரி--(கஇறத), sojousn, con- 
70080) ப ப வவட கவட த ட்டபட்ப 108. 
, சஞ்சாரம்‌, dwelling, converse, 
cohabitation, 
, சஞ்சலம்‌, fluctuation, 
வியாகுலம்‌, 
. சஞ்சிவி, & panacea; medicine to 
lengthen lite. 
சடங்கு, ௨ Ceremony: கர்மம்‌, 
, சடம்‌, body: உடம்பு, inert matter: 
சடபதார்ந்தம்‌, 
, சடிதி, OR, சடதி, suddenness: இடர்‌ 
என, 
சடததம்‌, controversy, 
tion, quarrel: போட்டி. 
சடை, along plait of hair, 
சட்டு, ஜட்‌, the Ing. 
Judge. 
Te. சட்டு, mi, examination, 
சட்டம்‌, (1,) a frame; (2) regula- 
tion: gabe, நிபந்தனை, (8) copy 
for scholars. 
சட்டாம்பிள்ளை, & Monitor: சட்டம்‌ 
பிள்ளை, 
சட்டி, apot, chatty: பாத்திரம்‌, 956. 
சட்டுவம்‌, a ladle: அசப்பை, 
சட்டை, (1,) a jacket; (2) honor, 
130. 


ம்‌ ம 


தத: 


trouble: 





RMR ம ழு 


competi- 


TM 


word 
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சதுரம்‌, & SQUATe: சதுக்கம்‌, சவுக்சம்‌. 


ட சதுர்‌, four (in comp.); an assem- 


bly: agi. 

சதூஸ்கம்‌, 2. complete army; 01088, 
[our members. ] 

சதை, tlesh; the soft part of the 
loaf, 263, co. gene, 


, குத்தம்‌, 170106: peor; seven: ஏழு; 


hiro of carts, &c, வாடகை, கூவி, 


. சுத்தி, (1.) energy, strength: திராணி, 


(2.) Vomiting: வார்தி. 


, சததியம்‌, truth: மெய்‌; 155, 272, 


ம. an oath: பிரமாணம்‌ 

சத்திரம்‌, (1.) a place where food 
and lodging are given; சாவடி, 
(2.9) incision, 

சுத்துரு, சுததுராதி, an enemy, .. 272, 


. சத்துவம்‌, strength: இராணி, பெலன்‌, 
, சந்ததம்‌, always: நித்தம்‌, 


சந்ததி, & race, family: சந்தானம்‌, 
கோத்திரம்‌, ....... வைடு. 150, 182. 

சந்தடி, confluence of people: கூட்‌ 
டம்‌; Stir: ௪௪௬, 

சாதம்‌, the flow of metre: இராகம்‌, 

சந்தர்ப்பம்‌, CONVeNicNCe: அறுகூலம்‌, 

சந்தணம, sandal-wood. 

சந்தானம்‌, offspring: சந்ததி, ... 264, 

சந்தி, a place where streets meet: 
சுது; evening, 

சந்‌தி-(கறத), meet, visit: கண்டு 
கொன்‌, irsessecsecrecbecenvensees O4, 

சந்‌ இய, twilight, 

சந்திரன்‌, the moon: கிலா, 

சந்து, (1.) & corner, a place where 
four streets meet; (2.) a joint: 
மூட்டு, 


சணல்‌, (com, சணப்பு), hemp. 8, ச்ச்சேசம்‌, doubt, .... 178, 257. 
5, சண்டாளன, a Vile fellow. esos, a fair: [குச்சிலி.] 
சண்டி, an obstinate person; ௪௪ |S, சச்தோஷம்‌, joy: o@pe4); a present, 
FONDS aba birea vce Sedat 249, 161, 128. 
sergerms, loss in redeeming|S, சபதம்‌, a vow, imprecation on 
a pledge, one’s, self in case of failure, 
சண்டை, 6 1017, tumult, batile: சச்‌ |S, #0-(4@pm), curse, [erud, 163.) 
சரவு, கலகம்‌, Guth, oo ccs ee ‘107. |S, சபை, a congregation, assembly, 
8, சதம்‌, a hundred; certainty, per- ek 
petuity. [saBra.] 
AR. சதர்‌ principal. .........D. 147 |AR, eu, sequestration, attach- 


AR.esnéer, an under-judge, 
8, சதளம்‌, a multitude: சனசதளம்‌, 15 
S. சதா, always: எப்பொழுதீல்‌, [sapa.] 
$. ef, deceit: வஞ்சனை, Carta, 

சதிர்‌, a low rate, 


ment (legal), 
சப்பட்டை, & Wing: Gog; the 
shoulder-blade, 


ட்டு ; ‘ 
சப்பணம்‌, ; ny } sit with legs 
? 
crossed under one: சம்மணம்‌, 62, 


௩ 



















INDEX 
சப்பரம்‌, a canopy for an idol: S. 
கேடயம்‌, பி, 
௪ப்பளி - (க்கிறது), be 


abruiscd, gaunt, 04 

சப்பரணி, ஐ lame person: முடவன்‌, 
சொண்டி, 

Lo, சப்பாதத, shoes: சோடு, ...... 188. 


௪ப்பு-(இறது), smack the 
lips, suck: சுவை, ... 02. 
சப்பை, joint; any thing thin. 


ta OG 


8. 


S. சமஸ்தம்‌, the whole: எல்லாம்‌, g 

5, சமஸ்தானம்‌, the king’s court, 
metropolis. 

S. சமசக்கரம்‌, the equator. 

5, சமம்‌, equality; level: சமன்‌, 

$, சமயம்‌, an opportunity; a sect. 

8, சமர்த்தன்‌, & clever man: சாமார்த்‌ (வ. 
இயன்‌, 

S, சமரச்சரரம்‌, NEWS, ..ceseerseeses 256; fy 

S. சமாதானம்‌, peace, [[இசா9.] 

S. சமாதி, the grave; abstract con-|q 
templation, 

AR, சமாபர்தி, ஜமாபந்தி, settlement of 
revenue. 

£ Lor of]-( 48g) ),manage, 


furnish, accomplish, ...,.....4. 
S. சமானம்‌, likeness, equality: ஒப்பு, 
S. #d-(4@om), bear: பொறு; digest, 
[Flence are derived, சமை and 


சமை] seciveververeersecessensens OA, 
S. சமீபம்‌, nedrness: sqaretrann, இட்‌ 
டமி, secsonsecteesecresecseseavens LOLs 


ம, சமின்‌, land சமின்தார்‌, aland owner. 
S. சமுகம்‌, face, presence: #608), முக[1, 
ary, App. No. i. 
தேவசமுகம்‌, the divine presence. 
8. சறுசயம்‌, doubt: சந்தேகம்‌; suspicion. 
S. சமுசாரம்‌, family, wife: குடும்பம்‌, 
11, eqaarent, ௨ carpet, 
8. சமுதாயம்‌, any thing held in com- 
mon. 
8. சமுத்திரம்‌, the sea; ady 


5. எமை--(இறது), become 
ready, 67, [கராய] 
(கறத), cook, prepare, .., 64. 

சமையல்‌, cooking, [சமை,] 

S. சம்‌, (1,) a Sans. prefix = com, 8. 
con, (2) ௨ term, = born, [rad] 

S. சம்பத்து, acquisitions, riches, 8. 

இ, சம்பந்தம்‌, connection: ஐச்யெம்‌, 1), 

146. 

8, சம்பவி-(௧இற௫), happen: ஈட, 64. 
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சம்பளம்‌, WALES! கூவி, , 128. 

சம்பன்னண்‌, 010 who is prefect, 
who has attained to. 

சம்பா, a kind of paddy. 


, சம்பாஷணை, conversation, inter- 


CONTA, 

சம்பாஇ-- (கறத), obtain, acquire: 
தேடு. iecssederessaesaajonstereesOAs 

சம்பீரஇ, & principal accountant: 
சணக்ன்‌, 

சம்பிரமம்‌, POMP: கோலம்‌, அுட்ம்பரம்‌: 

சம்பு, a kind of reed, or sedge. 

சம்பூரணம்‌, abundance: பூரணம்‌, 
நிறைவு, 

சம்பை, dried fish, &௦, 

சம்மட்டி, & sledge-hammer; horse 
whip. 

சம்மதம்‌, சம்மதி, Permission: sumo A, 
உத்தரவு, 

௪ம்ரட்சணை, preservation: ஆசரிக்‌ 
தல்‌, 

சயனம்‌, 81001 ; நித்திரை, 

சரக்கு, goods of any kind: [சாமான்‌.] 

சரசரப்பு, 1012110088, .. லத. 

சரடு, ௩ chain; necklace; series: 
இமை, 

சரணம்‌, 0 foot: பரதம்‌, refuge: அடைச்‌ 
வம்‌, 

சரணாரவிந்தம்‌, the lotus-like 30௦. 
[சாணம்‌, அரவிந்தம்‌, a lotus.) 

சரப்பளி, a gold chain, or girdle: 
சரப்பணி, சரமணி, 

சாவை, copies set in ந school; 
சட்டம்‌, 

சராசரி, 011 an average: சசகட்டிலே, 

178. 


AR. சராப்பு, & money changer. 


சரி, right, equal, 89, 116, 242, 

258, [ormana.] 
etl (Mpz9), slide down, slip. ஈழ, 
57 


ae. 
—(4@pg), 000080 to slip, or rall 
OWN). cavesvincsasteiveivccesaeedlls 


TI, சரிகை, gold or silver thread: 


சண்டை, [TAMURY,] 
சரிக்னாச்சரி, like for like; rotali- 
ation: ஈட்டுக£டு, 
சறித்திரம்‌, a history: வரலாறு, 
சரியாய்‌, rightly, 89, 40, [ed] 
சரீரம்‌, ௨ bodys உடம்பி. 
சருறு, dgad lenves. 
௪ருவு-(இறது) ,fondle,give 


81219: சைகைகட்டு, டட 
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FOTN, டயட ப வ ப வ வக்க வக டப 273, ௪வுசசாரம்‌, SOAP. 
ஸ்‌, சர்க்கரை, sugar, [00, Pal, வெல்லம்‌, |. சவுக்‌இ, an inferior custom-house, 
















சண்டு,] 12, சவுக்கு, whip. 
ம, சர்க்கார்‌, the circar, government,| சல்வு, 820: சவ்வரிசி, 4 
ஸீ. சர்ப்பம்‌, A SERPENT: பாம்பு, aA eet ல்ல meneue Tom 
ey Seelam ve the nose. reo, சழி.] 
: plore as pac aaa ie) have a cold; grow flab- 
oe 373 rot. 
Ss. பர்வத்‌ free ட்‌ சஞ்கு, pri de, foppery: pia, 
i i eter: க்யான்‌. சள்ளை, intricacy, trouble in affairs, 
ட சர்வேஸ்பான்‌, god, [ ] 

2. 182. அழு) FIG GH- (இதத), 
சலச்சரணை, indulgence. Slip, tYIP, 0... வவ 
சலங்கை, (for சதங்கை), little bells S. சற்‌, a Sanscrit, prefixes, ote 

on children’s fect, &c. சற்று, சற்றே, & little: கொஞ்சம்‌, 104, 
8, சலதோஷம்‌, 0 cold: ஜலதோஷம்‌, 900.1 சறதும்‌, even a 111415: கொஞ்சம்‌ 
சலபாதை, going aside for neces- ஆனாலும்‌, ..... Hadersceceieune hls 
siury purposes, 8. சனம்‌, people. 
8, சலம்‌, (1) water: தண்ணீர்‌, (2.) ob- |S. சனனம்‌, birth: பிறப்பு. 
stinacy: [cHALAM. ] S. சனி, Saturn: App. No. vi. 
S. சல தோஷம்‌, a cold: சனி, சலுப்பு, 14. சனியண்‌, bayonet, 
சல வாதி, ௩ Mossenger; sexton. 8, சன்மம்‌, birth: சனனம்‌, 
8, சலவை, washing cloth: வெளுத்தல்‌, |AR. சன்னத, a grant, document, 
S. ourwe, a rammer, probe, warrant, 
AR. சலாம்‌, Salim, App. No. iL] சன்னல்‌, ஜன்னல்‌, a window, 239; 
[Arab. ] பலகணி, 


& 69 -(4@ mgr), siftsbe jaded, |S. சன்னி, convulsions, 


or disgusted, .... வவ ட0&, 
சலிகை, protection, interest. 
சலிப்பு, disgust. [சலி,] 
சல்வடம்‌, Shortdrawers. 
சல்லடை, a large sieve, 








FIT. 


S. சாகரம்‌, & 808: கடல்‌, 


சா்‌-(இறது), die: மரி, 58. 


TL சாகுபடி, cultivation. 
17, சாகை, a shed; a station. 


1), சல்லா, muslin, 
8, சல்லாபம்‌, a dialogue, என்கை ப்பம்‌ நசை க வ்ச்கம்‌ 
சல்லி, broken bricks, tiles, 80, S. சாக்ரெதை, diligence: , சறுசறுப்பு, 
8. sheet trouble, vexation: தொர்‌ [ragrata.] 
ம்‌ சாக்கு, & sack, pocket; pretext. 
சவடி, சவளி, the collar-bone, - false excuse: போக்கு. ்‌ 
Fag h—-(é@og1),acquire, |S, சாசனம்‌, document: மூறி, 
19007100, வவ வவ 045, சரசுவதம்‌, immutability, duration. 
ச வதலை, inferior பி AR, சாஸ்தி, ஜாஸ்தி, Increase, excess. 
8. சலம்‌, ந corpse: பிணம்‌, பிரேதம்‌, S. சாஸ்திரம்‌, & SCIENCE, ,. --டட௨240. 
சவாணை, neatnass, ம்‌. சாஸ்இரப்படி, according to law, 242, 
சவரம்‌, shaving, S. சாஸ்‌இரி, a learned man; a title. 
சவலை, thinness; wealeness, 56, [சாஸ்‌திரம்‌,] App. No. i. 
TIL) 8, சாஷ்டாங்கம்‌, prostration with eight 
T. சவளி, piece goods. members, 
௪வளஞு-( இறத), Te, enn, snr, the whole. 
12, சவாப்சலிஸ்‌, gn interpreter: இராயசக்‌ | . 7% & jar: and. 
ன்‌, பழவகை 38.| சாடு (இது) rush upon,62. 





1, சலாப்பு, (ஜவாப்பி), an வகாலா, சாடை, a gesture, slight notice: 
P, சவாரி, riding; exercise, ...... 266. சைகை, ்‌ 
சவுக்கம்‌, 801810: சவுக்கை, [சதக்சம்‌,] |S, சாட்டு, witness; a witness, 115. 
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சாட்டு - (றது), trans) ச ae of oral 
த சாம்பல்‌, : நிறு, 
fer; beat; accuse, [ens] eu சாம்பான்‌, the caste title of the 
சாணான்‌, மி. சாணாத்தி, one of the pariahe. 
Shéndr tribe. சாம்பிராணி, gum benzoin, 
சாணி, 0017-0002, சாம்பு, piece of cloth. . 
8, சாணை ஐ WhetStONe, டட 228. [2 சாய்்சாலம்‌, சாயந்தரம்‌, Cvening. [சா 
ர , : யம்‌, the same.] 


சாண்‌, & Span. ry அல்வா 
அவத : S. சாயம்‌, a dic or colour: நிறம்‌, வர்னாம்‌. 
8, சாதகம்‌, astrological calculation of ர. அயர்‌, customs, tax. 
a nativity: சாதகக்குறிப்பு, 8, சரயல்‌, an image, appearances 


S. சாதம்‌, boiled rice: Geng, 146, eae தோற்றல்‌, ரூபம்‌, 
்‌ படம்‌. சாயி, ink: மை, 
8, ன்ப பகம்‌ fa சரசனம்‌, 9, 7.௦. சாயை, ந shadow : நிழல்‌, 
சாதா, ain Work, = ட்‌ ot : ‘ 
8, சாதாரணம்‌, common, easy. சாய்‌-(இறது), lean, bend; 
சாதி, caste, race, [vari] 182. suececd, அபக வ அவக வவ வகக O74 
கர்மத்தினால்‌ சாதிஅன்றிச்‌ சென்மத்தி -(4@pa), cause to Jean, bend, 64. 
னால்‌ Bait, சாய்ப்பு, Slope; turning away from 
சாதிக்காய்‌, mutmeg. the right way. [சாய்‌.] 
சண்சாய்ப்பு, 0011172700: சண்‌ 
சாத - (கறத), _assert, peace 


maintain, «2s 252, 6415, ரம்‌, juico; scaffolding. [s, and 


ir] 





8. சாதிலிங்கம்‌, vermilion, ie verb, சர்ப] 
8. erg, mildness, meckness: சார்தம்‌, |. கரலி, 9 mountain side; wind 
செத்தனலு. from the mountains, [en#. | 
5, சாதுரியம்‌, eloquence: வரம்சசாலசம்‌, 18, சாரதி, a charioteer, 
இ, சரத்தண்‌, ஐ demon; incarnation 08/5. சாராயம்‌, any thing distilled, 
the destroying power, S. சாரி, a walk, way. 
இ, சாத்தியம்‌, what is practicable,| சாரியை, in grammar, a particle 
curable, inserted, 270. [en#,] 
8, சாத்திரம்‌ = சாஸ்திரம்‌, «e+, 240,| சுரரு-(இறது), cleave to. 
சாத்து - (Bog), shut; [௦0 சாய்‌, and Get.) ree 57. 
Apply tO, ...... 101, | சாரை the male cobra, 
8, சாத்துமீசம்‌, சாஜ்துவிசம்‌, excellence,| சார்பு, சார்வு, cleaving to, refuge. 
meekness, gentleness. [சார்‌, 90, 
S. சார்தம்‌, meckness: சாகதி, சாது. 5, சாலகம்‌, a drain: சாக்கடை, 
சாந்து, saudal paste; mortar. S. சாலம்‌, deception: இச்திரசாலம்‌. 
S. சாபம்‌, a curse: சாபதடு, {sanam.] 


AR. சாபிதா, a list. சாவிதா, அட்டவனை, சாலி, sersccsenseteesrovsens LAL, 181. 
er 3 , 8. சாலிவாகனன்‌, a sovercign of India, 
a டு, (சா ப்பிடு), eat 5, சாலை, house, hall, avenue, 
பி, வவ 138, 288, | சாவ்‌, a furrow; a Pot, 266, ௩ year, 
சாப்பாடு, food; a meal ['சாப்புடு,] (pers.) 
: F 
த ட ட்ட... OUP, சால்வை, a shawl. 
5, சாமர்த்தியம்‌, சாமார்த்தியம்‌, சமந்தது, abi- (6. காவகாசம்‌, 10421%10, 





lity, skill. eran, a choultry: Gre, 

S. சாமம்‌, a watch of 8 hours; ‘nid- |S. சாவசானம்‌, cireumspection, 
night. சாவல்‌, ௩000]: சேகல்‌, 

AR, சாமான்‌, goods; materials: கள] சாவி, blight in com; a key 
வாடம்‌, வக. [por]: இறவுகோல்‌, 

S. சாமி, சுவாமி, Lord: ஆண்டவர்‌, 11. சாவிதா, ஹு£ப்தா, a list, schedule, 

8. சாமிபோகம்‌, the owner's share. சாவு, death, Ler, 


AR, சாமீன்‌, ஜாமின்‌, bail, security, | சாளிகை, ஐ bag, 
pe 
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சாறு, Juice, broth: சாரம்‌, ஆணம்‌, 
சான்றோர்‌, the worthy, 270. [ சால்‌. ] 
S. கரம்‌, top, crest: 228. 
P, சகா, a seal: aps Moor. 
இசகம்‌, network bag. (இக்கு.) 
TT. ae entanglement; shame; dirt, 
கு-(இறது)) become 
க்ப்‌ 02, [மாட்டி ககசொள்‌,] 
இஜ்கம்‌, a lion, 
Gerard, ornament: அலங்காரம்‌, 
fe, an infant: முழசதை, 
இசுவத்‌இ, infanticide. [As, ஹச்தி.] 
சிஷ்டிகர்‌ இட்டிகர்‌, ௨ creator: Age 


மகர்‌, 

ிஷ்டிடசட்டி-(௧தேத), create: Ag 

ப பட்பபா ட பப்பட்‌ 04, 

டட இஷ்யை, discipline punish- 
ment, 

சிட்டி, a creature; இஷ்டி, சிருட்டி, 
சட்ட, small. 

இணுககு, a 11110, 

தஇதறடி--(கறது), disperse, ... 266, 

இது (றது), dispersed; 
come to nothing, 62, 121 

இிதை- (றத), perish: கட, 57 
(கீற), 0651203) “0. 

, இத்தம்‌, will: ware, ௨100. 

இத்தாந்தம, a conclusion: தீர்மானம, 

. இத்தி-(கூறது), prosper, succecd: 
வராய்‌, 141. [sxp’pitr. ] 

இததிரம்‌, & picture: படம்‌, 271, any 
thing elegant. 

இதஇிரைமாதம்‌, the month of April, 
App. No. vi. 

திததை, & small leathern bottle: 
புதலி. 

, இரேசகம்‌, affection: இனேசம்‌. 

, இரேன்‌, a friend, 255. [இரேசம்‌,] 
272, 

நினைவு, 


ராஐ 


மு 


Te 


இந்தனை, இந்தை, thought: 


[ommra.] . வவட வ வவட LBB 
இர்தி--(௧றத), think: ar, . டக்‌. 
சிந்து-(ஜெது), spill, 62, 

107, 233, 
@urfie, recommendation. 
இப்பம்‌, a bale: கட்டு. 
இப்பி, a little shell: இப்‌, 
32, மொர்‌, counting, price; more or 
less: சுமார்‌, 


ம 
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மொளி-(க தத), 
for joy, 

8. Adwrsard, throne: பீடம்‌, 

இமிட்டு, twinkling of the eyes? 
Arae, the itch. 

S. இரசு, the head: தலை, 

P. இரஸ்தாதார்‌, the head officer in 
a court or cuichery. 

S. Aree, a long lived person, 
used as a salutation to a 
younger brother: App. No. 
lit. iv. 

இராய்‌, a chip; trowsers, 
AAl-~(é@oz),laughicae. 
8, இரேட்டம்‌, இரேஷ்டம்‌, excellence, 
196, 272. 
லா sone) shave: ௪ 
வரம்‌ பண்ணு... sae 64, 
Aw, some: Sp. 
5, கிலம்பம்‌, fencing. 
இலர்‌, afew persons :Aa@uui, 184. 

S. சிலாக்கயெம்‌, privilege: சுவிசாரம்‌, 

இலாமபு, 8 ‘splinter; fish scale. 

Sys. இவுவை, & 01088; Gare. 

6, இவேஷ்மம்‌, phlegm: கபம்‌, 

6, இவேடை, a double entendre, 

§, சிலை, a stone, image: SsOrand, 

இல்லறை, trifling matters; odd 
money. 

AR, இல்லா, a district,.........p. 147. 

இல்வானம்‌, odd money: சில்லறை. 


Gai-(é@mg1),become red, 
66.[செவ.]  « 
இவப்பு, redness, 180. [Prop. செ 
வப்பு, 9. 1.] 
S. Dad, wre சர்ச்ச வக்க வன்‌ 
8. இவன்‌, Siva, 
இவிகை, & Palanquin: பல்லாக்கு, 
சிவிங்கி, ௩ leopard. 
சிறகு, ௩ wing: இறகு, செட்டை, ஈப்‌ 
பட்டை, 
இற- (சிறது), beremarka- 
ble, beautiful,............0010666. 
சிறப்பு, any thing remarkable; 
magnificence, | ற, 190] 


இறு, [சிற்று,சின்ன,சறிய,] 
little, ,..,..184, 184, 217, 266, 
Apa, sparingly: சொஞ்சம்‌, 
கிறுக்கி, a wench. வெள்ளாட்டி... 
இறுமை, littloness, disgrace, 184, 
23k, 


208. 


கடகட 


in 


5. 


my. 


we 


is 


02 


S. 


8. 


. சரகம்‌, cumin. - 


, சவனாமிசம்‌, an allotted subsistence, 
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இறை, a captive. 
Amp—(4Apg), shave, 261. {imp. 
for இனா, 9. V.] : 

இற்றப்பன்‌, சற்றாத்தாள்‌. App. No. ix, 
இனம்‌, anger: கோயம்‌, ௨௨5 270, 
Serer, little, small, , 13, 14. 
இன்னக்சிதிய, ப டயட) 224. 
இனை, embryo: சர, [of 08:5(8,] 


ச. 
@a@nd, quickness, ...+. 0. 


G-(é@mgi), scratch the 
ground, as a hen, ...... ௨. 64. 
க்கு, the Eng, word sich, ... 187. 





சீஷன்‌, டேன்‌, a disciple, [878114] 
159, 549, 250, 
சிட்டி. 011102. 
ட்டு, a note; writing; ticket; 
document, ....ss00. 115, 209 
இதம்‌, slime and mucus, 
gard, cold: @allteh), 
இதெனம்‌, dowry. 
தேவி, the goddess of பகன்‌ 
46, 
தை, the wife of Rima. 
இத்தா, custard apple. 
Sng ~ (இறது), blow the 
TOGO, crreessseseevnerecnsreaanes Oy 
சப்பு, a comb, [2-க௫. } 
மான்‌, an opulent person. 
இமை, a district, country; Eu- 
rope. 


சரணம்‌, digestion, 
£ர்‌, good state, propriety, order. |S, 
{shari.] 
வனம்‌, livelihood: பிழைப்பு. 
சவளுமசசசாரரி, a woman who has 
a sum allowed to her out of 
the common estate. 
Jivana 4 amsa ட kari. 
ரன பம்‌ அபி 


ஹி 


சேன, life, 272, (110), 
சீவி-(சறது),1176: 016,064. 
சீவு-(இறது), scrape, 62. 
ஓழ்‌, நாடி, " 
று-(இறத), hiss, .... 62. 
சனம்‌, Ge, China, 

இனி, sugar; H. a saddle: சேணம்‌, 


Ran 


17, 
5. 
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Gi. 
#, (1,) a Sans, particle = Gr. 
éu, good, well. (8,) == au, awn. 


இ, eaa, comfort, health: சவுக்கியம்‌, 


142, 

சுக்காண, 8, rudder, 

ச்சானகல்‌, 111110-81010. 

சக்கு, dried ginger; a small piece: 
க்கல்‌, 

ema, toll, custom: ஆயம்‌, 

emercr, 8 pipe for smoking, 

௬9), purity: கத்தம்‌, 

ett, light, ray: கதி, சரணம்‌, 

சடு_(இறது), burn; roast; 
discharge fire arms, ,........ 68. 

௬ட்டை(ற2), point out: 
சாட்டு, 

சுண்டு, (in comp.) smallness, 

சண்டைசகாய்‌, the chundé fruit, 

261. 

எண்ணாம்பு, lime: கீற, 

சுதந்தரம்‌, inheritance; customary 
fees, 820, 

சதா, சுதாலாம்‌, சுதாவிலே, of one’s 
own accord: சனனிச்சை, 


. சுதரிசனன்‌, one whe has a good 


aspect, 
egg, DUTILY: சத்தி... 100. 
சுத்தி, சுத்தியல்‌, a hammer, 


, சுந்தரம்‌, beauty: சவுக்தரம்‌, sug, 


சுபம்‌, ஐ benefit; health; pros- 
perity. 

சுபஸ்திரிமன்‌, AUspicious, prosper- 
ous. 

சுபாலம்‌, nature: இயல்பு, 


உபை, சுபா, & Bovernment, pro- 


vince, 
சபயதார்‌, & native officer. 
ச மஃ(க்கிறுது), bear, carry 
& load. [00, செமிசமை,] ... 06, 
சுமத்து-- (இறத), impose ௩ burden 
OM 010010) ௨ வவ160, 


s 
சுமை, ந burden: பாரம்‌, [பணந] 
சும்மா, idle, without reason, 3, 
282, 250, 266, 


. சயம்‌, in comp, own. 


சுயம்பு, self-existence, 
சுயாதீனன்‌, 872. 01) 


௬௭, (க்கிறது), spring 
forth, gush from: னத,...... 70. 
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MRMmM 


8, 


S. 


அசல்சம்‌, நடி underground passage, 
mune, 

oer air) -(& mg), scratch, 
scrape out, 62. [eee] 


. சரமண்டலம்‌, ந harp. 
. சமம்‌, fever: காய்ச்சல்‌, 


சருக்கம, an abridgment. [Root. 
௬; comp. following words, and 


சழ, கும்‌, சற்று] 6 
சுருக்கு, & snare: alg. 
சுருக்கு - (இறத), con- 
tract, shorten: குறுக்கு, ...... 62. 


சுருங்கு-(றத), பண்ட்‌ 
shrivel, 
சுருட்டு-(ஜறெ), roll ee 
160, 62. [சுருள்‌ ] 
௪ருளு-(இற), be roll- 


ed, or coiled up, 56. (112) 
aut, சுருட்டு, சுருளை, aroll. [௪௫.] 


சுரூபம்‌, an image: விகஇரசம, சிலை, 


. sou, facility: எளிது, 


சுலோகம்‌, a Verse, couplet: கவி, 
ea, ஸ்வ, சய, OW: சொந்த, தன. 
[in comp, ] 
சுவடி, & small school bouk, 
சுவடு, track, foot mark: காலடி, 
தடம்‌, 
சுவர்‌, ஐ Wall: மதில்‌, ........ 271. 
சுவர்க்கம்‌, Indra’s paradise, 


சுவ்று-(இறது], dry up, 62. 
சுவாசம்‌, breath, 


AR, சுவாப்வீஸ்‌, 01 சவரப்ஈவில்‌, ௨ clerk, 


ப 


TRAM 


wa 


interpreter, ........0. டப த 
சுவாமி, (சாமி), Lord, sir, ...... 264, 
சவாலை, a flame. 
சுவிசேஷம்‌, the gospel; ood- 


tidings, 
சுவிகாரம்‌, & privilege: இலாக்கயம்‌ 
சுவை, 18810: இரசனை, 
ஈழஇ-(கஇறது), 

56, CITT.) 
சுழற்று--(இற), 


revelve, 

whirl; round, 

160, 273. 

சுழி, a circlet; curve; cipher: 
Lycra’), 

சுளுக்கு, a sprain. 

சுளை, the pulp. 

sq, a shark. 

சறுக்கு, quickness: சிரம்‌, +48), 

சுறுசுறுப்பு, industry, diligence, 48, 
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சுறறம்‌, relatives, connections: ws 

அக்கன்‌, 99, [eng] 
#p01-(ms), surround, 
02, 107. 


AR. சுன்னத்து, Mahomedan circum- 


cision: விருதசசசேதனம, 


குடு, heal: காங்கை, [குட] 

ரூடு-(௫ெத), brand; wear: 
a, 62, 

சூட்சுமம்‌, கச்சம்‌ subtily, 
fineness, .....,.0008- 194, 
குட்ெ-(2றத), put ‘on, ‘Fnvest 
with: தரி, 62. [குடு, 160,] : 


5. குது, gumbling, gaming, 218, 219. 


11, 
Bs 


8, 


. சூததிரம்‌, ௨1101௦ in science; thread: 


தல்‌, machine, 
குத்து, (௩௩௦, word.) the seat. 


சூம்பு- (றது), wither 


AWAY: வாடு, ,, வ வட்ட. 


உ சூரன்‌, a hero: வீரன்‌, 
. Gwe, the sun. , 


குலம்‌, a trident; an impediment 
from superstition, 

மூலை, gout, 

ஞல்‌, pregnancy, 

குல்‌, ஜுுல்‌, horse-cloth, 420, 

சூழ, round about: சத்திலும்‌,.. ,170. 

குறாவளி, a whirlwind: [Prob, from 
Per, Jérapari.] 


சூமூ-( Seg), surround; 
சுற்று, வளை, ௨60,107, 170, 

oir, a kiln: காளவாய்‌, 

குறை, plunder: சொள்ளை, 

குனியம்‌, vacuity, witcheraft, 


ம்‌ Oe. 


செ, செம்‌, செல்‌, (and 
in 1 nogtry செய்‌, and செ), in comp. 
give the meanings red and 
right, 

செக்சச்டிவுத்த, தியி, 24. 

செக்கு, an oil mill, ......... 255. 

செல்கல்‌, a brick. ['செம்‌, கல்‌.] 

செய்குதது, & precipice. [செம்‌, 
GSH.) 

செங்சோல்‌, asceptre, [செம்‌, கோல்‌,] 

செஞ்செலே, exactly right, 
straight, [செம்‌ செ] 

செடி, a shrub: [பூண்டில்‌, பூண்டு.] 
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T. செட்டி, ajetti, wrestler; a mer- 
chant, 
செட்டு, trade; keenness. 
செட்டை, a wing: Ape. 
T. செண்டு, a ball; a ball of flowers, 
a nosegay. 
௪௪௮௫ ... (ச்ிறது), 
adze, grub up, ... 
செத்து, from சர, ..... rye 58. 
செத்தை, dry sticks, leaves, &c, 
FUG, ட, கபட பட வட seteeveseees 261, 
5, சொத, any thing possessed of 
animal life, 
8, செபம்‌, prayer, 
செப்பம்‌, evenness, right, justice, 
[செ.] 
செம்பு, a brass vessel, 242; cop- 
per. [செம்‌,] 
செம்பூரீங்கல்‌, a red stone, laterite, 
செம்மறி, red sheep, [செம்‌, மறி.] 
செம்மானம்‌, redness of the sky, 
[செல்‌ வானம்‌, ] 
செம்மை, correctness, rectitude, 
89, [செம்‌.] 
செயம்‌, சயம்‌, victory: வெற்றி, 
செயி-(கறது), conquer: வெல்லு, 
64, 209, [ச] 
செய்‌, a field, 
செய்‌-(இறத), do, 1, 18, 
. 82, 58, 72, 165, 270, 


chip, 
vases 63, 


mee 





8 


[8. ClEsIrra.] 
செய்கை, ௩ deed, 148, [செய்‌.] 
செய்தி, news; doings, [செய்‌,] 111, 
செய்யல்‌, ,,,./. யவ vane 148, 
செய்வி-(கறத), cause to do, 160. 
செரி - (சிறது), digest: 
செமி, (வ கெக்கே வு, 
செருக்கு, pride, wantonness, 
செருப்ப), sandals, slippers, 
செலாவணி, current: செலமணி, 
[செல்‌,] ° 
செலவு, expenditure; permission, 
(local,) 256. [செல்‌,] 209, 210, 
244, 
செறுத்து-(இறத), pay. Cae 
61, 
செல்‌, செல்லு - (றது), 
go, pass, 66, 112, [8, omar] 
161, 267. 
செல்வம்‌, prosperity; riches, 246, 
[செல்‌,] 
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Qza-(s@m), be red, redden. 
[செவ்‌.] 
[Written sometimes, வச்றெத.] 
செலப்பு, redness: செகப்பு, சிவப்பு, 
[செய்‌,] 
1, செவி, car: காஜு, 


T, செவடு, செவீடு, deafness. 
செய்வாய்‌, Mars. App. No. vi. 
[செல்‌] 
செவ்வை = செம்மை, right, up- 


rightness, evenness, 246. [கெக்‌ 
செழி-(கஇறத), flourish, 
thrive, ........ iastavvsececewe ty OM, 
சென்னபட்டணம்‌, Madras: சென 
ணை, 
சென்னி, the 11000, vont. தலை, 
இரசு, ட வவ கவட DIB, 
செனறான, (செல்‌),.... 66, 951. 
சே, 
. சேசரம்‌, a parish, assembly. 
, சேகரி-(க்இறத), collect, ...... 268. 
. சேஷ்டன்‌, the best; eldest. 
[இரேட்டன்‌, சேட்டன்‌,] 
, சேஷ்டை, mischicf: குறும்பு, 
. சேதம்‌, destruction; cutting off, 
101, 
சேது, a causeway, isthmus. * 
சேமம்‌, custody, treasure; health. 
[க்ஷமம்‌.] 
சேரு, சேர்‌-(இறது), draw 
near. [சார்‌] .., 286, 244, 272. 
-(e@pa), gather together; 
UNILC, வவட et பப்ப BOD: 
Get, a weight, measure, 
சேர்வை, & boy of soldiers; a 
salve, [சேர்‌,] 
சேலை, a wonn’s cloth: சீலை, 
சேவகம்‌, Borvice, 
சேவல்‌, a cock: சாவல்‌, 
ரேவசன்‌, & Peon; servant, ...115. 
. சேவி-(க்இறது), 80070) டடம, 
சேறு, mud, டமி, 245, 264, 
. சேனை, An army, 


மை, 
5. சைகை, & sipn, gesture: சாடை, 


Rm மய 


சொ, 


19, சொக்காள்‌, a long vest, 
§. சொச்சம்‌, remainder; interest of 
money: கட்டி, 


228 INDEX ர, 
S. சொஸ்தம்‌, health: சுகம்‌, ஆரோக்கியம்‌, (8, ஸ்தாபி-(க றது), establish: சிலை 

சொத்து, good 8: உடைமை, சிறுத்து, பெல்ட் கவு வச்சவ வட்டம்‌, 
8. சொச்தம்‌, property, own, 5, ஸ்திரம்‌, stability: ap8, இடம்‌, 


சொரணை, sense, feeling: சரணை, |g, ஸ்திரீ, & Woman: பெண்‌, ....,-LA6, 
Ont ஜ 
சாரி-(இ flowdown; : 
pour ல்‌ Hed Sees B7.| Be ae, ie Ting. ond Fudge, 


S. ஜலம்‌, (see சவம்‌,) 


Olen G-(@pg1),tuck in, 
்‌ 62. |P 


, ஜவாபு, a answer, [7awan.] 
Oera, a word: வார்ச்தை, ஜன்னல்‌, & Window: சன்னல்‌, 239, 
மொழி, உரை, வாக்கு, நூ. 
சொல்து-(இறத), say, tell 27, 70.) ஞாண்‌, a thread: அறைஞாண்‌, waist 
சொறி-(இறது), scratch, thread, .......0. wads கலத்தல்‌ 10 25, 
57.16, @rued, Memory: wre, [INTA- 
சொன்னார்‌, படவ வ வவ 70, 70. PAKA.] 
ஞாயிறு, sun: சூரியன்‌, 

சோ, வன்மை Sunday, arp) nae 

சோடி (கறத), ப்‌ ன்‌ ear ப்பட்‌ ட்‌ 

HI. சோடு, a pair; shoes, L. 


Ss. சோதனை, trial. AR, பபேதார்‌, a head peon. 
5. சோதி, brightness: ge, [pean] H, டம்பம்‌, pomp: Gare, 


[சச] 


mm 


. சோதி-(தஇறது), examine, ray ‘a 


, சோதிடம்‌, astronomy, astrology, (13, டாணா, 


.ே festi- 
'சாபனம்‌, congratulation; HT. ப்பு 9 lati eaipr: 


vity. 
சோம்பல்‌, laziness. [Gerdy.] 
சோம்பு-(இறத), be lazy, 
62, 
சோரம்‌, lewdness: விபசாரம்‌, 


சோரு 


fall ன slip down. [00. ச்றி, 
and சரி] 
சோலி, business, 8௦, 
சோலை, % grove: தோப்பு, 
சோளம்‌, Cholam, maize. 


Pa 
சோராபரி, violence. [sorawari.] |S. 


சோறு, boiled vice: சாதம்‌, 62, 63. 
சோற்றுக்கை “4 (2k.) 
செள. 
செளக்இயம்‌, ௪வுகஇயம்‌, Aclight, com- 
fort: ean, 
ஸ்‌, 
* பூரி] 
ஸ்தம்பம்‌, & post, pillar. , 
ஸ்தலம்‌, & place: தானம்‌, இடம்‌, 115, 


டா. 


a subordinate police- 
station. 


Be, 
தகடு, a thin plate of metal. 
தசப்பன்‌, a father, 151, 194, App. 

No, ix. 
தகரம்‌, tin, 


- (இறது), wither, AR, சசரார்‌, Objection, dispute. 


தகர்‌-(இறத) , be broken 
to pieces, ...,... சசககக ககக 57. 
-(4@pg), break to pieces, 64, 


ர ன burning. 


தகாது, ப பவட வவ 117, 118, 268. 
ண burn, consunie, 


தீகு-(இறது), to be fit,117, 
118, 157, 244. 

தருதி, fitness, [தகு. 190.] 

தசைவிலான்குருவி, a sparrow. [த 
கைவு, poh” 

தச்சு ..... ப பார்‌! 

s4o—(Bp5), ‘come into “one's 
possession. [சகு] 


தக்குவி--(கறத), ர்‌ த 
தக்சப்பண்ணு-(கறத), appropriate, 


8. 


S. 


{INDEX ர்‌, 


gnséA=zsamas®, தங்கை, & yOUNg~ 


er sister. App. No. ix. 
தங்கம்‌, pure gold: அபரஞ்ட, ... 166. 
தங்கள்‌, வட 108. 
தங்கு-(கிறது), abide: தரி, 

62 


(சன்கை, a younger sister. App. 


No. ix. 

சகூறிணம்‌, the south: தெற்கு; the 
right side. 

தச்சன்‌, & GALPCNtCT, ... டுப்‌, 


AR, தஸ்துவேசு, & document, voucher. 


P. 


8. 


8. 


[pastaweEz,] 

தஸ்தாரி, fees, custom, 

தஞ்சம்‌, a refuge. 

தீடற்கல்‌, an impediment: சடை, 

தடம்‌, a track. 

தடவு. (றத), srope,feel; smear,62, 

தடவை, 8 time: தாம்‌, வீசை, 

தடாகம்‌, 8 pond; குளம்‌, 

தடி, ஐ SLICK: கழி, ..... திய 

தடி -(கீகிறது), grow fat or 
CHICK, cesscrcvesccosenrsaccesace O4, 

தமொறு-(இறது), be con- 
fused, ..... டப 09 

தமொற்றம்‌, porplexity, ..-....., 190. 

gon, hinderance. 

தடையம்‌, utensil; property. 

தட்டான்‌, ௨ goldsmith, 

திட்டி, & Screen, 

தீட்டு, (any thing flat), a plate, 
scale of a balance. 

தட்டு- (சிறது), — strike 
against, hinder,...... se, 62. 

தட்டை, adj. fat. 

sors, live couls,[aair, அல்‌,]தழல்‌ : 

தணி-(௫றது), grow cool: 
ஆறு, ஆறிப்போ, வடர 

தணி--(கஇறது), assuage, cool: 
BUDE, caesar encstiivivnceniovsess. OM 

தண்‌, ௨0], 6001: குளிர்ந்த, © 

தண்டல்‌, collection, demand; mate 
of a ship. 


pneeaveuneee ae 


தண்டனை, punishment, .., 96, 242, 
தண்டன்‌, salutation: வந்தனம்‌, 


தண்டி--(கறது), punish, 64, 96. 
gorG, a stand; army; club, 


ண்டு - (இது), collect? 
VIS நவ க ப்‌ வட்ட 
தண்ணீர்‌, cold water, ...... 50, 58. 


தத்தம்‌, a gift; adoption. 
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தத்தளி- (க்கிறது), vaci- 
late; tremble, ட 04. 
துத்று-(இதது), wip, walk 
UNCETLAINLY, , வடு 
5, சத்துவம்‌, quality: தன்மை, 
இ, தந்தம்‌, ivory. 
இ, தம்‌.இரம்‌, trick: உபாயம்‌, 
gig, 70. [5௫ sr] 
சந்தை, & father: தகப்பன்‌, 
S. sue, ausicritics, penance: தவக்கை 
S. gua = gue, 
T, தப்பறை, error, falschood : susan. 
IL. தப்பால்‌ = gard == தபால்‌, the post. 
தப்பிதம்‌, ௩ fault: பிறை, 
தப்பித்துக்கொள்ள, escape trom, 56. 
மம.) foe.) 
தஐப்பிப்போ, escape; 
[acy] 
தப்பு, & fault: பிழை, p. 154. 
தப்‌ Lj~(& $1), escape, 62, 
262. 


தமக்கு, ௩ Tom-tom. 
தமக்கை, an 01007 sister: அக்காள்‌, 
App, No. ix, 
சமயன்‌, தமையன்‌, on elder brother. 
soit, ம hole. 
தமிழ்‌, Tamil, [8, DRAVIDA,] 124. 
தீம்‌, 108, App. No. ix. 
8, தம்பலம்‌, the refuse of betel nut 
which has been chewed, 
தம்பி, a younger brother, App. 
No, ix. 
S. தம்பிரான்‌, God, 
says, ௨ guitar, 
gue (5-(4o9)), languish, 
62, 228, 224, 
§, awe), kindness, favor: பட்சம்‌, 
AR, sunt, roady: ஆய்த்தம்‌, 
er, curdled milk, 
ஸ்‌ தியை == தயவு, 
சரத, brokerage. 
17, சாப்புதான்‌, on inferior servant 
under ந Tahsilday, 
திரம்‌, a time; ந sort, 
5. sf—(4@pa), put on; stay, .., 64. 
5. silvers appearance : தோற்றம்‌, காட்சி, 
S, தரிதியம்‌, visibility. 
oie, waste land: காம்பு, 
தரித்திரம்‌, poverty: எளிமை. 
தரித்தக்கொள்‌, put on one's self, 50, 
(II) [a.] 
ஒட தரு, a tree: மரம்‌, Aged, 


go astray. 


5. 
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8, தர--(இறத),4 give, [ps.] .., 70 
S. தருணம்‌, time, opportunity: சமயம்‌, 
254, 
8, தரை, ground: சிலம்‌, 
AR, தர்சகாஸ்து, ௩ proposal, tender, 
8, தர்க்கசாஸ்திரம்‌, logic, ... 212, 213, 
§. தர்க்கம்‌, 
பு 212, 
ட தர்மம்‌, தருமம்‌, charity: அறம்‌, 
8, தலம்‌, ஸ்தலம்‌, place: இடம்‌, 
நர, தலவாடம்‌, gored, materials: 
சரமான்‌. 
தலை, a head: இரசு, 58, 259, 
தலைகாணி, a pillow: தலைக்கணை, 
தலைச்சன, first-born: முதற பேறு, 
[8. ர&.] 
தலையாரி, ஐ watchman. 
தவக்கம்‌, scarcity; impediment, 
தவக்களை, ௨ frog: தவளை, 
§, தவசம்‌, grain; store. fas 
§, தவசு = ster, 
தவணை, a term, fixed time: கெட); 
a raft, 
8, தவம்‌ = gue, வவட 264, 
தவலை, ௩ large brass vessel: tel 


தீவழமு-(இறது), crawl, 60, 
60, 7 
(தவளை, afrog: தவக்களை, 
தவறு, ௨ mistake. 


salgi-(Gog1),err mistake, 
62, 


S. தவனம்‌, thirst; longing. 
H. தவால்‌, the post. ccccsessee p. 
தவால்மாடு, posted bullocks. 
pei த்தது ராவய 
DING, வக பப்பட்‌ 
தவிடு, bran. 
oe except, 
தவிர்‌-(௬)-இறது)) be re~ 
moved, 57, 370. 
தவிர்‌-(ச்கிதத), remove, 


143. 


6 


Seay, & Scar, 


தழுவு-(இறது), embrace: |: 


02. 


அணை, கட்டு, 
சமை, a bud, shoot. 


SOL (இறத), 57, shoot, 


disputation, argument. 





INDEX ர. 


germinate, -(4@pa), 64, flour- 
ish. 
தளதள, .. த 
தளம்‌, & floor, an amy. 7 
தளர்‌-(றத), totter, 57, 


rere 


228. 

aaie6), fecbleness, looseness, 190. 

[sends |) சக ட்ப dive, BOW 
தளிர்‌, a bud, (0௦. தழை] 

தள்ளாை-(இறத), 255. 


stugger, 
* 


oor, 
Zor @h—( Gog) push ;turn 
away; reject, 146, 289. 
தறி, ௨ Weaver's loom; axe, 


SH-(éBng), cut off, 64, 


8. தனம்‌, (1.) wealth, (2.) a term, of 
nouns = ness, 
தனி, adj: alone. 

தனிமை, loneliness, ...,..251, 184. 





தனனர்தனிய௰, ...... அனவ 224, 
தன்னிசசைக்சாரன, 272, (IL) [சன 
இசசை.] 


தா, 


சா, gre. [The root of so-Ans, 
70. 


‘Is, தாகம்‌, thirst. ர 

AR. தாச்சல்‌, registration, entry, 
AR, aré@q, an order: சட்டளை, 
தீரக்கு, an agsaralt, 


தாக்கு - (றது), 
AQAINSE; மோத, வ 
சான்கல்‌,01801081116); [are + அல்‌, 1] 


தாங்கு - (Gog), eee , 
பபர்‌ நஸ்‌ 
S. தாசன்‌, இ, servant: அடிமை, 
8. தாசி, a courtesan: வேசி, 
AR. தா௫ல்தார்‌, a revenue officar, 


er 


HL, தாகு, Gong, hour, .......... 158 
சாடி, ௨ beard, 
தாடை, த 
தாண்டு — (இறத), pass 
ஜே... வவ வவட 
S. தாது, an elementary principle, 
root. 


காதை, grandfather, App, No, ix, 
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BOWS, பவை வ வவ வ வட விரிய 

தளம்‌, 8. floor, an army. 

தளர்‌-(இறது), totter, 57, 

228, 

sorts), feebleness, 1008000088, 190. 
[னர்‌] வரய வட 228. 

தளிர்‌, a bud, [00, கழை.] 

தள்ளாடு- (இறத), staguer, 255, [கள்‌.] 

தள்ளு - (கற), push; 
turn away; reject, 146, 239. 

தீறி, ந weaver's loom; axe, 

SH-(éB0g), cut off, 64. 

5, தனம்‌, (1.) weulth, (2.) a erm. of 
nouns == Ness, 

தனி, adj, alone. 

,சனிமை, loncliness,.,.,.. 251, 184, 


தனை, a sSaauvecdyaneaeseseel Be 
sesesvey LO8, 270, 


S so—(@ps), give. [pa.]... 70. 


S. தருணம்‌, dime, opportunity : சமயம்‌, 
254, 













§, ster, ground; நிலம்‌, 
AR. தர்ச்சாஸ்று, 3 proposal, tender. 
இ, தர்க்சசாஸதிரம்‌, Logic, ... 212, 213. 
5, தர்க்கம்‌, disputation, argument, 
212. 
S. தர்மம்‌, தருமம்‌, charity: அறம்‌ 
6, தலம்‌, ஸ்தலம்‌, place: இடம்‌, 
Moora, தளவாடம்‌, materials: சா 
மான, 
தலை, ௩11௦80: Are, wes 58, 259. 
தலைகாணி, a pillow: தலைக்கணை. 
தலைச்சணு first-born: முதற்பேறு, 







[7ஃ.] 
தலையாரி, a watchman. 
தவக்சம்‌, scarcity; impediment. 


தவசகளை, & frog: தவளை, அவனவன்‌ 
8. ம்‌, grain; store. einen ்‌ 2 
S rors rein சத்வ ந ‘ro $88,204, 
தவணை, a term, fixed time: கெடு; one alee] tees அரை (IL) 
a raft. தன, இச்சை] 
3, தவம்‌ எ தபசு கவ 264, தா. 


தவலை, a large brass vessel: தபலை, ; 
7 8 oer’ ar, give,[The root of ag-@pz,70.] 
aiip-(@ crawl. 60, இட தாகம்‌, thirst. 
தவழு-(ற, அ), "3, AR. sraen, rogisiration, entry. 
‘JAR. sra@g, an order: கட்டளை, 
தாக்கு, on assaull, 


தாக்கு - (றது), dash a- 


தவளை, a frog: தவக்களை, 
தவறு, a mistake. 


வஹது-(இறது), err, mis- : 
S. gaara, thirst; longing. தாங்கல்‌, displeasure ; [எல்கு,*அல்‌.] 
(8. 
நர, தவால்‌, the Posh. வவ ற. 148, ப 
'தவால்மாடு, posted bullocks. தாங்கு - (ற), bear, 
SUSTAIN, serves வக்‌ sesteeeees 62. 


தீவி-(க்கிறது)) be wearied, 5, தாசன்‌, a servant: அடிமை, 

PINE, வவ வ வட்04வல) தாடு, உ courtesan: வேரி, 
சலி, bran, AR. தாடில்தார்‌, a revenue officer, 
தவிர, 000014, wie படக்க ௨17017. sre, gong, hour, ட 158, 


த்வி ர்‌-[ரூ] -(இறது), be re-| தாடி, a beard. 
7, 170, 


MOVED, ...- வவ 57, சாடை, the jawbone. 
ஜவிர்‌-(கறெது), remove, காண்டு - (றது), pass 
0 


( 00) பவை வைட்ட. 
அழுங்க இல்ல்‌ 8, ares (1) an elamentary prinei- 
_(இ embrace: ple, (2.) root, (3.) the pulse. 
en மூவு-( னல்‌ தண்‌ | தாதை grandfather. App. No, ix, 
Pe Gad பன்‌ 92.9. தாமசம்‌, தாமதம்‌, Aeay, [In Tinn, 
‘ a ° டு சாயமாடு,] 
தழஜை-( றத), 57, shoot.| தாமரை, lotus: அரவிந்தம்‌, 
germinate : 8, தாமிரம்‌ Bpper: செம்பு. 
(கறத), 64, ண்ணு தாம்‌, பப 108, App, No, xi 
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ப, தாம்பூலம்‌, betel prepared for 
eating. 
S. தாயாதி, a kinsman. 
தாய்‌, a Mother. 
தாய்மாமன்‌, App. No. ix. 
S. grr, & wile, 
தாராளம்‌, confidence, freedom. 
தாரி, & term == one who wears, 
or bears. 
§. தாரை தாரையாய்‌, .., lcee 
ஷடதானா, 2 trumpet; a drop. 
P. தாரோகா, a superintendent. 
5, தாலம்‌, a copper dish. 
தாலாட்டு, a lullaby, 
தாலி, the marriage token, 


wae 254, 


AR. தாலுசா, a Tahlikk. ....,. ற. 148. 
இ, தரவரம்‌, a habitation; any thing 
immoveable. 
ஜாலிளை, better. [தாழ்வு, இல்லை.] 
Heb.grefg, David, ,........ ௨ 180, 
தாவு-((இறத),5(10101 forth, 
arms, &0, ....... ட்ட 02, 


தாழு-(இறது), be humble, 
Dow down, ....cccccvsessee G1. 

sroop, a kind of thorn tree. 

arpeG, want, [தாழ்‌, 190.] 

தாழ்த்து--(இறத), humble, abase. 
[தாழ்‌ 160.] 

தாழ்மை, தாழ்வு, humility, 184, 190. 


காளம்‌, time in music, ...,.. 242, 
தாளு - (றது), bear: 
பொறு 


தாள்‌, “ட்‌ ர ‘foot, “stall; @. 5 uate, 
(33 a sheet of paper. 
8. தானம்‌, ௩ gift: ஈகை, கொடை, வரம்‌) 


place, 
ட தரனியம, grain: தவசம்‌, 
தாணு, ப டட. ௨108, 193, 271, 


Gans — (சிறது), be ௨4 






frighted, ப கக a beh 254. |g 
இசைப்பு, fright, .. vevee 190, 
இக்கற்றவண்‌, verecrsvereveree seeevee 90, 


இக்கு, a quarter of the he 
90. App. No, viii. 
இசை os இக்கு, 
S. இஷ்டி, sight; fascination. 
{S, இடம்‌, strength, firmness: உறுதி, 
இடல்‌, & mound: இட்டை, மேடு, 
இடர்‌, இட்டு. க 
இடாரிக்கம்‌, courage, constancy. 
(Pum, 
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இடல்‌, Diet, 4/2 வய wwaceeet By 
S280, be terrified, give a start, 
263. 
இட்டம்‌, exactness, accuracy, 
order, 
இட்டு - (கிறது), revile: 
வை, HEB), 2 0 பபப பககக 02. 
இண்ண, a ne elevated veran- 
Oy. vscitacastavaesae ட 146. 
இதி, a day of the month; 


observances belonging to a 
day, especially for the dead. 
[மாரா] comp. தேதி, 


இத்தி-(2 இறது), be sweet, 
64 


இத்திப்பு, sweetness, sweetmeats, 
190. 
இமிங்ஒலம்‌, a large fish; whale. 


Adin (இதத), get out of 
a ‘ain 8 ஜு), ... » 62, 
கு-(ஜெ௮),. ‘be. de- 
ன்‌ டக கப்ர்‌ sung, 62. 
இயாலம்‌, vulg, = சாலம்‌, time. 

§. Durand, Meditation, ,,. ௨. 163, 
திரட்டு, & collection. [Hre.] 
இரட்டு--(இறத), to make round; 

collect, 62. [Prér. 160,] 
5, இரணம்‌, a trifle, [lit, grass:] 
துரும்பு, அணு. ச 
இரணை, a wisp of straw laid under 
the bundles on a bullock’s 
back, [இரள்‌.] 

8, இரம்‌, firmness: நிலை, உருஇ, ஸ்‌இரம்‌, 

8, இரவியம்‌, wealth, substance, 101, 

188, 242, 
நரன்‌, & crowd [any thing round], 


இசளு - (@ng), become 
numerous, round, &e. 56, (111) 
[Aver] 
6, இராடாம்‌, grape. கொடிமுக்‌இரி, 
5, இராணி, gtyength, ability: 
லபம்‌, 


வல்‌ 


கார |. இராவகம்‌, any thing distilled: 


ச்ரராயம்‌, 
8. இ a wick; three. [rrt.] 
Hof இறத), wander about, 
whirl, 220, 265, 269, 


eeaneene 


4 


சாகத்நிரிகிறான்‌., Te is in danger of | 


death. 
Aims, apolter’s wheel; amill[Aa.] 


INDEX I. 


, இரிசோணம்‌, a triangle. 
, திரிகோணசாஸ்‌இரம்‌, trigonometry. 


திரி- (கிறது), twist en 


. இரிசல்கு, a king, father oft Tis, 
chandra, 
, இசிசயம்‌, what is visible. 
. இரித்துவம்‌, Trinity, 
Ady, change: வேறுபாடு. [தரி.] 


Chop: 


. Ba, holy, prosperity. [sunt] 


ன்‌ 252 ae 
இருகு-(இறத),11110, twist, 
62. || இருகாணி, a screw, 
, இருச்சபை, the church, 128, [இரு * 
சயை.] 


S. இருஷ்டாந்தம, example, ...... 168. 
[prisuranram.] 
இருடன்‌, a thief, ws... .. 184, 242. 


A@O-(@ngz1), steal, 62, 
188. 


இருட்டு, theft: களவு, 
திருத்தம்‌, Correctness, ... ௨100. 
,இருஈு-(இறத), become 


001160, , - வச 


திருத்து - (இது), correct 
ர (இறத), dita. 


testerrerreneeesee 160, 268, 


இரும்பு-(கே௮)) be turn- 
ந 160, 263 
ண the divine mind, or will. 
இரை, (1.) & curtain: இலாசரிலை, 
101. (2.) ௩ wave: அலை, 

AR. Barei, Diwin, a place ௦3 
justice. 

Sh. இவ்விய, divine, 
Ap-(s@nz), ole a 
தமை, ability, “க 

ஐம்‌, a part; ability. 
'இறவுசோல்‌, a key, 
AR. இனக, இனிக, இனுசு, kind, species, 
[Jins.] 

8, இனம்‌, a day: சான்‌, ...,.. 206, 207, 

Aare, itching, 


a 


தத்தக்க க ப 





தின்‌, 14011) வலி (IIT) 
இனை, ௨ lcind of millet, any thing 
amall. 
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Sar-(Gpgi),eat, 56, (111.) 
'இன்றி, இன்பண்டம்‌, food, any thing 
eatahle: சொறவை, நனி, 


இ, 


இ. 012) nis அக்இனி, நெருப்பு, 
152, 201, adj. (2,) evil: பொல்‌ 
வாத, (3.) sweet. [in comp.] 
இககுருவி, an ostrich. 
இ௫கு, 0111: பொல்லாப்பு, இமை, [8.] 
இட்டு initiation. 


O-(@ps), sharpen; 
ae rica; write, ...... 228, G2. 
Siu, pollution : eh), 
இண்டு - (இறத), னில்‌ 
contaminate: தொடு, .......0. 62. 
, இபம்‌, Biles, ௩ lamp: விளக்கு, 
இமை, avil, 64, [இ, 184,] vulg: 
'தின்மை, 
8, Sra, a bank; boldness, 
Grr = Borg. ... eivereaieyeewe 
இராக்கோபம்‌ போராய்முடியும்‌, 


8, 8a-(@pa), be cleared off, [rr- 
TAL] அவவ GO, 128, 

8, இர்க்கதரிசி, a seer, prophet, foan- 
BILIN, | வவ வைக வட LA], 

S. இர்க்கம்‌, length, disiance. [017௩௦- 
ரா] “141 272, மெய 
2.18, i-(a@pz), clear off, remove, 64, 
128. 


. இந்த்தம, a sacred stream, 
8. இர்ப்பு a decision: பைசல்‌ [8] 96, 
ற, 145, 158. 
6. இர்மானம்‌, a decision; resolution. 
[8%]. seucastoeginns LOR. 
இரவை, VAN, sesreceacrrvrvsveerne LOds 
இவட்டி, 6 toreli: பர்தம்‌, [8,] 
5. இிவிதிராட்சம்‌, the vine: சொடிமுந்இரி, 
வ இவிரம்‌, haste: சக்ரம்‌, 
S. So, on island, 
இற்று - (இறத), rab, 62. 
இணி, food: இன்றி; com, dinner. 
[திஸ்‌] 
ஷ்‌, 
5, துக்சம்‌, evict: சஞ்சலம்‌, 
அக்காணி, ௩ copper coin, ten cash, 
IS, துஷ்டம்‌, தட்டம்‌, a wickedness, 
si.—(é@ng), throb, 64. 
13, G4g பதை, 
தடுக்கு, Insolence: குறும்பு, 
தடுப்பு; oar; spatula, 
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go, thigh: தொடை, 

ee — (¢Gng1), wipe, 
64, 32. 

geal to, a besom: Seraaurg. 

தட்டு, a small copper coin. 

அணி, Cloth: சலைச்துணி, 

அணிகரம்‌, rashness, temerity. 


S. gionfl — (இறது), venture; 
decide, 57. [s. root means oul.) 
“Srensoms, a bit, morsel, 
genie, determination; 
[ தணி, 190.] 
இணை, help, cumpanionship, 90. 
S. துண்டி-(கஇறது), cut in pieces, 64. 
தண்டு, ௩ piece: துணிககை, கண்டம்‌, 
oA, praise: தோததிரம்‌, புகழ்‌, 164. 
துதிக்கை, trunk of an elephant: 
அம்பிககை, [கை,] 
அபாக்இ, & musket. 
துபாசி, an interpreter, dubash. 
துப்பட்டி, ஐ robe; sheet, 
அப்பறவு, sincerity, pureness. 
துப்பு, (1.) பது (2.) spittle: உமி 


boldness, 


8. 


ழ்‌, கீர்‌, உமி நீர்‌, 

அப்பு - (@pgi), ஐம்‌: 
உமிழ்‌, பயக வ வவ வ 02. 
தும்பிக்கை, on elephant’s “trunk: 
BRans, 


அம்மு-(றத),806626,09, 


அயர்‌, துயரம்‌, 8011:017, sadness: தசகம்‌. 


அரத்தூ - (றது), arive 
away, turn out, 62, [co. அசம்‌,] 

துரவு, ௨ large well: இணம்‌, 

suresh, துராஇதம்‌, துராஇருதம்‌, 
lence, injustice. 

துரிதம்‌, haste: gard, 

ae, 1080) verdigris: களிம்பு, 

eos, haste: தரிதம்‌. 

அருததி, a pair of bellows; a water 
bag: இத்தி, 

துரும்பு, ப straw: இரணம்‌, ...... 152. 

துருவம்‌, firmness; the pole star. 

துருவு - (கிறது), bore, 
SCOOP OUP, /.. வட டட . G2. 

, துறை & gentleman: இரைமகன்‌,98. 

துரைசாவி, a lady. 

அசைத்தனம்‌, government, 

நீ. துர்‌ evil, 141; a Sana, prefix, 

written also தன்‌, ” 
S. தர்ச்சனம்‌, petulance; wantonnass. 


vio- 


32 


32 
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துலக்கம்‌, brightness, clearness: 
விளககம்‌, அளக்சம்‌, 


அலக்கு-(இறது), polish, 
make clear: grag, ற 

அுலங்கு-(இறது), be 16- 
splendent, clear: இளங்கு .... 02, 

துலா, a picotta: ஏறறம்‌. 

துலாம்‌, th weight. 

அலுக்கு-(இறது)) shake 
the head ee 62. 
agisscr, ௨ Turk, Muhammedan: 
இருக்சன்‌,....... ப 10ம்‌ 107, 


துலை-(இதது), see தொலை, 
57. 


gaéad, beginning: ஆதி. 
அவக்குூ-(இறது), ல்க 
தொடங்கு, 2 ப ர டட பப்ப 
8. துவம்‌, a 8, term, = ness, ity. 
துவரம்‌, harshness of taste: துவர்ப்பு, 
துவரம்பருப்பு, வனி, Se 
தவரை, & leguminous plant, a 


அவளு - (றது), ட 
warp, shrink, ......... 56. பரத! 
5, துவாரம்‌, a door; hole: வளை, 
S. துவேஷம்‌, hatred. 
அவை ~ (க்கிறது); beat 
clothes on a stone; curdle milk, 
228, 19, 64. 
துவையல்‌, (1,) things bruized and 
eaten with riec. (2.) temper- 
ing of stecl. 


toreeee 


துளி, % 0100: பிந்து, . ௨107. 
தளிர்‌, ௨ bud, germ: தளிர்‌, சமை, 


அள்ளு, கர்ப, 

LAG CI — (825) leap be 
FrOLICKSOME, 02. 
துறட்டி, ௩ hook, 

துறை, © harbour, ford, place of 
descent into a tank, 

5, துன்‌, == Bt, 9, Vy ஒவ, 

S. துனபம்‌, affliction, ட 96. 

S, தன்மார்க்கம்‌, bad conduct: தர்சடச்‌ 
தகை, 


6 it» 
தூக்கம்‌, 81001 : நித்தினா, உறக்கம்‌, 
தூக்கு, a hook or rupe to suspend 
any thing upon. [00. Qarag.] 


8. 


5. 


« தண்டில்‌, & HOOK, ய wee L82, 


ங்‌. 
5. 


as 


8 


6, 


8. தெய்வம்‌, ‘divinity, providence 


B. 


“INDEX 


தூக்கு - (கிறத), ,hang, 
weigh, consider, க 62, 

தாங்கு-(இற.து), sleep,62. 

ஷணம்‌, abuse: நிந்தனை. 

தூகி, dust: gre, - 

தூணி, 1 Measure; மாக்கால); & 001- 
ver. 

தூண்‌, & pillar: ஸ்தம்பம்‌, ...... 265. 


greing parrer, a fisherman. [தாண்‌ 
IG. | 2 2 படக்க 19௮) 183, 

தூண்டு-(இறத), stir up, 
incite: எவு, எடுத்தவிடு, எழுப்பு, 62. 

அதன்‌, © messenger. 

தூது, an errand, [gen. a bad 
one.} 

தூபம்‌, incense, 

தூய்மை, purity: சுத்தம்‌, ..... 184, 

தூரம்‌, distance; difference, ..242. 

ஆரரீ-(இிறது), be filled up, 
as a pit or well, ........ we 57, 

-(49pg), fill up: சிறை, ....., 64. 

தூவானம்‌, drifting rain. 

அரவு - (இறது), sprinkle 
GODLY, பைய வ வட்ட 

தான்‌, dust, powder: பொடி, arf, 

agi, a thicket; ill-report. 

தூறு - (Bog), drizzle, 
266, defame, ..... வட 

Zipp &, a Shower’, ..,..,...... 266, 

சறறி, & tale-bearer; a sweeper, 
[190] | 

தூற்று-(கறது), winnow; 
scatter abroad; defame, ... 62, 

தெ 

தெண்டவது, App. No. iii,’ . 

N. 1, When words beginning 
with செ cannot be found here, 
see under த, 

தெத்து, an entrenchmeat, hedge. 
Og gsi - (Gog), stam- 
mer; twist any thing, ...... 62. 

தெப்பம்‌, a vat; புணை, 

செப்பக்காளம்‌, 8 small tants, 


fate. [DAIVA]. ...... 90, 166. 5 


தெரி-(இறது), to be in- 
telligible; known; select, pick, 


49, 93, 111, 139. 


y* 






















218. 


தெய்வீகம்‌, ,.. வய see DOG, m4 


ர, 235 


{Impers with 4th cage. ‘act, 
with 2d case, ] 

செரியப்பதெத, make known, [Qs 

சிய, 161.) ்‌ 
தெரு, ௩ street: வீதி, ........ 239 
தெருட்டிச்கவியாணம்‌, the real mar 
riage, [தெருள்‌ understanding. | 
தெவிட்டு, nauser. -(இறத), loathe, 
62, 


தெ ளி — (கறத), 
clear, 57, [தெரி.] 
-(4@pa), sprinkle, scatter, 64. 
செளிவு, clearness, 39, 190. [QaeA, ] 
தெறி-(சூறது), burst, be 
scattered; shoot’ stones, &e., 64, 
தென்‌, south, App. No, viii, 151. 
[In comp. எதிர, opposite,] 
தென்ச்ரரு, the south side of a 
street, &௦, App. No. ஈ, 
தென்றல்‌, the south wind: வசந்ச 
காற்று. 


become 
pa 


தே. 


தேசம்‌, a body: சரீரம்‌, 
தேக்கா - (இது), stops 


cause to stagnate, .. ட, 
ConiG-(Gpgi),stagnate, 
62. 


தேசம்‌, a country: சாடு, சமை, 
தேசாந்தரம்‌, .. யவ வதிய, 
GsQ-(@pgi), seek, 62. 


தேட்டம்‌, தேட்டை, what is sought, 


‘: 190. 

சேதி, a day of the month: இதி, 
[காம்‌] 

தேம்பு-(௫௦த) , sob,pine 
போகரை BB, 

தேய்‌-(இறது), wearaway, 
grow less, WANG, வவட 

த்தது), 1ம்‌, டம்‌, 32. 

தேரி, a send-plain, [‘Tinn.] 


தேரு-(௫ற.து), consider; 
9806110470) , கைவ OB, 

தேரை, a kitid of frog. 

Gat, a chariot; car, 100, 

தேவஸ்தானம்‌, a temple, 

தேவதை, a god, or goddess, 151, 

தேவர்‌, ப வ வவ வடம, 

தேலி, 8, goddess; a queen. 

Garona, need: அவசரம்‌, 

தேள்‌, & 800710, ...,..0000. 254, 


wm 
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தேறு-(இறது) ௦ strength- 
ened, become clear, arrive at 
conclusion, 62, [comp. தேரு.) 

தேறறம்‌, empliasis, clearness, [Gs 
௮, 190.] 

தேற்றாரு, comfort. 
தேற்று-(ற2), comfort, 

62, 160. 
கேன்‌, honey: மத, 10, 


on) தி. 
தை, January. App, No. vi. 
தை (4௪2௮) sew, stick 
AN hisehavtecas 32, G4. 
தையல்‌, 801117. 148. ரை] 
தையற்காரன்‌, & ‘tailor, [தை.] 
தைரியம்‌, boldness, courage: தயிரி 


toes 


யம்‌, 
. தைலம்‌, Oil, Hniment; தயிலம்‌, 


தொ. 
தொகு-(இறத)- (#605), 
sum up, 56. (IL) ௨ 
தொகுதி, a collection: --எண்‌, fie 
numerator, 
தொகை, 81111, total, [Qsrq.} In 
gram. ellipsis, படக்க, 270, 
தொஞ்கல்‌, uly thing that hangs 
படாத பா்‌! 
தொல்கு- (சிறது), hang, 
be suspeuded, 
தொடறங்கு- இதறக: 
அுவக்றா, 
தொடர்‌, in comp. iia 
கொடர்‌-(இறது), follow 
பதிய பபப கை 00. 
தொடர்ச்ச) consequene, what 
follows, ... 190. 


தொ (றது), மயம்‌, 68 ee 


-(4@om), connect, put the ae 
on the string, seareaves erie O4, 

தொடுப்பு, intrigue, connection. 
(தொடு; ax for சொடர்பு.] 

தொடை, & thigh: துடை, 

தொட்டி, & trough, manger, 

தொட்டில்‌, & 8௩016. 

தொட்டு, [தொடு,]......ஃ 2௪ ௨280. 

சொட்டேன்‌, I touched, {irom தொ 
@, 681.) 

தொண்டு, ௩ slave. 





5. 


5, 


ப 





INDEX 7, 


தொண்டை, the throat. 


தொண்ணூறு, 90, .... ட 172. 
தொத்து — (றது), oling 


to; infect, taint, alee 
தொத்துவியாதி, 10 infectious “the. 
0880, ‘ 
தொந்தரவு, trouble: தொந்தனா, 166. 
தொர்தி, the belly: தொப்பை, 
cea the navel: allele LE 


Gents (கிறது), languish, 
farht, 57. (00. தவி] 

தொலை, great distance. 

தொலை — (@mgi), be re- 
moved; pass away: fae, 57, 

"O44, 

a remove; wipe off: சிக்கு, 

டவ 04, 

தொல்ல, anti quity; trouble, 

தொழில்‌, work; employ. 

தொழு, pail of stocks: தொமுமரம்‌, 


தாழு-(இறது), worship: 
pak 60. [allted to தாறு] 
தொழுவம்‌, a fold. 
தொளாபிரம்‌, == 900, மக 
தொளை, a hole: தவரரம, 
கொளி, sound: சுத்தம, 
தொன்று தொட்டு, from peu: 
[தொன்று antiquity.) .. ௨980. 
தோ. 
தோசை, a feather, peacock, tail. 
தோஷம்‌, fault: குற்றம்‌, 
தோசை, % kind or rice-cake, 
தோட்டம்‌, a garden, ... 111, 181, 
Gare, & scavenger. 


தோணி, a large boat 
சோண்டி, an_earthen pot, ... 140. 
சோண்டு (கிறது), dig, 
62. 

சோத்திசம்‌, praise: ததி, 
3. தோப்பு, a clump of trees, ரர, 
0, தோம்தர்‌, mosquito curtains. 


“தோய்‌ - (இறத), curdle, 
cn). ise ப 

~(aBn5), dip i in, “ourdle. (a.) G4. 

தோரணம்‌ lines of flowers, &c. 
suspended acrose streets and 
entrances, 

சோல்‌, (1.) root of, Gonp.(Apz), 
(2,) skin, 

தோல்லி, defeat, [சேரல்‌] 4.4 


தத்தத்‌ 


90, 


Ss, 
ர்‌, 


INDEX 


தோழன்‌, தோழி, a companion. 

Gara, shoulder: புயம்‌, 

சோறும்‌, every, each. [affix.] 
Carh-(@pg), be defeat- 
ed. [70. take ac, | 

சோறற, 70. [Gsre.] 

தோறறம்‌, appearance: தோன்று, 
கோத்று,தொன்று (0.2), 
APPEAL, வவ G2, 90. 

5, a 


ie 
நசட்டு-(ஜெ.த), push along, .? 
sod, & nail, claw. 
ward, wan, city, metropolis, 
4 3(h-(Gog), crawl, 


removed, ....... saves 


be 


Alt, wae, a duplicate, copy. 


PR 


2 


2 


sme, jewel; laugh, ...... Pp. 151, 
நகை — (Shs), jana 
deride, .. cassis 

BG @-(Sn5); lick, 63, 

ae an anchor. 

சங்சை, & noble woman. 

ஈசல்‌, ‘wasting sickness, 

(5 Bl ain ele or 
crush, bruize. (a. &. 1 ... 62, 

wane, desire; moisture. 

சச்சு, (1.) adj. poisonous: [சஞ்சு,] 
(2) desire; babbling. 


ரத கக்கல்‌ 


. கஷ்டம்‌, ஈட்டம்‌, 1088, 


சஞ்சு, poison: வீஷம்‌. [80], ஈச்சு.] 
o.—(é@og), walk, take 
place, 82, 56, 66, 73, 111, 272 
11 ளை கன ௮ 967. 

same, conduct, 143, [சட 


. ஈடதது-(இறது), conduct, cause to 


QD, டிவி 146, 100, 
su, 0065 life, deportment. 

( சடைபடி., 
நட்ப்பி-(கஇறது), causeeto walk, 
160, 04, 


சடப்பிவீ-(க்ிறத), cause to walk, | 


160, 

கடமாடு, move about, walk, 62. 
[சடம்‌ டு, 

கடவு, transplanting. [20] ‘i 

ஈடு, the middle: மத்தி; 

COD, பப வக ஒட 134, 

5O-(@0'n), plant, 68, 57. 


தகம்‌, trembling. 
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GZ 


ஈடுங்கு-(இ௱த), tremble, 
62, 263. [6@ sOng.] 

BOACH, ஈடுப்புற, ஈடுப்பிலே, in the 
middle, 

நடை, conduct; walk; pace; 
idiom, [சட]... வம]. 

கட்கத்திரம்‌, ஈக்ஷத்திரம்‌, ந star, con- 
siellation, 

நட்ட, 75. [ஈ0ு,] 

கட்டம்‌ = ஈஷ்டம்‌, 

ஈண்டு, a, crab, 

ஈண்ணாய்‌, POL worl, டட்லி. 

உதி, a river: ஆற. 

நத்தம்‌, "9 village: geri, 


4 poo, 
garden: பூர்தோட்டம்‌, 
AR, சுபர்‌, & person, an individual. 

ஆள்‌, [ஈவர்‌ ] 
8. ஈமஸ்காரம்‌, adoration. 
சம, 10, 87. App. No, xi. 
கம்பர்‌, the English word number, 
ற, 149, 188, 
சம்பிக்கை, hope, trust: விளவாசம்‌, 


ஈம்பு-(இறது), hope, ex~ 
» 62, 


8, 
5. 


a flower 


POOL, னய வ வைய அவை 
S. ஈயம்‌, kindness 1 தியை; cheapness: 
மலிவு, 


ப, நரகம்‌, hell: எரிகரக5, 
ரசல்‌, excrement: பீ 
ஈரம்பு, a chord, string; sinew. 
S. ஈரண்‌, Aman, pl: wet OF கரரஸ்க்கள்‌, 
நருக்கு-(இறது), bruise, 
03. [00. சொறு, we] 
ஈறுங்கு-(௫௫), be bruis - 
62 


ட ட டட பநக்த்தக்த்தக ட க்கக்‌ 


கரை, gray hairs; hoar 5 
சலம்‌, = சன்மை, ட) ய) 
நல்‌, நல்ல, ஈன்‌, ன good, 
18, 14, 184, 
சல்வார்‌, ஸ்‌ 184. 
§. meus, (1) newness! புதமை, 134. 
ரி] ning: ஒன்பது, 
AR, ஈவர்‌, ௩ Person: ஆள்‌. [800 wut, |, 
நழுவு-(இறது), slip down, 
or, out of the hand,..,...... 63. 
molt, 0010, agtie: குளிர்‌, 
நனை4( இது), become wet, 
SOMO, ssp க ட க பகி 
ஈ(க்திறத), SOUK, பவட Gods 


தத்தக்க க eoar 
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ஈன்செய்‌, wet cullivation, 93, In- 
trod. 
saroon, goodness, [சல்‌ + மை, “194. ] 
272, (IIL) 
sor, a benefit: உபசாரம்‌, [ஈல்‌.] 
ஈனறி அறி, (57.) be thankful. 
சன்று, it isa good thing; a good 
thing, ... 155, 184, 272. (11) 


oT. 


இரகம்‌, ௫ 872120: பாம்பு. 


8. 


8. 
8. 
8. 


8. 


39. நாடா, 


8. 


[ச 


Ss. 


ச்‌ 


ங்‌. 


AR, சர்மா, ௨ ன writing: பத்திரிகை, 
915, 


நரகரீகம்‌, urbanity, civilization. 

ராக்கு, tongue: ஈரவு, ரா. ...... 258, 

நான்கள்‌, WO, secvense seer LO, 11, 87. 

are, Aestruction; sf. 

orf, NOSE, NOStTIL: மூச்சை, சாகை, 

சாசவன, & barber: அம்பட்டன்‌, சாவி 
தன்‌, 

நாடகம்‌, & drama: கூதது, 

a vibbon, 

நாடான்‌, ந. polite epithet of cer- 
tain classes: [சாடு] 

சாடி, the pulse. ட்‌ 

காடு, a country, district, 19, 26, 

180, 166. 


சாட-(இற.து), seek, desire 
CARETLY, வ 01, 02. 
ஈசாடோடிய, CUSLOMATY; சாதாரண, 
சாட்டம்‌, ih desire. - [௪9] 
சாட்டார்‌, 10, 


சாட்டு, . ௨18) 191, 
ராட்டு- es aps), fix, pleat, 


Pe sene tone 





wnemeres 


சாணம்‌, shame: கெட்சம்‌, ந 
modesty; வினயம்‌, [ சாணு.] 

சரணல்‌, a reed, 

நாணு-(இறது), be bashful, 
ashamed, .. பட வட்ட 

சாணையம்‌, honesty; elegance: எதார்‌ 
த்சம்‌, ர 

காண்‌, & cord, bowestring: கயறு, 


, காதன்‌, 198800, lord: ஆண்டவன, 


காத்தனர்‌, நாத்தி, Trashand’s sister. 
pp. No, ix. 
சாபி, (1.) the geval சொப்புள்‌, (2.) 
a kind of poison: வச்சராபி. 
நாமம்‌, 8 4006: பெயர்‌. 


எழுத்து, பட கடவ கடய ட LOD 
சாம்‌, WR, வைப வவர்0, பிடி 37. 


கி, சாயப்சோஸ்தா, a deputy’ sirésh- 


tadfr. 






INDEX 


8. 
Ss. 
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S. 


நிசம்‌, [நிஜ 
, நிச்சயம்‌, COMAINLY, secseveccres 163. 


3 


சசயசம்‌, excellence, any thing ex- 
ecllent. 

நாயசண்‌, 8, leader; lover. 

சாயேன்‌, ... ol 84, 

காய்‌, ௨002, ..... படட 18, 14, 217, 


கரக்க ப! 


ர ன்‌ an iron pen, a probe; a 


lane, (local,) 
சார்‌, fibres of plants, 
சாலாவது, டி 178. 
நாலு, four, (சட. 184, 199. "ரால்‌, 
சாற்‌, சான்‌.] 


நாலு-(இறத), hang, be 


suspended: தொக்கு, .......0. 70. 
are}, கா, UtONEUC: சாசகு, ... 11, B63. 
ang, & MCASUre: wis. 

. சாறினை, & Tamil hour, ....... 158. 


wrorg, current, ['சாள்‌,] 
சரளின்னிக்கு, vecves iasiuien'csaeeveee 206. 
நாளுக்குள்‌, from day’ to day, 
நாளை, tO-MOrrow, .., 206,244, 266. 
சான்‌; ௩ ay, .. 06, 242. 


org - (இறது), yield a 
smell (good or bad,) 62. [mm] 

நாற்பது, ... க்கிக்‌ பக்தன்‌ 

காறறம்‌, பரி வாசனை, [சாது,] 

நாற்று, young plants fit for trans- 
planting, 68, [சாத] 


Seevee 


. சானா, நானாவித, Various: பல, பலவித, 


கரனூறு, சச வக வ வக ககம ந 
நாண்‌, பவ வவ வ வக 11, 37, 
WUT, (பப பட டவ 192 


கான்றுகொள்‌, 11802 one’ 3 self, [ores ர 


நிகண்டு, ௩ vocabulary : 
அகராதி, 
நிகழ்‌-(றது), go on, be 
on foot: ஈட, 

Hao, length; dod, சீட்டு, 
நிசப்படுத்த, = உருசப்படுத்து, .. o 161. 

ஜம்‌,] cortainty: dessus, 


பதமஞ்சரி, 


ப்‌ 


நிஷ்ரேம்‌, ட்ப severity. 

நிஷ்டை, (dime) an observance, 
religiaus practise, டி 

நிகூஷயம்‌, vile, for நிச்சயம்‌, 

நிணம்‌, fut: சொழுப்பு,, 


. நிதானம்‌, cortainty; justice, ex- 


ACHIUG, ...,.00, பைவ . 163, 


நித்தம்‌, for ever, daily: நிசம்‌, .., 255 
நித்தியம்‌, eternity. , 


. நித்திரை, sleep: அச்சம்‌, 


Geng, coutumely: உதாஷணம்‌, 


* 


8. 
ஸ்‌, 
Ss. 


8. 


8 


INDEX I. 


நிபந்தனை, an agreement; canon: 
சப்டுப்பாடு, 

நிபம்‌, slander: சிபசசொல்‌, ... 256, 

நிழிஷம்‌, (நிமிடம்‌), ஐ moment, in- 


stant, 
நிமிததம்‌, & cause; omen, 157, 242, 


At -(@ms1), sen oe 
right, 

(சற), place upright, ட 

dio, Yule, regulation, obser- 
vance: கட்டளை, 163. 

, நியாயம்‌, 20501; முகாநதஇரம்‌; right: 
சிதி, 115. 

நிபாயாதிபதி, o, judge, 158. (அதிபதி.) 


AR aq, a tariff, price fixed. 


hh 


RRM 


௪௨ ஐ ஐ mm 


ye 


நிசம்பு, நிரப்பு - (கிறது), 

be filled Up, fill up ;62.[00.கிறை,] 
கிரவு-(இறத), level, 62. [கிலா..] 

, நிராட்சேபனை, without objection, 

ற. 149. 

, நிருதி, (QacrCope), App. No, viii. 
. நிருபம்‌, an epistle: சாதெம்‌, ஓலை, 

 நிழுபி-(௧இறத), prove, 64. [com. 


ரம, 
நிரை-(இதது), be in order, 
87. 


—(2@ pg), AYTANQE, ட்டும்‌, 

நிராச்சல்‌, & Screen, hedge: இரை, 
[Aeon] 

கிர்‌, (in conrp.) without; negation. 

நிர்ணயம்‌, en certain- 
ty: தர்மானம்‌, , 168. 

நிர்த்தாளி, total destruction: நிர்‌ 
மூலம்‌, 

நிர்ப்பந்தம்‌, without connections; 
wretchedness, trouble, ற, 152, 


நிர்மூலம்‌, eradication, utter des- 
truction, 

. நிர்வாகம்‌, ability, competency: 
இராணி, 


, கிர்வாணம்‌, nakedness: அமமணம்‌, 

சிலலை, position; state; aftir, 
பந்த கை பட்‌ , 155. 

ஙிவம்‌, land; பூமி, 96. [ரில்‌,] ... 855. 

சிலவு, Moonlight: கிலா, 

கிதுவை, balance: பாச்சி, சொச்சம்‌. 

கிலை, a standing place; perseve- 
vance. With the verbs, 
கொள்‌, நில்‌, பெறு, ப்படு, be, re“ 
an “firm. 


eae ais re- 


oa footing, ... கட்டும்‌, 
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நிலமை, state, condition. 

நிவேவாம்‌, firmness, stability: eof. 

நில்‌, நில்லு, stand, stop, 
27, 70, 


S. நிவாரணம்‌, Sais, abolition, ra- 


8. 


moval: மனனிப்பு, 
கிவேத்தியம்‌, an oblation: பலி, 
நிழல்‌, a shadow, shade: சாயை, 
நிறம்‌, a colour: வாணம்‌, sarees B09, 


நி௮ - (ச்றெத), weigh, 
0180) verseee creed, 
Aydm-(Bo), ‘cause to “stand or 
stop, (NIRUDDTA.]... 62, 27. 
நிறை, Weight: பாரம 


நிறை - (இது), become, 


Tull: Ardy, vesreeee ட ப 
-(த்‌இறது), Fills நிரப்பு) “வடக்‌, 
Moone, fulness: பூரணம்‌, 4+. 106. 


கிறை வேறு, become fulfilled, 62. 


[று 

நிறைவேறறு, fulfil 02, [ ஏற்று, ] 
நிந்‌-(இறது), (co. நில்‌) stand, stop, 
70, 170, 
5) Gor —( 3m 51 ), think, 1௦ 
member, ws... Gt, 111, 221. 
Mere, உ thought: நினைப்பு, சர்தை, 
« 190. 

நினைவுகூர, remember, [ai] 


a, 


#, thou, ...... 37. 
Bae — (றது), ரப. 

றாம்‌ away: விலக்கு... 2, 
நீங்கள்‌, YOU, se aoe LO, 


நீங்கு-(இறது), quit, leave: 

VG, rene 
சீசம்‌, lowness, Moanness: இழிஷ, 
கீச்சு, swimming: eg, 


Bio. — (கிறது), last, be 
prolonged, ..... பப 64, 
சீட்டம்‌, length, 272. (LIL) நீளம்‌, 
நீட்டி (கற), prolong, ..... 64 
நிட்டு-(இறஐ), 8191010110 oh 02, 
நீண்ட, Longe, (or) ... 272, aor ) 
கீதி, justice: கீதம்‌, ம்ம. 
நிர்து-(இறது ), எர: நீஞ்சு, 
0 
சீர்‌ (1,) you, 10, 11,87. (2.) water, 
59, C@n: தண்ணீர்‌, சலம்‌, ய 72. 
நீர்க்குமிழி, abubble on the water, 
181, 228-9, 


ப்பத்‌ 


பப 


6 
சக்கிலி ப்ப 
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pa blue; indigo. 
சீனம்‌, length: சீட்டு, ... 272, 1) 


Ber; - (கிறது), 1௦ நல்‌ 

out, மே... ரட்‌ டர்‌ 
கீல்‌, long. [comp, சீட்‌, சீண்ட] ay 
நீறு, lime; ashes: விபூதி, 


நிறு-நீத்று- (இதத) (௩. ௦, 

a) be slaked, slake lime, 62, 
“மு, ப்‌ 

கம, % yoke: நுகத்தடி. 

அங்கு, the pulpy part of the pal- 
myra fruit: சொங்கு. 

ட்பம, Minuieness, a point of 
time. 

ணுககு-(இறத), pulverize, .. 

நுணுகசம்‌, subtilty: அட்பம்‌, 

அணுங்கு-(இறத), become small, 
fine: srorr@, ...eccreeee ட்ப 62. 

ண்‌, (ட்‌), = minute, fine, & root 
from which many derivatives 
are formed. 

wor, foam, froth, scum: கொரை. 

அழை —(Gog), get in, 
crecp in, enter: பிரவேச, 272. 

அனி, the tip: கூர்‌, 

DT. 

தனம்‌, & novelty: புதுமை, 

re), thread; a scientific 
work: சாஸ்‌இரம்‌, 260. 

srg, ந hundred, 

அற-(இத), spin: [அல்‌] .. 

சற்றென்று, 


02. 


பதை பச forsake; 

57. 

Gas கெஞ்சு, the breast, heart, 
conscience: இருதயம்‌, 


நெடு, மெடும்‌, நெடிய, 
செட்டு, ரெட்ட, 242, 272, ௫11.) 
(00. கீள்‌,) 


செட்டாயம்‌, placed perpendicularly, 
opposed to sfruia, 

செட்டி, & noise of the joints 
eracking. 

கெட்டை, long, tall: உசரம்‌. [செடு,] 
செம்பு - (இறது), lift by 
உ dever: இெப்பு, ...... ப. ௨02. 

நெய்‌, ghee, melted butler, ... 58. 


கெய்‌-(இறது), 1 weave, 58. 


ஆ 


. கேமி-(கஇறது), vulg. 
இறத 


INDEX L., 


Qa -(@pg1)-(48pg1), 

(n. 80. a.) break, snap off, 57. 
64 

கெருக்கம, narrowness, affliction: 
இடுக்கம்‌, 

Gln ca கெருக்கு (இ 
ஐத,9 (a, and n.) press, urge, be 
narrow. 
[The root is Org = Narrow, ] 

நெருஞ்சி, நெருஞ்சில்‌, a kind of 
thorn. 

கெரு9-(இறது), feel, rub 
between the fingers: ரிமிணடு, 

செருப்பு, fire: இ, அசனி, .., 254. 

ரெல்‌, செவ்தூ, rice-gruin, paddy, 
கெளி - (றது), be bent; 
crawl, wriggle, . 87 
-(4@p), bend, distort, ... 64. 

கெறி, (a way), a right course of 
conduct: மார்ச்சம்‌. 

நெறி - (¢Gmgi), stand 
straight. 
அவன்மூக்கை நெறிகஇறான்‌, 116 turns 

up his nose in a scornful 

manner 

நெற்றி, the forehead: ஆதல்‌. 


கே. 


சேசம்‌, affection: அன்பு. 

நேத்தி, neatness: God. [NBAt.] 
நேகிக்கடன்‌, நேறறிக்கடன, & VOW, 
sonic thing vowed, [Prop, சேர்‌ 
ச்சி] 


for, நியமிக்‌ 
கோம்‌, time; 158, (ravely) a fault. 
நேரிடு- (20), happen [சேர்‌ இடு] 
சம்பவி, (ய வயலட்‌ 263. 
கேர்‌, str raight forwardness, right- 
ness, 
GeGr போ, go tight on 
நேற்று, "நேறறைக்றா, நேற்றையதினம்‌, 
3708101083, 


௮. 


கை — (இறது), 60௦06 
spoiled, rotten, faint, .,,,.. 57. 


கொ. 


நொடி, an instant: சணம்‌, இமைப்‌ 
பொழுது, . . 206, 


தகக கத 
௩ 
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கொடி (சற), to snap 
the fingers,.......ceseseeeeee 
கொண்டி, & lame man; lame: சப்‌ 
பாணி, முடவன, 66. cee BAL 


சொண்ு — 


நடி ப்பை பல்லில்‌ பகி 23 
சொந்து, [Cam] ,. வ vee 58. 
நொய்‌, groat, coarse meal, rolan. 
சொறுக்கு, நாறுங்கு- 
(இறத), bruise to pieces; hed 
bruised: [co. கரு]... 
சா. 
கோ, கோகு- (இறத), pain, 


ரதா ACHE, ,ஃ டட 
நோக்கம்‌, intention: கருத்த. rons 
191, 


Ganka, சவ்வு ee vues 230, a 
சோக்கு - (இறத), look 
at, regard: பார்‌, ,... 491 
சோட்டம்‌, examination of coin by 

looking at it. 

சோண்டு - (றது), stir, 

grub up, dig: தோண்டு, ...... 62, 
சோய்‌, நோக்கரடு, ரோவு, sickness, 
நோற்‌ — (கிறத), Bae 

austerities, fast. [சோல்‌] .. 
சோன்பு, penance, [sand] 

tte 


பக௬-(ற.த), speak, 218, 
919: சொல்லு, 
சாட்சி பசர்ந்தான்‌, 1)6 bore witness, 
பகல்‌, day-time: opp, இரா. 
பகவான்‌, God, the possessor of 
divine perfections. 
பஇிரு-(இறது), divide, portion, 57. 
100, பகு, வகு, 
பரு - (ச்கிறது)) divide. 
[வ௫ஞ, ur, வகர்‌,] ,... 04. 
பகுதி, share of government; part; 
root of a word. 
{ug and PRAKRITI.] 
பகுதியெண்‌, the denominator of ஐ 
fraction. 
பகுத்தறி, know clearly. [ugéa.] 
use, enmity: விரோதம்‌, [ug] 


0:18. பஞ்சாங்சம்‌, an almanac. 
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8, பக்ஞுவம, ripeness, maturity. 
64, |IL பச்சா, a punkah: விசிறி, 


பல்கரளி, ௩ partner: கூட்டாளி, 181, 
[பல்கு.] 


பல்கு, 8 parte பாகம்‌, ,... 158, 262. 


2 41, பசலி, Fusly, ம்‌ denoting 


the Muhammedan official year 
commencing 1211) July. 

u), lianger. 

தாகம்‌, hunger and thirst, 

றற, (08) Bt, (04) satiety 
hunger, 

—(4@pa), be hungry, .........64. 
எனக்குப்‌ uAs@pm, Lam hmyry. 

பச, மாடு) (1.) a cow, 16, 18, 20, 
242, 258, 263. (2.) green: பசம்‌, 
Lidang, Lider, 

பசுமை, the truth: உள்ளபசுமை, 

பசை, glues பிசின்‌, வச்சிரம்‌, 

uéeA®, vice freed from the husk 
without boiling. 

பச்சிலை, ஐ green leaf, veretable 
medicine, [ue, இலை.] 

ப்சசை == Wer, STULL. 

பச்சைப்பசத்த, ..... vee. 223, 224, 

பச்சைவில்‌, rain-bow: வானவில்‌, 


S. பஞ்ச, five: ஐர்து, 


பஞ்சம்‌, famine, 

[ பஞ்ச, 
அங்கம்‌,] 

பஞ்சு, cotton: பருத்தி, ...... 168. 

பஞ்சை, ஐ beggar; thin, weak: 

எழை, [பஞ்சு.] 

படப்பை, a paddock, straw heap, 
heap of grain. 

படம, a cloth; curtain; picture; 
map; hood of the cobra, 

படர்‌-(இறது), spread, ex- 
WONT க்க க கா 

படர்க்கை, (in granimar), the inind 
person. 

படலம்‌, a suction: பிரிவு, 

படவு, & boat: wig. 

படி, (1.) step; (2.) batia, 149, 
157, 258. (8 a mensure. 
படி (றது), submit; fall 
down, 57. (82) read, Tonrn, 

15, 84, 70,*72, 110, 


201, 276), 8, படிக்கம்‌, a spitloon 


பசையாலி, 10 CNCMY, ... 


பகைவன்‌, & foe, [பகை.] .,. 272. 
. பககம்‌, ae ) ‘a side: பரிசம்‌, ட. ) a 
fortnight, ...... ௩07, 254, 


181, 255. 1S. படிக்காரம்‌, alum, 


படிக்கு, orn oy a 
படிச்சேன்‌, os. wea LBB, 
Dr: 12ம்‌, 
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படிப்பு, 1யரம்ப 2." ave, [படி] 
படியாக), , வவட டட வவ LOT, 
ORM, பப்ப வவட BON; 
LI@-(@ns), suffer; fall; 
inde, ... 56, 98, 161, 199, 262, 
11@)-(4@.51), lie down,60, 
படுத்து-(ந), +0. 02, 02, 101. 
பென, wkind of 11002: பிளவை, 
படை, (1) alayer, (2.3 லா நாற; 
ப, சேனை [பட] ,.... டம, 
படை - (மீறு), form, 
erenic; place before, 82, 87, 64, 
5, பட்டி, ௩ bird: பகடி, பக்தி, 
பட்டடை, (1) an anvil, (2) a 
heap of corn, 
பட்டணம்‌, LOW, 1072 emt, 138. 
பட்டம்‌, dignity, title; a paper 
kite. 
அங்கட்டு, bestow a title; ordain, 





பட்டயம்‌, பட்டா, & document piven 
to a riyal showing on what 
terms he is to cultivate for 
the year, 

பட்டாணி, 10௨8 

பட்டாமஸியக்காரன, 8, principal in- 
habitunt who collects taxes, 
&e. &e. 

பட்டி, ந sul village: Demos, 

பட்டியல்‌, ந lath, reaper: வவிசி 
ஏல்‌, வரிச்சு 

பட்டினம்‌, ந smiul village: பட்டி. 

பட்டினி, privation of food: 18. 

பட்டு, sill, 

பட்டை, (1.) the bark of a tree: 
மரததோல்‌, (2.) & streak, stripe, 
band. 

பட்டையம்‌, (1) நமாம்‌; (5) title 
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பண்டம்பாடி, Various wings: சாமா 
or 

பண்டாரம்‌, & SUVA devolcn: ஆண்டி, 

பண்டி ஐ Dandy, vehicle, 11d: 
வண்டி, ட 

பண்டிகை, a festival: இருலிழா, இரு 
ள்‌, 


S. பண்ணு. (பெறு), make. 


[மகி வடம) 165, 
பண்ணை, cultivation: வீபசாயம்‌, 


S. பதக்கம்‌, ரூ breast-plate, 


புதிர்‌, (பதனி,) prin juice receive 
edin vessele with Jime சாபமா. 
ed on the inside, 

பதர்‌, CAM, டவ 283, 248, 

பசவுரை i literal explanation. 
[wad, a word, உரை] 


பது (இறு), hurry, 62, 


lan 


6. பதி, a chief’; town, : 


பஇ-(றது), be fixed, or 
fastened in, imprinted, .... 57. 
எ(க்இறது), imprinted, fix in,...64. 


S. பதிஷ்டம்‌, haste; rashnoss: பதட்‌. 


டம்‌, 
பதித்தல்‌, an impression, edition. 
[பதி] 
பதியம்‌, ட 18701, [up] 
பதில்‌, in place of: வதில்‌, 206, 
207, 244, 
பதிவு, an ambush; a layer, 
பதின (மூன்று), veseeevecerrvarees 17D 


டனுங்கு-(இறது], luk un- 
8007) in a place, ... ee. 62. 


1௦01: பட்டயம்‌, இட user, a husband. [நூ வானப்‌] 
பட்டோலை, (1,) an edict, (2) afS. புததி, devotion, [யம] a- 
balance-sheet, row, [parr] 
பணம்‌, MONEY: காசு ve HP, VAS, பத்திரம்‌, cares a dondy woe 118 
பணி, (1) a jewel: wae (2) ப, பத்திரிகை, ர writing, document: 
Bervicar பனரிலிடை புத்திரர்‌, 
பணி-(இறநு), bow down, |S, பத்திய, dict, 
do service: தொழு, படவி? புபிங்திதினிட Q Wile. 
பணியரரம்‌, பணிகாரம, (10,061 பலகாரம்‌, புதினம்‌ தகம்‌, வி 173, 
பணிவிடை, survicd, ministry: ear |S. பந்தகம்‌, assignment; pledge: gas. 
மியம்‌, [S பந்தம்‌, © torch; ந bond, 
பண்‌, (13 melody: ராகம்‌. (8) 0157... பழ்தல்‌, பர்தர்‌, a shed, booth, 
ness: தகுதி. §. பர்தி, a vow, company of guests: 
படு, DO Wy வவ LOT. suflens, [00. பததி. ] : 
§. பண்டசசாலை, a granary, store |S. vig, (1. a ball; (3) relation. 
house. S, பந்துசனம்‌, relation. [panp'uv.] 
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, பராபரன்‌, 001,..... 


உ பரியச்தம்‌, term: 
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பற்தோபஸ்து, arrangement, 
nagement, , ட 
பம்பரம்‌, ஐ top with which boys 


play. . ர 
பய்‌-(க்‌ றத), fear, 107, [பயம்‌,] 


ப்‌ 
பயணம்‌, & journey [PRAYANAM. ] 
பயறிதஇு படபட வக வக வடக்க sesee LOZ 
பயம்‌, fear: அச்சம்‌, 

பயல்‌, பயல்‌, % worthless fellow, 


ma-{S. பரியாசம்‌, mockery: பரிகாசம்‌, 
இ, பரீட்சை, பரிட்சை, a trial, experi- 


ment, examination: சேசளை 
ug, an ulcer, boil, 
பருக்கை, a grain of boiled rice: 
பராக்கால்கல்‌, wv pobble stone 
பருத்தி, cotton: பஞ்சு, 
Leaping, WUC, ப வ யமி 
பறாப்பூ, 1097 10), பட BAB. 
பரும்பழடி clumay, 





; 194.8, பருவம்‌, 908801) ட 270, 
பயறு, grain, pulse of various/AR, பர்தாம்‌, dismissal, dischargt. 


kinds, 


பயிண்டாகு, be appointed, 1. 148, 
பயிர்‌, corn growing; vegetables, 
பயிற்சி practise: அப்பியாசம்‌, [பயில்‌] 
பர, other. 


ப.ரஃ-(க்கிறது), spread out}, 


புறம்பு, secserscssareccsccscesveses OOy s. 


ures, ௩ small casket 

பரதேசி, a sojourner, 

பரப்பு, surface, extension. 

-(இறது), OXteNd, .... வ 

பரம்‌, best, most excellent, 
நக்ரேத)ி அவவ வவ B72. 


. பரமண்டலம்‌, heaven, [wr, மணட்‌ 


லம்‌,] கவச வவட DU 
பரம்பு, extension. 

(இறத), become extended, ....02. 
பராக்ரமம்‌, Valour: லீரம்‌, 

1] 
பரிகாரம்‌, removal, atonement: நி 

விந்த்தி, 
பரிகாரி, & doctor; barber. 


. பரிசம்‌, dowry. 


பரிச, & boat in உ river. 


, பரிசுத்தம்‌, holiness. 


பரிசை, & Bhicld: கேடயம்‌, 


 புரிசோதனை, oximination; பரீட்சை, 
. பரிச்சேதம்‌ (in a neg, sentence), 


entirely, 


. பரிதானம்‌, 8 bribe: சைசீகூடவி, Love; |S. 


ச்ம்‌, 

பரிஈதுபேசு-(இறது), speak for one, 
62, [ud, இறத.] 

பரிபாரலகர்‌, ஜமமாய்ம்கா, 

பரிபாஷை, technical language 


. பரிமாணம்‌, Vvelue: [vulg. பெறுமா 


arb, | 


. uforp—(@pg), distribute, serve 


QUE, படிவ வக savouverayersen OSs 


Ww 


, S. பர்வதம்‌, & Mowntiin: மலே, 
. பயண்‌, benefit, result: பலின்‌, 808.7... 
, பயிண்டு, the Ting. appointment; 


பர்வாணா, an ordar, 

பல, (பல்‌; UM), several, 
many, 

பலகை, board, 


இ, பல--(கஇறது), grow strong. [பல 


ன.] [except, to, 66, like, 64 ] 
பவம்‌, a weight; fruit; result. 
ueer, fruit; strength: பெலன, 

[212௧௨] 
பலா, the jack tree 


62, />" பவி, a sacrifice, 
{ra |S. 


பலி--(கஇறத), profit, ... 64, 240. 


பலம்‌, 


. பலிதம்‌, the result, application. 


பலகணி, ந venetian-window. 

பதுகு--(இறத), increase in nuni- 
Der, [பீல.]ி வைய வட 

பலிப்பது, that which will result, 
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பல்‌, பல்லு, a tooth, 

பல்லக்கு, யூ palanquin: பல்லாக்கு 

பல்லி, alizard: செயுளி, [பல்‌] 107 

பவளம்‌, coral. 

பம; (பழைய, பழம்‌, பழ 
௪) old, [allied to வ2.] 

பழழூ--(இற இ), become accustom- 
ad to, exercise, [ui.]....0....68, 

பழக்கம்‌, custom, familiarity, 134, 
ஈ(வழக்சம்பு 

பழம்‌, Fruits பலன்‌, 84, [17 ப.காடு 

பழி, guilt, vongenee, 155, 256, 
[6010. spd. ]% 

uge—(4ipm), grow ripe, [பழம்‌ | 

பழுப்புகிறம்‌, colour of withering 
leaves, 

பழுது, fuult, damage. [uy] 

பார்‌ (கிறத), repair. ..,......64. 

பமுதை ய rope of twisted straw. 

பழைய, old, 18, 14, [பழ] 


மட்மெ, woe 211, 19, பளில்கு, crystal, 


244 INDEX ர, 


பன்ளம்‌, & Piby வடக யக வட LBA. 

பள்ளன, a caste, 

பள்ளி, ந small town; mosque; 
school. 

—4e.i, aschool-house, [கூடம்‌, 7} 


பற- (கறத), fly. 66,191. 


upsey.—(s@pg), put to flight, 
[பற்‌, ௮டி..] . 

பறவை, a bird; any thing wing- 

50, (wp, |] 191. 

i), depredation, pillage. 

(தற), ரர்‌. take from, 
TOD srenviveaseSovuceseeenes 04. 

பறை, a drum, 

—weir, ச்சி, ந, one of the lowest 
01௨85. 

பறறி, 280, 202, [பதற] 

பற்று, love, human passion. 

பனங்காடு, 131, [er + gph = 
னம்‌ = what be ongs to a pal- 
myra tree] 

பனி, dew; பனிகீர்‌, 

பனை, a palmyra tree. 

பனமை, Plural, [பல.] 

பன்றி, a hog, [vulg: amet) 

பனணிர்ண்டு, 2 cee veereeeeee 172. 


uit. 


uz, & poem; the warp: பாட்டு, 
S. பாசம்‌, &@ portion; a degree, (in 
mathematics.) 
பாகை, & turban: தலைப்பா, 
AR uré®, balance due: நிலுவை, 
§ uréQud, happiness: வாழ்வு, 109, 
182. 
S பாக்யெவான்‌, பாக்கியவதி, ,,,... 182, 
பாக்கு, areca பாம்‌. 
S. பாசம்‌, & snare: கண்ணி; ௩ cord: 
கயிறு, 
பாசாங்கு, pretence: மாயமாலம்‌, 230. 
பாதி, the green weed on stand- 
ing water. 
u®ad, rent paid for the privi- 
loge of fishing, 
S பாஷை, பாடை, alanguage, [பமக 
sHA.] 


wm 


பாடல்‌, singing, [ur,] கூ... 255, 
பாடு, suffering; pee wastage, 


8. 


ல்‌, 
5. 


ur@—(@mgi), sing, 62, 
பாடை, ௨187, 1.2600. 255, 271 
பாட்டன, grandfather: முசாதை, 

App. No. ix. r 
பரட்டாளி, ஐ laborious man: 2. 
ப்பாளி, [பாடு] ... ........ 182 
பாட்டி, ‘grandmother, 194, App. 
No, ix. 
பாட்டு, a song: Bad, [பாடு,] 


பாணம்‌, aN Arrow: அம்பு) rocket, 


வாணம்‌, 
பாண்டம்‌, ந Vessel: பாத்திரம்‌, 184 


ட பரண்டு, Jaundice, dropsy: பாண்டு 


சோகம்‌, 

பாதகம்‌, 8111: பாவம்‌, துரோகம்‌, 
{ Lager, © sinner. 
பாதம்‌, & foot: அடி. 
பாதாளம்‌, the abyss, hell, 
பாதி, the half, 245, அனா, 


Po பாதிரியார்‌, a Padre, [Portug.] p , 


nm 





nnn ஐ A 


8. 


150, குரு. 

பாது, custody. 

-(காக்‌இறது), Preserve, ப... 64 

பாதை, a2 path: வழி, 

பாததி, & bed in a garden. 

பாததியம்‌, 0071002101) security: 
பிணை, 

பாத்தியஸ்தன்‌, one Who is responsi- 
ble; a claimant. 

ung Bird, (0.) @ vessel: பண்டம 
(2.) worthiness: sof), 

பாந்தம்‌, that which is orderly 
regular. 


பாபம்‌, sin: பாவம்‌, 


பாப்பாச்சி, Mussalmin’s ல்‌ 
ஜோடு, 

பாப்பாத்‌இப்பூச்சி, ௩ butterfly. 

பாப்பான்‌, பார்ப்பான்‌, & Brahman. 

பரம்பு, a, Ja snake: சர்ப்பம்‌, ,,, 217 
(2.) twisted grasa used to pro- 
tect the banks of a river, ௫0, 

பாயிரம, a preface: மூசவுரை, 

பாம்‌, a mat; sail, 

(இறத) leap, spring, run as 
WACK RC, அவவை வய வ யமம்‌ 

பாய்ச்ச-(றெது) Water, cause to 


POW 5-csssoisntiaiaeseecvenssan' . 62 
worth, ந burden: அமை, 52, 708, 
201 


ஒ,ஈ பாரம்பரை, tradition, 


, பாயம்‌, a lesson டட டட 751. ures, ward, custody: sree, 115. 
+ + yi 


பாராட்டு- (ஜேது), to show; boast, 
62, "255, [பார்‌, ஆட்டு. 


[பூ ;]. வவ உடி௰)0,) 230.15, பாரி புரரியான்‌, a Wife: பெண்சாதி, 


ANDEX I, 


, பாரிசம்‌, side, part: பக்கம்‌, 
பாரை, a lever, crow-bar: கடப்பாரை, 
பார்சக, பார்க்கிலும்‌, .... பத LOG, 
பார —(éGog), behold, 
BEC கை aos 64, 196, 259, 
பார்வை, sight: aM, 178, [uri] 
இடு, INSPEC... கக வக 08, 
, பாலகனு, & babe: குழந்தை, 
பரவம்‌, & bridge: வாராவதி, 
பால்‌, (1.) mille; (8) part; (8) in 
gram, a division of nouns, &௦, 
including gender and number, 
951, 267. 
AR uregg, an article, item, affair. 
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பிடி-(க றது), seize; de- 
duct, 64, 107, 228, 258, 262, 263, 
269. 
பிடித்தம்‌, ஐ. stoppage, seizure: 
sparingness. 
பிடிவாதம்‌, obstinacy: ஓட்டாரம்‌, 
பிடுங்கு - (Gog), pluck 
out: பறி, 
(Beg) 


seesesneee G2. 


௦ bits: பீடு, 

68 

பீட்டம்‌, the posteriors: இருப்பீட்ம, 

ஆசனம்‌, முண்டு, ட vvveee GB. 

பிணம்‌, 8, Corpse: சவம்‌, பிரேதம்‌ £ 

பிணி, affliction; sickness: Crm. 
பிணை, bond, surety: [ஜமின்‌] 


பத்த 


break : int 


பாவம்‌, Sin; பாபம்‌, 180 [rapa.] டப்‌ ; 
, ureter, imagination. , 5. foie a ee ae as 
பாவி, a, sinner, 180, [uraxd,] ee மல்‌ : Be 4 
, பாலி-(க்றது), imagine, 64, [பாவ 7" 
iste ps), ப 3 [ பிதற்று - (ஜெ); speak 
பாவியேன்‌, I a sinner, ...... [184.] foolishly: அலப்பு, ....-. vee G2. 
பாவு-(இறது), lay things S. பிதா, & father: தகப்பன்‌, 19, 20. 
in order; sow seed, for trans- (rrra,] 
Planting, ௮99, பிதிராச்ததம்‌, hereditary right, ற, 
பரவை, & Puppet; a woman: பொம்‌ 149, 
ee PI th A =a 
பாழ்‌, கத ey gees [பழைய,] [்‌ ரன. father, ARTITA 
பாழ்வ்ணெறு, an old well, .., 287. ட்‌ னர்‌ 
பானை, a spathe of palm ‘trees, பினு 5G, பிதுங்கு (றது ) 
பாளையம்‌, ஐ CAMP. (a. and 1.) squeeze, project, 
பாறை, & YOCK: சற்பாறை, 8. பித்தம்‌, bile, 
$. பானம்‌, beverage, பித்தளை, brass. 
பண்ணு, drink, ...... ட 68. AB. பித்வி, humble servant: அடி யேன. 
பித்து, AALOP! தளி, ..... 105. 


பானை, & pot, [pan] v1.0. 242, 
பி, 


பிந்து-(இற து), come after, 
62, 996, 226. 


deg, a mistake, 194: தப்பிதம்‌, 18, பிரசாசம்‌, splendour: ஒளி, .,. 168 
பிசல்‌, a tempest: பசல்‌, இ, பிரகா, ,. ப டவ ம்00. 
5. பிசாசு, a devil: பேம்‌. 8, பிரசாரம்‌, (1,) ந manner, p. 153 


பிசானம்‌, ஐ kind of paddy. 

பின்‌, gum-resin, 

பிரினி-௨ miser: உலோபி, 

பி௫னித்சனம்‌, avarice: [இி௫னி, 

பிசை-(இறது), knead, rub with the 
HANG, தை னைப்‌ 

பிச்சை, alms; பிக்ஷை, பிட்சை, 

பிஞ்சு, the fruit just formed from 
the blossom: அரும்பு. It becomes 
afterwards சாய்‌ did பழம்‌, 

பிடரி, the nape of the neck. 

மயிர்‌, Mane. 

பிடவை, OM புடவை? ப ழூ ee 58. 

பிடாரி) a derhoness, Cali, 

பிடிகல்‌, a potter's stone. 


§ 


n 





([PRakaRam,] (2.) [for பிரச 


சம்‌] court, vestibule. [rra- 
ககபர்‌ 
. பிரசல்கம்‌, ரூ sermon, 


8. பிரசவ்‌5-(கஇற த), preach, 64, 266. 
பிரசவம்‌, (]]]10]018011: பிள்ளைப்பேறு 
ஒ. பிரசன்னம்‌, appearance: காட்டு, 

8. பிரசரதம்‌, favour, kindness, இருபை. 
S. பீரசித்தம்‌, notice, rumour: : பிரசாம்‌, 
S. பிரசைசன்‌, subjects, சடிகன்‌, 

S. பிரஸ்சாபம்‌, a making known; 


eulogy, 


§. பிரஸ்தாபி-(கறது) make known, 


speak about, 264, [பீரஸ்சாபம்‌,] 
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AR, பிரியாது, complaint, App. No. ii, 


| பிரதிவாதி, defendant, 


, பிரமை, confusion, stupor. 


» பீரதட்சணம்‌, going round from the 


right. 


, பிரதரபம்‌, majesty: மேன்மை, 
, பிரதானம்‌, the chief, 
. பிரதி, opposition, Ge compounds.) 


கட்டடப்‌ 272, 
[உவா] 

பிரதிக்ே, purpose, vow. 

பிரதிஷ்டை, consecration, 

[pRaTi- 

VADING] scans cee ees Paes 115. 


்‌ WsaP, a Sans. prefix, = in re- 


“turn, re, 


f பீரத்தியட்சம்‌, what is evident, be- 


fore the eyes: வெளிப்படை, 


, பிரத்தியுத்தரம்‌, a rejoinder. 


பிரபஞ்சம்‌, the expanse, universe: 
உலகம்‌, 


. பிரபந்தம்‌, ஐ Work, composition, 


treatise, 280. 


. பிரபவியம்‌, renown, celebrity, 
. Woy, a prince, a lord. 
. பிரமாணம்‌, rule, law: கட்டளை, 


, பிசமி-(ச றத), wonder: 


64. 


படிக்க eee n eee er 


“௮ச்சறீயப்படு, 


பிரம்பூ, & rattan, 


. பிரயத்தனம்‌, effort: cup, 


பிரயாசம்‌, பிரயாசை, labour: உழைப்பு 
பிரயோசனம்‌, advantage: ஈன்மை, 
பிரவேசம்‌, entrance. 


, பிரளயம்‌, flood: வெள்ளம்‌. 


rae, inattention, 
பிராணம்‌, life; breath: லன்‌, 101. 


: ப்ரபு (15 dullness, (2.) “Bran- 


een Bramin: பாப்பான்‌. 
பிராயம்‌, AGE: awe, 


ட்‌ பிரார்த்தனை; 2 a prayer, supplication: 


மன்றாட்டு, 


. பிரரர்த்தி-(ததிறத), pray, beseech, 


158. 
பிரி- (றது), be divided, 
57 


(சநத), divide, ...... 64, 272. 

பிரிசல்‌, புரீசம்‌, reanaity: for [பிரி 
யம்‌, 

பிரியம்‌, Whatis pleasant, delight. 


[FIRYAD.] பிரத, 
பிரிவினை, division. 
சபைப்பிரிவினை, schisnt 
பிரேதம்‌, carcass’ பிணம்‌, சலம்‌, 
பில்லிருனியம்‌, 8070917 மாந்தரீயம்‌. 








8. 


Ss. 


. பிறகு, after, [PRAM.] .. 


INDEX I. 


பிழி - (Angi), squeeze, 
WIDE, பரத ப தககி 57. 
பிழை, a fault: sug, 221, 229 
பிழை- (கதத), (1.) tive; 
(2.) escape; (3,) commit 
a fault,..... ப ட ப 157 
பிழைப்பு, livelihood: பனம்‌, 
பிள - (ச்‌), split: வடு 
௫. [00. விள்னூ.] 
பிளரச்சு, & 1100] lath: வரிச்சு. 


பிள்ளாய்‌, & VOC. 0௩86 of பிள்ளை, 21. 
195 

பின்ளை, a child; a young plant. 
16, 18 


பிற - [புர] other, 191. 
பிறக்சணிஃ(கறது)) despise: [பீற, 
ட aor.) அசட்டைபண்ணு, ......64, 
பிற (சிறது), be born; 
come forth, 66, 257. 
. 84, 225, 
பிறப்பிஃ(கறத), case to exist. 
64, 257, 160, [பத 
பிறப்பு, பிறவி, birth: செனனம்‌, 190, 
பிறன்‌, aneighbour: அயலான்‌, [பிற] 
பிறை, the crescent moon, 
பிற்பாடு, after: பின்பு, ... 84, 225. 
பின்‌, 84, 85, 225, 244, 251, 268. 
“பூரணி, back-biting, scandal: அவ. 
அறு, ்‌ 
பின்பு, ப டக, 225, 
பின்னடி,, hereafter, 244 [பின்‌ + 


3] 
deren any thing broken: வின்‌ 


பிச்ன்டே(த2), turn back, (n.) 


263. 
பின்னு - (Sng), plait, 
braid, twist, பப 62, 
பின்னே, பின்னை, ,,... 225, 226, 

(பி. 


பீ durfz: சாகல்‌, 

பீங்கான்‌, “plate. 

பீச்சச்கை, the left hand: இடதுகை, 

பீச்சாங்குழல்‌, 8 syringe. 

பீடம்‌, ஐ seat, throne; ‘altar, 

Sent, Paing suffering: வேதனை, 

பீரல்‌9) உ cannon, 

பீராய்‌- -(@pgi), scrape to- 
gether stones, straw, 80... 57. 

Str, the gum or ‘mucus of the 
ரக, 


3. 


௩ 
» 


, புஸ்தசம்‌, a book: பொல்தசம்‌, ... 
. பூஷ்டி, fatness: [பெருமம்‌,] 
புஷ்பம்‌, & flower: பூமலர்‌, 

. பூடம்‌, 011102, testing of metals 
. பூடவை, a cloth; a woman’s cloth: 


. புண்ணியம்‌, virtue, 


. yshicr, SON: மகன, 


INDEX I. 


பீறு- ~(6psi) rend, teats 


இழி, 
Bape. a rag, a ‘rent: சதை, 


பு. 

yep - (இறத), pee 
மெய்ச்சு, , 255. 
புகழ்ச9), praise: மெய்ப்பு. 

புரூ - (கிறது), enter: பிர 
Gah, அறை, 56, 272 
புகை, smoke. 

iy F-(¢@og2), cat, cherish: 


உண்ண, 64, 
19, 


இலை, 58, 
ட/டை- (சது), WiunOW; 
strike; swell: (பொடை,) ... 04 
பூய்பம்‌, a புஷ்பம்‌, 
புட்டி, a bottle. 


புணரு-(இறது), Join mS 
be coupled with, 

புண்‌, ௨ wound: இரணம்‌, காயம்‌, 
merit: தர்மம்‌ 
180. 


புதர்‌, a thicket: செடி. 
yger, Mercury, App. No. vi. 
புதி, (புதிய, புத்து), new, 
13, 26, 184. 
பூதகரு-(இற), Yenew, repair, 62. 
Lys 
புதை 
Atm ESOL OE COD, 
புகுதசம்‌, == புஸ்தகம்‌, 
புத்தம்புதிய, 
. பூததி, sense, [BuD’ pul, fee 


- (கிறது), bury: 

Fate 64, 138. 
224, 226, 
141, 


. புததிசரலி, prudent man: தரி: 


141, 
204, 


கரம்‌, 


shoulder: 


மகத்து App. No. vi. 


புரட்ே(இறது), roll, per- 
vert, 62, 1புரஞூ,] 
பூசம்‌, aA town: yf, ........, 


w* 


qua, the arm, 
தோள்‌, 
புரட்டாசி, 


141, 
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LT eH ~ க்கத்‌ rall, உர 
ஞூ... 6, CIEE) 


8. புராணம்‌, டூ “Tindn mythological 
work, 
5. புசி, a town: புரம்‌) a rope of straw, 
strand of a cord. 
S. புருஷண்‌, a husband; man, (ஈய: 
239. 
8. புருவம்‌, ப eye-brow, 
புலம்‌, a sense; field. 
Lyavints-(Gog1), beWail: 
தய படா sok 273, 63, 


பூலவமா, & learned man: விததுலான, 
புலால்‌, flesh ment; மாமிசம்‌, 
புலி, a tiger. 


புல, புல்லு, grass; any- 
thing trifling, 

புழல்கு-(இறத) dwell in, be fa- 
nniliar with, [கம] ...-.. cane: 


Yep, ௨ Worm, maggot. 

(கறத), be eaten by worms, 64. 

புமுக்சம, Closencss: நெருக்கம்‌, 

புழமுங்கு-(இறது) be steamed, grow 
NOt; Acie எல்ல 222082 veers OF, 

புமுதி, dust, soil: ச), 

புனி, tamarind, 

yee, lie: பொய்‌, 

yerad, a dot: குறி, ஞாத. 

-urt-(é@p), to estimate crops, 


G4 

புறக்குடி, ஐ temporary tenant, 
[பதம்‌ t+ குடி..] 

புறப்ப-(இறத), set forth, pro- 

ceed, .... ....... 161, 262. 

புறம்‌, side; ontside, ide ecene QOL, 


புறம்பு, wbroad, out side: புறம்பே 

புறமபோக்றா, land not capable of 
cultivation, [ave, போக்குப்‌ 

புற, ந dove. 

புற்று, ஐ White-ant hill. 

பீன்‌, [புல்‌,] 

புன்செய்‌, scisas 


Eh 
பூ, & flower, 155; the earth: பூமி. 
ூ-(க்‌௫தது), bloom, flow- 


OL, eee eee டும்‌ 155, [பூ] 
பூசணழ்‌ mouldiness: பஞ்சி, 


டட. 98, 
93, Introd, p. 9 


161,185, gA-(4@pe), perfornactsof cere- 


monial worship, jr Gb. 
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a ~ (இறது), aa 
anaes nie ee kuthees eee G2, 
பூசணிசனாம்‌, & melon, தட்டப்‌ 
பூசை, Worship: அரத 
பூக்க an insect: இருமி, 
. பூச்சியம்‌, nought, emptiness. 
பூச்சு, any thing that is smeared 
on, [பூசு 190,] 
பூட்டு, a lock, ......... . 268. 
பூ ட்ட (கிறது), ஸ்ட 62. 
பூண்டை, picotta, [பூட்டு] 


, jani-(Sosi), put jewels 
on one’s 801, ..... eee eee 62, 
பூண், & knob, ferule. 
பூண்டு ௨ shrub. 
8. பூதம்‌, a goblin, demon: were, 
&. jyaatrevds, the world, carth, 90 
[ம்மா.] Les + மண்டவம்‌.] 
S. பூமி, the earth, ......... 19௩00, 
S. பூரணம்‌, fulness: ட்டது at) 
பூரா, full, ......... sees oe 266 
பூசாண்‌, ௨ ‘centipede. 
- பூரிகை, ஐ trumpet: எக்காளம்‌, 
+ BAH (கறத), be filled. ...... 62. 
. பூரிப்பூ, plenty, great joy: ef Gar 
PID, ப வ டவ 190. 
ப்‌. பூர்வம்‌, antiquity, what is before: 
பூர்வீகம்‌, 
பூனை, & 001... ட 10௪, 


பெ. 


பெட்டி, box, case: பேமை, 

பெட்டை, a 11611, ferme, [பெண்‌,] 
பெண்‌, « female, [மாம ue, ] 251, 
பெண்சாதி, Wife: மணாலி, 263, [பெ 


L 


3 


2:62 


ண்‌, சாதி.] 
பெண்டு, பெண்டாட்டி, vule, for 
பெண்சாதி, . 


பெண்பால்‌, (in Gram.), the fe- 
minine of gender, 
பெயரெச்சம்‌, the yelative or pd- 
jective participle, ...... 76. 
பெயர்‌ a name; persons 
noun: Gur, 8. we... . 107. 
Quui-(Bp5), (n.) 67. 
change one’s place. 
oe) (a.) G4, Temove. 
Ut lu 
ரி (றது) vain: வருஷி, 
்‌ பயி 58. 
Dots, great, [Ous, 184,} 258. 
Pusturiuen,, App, No, ix, 





பெரு, (பெரும்‌, பெரிய, 
Gut), great, 18, 14, 268. 266, 


ory, 


Qui @%-(Ro1) increase, 


prow; [பெரு]... 62, 
-(க்ரறத) multiply, increase, 
62, 


பெருங்காயம்‌, assafwtida, 

பெருசசாளி, a bandycvot. 

பெருமை greatucss: மேன்மை) 
pride: , எ cease DBA, 

பெருமாமிசம்‌, beef: மாட்டுக்கறி, 


ஐ. Quavar, strength: சத்துவம்‌, [eo 


பலன்‌,] 


8. பெறு - (இறது), obtain; 


bear children; have offspring 56, 
69. [00. BEAR.] 190, [Burr] 


S. பெறுமானம்‌, value, p. 148, [பரிமா 


ணம்‌, 
பெற்றாள்‌, she bore, 69, [பேறு] 
பென்னம்‌, பெருத்த, ...,.. 223, 224. 


பே, 


13. பே, a privative particle, without : 


ப vi. Eng. 1. 


8. Gus - (mgr), speak. 


[2481] 08. 
பேச), « female demon. [பேய்‌.] 
பேச்சு, word, spgech, rumour, 

339, 258, [பேச.] 


12, பேஷ்கார்‌, a Peshear, an officer 


under a ‘Tahsildar, 


11, பேட்டி, an interview with a 


great man. 
பேட்டை, & Pettah; suburb, vil- 
ee 


8. பே டை(இறது த), cherish. 


+ G2, 248, [raya] 


S. பேதம்‌, difference: விததியாசம்‌ , 


பேதி, an evacuation, purging. 
பேஇக்குகருடி., sai, take பறம: 
gative medicine, 


“பேதை, block-head, simple per- 


son, மூடன்‌, [Heb. Pera) 


§. பேதைமை, folly: மதியீனம்‌ 184, 


‘ 248. 
பேய்‌, a devil: uére, .. 228, 224, 


INDEX 1. 244 


பேரன்‌, or பேர்த்‌இி, a grand-child: 
பேசப்பிள்ளை, App. No. ix. [writ- 
ten also, Guwrar, பேத்தி,] 

பேராண்டி., com. for, பேசன்‌. 


71. Gunes, பேரிஜ்‌ , revenue. 


பேரில்‌, ரதத ததத க தகக ததக க ததகக க 

பேருக்கு, to each, [Gur.] 242, 

பேர்‌, (1.) name: பெயர்‌, 
தாமம்‌, சாமதேயம்‌, (2.) great: பெரிய 
பெரும்‌. 


இப்பேர்ப்பட்ட, such, ...... 199, 
பேர்பாதி, half to each. 
S, பேழை, a chest, ark: பெட்டி, 


[PEDHA. ] 
பெறு, whatis gained, 190,[பெற], 
முதறபேறு , the first-born: sive 
என்‌, 
பேன்‌, a louse, 
பை. 


பை, & bag. 


A, பைசல்‌, decision, adjustment. 


பைசா, a pie, 1. of an anna: are. 


DP, பைமேஷ்‌, survey of grounds, 

பைப்‌, == பசும்‌, green, fresh, pure. 

பையப்பைய, gently, leisurely: 
மெள்ளமெள்ள, 

பையன்‌, பய்யன்‌, ௩ boy, [Gr. Pars.] 


Tel பெசக்கசம்‌, பொக்‌இஷம்‌, a treasure: 


'இரவியம்‌, + 


பொ. 


பொல்கல்‌, & Hindi feast, when 


rice is boiled, வத்தி a sien ies 148, 
பொர்கு - (இறது), boil 
over, bubble up, -........ 62. 


“பொடு, dust; any thing little, 

பொட்டு, a spot of sandal on the 
forehead; a moth. 

பொதி, a sack, ......000.. 261, 

GueBlor®, a bullock thgt carries 
wsack, 

பொது, common; சாசா 
ரணம்‌, .138, 261, 

பொழச்சட்டு- (92)... “sequestrate, 

62. 


பொதுப்பட, generally, in general, 
பெசத்தல்‌, & hole: ஐவாரம்‌, 
பொது (இறத), gover; 
WONG So ப அவ வட்ட 
பெசக்து, a hole: மரப்பொசது, 


பொரி - (¢@ng), fry; 
hateh 1, ....... ரட்‌ (4 
பொரு-(இறது), 0 fight, 

60, 190. 
Latstedinesan gs 157, 217. 
சேதஇக்கடன 


பொருட்டு, 

பொருத்தனை, © VOW: 
[Prop, Wertgstar.] 

Qurg sa-(@pa) unite, muke 1௦ 
Agreds இணை, [பொரு.] ...... (2 

பொருந்த்‌-(இறது) agree: சமமதி, 02, 
101. [பொரு.] 

பொருள்‌, substance; meaning; 

wealth: அர்த்தம்‌ 138, [பொரு, ௨.ள்‌, 

270, 245, 958, 

பொல்லா, evil: பொல்லாத, [obs. 
root, பொல்று.] 

பொல்லாப்பு, பொல்லாங்கு, evil, 


பொழி - (Ses), pour 


down: வருஷி, . ன ட படார்‌ 
பொழிப்பு, pari ரப; 180) , பொழிப்புளை 
190, [பொழி.] 
பொழிவு, profit, abundance. 190, 
[பொமி.] 
பொழுது, வவட, 207 
பொறுமை, impatience; envy: கா 
ரம்‌, காயம்‌, .,, முக்‌, 155, 
பொறி, a spark; a senso; a trap, 
12). 
பொறு ~ (கிறத), bear, 
sustain; forgive, 64, 221, 225, 
்‌ [urar, Ss. BK} 
பணுக்கு- (ற), pick 
or peck Up, 03 
பொறுப்பு, responsibility’: பாரா, 
[பொத.] ......ஃ வவட 1011 
பொறுமை, patience: பொறை, 184 
[பொறு,] 
பொன்‌, 0010: gee, oo... BES 


ர போ. 


போகட்டும்‌, (ப வடட LAU 
போகம்‌, (1,) enjoyment, (2.) மர 
of corn, ம்‌ 
பேகல்‌, & going, [ பேச, 148,] 
போ-(றது து), go, 58, 61, 
117, 124, டு 
போசகடி- (கறத), loose, 2 58, இ 
' போசக்காளி, a duad man, the hae 
[போசிகு, sel, 


62. Tel. Cum Sf, ௨ black-guard, yvagu- 


bond, [பேச்கு.] 
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ieee Ne ae evasion; way : 8. ம்சரார்‌ கேவ DP 148, 146 


சாகரு, [ Gus, | 


8. 


மகாராஜன, a great king, ... 262. 


போச்கு-(இறது), Cause to gO, 258.5. மடமை, glory 


[போ.] 
போசனம்‌, food; nourishment. 146. 
சாப்பாடு, [3 HOTANAM, | 
. போஷகன, & preserver, இரட்சகன்‌: 
. பேரஷி-(கஇறத). teed, sustain, 244, 
[pésuanam. ] 
பேரசசு, ட ne cvvcccsevess Moree 123, 
போச்சுது, யக வக்க வட 128. 
போடு - (Mogi), Pur. 
« f[eomp. Radic.] (5) 68, 106, 
124, 256, 259. 
போட்டாண, [யோடு.] ...... ௨08. 
Tel. போட்டி, rivalry, competition, 
S. போதனை, போதம்‌, போதகம know- 
ledge, instruction, 
பேரதாது, (பவ வவ வவ வடட LUTZ, 
போதா-நீற Spe, நக்கக்‌ 
போது = பெரமுது, டவ 25y 


போது - (றது), suffice, 
62, 


[2 


the 


Guisg, a sapling: மரச்சனறு, 
பர்பி பப சட்ஸ விவக பக்கக்‌ Oot 

போயிறறு, .. விந்‌ 123, 242. 

போய்‌, ,... பவ 18, 272, ம்‌) 

போர்‌, (1.) a battle: [wan.] (2 ரி 
aheap 190, [பொரு.] 

Gurr — (கறத), cloak, 
cover, put on. [For this: போடு 
is often used, cv. 259.) [பொரு. 


WEAR. | 
போவை, a covering’ கூடி, [Gum] 
போல, US, டய, 170, 227, 


19. போலீஸ்‌, the Eng word, Police. 


@urgy-(@ng), resemble. 
56, (29 170, 227. 
பேரல்‌, 4 வவ மம்ம, 227, 
போளம்‌, a kind of gun. 
போற்று — Bos, extol; 
PTUSETVE 02) 128, 
பேசளான, he went: Gur, 4.4... 58, 
‘Lel. போன, & trap itQunp. 
போனற, வக ப டட ae 
பெலதூரன, 11, பெளத்திரி, f ௩ 
grand child. ‘App. No. ix. 


Lo. 


மகன்‌, a daughter: குமாரததி. 
மகன, 8 SON: குமரரன்‌ (os, a child.) 
விட war, great; பெரிய [wana] 972. 





ட] 
tw 
3 


ழ்‌-(இதது), 8%010: ,௪ர்‌ 
ee க சக்கரச்‌ 152, 60 
மஇழ்ச9), rejuicing:: களிப்பு, 190, 
[o@s. } 
மக்கன்‌, (pl. uf. மக), children, peo- 
ple: பிள்ளைகள்‌ 
, மங்கலம்‌, congratulation, pros- 
perity. 
மங்கு (இற), grow dim, 
WAN, சம்மு, வவ கவட OL. 
மசக்கு-(£றது) confuse: மயக்கு, 63 


Fm (Hos), be con- 


1050ம்‌: மயக்கு, .... டட 


IL. மசாலை, horse medicine. 
AR, won digs, a torch bearer, ser- 





vant who trims the lamps, 


A.weo), & Stage in travelling 


மச்சம்‌, (1) fish, fer, (2.) a mole, 
தேமல்‌, , 

மச்சு, & tiled roof. 

மச்சனன்‌, மச்சுனச9) App. No, ix. 


S. மஞ்சம்‌, & bed: படுக்கை, 
S, மளுசறி, & bunch of flowers, gar- 


land: பூமாலை, 
மஞ்சன, saffron, yellow,,.....209 
மடக்கு- -(@p31), to fold; 
010004, வ ட G2, 900. 
மடல்கு, a fold, a time, ...... 107. 
மடங்க_(கறத), be fold- 


பம்‌, 7010001060, ..... 0 


முடமிடட case cscasdcatarssserenions 278 


S, மடம்‌, simplicity, folly; a monus- 


tery or religious house. 

மடல்‌, O flat leat of same ராசா 

மடி, the lap 

nig.—( fog), ‘perish, 57. 
(சதல follup, டிம்‌ 

மடு, a 0601) plaice, a pool, 

o@—(a8ng), hold, imbibe: வண 
த த eerste பப்‌! 

மடை, sluice 

மடையன, & Stupid person; an 
idiot: முட்டாள்‌ 

rol, ௨ PONy 

மட்டு, மட்ட, extent, limit. [கட்‌ 
பிப cece MD QL, 212 

மட்டை, & branch ay 1 encoanut 
tree. 


2? 


mam 


tr 


Wm 


DE Rn ஃம முழ 


ம்‌ Mmmm 
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verag, a maund, . 

மணம்‌ (1) an odour, (2) mar- 
riage. Porr. 

மணல்‌, Rand. [மண்‌.] 998, 224. 

மணவாளன்‌, bridegroom. 

மணவாட்டி, (கணாட்டி.), bride, 


ee 


, மணி, 2, bell; jewel; hour, 158,267. 
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.. 19718, மரகதம்‌, einerald: பச்சை. 


மரக்கால்‌, உ measure: காழி, 


8, மரணம்‌, "death: ere} 


மரதத, 806 மசம்‌, secacsvecesceseaee 18 
மரத்துப்போ--(றத), grow hard, 
dull. 

மரம்‌, 8, tree: விருட்சம்‌, 


மணியக்காரன்‌, amanager of village AR. மன்மத்து, repairs, mending. 


affairs. 
மணியாசம்‌, the polish given to 
plaster on wails. ல்‌ 


மணை, ஐ low seat, 8 84001: ஆசனம்‌, 
மண்‌, earth, 


, மண்டலம்‌, a region, a circle. 


மண்டை, ‘the skull: தலையோடு, 
மதரு, ௨ a sluice, a bridge: பரலம்‌, 


, மதம்‌, ஐ 860ர;சமையம்‌ madness,fury. 
. of, discretion; the moon, 194. 


மதி-(கற2), 


estimate; 
think, [of] . 4, 


wevweeves 


, wien, estimate, 190. [oA] உத்‌ 


சேசம்‌, 


, மதிமோசம்‌, loss of sense: புத்தியீனம்‌. 


மதியம்‌, NOON: மத்தியானம்‌, 

மதினி, the elder brother’ 8 wife: 
அண்ணி, App, No, ix, 

மது, honey, sweetness: தேன்‌; 105. 
any thing intoxicating. 


, மதுரம்‌, sweetness: இணிமை, ..,134, 


மத்தாப்பு, a kind of blue light. 


. மத்தி, middie: «@. 


முததிமம்‌, what is in the middle: 
ம்த்திபம்‌, 

மத்தியஸ்தன்‌, ௨ mediator. [Middle- 
stander, ] 


. மத்தம்‌, dullness, indigestion. 
உ மந்தாரம்‌, gloom, cloudiness: மப்பு, 


ath, an ape. 


. மர்திரம்‌, a mystic formula. 
. மந்திரி, a counsellor, es... 141, 


மந்தை, ௨ herd, flock: சொழுகம்‌, 
258, 259, 269, 272, 
மப்பு, cloudiness: மந்தரிம்‌, கம்மல்‌, 


மயக்கு-(ஜறெது),மஊரி60) 
62, 
மயங்கு-(இறது)) be be~ 


Wildered: சலக்கு, 02, 
மயானம்‌, & burning ground: சகொடே 


. மயித்இரரன்‌, friends: மிகதருக்கள்‌, 


மயிர்‌, hair :கரோமம்‌. 
மயில்‌, C1.) the Eng. word, mile, 
188. (2.) 2 peafowl. 





8. 


8. 
8. 


மரியாதை, propriety, deceney, re- 
verence. 

மருட்டு--(இறது), infatuate. [oe r, 
160.] 


மருத்துவம்‌, midwifery. 
மருத்துவிச்ி, a midwife. 
மருந்து, medicine: அவீழ்தம்‌) gun- 
powder, 
மருமகன்‌, மருமகன்‌, 801), daughter 
in-law. App. No. ix. 
agenrel, one possessed. [ier ] 
182. 
சன்‌ ப be infatuated: 
ரன்‌, 56. மே 
மருள்‌, bewilderment: மய 
க்கம்‌, யவ டிடி 
மலடு), மலடன்‌, மலடி, (ப்‌, aod f.) 
barrenness. 
மலம்‌, excrement: பீ, 
மலா, a full-blown flower, 
{eom, பூ, and அரும்பு,] 218, 219. 
மலர்‌--(இறது), to flower: வாய்மலரு 
இறத, to speak graciously. 
மலி-(இறது), grow cheap, 
57. 
மலிவு, cheapness of corn, 190. 
மலை, & mountain: பர்வதம்‌, இரி, 


a 


Tel. மல்லகஜெட்டி, a wrestler. 


re ot இறது),116 upon 
the BACK, வை வடு. 

மல்லாக்க, upon the back. 

மல்விகை, Jaamine, 

மவுனம்‌, மெளனம்‌, silence: அமைச்சல்‌ 

மழலல்‌, childish talk, 

மழு, ON 0460: Gara, ௩ red-hot 
iron used in ordeals. 

மழுக்கு-(இறது), make 
bhun ப வவட 

மழுங்கு-(நெத), become 

DING, ப வ வவ வவட 
மழுப்பு-*(ெத), protract, ர 


ம்ழை, ‘rain, seeatareenggres 58, 86 


me 
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மற (கிறது) , forget, 66. 
மறதி, forgetfulness: ஞாபகதசாழ்வு, 


mpm, sin: பாவம்‌. [190. 
மறவன்‌, a caste [மரம்‌ ] 
மருட்டியன, a Mahratta. [64, 


மறி-(ச்றது), 800,866, 
மறியல்‌, arrest, Stop, ......... 148 


"40.9, [மற்று, மற்றை] other. 


மறு, & Wart, pimple. 
mpl-(é&pgi), deny, 64. 
மறுதவி-- (கறத), disown, aposta- 
WEG). Siiseecacsivesecaceisivas . 64, 
மறுதாய்‌, step-mother. [மறு.] 
மறுகாள்‌, the next day, 
மறுபடி, agains இரும்ப, 
மறுபடிடிம்‌, 
மறை, (1.) secret. (2.) the veda, 


..மஹறை-(இறது), disappear, 


57, 90. 
(கறத), hide: ஓளீ, 64, 289. 
மறைவு, 802000, உ den: அடைக்கலம்‌, 
190, 
மற்ற, the other, 258, [வேற is 
௧௦48] 
மற்றாம்ரன்‌, the day 00107௦ yester- 
day. 
மற்று, மற்றை, other, ... 107, 178, 
மணசறிய, wilfully ; மனம்‌அறிரத, 


. were, மனது, mind, [In comp. மன 


ஸ்‌, மனே.] 


, மனஸ்தாபம்‌, Brief: அயாசம்‌, 
௨ மணச்சாட்டு, conscience: அந்தகரண 


சாட்டு, 

மனதார, from the bottom of the 
heart  [ஆர்‌.] 

மணப்பாடம்‌, by heart, or rote; மூ 
கீப்பாடம்‌, 

மனம்‌, Mind: ware, மனது. 

மனந்திரும்பு OF ம அணிய re- 
pent: குணப்படு, , og 

மனிசன்‌, & Man: மலுஷன்‌, 

மனு, & petition: விண்ணப்பம்‌, 93, 


மனுஷன்‌ ௬ மனிதன்‌, 


rater, ௩ house; fhe site of a 110086) 
262. App. No. v. 

மனையாள்‌, மனைவி, a house-wife, 
[மேனை] seeseciseerertorseceseses LBD. 


ட மஜோராசி, consent: சம்மதி, 


மன்னா09-(றஅ) esuppli- 
CALC, DVAY, ப வரு வல 
மனனன்‌, உ king: அச்சன்‌, 


INDEX Ie 


Lo oar Gof) (சத), forgive, 

64, 65 

Lo oor soy —( G5), take up 

the clothes in passing a Tiver, 

O60, ive cacsausassesseeeass ட்ப) 62. 
மன்னை, throat: மென்னி, 

AR. மஹால்‌, மால்‌, 8 palace: அரண்மனை, 


மா; 
மா, (1.) for war, 272, (2.) & man- 
80 tree: மாமரம்‌, (8,) 1m animal: 
மாகாணம்‌, a small tract or district. 








மாங்கனி, mango fruit, [மா +. சனி ] 
மாசம்‌, month. App. No, viii. 
மாசி, wrGures, App. No. vill. 
wre, a spot, fault: மற. 
AR. மாளுல்‌, PLOUUCE, (வட 
5, மாச்சரியம்‌, மாற்‌ சரியம்‌, envy. 
மாடம்‌, a small hole in the wall to 
heep lamps, §c., 
மாடி, upstair, terrace: மெத்தை, 
மாடு, an animal of the genus Bos, 
16, 18, 255 
மாட்டுமை, மாட்டு, excellence: பெரு 


மாட்டு-(இறத), hook; 


001001, ... “டை 117 
மாட்டேன்‌, 890.) வாம? 
மாணாச்சன்‌, a scholar: ஷன்‌, 
toreciiéed, precious’ stone, ruby. 
மாதம்‌ == மாசம்‌, 
மாதளை, (adj. மாதளம்‌,) pomegra- 

nate tree. 
மாதா, a mother: தாய்‌, 

S. மாதிரி, (மாதிரிகை), a model; man- 
TG, sesneree ரப பபப 9, 228 

§. மாது, (plu. மாதர்‌), ம்‌ woman. 
5. மாத்‌இரம்‌, only; a8 much as, 158, 
211 


101. 


8, 


5. 


8. 


8. மாத்திரை; a pill, * 
மாப்பிள்ளை, மாப்பிளை bridegroom. 
AR, மாப்பிரி exemption, pardon, ex- 
080: மன்னிப்பு, 
மாமன்‌, மாமி, App. No. ix 
AR, மாமூல்‌, usage: வழக்கம்‌, 
$, மாம்சம்‌, flesh: மரவ்வெம்‌, 
மாம்பழம்‌, mango fruit, [மா 4 பழம்‌ | 
& மாயும்‌, fraud, deceit: வஞ்சனை, 
8. மாயை, மாய்கை, lie, deception. 
மாராப்பு, ௨ covering for the bo- 
som, [co, மார்பு,]" 
மாரிகாலம்‌, monsoon. 


ஏர I. 


AR. மாரிபம்‌, மாரிபத்து, part, side, be- 


RP ம 


= 


. மானம, Shame; honour, .. 
. மாணியம்‌, & grant. App. No i i. ii. 


half, by means of, p. 144. 
uth, an honorific termination, 


மாரீசழிமாதம்‌, the month of Decem- 
ber. App. No. viii. 


. மார்க்கம்‌, ௨ Way: வழி, உக, 


மார்பு, breast, bOSOM, ....0+00. 239, 


. மாவை, (1.) evening, 233. சாயசதாம்‌. 


(2.) a garland. [0௩4] 
மரல்‌, palace, see: மஹால்‌, 
மால்குஜாரி, paying revenue. 
“மாளிகை, ing’s palace: அரண்மனை, 
மாளு- மத்த ம்ப 

6. (IIL) 

மாறாட்டம்‌, fraud, fadkery. ட 
மாறிக்காண்ட்‌(றது), multiply one 

into another, வக 70. 
மாது, other. ழே, சேல்வக சந்த்‌ 161. 
மாது (றது), (1.) multi- 

ply: பெருக்கு. (2.) change. 
மாறுபாடு, confusion, perversity. 
unpaasri, step-mother. App. No. 


ix. 
மாற்று, change, antidote, fineness 


of gold 
மாற்று-(இறது), change, 
62. 
1 199, 


மான்‌, (1.) deer. (2.) 8, term. of m. 
nouns, .... oe 262, 


a evaetesaneeeesane 


மி. 
Ha, மிசவும்‌, MUCH, ,.... 172. 


மிகு - (Boz), exceed 


abound, ..... அவவ 1,57. 
மிகுதி, abundance, கஸ்‌ sort 
GOB, arsevsrsees ணை TA, 259, 
மிகை, “fault, affliction, 

WEE, டிப ப வயச கசக்க ககக வக ககம ட யாசி 


மிடிமோன்‌, the Eng. Mission, 
மீசை, upon: [PoET.] மேலே, மீது, 


ச 218, 219. 
மிசசம்‌, = மிகுதி, .... வ ட்ம90, 
மிஞ்சு-( 22), exceed ; 

transgfess: *[aq@,]......62, 961, 


மிடறு, peck: (சாண்டை. 
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மித-(கூறது), float, 66. 
மேல்மிதந்சபுததி, superficial know: 

ledge. 
gry, மிதவை, a float, 190, 182, 
183, 


“5, மிதி-(கஇிறத), trample under foot, 


G4, 

, மித்துரு, a friend: ரேசன்‌... 75. 
மீரட்டெ- (இறத), frighten, ... 160. 
மிசளு-(௫ற2), be afrajd : 
அஞ்சு, ப. வடி (IL) 


AR. மிராகுகார்‌, ஐ mirdsdér, ... p. 148, 


cre, is used simply ==: irre 
தார்‌. 4 


5, மிருகம்‌, a beast, y 
S. மிருது, mildness: மெதவு. 


மிலாறு, & rod, switch. 

Bag, pepper. 

மினஃசே, (prop, வினைக்கேடு), waste 
of time and labour, 


மினவு - (இெது)) [imp.] 
salute: வினவு, வினவு, ....... 62. 
மினுக்கு, மினுமினுப்பு, splendour po- 
lish: பளபளப்பு, [ மின்‌. 


மினுக்கு-(இற.த), polish: 
62, [மின்‌, 

மின்‌, மின்னல்‌, lightning. 

மினனு-(இறது), lighten, flash, 62 


மீ. : 


மீட்‌-(றத), redeem: ன்பு 70 
மீது, மீதில்‌, upon. [மீ,] ...... 191 
மீந்து = dese. ['மிரு.] 
aig = AG. 

Sen-(@ns), turn, be 

cured, Say, 66. 117.) 
dég~(BQpge), transpress, ,..... 62 
Boor, (1,) fish: மச்சம்‌, 1.0... 24¥ 

(2.) a star: வெள்ளி, [மின, 190. ] 


(“Ps 


2 
q@asra, in presence, ‘in person 
முகடு, roof: மோடு... 
முகறாடி., complexion. 
முகம்‌, face. 

மூகனை, tea fore-part 


முசவுநை preface. 


S. நூகாக்தரம்‌, reason, CAUSg: காரணம 





254 INDEX ந 
8S முருர்த்தம்‌, propitious hour. முதஇரை, ௨808], wesc, 18S 
முக்காடு, veil மூத்து, & pearl, ...cccee 9, 228. 
முக்காணி = (த) வீர App. cabs cabs, wae, ப ட ப!!! 
No. vii. முந்திரி, = shy (வன) 
S. முக்கியம்‌, primary and principal. No. vii. 


முசல்‌, (முயல்‌), hare. 


AR. முசாபர்கானு, a traveller’s bun- 
galow. 
முிப்பு, weariness: இளைப்பு, 
AR. முசுமுதார்‌, ஐ district accountant. 
Way, முகடு, red ant. 
மூச்‌) little winnow, for children 
to play with. 
1. முச்சிலிக்கா, முச்சக்கை, an aprec- 
ment in writing: உடனயடிக்கை, 


முடக்கு-(றது), pends 
முடங்கு-(இறது), be, bent 


or become lame. ......45 கல 
மூடம்‌, lameness, being eg 
முடி, & Crown: இரீடம்‌, 


மூடி - -(இறது), be finished, 
ட பப ப்ப அபய 958. 
—(4@p 5), finish, ......... re 
aay.ée, 6, tie or knot. [மூடி.,] 
முடிவு, the end: சடைச [any.. 
முழிச்சுமாறி, a pick-pocket: முடிச்ச 
pak, . 
முகெ, quickly, ௮ 170. 
முடுகு ல Cpe), make 
HABLC,seerenrerversersecses » 170. 
முடை-(இறத), ant 57, 
மூட்டு, (1.) want: குறைவு, (2.) im- 
pediment: ,தபை, 
கூட்டு - (கிறது), butt. 
strike against, .........62, 265. 
மூட்டை, a eps. 
முண்டு, முண்டுத்தனம்‌, முரண்டுத்சனம்‌, 
petulance, obstinacy. + 
முதல்‌, 151, 175, 212, 213, 254, 
259. 
முதலாம்‌, முதலாவது, corse exe. UTE. 
முதவியவைகள்‌, ,, வய 11. 


மூதிர்‌-(௫றத), grow ripe, 


(PSI, முதிய, மூது, மூ, old 
[seldom used.J ௭ 

முதுகு, 19018) வவ வக்க 

முத்தம்‌, நூத்தி, & 18389) ௨280. 











முற்திரிகை, caju nut tree; vine 


மூற்து-(இறது), go before, 








[மூன்‌] ..ஃய வவ 195, 226 

முப்பது, வ டவ . 172 

மும்மூன்று ப பப்லப்க் பவி வலிய எமை 177, 

முயற்சி), endeavour: மிசயாசம்‌, [முய 
பிதா ப பா ஆ POO 

மூட), உம்‌, 

மூரடன்‌, a rude man. 

முருங்கை, drum stick, (a tree,) 


14, முலாம்‌, மொலாம்‌, plating with 
gold or silver, பூச்சு. 
முலை, a breast. 
முழக்கம்‌, a ground, 
PLES-(G 0H), pas, 
+ TOOT, veces eee ese 
முழங்கால்‌, the 12006, ம்‌. 


முழங்கு;( ஜெத)காமயாம்‌ ; 


nee oe 


முழம்‌, ந cubit, 

முழு severe Pa diees . 254 

SYS - (தெ), bathe, 
62. 

முழுக்க, முழுதும்‌, entirely, 254 


we, 
மூழுத்து- (இறத), plunge. [முழு.] 62 
முளை,& tender shoot, germ, 8, 252 


மூளை - (3895), germi- 
nate, ..... 64 

முள்‌, முள்ளு, (. a thorn; 6) a 
fork. 


முறம்‌, 9) Winnow. 
முறி, a bond: ஈட்டு, 


தேறி-(இறது), break: ட 


-(க்‌த), break, [act,] 64 
முறுக்கு-(இறது)) twist, 


62 
மூறுமுறு-(கஇறது), murmur, ... 64 
முறையிடு, complain, ...... .. 263 


முறை, order; relationship; com- 
plaint. 

முறைமை, 1102111008, order: ஒழுச்சம 

மேற்‌ = நூன்‌, {In compl 

முறறம்‌, yard. 

முற்றிச்கை, 80126. 


8. 


\inpex 


pio - (Gog), cease ; 
become ripe, tough, 62, 
முனி, (1.) a sage; (2.) adevotce, 
39, 


PB. நுஷிமிஷி, a munshi,......ceseeenee 


மூனை, & point: கூர்‌, கோணம்‌, 
முன, 84 85, 225, 251, 263. 


AR. முன?யு, a munsiff village judge. 


ம்ம 


. மூர்சகம்‌, obstinacy, wrath, mad- 


. மூர்சசை, & Swoon: களை, சோபம்‌, ௩ 
. மூர்த்தி, body, figure, ghape. 


முன்பு, ௨௦ . 84, 225. 
முன்னணை, is manger: பகுச்தொட்‌ 
ல்‌) a front embankment, [மூன, 





அண] 
முன்னம்‌, ... 84, 86, 220: 
முனஜூாறு, ... i canedins 272" 
முனணே, .... ய்‌, 220, 225° 


முன்னோர்‌, forefathers 269. [ere] 


முன்றானை, the edge of a woman’s|s, 


cloth, [சானை,] 


(ip. 
கடமா 
ஞ்‌ (may), grow old, 64. 
wae, nose; beak, ...... 233, 258. 


மூக்கணாக்கயிறு, the nose rope of a 
bullock. 

மூக்குத்‌இ, nose ring. 

மூக்கறையன்‌, One Whose nose is 
cut off. [ya] 

மூல்‌இல்‌, bamboo. 

aes, breath: சுவாசம்‌, 

மூஞ்௪ு, 1100: முகம, [vulg.] 

மூஞ்சுறு, a dlind mouse. 

மூடன a block-head, .., 199, 232. 

மூடி, & Cover; & piece of cocoa- 


nut. 

epGl-(@ngi), hide: மறை, 
90, 261, 263. 

மூபெனி, mist. 

மூட்டம்‌, & fire covered up: சணப்பு, 


2b 
மூட்டு-(இறத), kindle, ......... 62, 
மூட்டை, (1.) a bundle: [aa] 


178, te a bug. 
மூணு, for மூன்று, ,. ப. வடட 172. 
மூதாதை == பாட்டன்‌, grand- father. 
மூத்திரம்‌, urine: சிறுகீர்‌, 
மூத்தோர்‌, மூப்பர்‌, elders. 


ness. ௪ 





மூலபா அது ப்ரஸ்‌ togene: 

மூலம்‌, சீம வி, « 242, 

மூஷை & 001100) ட ட18, 
v 1 


x 


8. 
'1120.மேசை, © table, v.cceeres 
Th. மேஜல்திரட்டு, Eng. magistrate, 


1 255 


தேவர்‌ ட வவ 172, 242, 
மூலி, one who “has a bodily 
defect. 


ட kindle. 56. 

மூளை, ழம்‌ marrow, 

மூண்று, வைல ஒக 172. 
org Sa = ay (nS). "App. 
No. vii. 


ம்‌. 
மெச்சு - (கறத), faud: 
புகமூ, [from Qiu] sess. 
மெட்டு, a place where coon ம்‌ 
paid 
மெது, மெறவு, soft, [xitu, Lat. 
வப] 


மெதத, much: பெரிய, ௮௫, 261. 
மெததை, bed: படுக்கை, ௨201, 
மெய்‌, truth; a body; ௩ consonant 
272, (IL) 179, 268, 270, 
மெருகு, polish. 
மெலி -(@ng), 57. be- 
come thin, இரை. 
—(4@pa), 64, make thin, 
மல்‌, மென்‌, மெல்லிய, 
fine, thin. 
மெல்ல, Slowly, os... soos 170. 
மெல்லு - (Gog), chew, 
70, 170. 
மெழுகு, wax. 
—(@pg), daub with cow-dung, 
62. 
மெள்ள, slowly: மெல்ல, மெதுவாய்‌, 
மென்மேலும்‌, more and more, 197, 
Lo. 


மேகம்‌, cloud, 
eee OD. 


மேடு, a heap, eminence, .., 244, 


12, மேட்டி, matee. 


மேட்டிமை, haughtiness: arate, 
184, 

மேய்‌- -(இறது), graze, feed; 
thatch a house, , தி 

(கறத), graze, feed (irans,) 
மேப்ச்தல்‌, pasture, [Ces] 
மேப்ப்பன்‌, a shepherd. 16, 57, 
* 972௫ மேய்‌,] * 

மேதை manner: விதம்‌, 

மேதும்‌, moreover. 


256 


[52] 


tg TA, 


TA 


INDEX 1 


மேல்‌, மேற்‌, மேன்‌. 101, 13. மோஜா, boots. 


107, 251, 257, 208, ந, 146. 
மேல்வாரம்‌, the government share 
of agricultural produce, 101. 
Gog, the plough tail. 
மேளம, 8, kind of drum: தப்பு. 
Gopuy. the aforesaid, as above. 
[மேல்படி..] [Intro] 
மேனி, a body; good condition, 









ட்‌ 


8. 


மோடி. aTrOg|ANCE, 

மோடு: முகடு, 

மோட்சம்‌, மோக்ஷம்‌, heaven, 1108௨௩ 
tion, ...... யி oe 272, 

மேரதிரம, ring. 

மோது.-(ஜெ.த), hit, dash, 

62. 
மோப்பம்‌, smell, scent, [மோ] 


263. 1. மோசா, (1,) a gold mohur; (2.) a 


@xarecor, 8 thatched roof. 

மேண்மேல்‌, more and more. ['மேல்‌, 
மேல்‌,] 

மேன்மை, excellence, 184, 


ON LD. 


மை, (1) a term. of abstract 
nouns, .. மடவ மகக, 
(2.) ink, 265. 0, [arasHt.]- 


, மைதானம்‌, plain: வெளி. 


மைததுசன்‌, மைத்துநி, App. No, ix. 
மைந்தன, & 8011: மசன. 
மையம்‌, the middle: ஈடு, 


மையல்‌, (1.) the Eng. mile; (2) 


பி 


confusion: மயக்கம்‌, 


மொ. 


மொக்கு, the bud of a flower: அரு 


ம்பூ. 
மொட்டை, bald: மொட்டைத்தலே, a 
bald-head, ...... 286, 261, 266, 
மொத்தம்‌, the total or whole: ஆக 
ததொகை, 
மொய்‌-(க௫றத), swarm, 
cluster round, light upon, as 
19008) wesscreeseener டப்‌ 407 
மொழி, a word: சொல்‌, 


மொள்ள (றது), draw 
water, 56. 117) ம்‌ 
மோ, 


மோசம்‌, desires lust: காமம, 


. மோகர்‌, a seal. 
8, 


a 


மோக்சம்‌ = மோட்சம்‌, heaven, bliss, 
மோ-(ச்இறது), smell, 66. 


[முசரு, Gari, | 
மோசம்‌, (1.) deceit: வஞ்சனை, 289, 
258, (2.) danger. ௩ 


8. Goreero,.expiation ; மனிப்பு, 


த்‌ 















8. 


footstool, 
மோரு-(தத) == மோச்‌ 


Dog, முகர. 
மோர்‌, மரற]... 149. 
மோவாய்‌, the chin: தாவால்கட்டை 
மோழை, any thing defective, 
(60, மூளி.] 
மொறைப்பசு, cow without horns. 
கறறறிமோழை, ௩ pedant 


மெள, 
மெளனம்‌, silence: மவுனம்‌, அமைச்சல்‌, 
யா, 


யாக்கை, the body: சரீரம்‌, உடல்‌ 
[யா ௭118]... வவ வவ வரி இட 


8, யரசகம, mendicancy: பிச்சை, 
AR. யாதஸ்து, & Memorandum 
H, யாதி, memory: ஞாபகம்‌, 


யாது, Which: எத. 
UTQG OB, வவ ட os BOB. 


, யரததிரை, & journey, உ Sea-voyage. 


யார்‌, Who: ஆர்‌. 

யாவன்‌, WhO: ஸர்‌, 

யாழ்‌, & lute: வீண, 

யானை, an elephant: ஆனை, .... 242, 


யு. 
முகம, an age, உ௱ளர்0ம்‌ of time, 
பூததம்‌, War, fight: போர்‌, சண்டை. 


உயுததி, Sagacity: உயரயம்‌, 


யோ, 


. யோசம, luck: அதிஷ்டம்‌, 


CurG-(é@og), medi- 


tate: சிச்தி, 


. யோக்கியம்‌, decency, decorum: ¢ 


apaaib, » 


. யேரசனை, connsel, deliberation: சூ 


He8, ம்‌ 
யோஜனை, a. tamil league, 


INDEX I, 


ச. 
'ந, ரஸ்தா, & road: சோட்டு, 
AR. ரயிதது, a Rayat, cultivaror. 
ர்‌ 


or” 


AR. சாஜி, consent, agreement: சம்மதி, 

AR, ராஜிசாமா, an agreement; a resig- 
nation. 

8. சாகூஷசன, ராகூநதன, ராட்சதன, இராட்‌ 
சுன, & 001101, வவட B24. 


CH. 
S gud, form, உருபம்‌, உருவம்‌, உரு. 
239, 259. 


Ti. urd, a Rupee. 
ல்‌, 


AR. லகோடர, an envelope, 


ar. 
79, லரத்தர்‌, the Eng. word lantern. 
188, 
லோ." 


§. லேரசம்‌, world: பூமி, 
8. வேரஹம்‌, metal, 


வ்‌, 


AR. வசரலதது, agency. 
non, & power of attor- 





ney. 
S. a@ — (கிறது), divide, 
separate: பிரி, 64. [co. பகு, பகர்‌, 
வ௫ர்‌, 
கருப்பு, Class, division, [ag] 
வகை, way; kind, 199, [ வகு.] 
AR. sesurr, helonging to App. 
No. ii. 
பி. seater, address, titles, 80, 
AR, வக்தல்‌, an attorney, 215, 271, 
App. No. i. 
வவ்சணம்‌, familiarity: இரேசகம்‌, 


§. வசாதம்‌, the season of spring; 
south., 
S கசம்‌, chargy, ...,...0.., 246, 262. 


வசப்படு, வச்ப்படுத்து-(இறத), sub- 
ழி mil. ......... 262, ற. 154, 161. 
ட ௮, வளனும்‌, 
, வடட (க்8ீறது), Ywell, live: குடியிரு, 
65. [வாசம,] கவச ற்00) 


257 


AR. aga, collection, 


CER 


Ss. 












[92 


v@rse, saygng: wge@ure, |S. 


, வட்டம்‌, (1) 


வசை, ௩ fault, calumny: குறற்ம 
ஙிற்தை, 


. வச்சிரம, strong 21110, 


வஸ்திரம்‌, டூ gurMent: புடவை, 
வஸ்து, thing, matter: காரியம்‌, 
வஞ்சம்‌, வஞ்சனை, 000011: சதி, 


.வஞ்-(4 றத), 0200146: 


ஏமாத்து படட படபட படா 


வட, north, [opax.] கறற 


viii. 

[வட்கரு, வடக்கே, 0 வாடை,] ௪ 
வடம்‌, UL 1:01)01 வடக்கயறு, 
ays@-siruin, [வடி சட்டு] 62. 
வடி. - (றது), 57, drop; 

flow downwards. 
க்இறது, cause to flow, ...... 64 
வடி.வம, வடிவு, the form or frame 

of the body: உருபம்‌, 
வடு, (1,) withered fruit.(2.)a scar 
வடை, 8. cake, 
a small tract, or dis- 

“trict; (2.) exchange of money; 

(8) circle: விருதசம்‌, 
வட்டி, INtCPOSt, ய டியில்‌ 
வட்டில்‌, ஐ brass plate: இண்ணி, 
antQan, betel-nut bag: வெற்திவை 

ப்பை, a 
வணச்கம, 1010701100 ; ஓடுக்கம்‌, 259. 


வணங்கு - (றது), reve- 
10000) Worship, அ ௮02 
வண்டல்‌, dregs, mud. 
வண்டில்‌, யப: வண்டி, பண்டி, 
வணடு, a beetle, 
a@revots, InAnNer; 4, a tune. 
வண்ணான, Washerman: எகாவி, 
துறை, his working-place. 
வதக்கம்‌, fading away! வாட்டம்‌, 
வளக்கு-(இறது), scorch: 
ITD, பபப கட படட கக கடக கக்க 63, 
வதங்கு - (fms), fade 
BWAY? வாடு ப டட G2, 


, வதை (றது), besx affliction: படு, 


57, 
—(4@par) afflict, வயலில்‌, 


, வநாநதரம்‌, Wilderness: காடு, 


வர்தனம்‌, salutution: மினவுதல்‌, 

வந்தான்‌, he came. [ag. 70.] 

அதிசம்‌, ஜே family, lincage, race. 
க 182. 


வம்ப; quarrel, insolenge, 


2 


5) 0 


வயல்‌, field: பலம்‌, 


ட வயிரம்‌, (1.) the core of a tree: 


மரவயிரம்‌, (2.) a diamond. (3.) 
wrath, anger: சோபம்‌, 
ewWg, the belly. 
arar, DY degrees, 22. 170. 
arg, 0 ம்‌. of grain, 
வரத்து, (1.) income, revenue. (2.) 
ஹாம்‌: agers, 


. வரப்பிரசாதம்‌, divine grace. 


வரப்பு, (1.) limit (2.) a 


ridge in 
corn tields, 


வரம்‌, @ boon, ஐரரி,..... . 269, 


வரம்பு, 0120), limit. 

வரவாறு detail: விபரம்‌, [வரு.] 

வரவு, coming, advent: வருகை, 

வரனமுறை, (1,) regular order, 146. 
fers, + முறை.) (2 3 schedule. 


WS ge Beas ERAT அவல owes 220, 
. வராசன்‌, & pagoda, (money.) 
[varama.] டூ 


வராட்டி, dried cake of cow-dung: 
Soni, [Prop. வறட்டி.,] 

கரி, (1.) tax, tribute; (2.) Hne, 

110. 

வரி-(இறது), write, bind, 

57, 


வரிகை, order, rOW: ஓழுங்கு. 


, வரிச்சு, pieces of bamboo, &c,, tied 


across. 
வரு-(சிறது]), come, 1, 27, 
32, 46, 70, 
வருகை, Advent: வரவு, 190. 


. வருஷம்‌, (1,) a year; (2.) rain, 


. வருஷி - (க்கிறது), rains 


பெய்‌, 
வருணன்‌ (மேற்கு) App. No. viii 
வருத்தம்‌, trouble, 202, 809, "24-4, 
260. 
வருது (கிறது), labour, 
be afllicted, 02, 
வருமானம்‌, sources ‘of 3 income: வர 
த்தி, அழி 
eeoor, limit. ..., ம 211, 
வரை-(இறது), write, draw, 
UDSCTIDE, பவ 67, 2171. 
வரைக்கும்‌, .., 108, 511, 819, 244, 
வர்ணம்‌, ௪0101177; daw. ; 
8 





8 INDEX 
, வயசு, are: பிராயம்‌, 8 
வயணம்‌, 11] 111107: வயனம்‌, 8 


Is 
re * 
, வர்த்தக, merchandize, ... 1, 158. 
. வந்த்தமரனம, miatter, business, . 


NCws, 


: alts 6i~-(42par), increase: பெருகு, 


64. 
வல, வல, the right side; தட்சணம்‌. 
வலகை, hurried removal, ,,, 106. 
வவக்கைமததார்‌, Pariuhs (respect- 

fully), those of the right hand 
caste, 
வலம்‌, the right side, 


வவம்வழுறத,. . .. ௨௨ rer BBS. 
வலி- (சிறது), ache; row, 
(a8 a boat) gy... பணத்தில்‌ ட்ட, 


வவிய, spontancously, 170: தானே. 
வலை, & 1104, ,, “0, 


+ வல்‌, வண்‌, வவிய, வலு, aod, வவ்ல, 


strong, (பல,] 
வல்லடி.வழக்று, Violent dispute. 
ace, வல்வமை, ability, power. 
சமர்த்து, 108." 
வல்லவன்‌, a clever person, 255. 


. வல்லாளசண்டன்‌, & Very powerful 


person, 
வல்லூறு, ௩ hawk: இராசாவி. 


வவ்வு -'(இறது), snatch, 
steal; கெளவு, .... ட vee. 62, 
வழக்கு, a dispute,... . 96, 262, 


வழங்கு - (றது), be in 
Use, ....- re 62, 
வழி, Way: மார்க்சம்‌, பாதை, 242, 248, 


வழி - (இறத), flow, 57. 
வழிநடை, Walking in the way. 
வழிபாடு, adoration, custom, 
வழிலி(இறது), take leave of one, 

254, 
வமு, & fault, an error: சுற்றம்‌. 
வமுவு- (சிறது), deviate, swerve. 
வளப்பம்‌, Proeresss NANNCTS, 
வளம்‌, excellence, fertility. 


வளரூ-(இறது), grow up, 
60. 


வளர்‌-(தூறத), bring up, 64, 158. 
வனர்த்து-(02ஐ), (1,) increase, (2.) 
put to sleep. .... 62, 160, 
வளை, 2 rat hole, (Rey, thing with 
eas) ways: வள்பி 
an (ene ), Ho rome 
Sana g, R. 57,2 
தது 4 901101 (nd, 64. Leo. Tat 
VOLVO. ] nN 


tae natn 


ய்‌ 


QNDEX ர, 259 
5, வரஞ்டெ(கூறது), desire eagerly, 


5, வாஞ்சை, vehement desire: ஆசை, 


, வளையம்‌, a bracelet. 
eta), (13 a circuit; 5 eee 975. (IIL) 


(3.) arch. (ஸா) 


dearer, % priest of the\Pariah ஆவல்‌, 
“வி ்‌ ந வாடகை, rent, hire: கொடைக்கூலி 
வள்‌, 18 aroot signifying (1.) beau- [குத்தம்‌.] 
ty, (2.) fertility, (8) curvature. T, வாடிச்சை, CUBtOM: வழச்சம்‌, பழக்கம்‌, 
வறட்டெ(௧), scorch, parch, [வ அப்பியாசம்‌, ee 
றன] ee 360. பப கல்கம்‌ மலர்‌ 
வற்ளு-(௫ grow dry dry ub: வசங்கு, we 258, 62. 
an ( 2௪% 50.00) காட்டு, feausnl] ...... 02-60. 
ரப ன்‌ oe மணக்‌ அவர்‌, 


வறு, வறும்‌, in comp. ய அ north-wind, [ox.] e 
‘ty, dry, worthless, allied to வாட்ட, காச்சி, on adze, [adr] 

வெற. வாட்டம்‌, (1,) dryness, decay: வாடு) 
வறு-(சூறது), parch. 64. (2.) the slope of a ruof, %௦. 
வறமை, poverty, (வறு.) வாட்டி, a time, turn. 





இப்‌ soa: 7 மர்ம்மம்‌ 8. வரணம்‌, an arrow, rocket: பாணம்‌, 
பட on malice: [ahaod. S. வரணிகம்‌, trade: வியாபாரம்‌, வர்த்தசம்‌, 
வற்று-(றெது), பே up, 68.| செட்டி 
[வற,] 8. வாணியன்‌, [$. வரணிசசி,] an oil 
8. வனம்‌, 9, wilderness, forest: காடு, man. 
5. வளுர்தரம்‌, wilderness. 8, வாசம்‌, (1,) flatulency: வாய்வு; (2.) 
வனகண்‌, envy: [வல்‌.] disputation: வாக்குவாதம்‌, 
S. வாதி, the complainant. [vapiy.] 
வா. 115, ந, 148. 
eur, COME, .,.. ட 27, 70. |S. வாதிஃ(கஇறது), torment: வாதைப்படு 
வாசடம்‌, medical book, த்த, உபாதி, [வாதை,] ... 11... 04. 
வாகணை, an embankment for 080- |S. வாது, dispute: stead, வாக்னவாதம்‌, 
rying off water. 8. வரதை, torment, plague: வேதனை, 
5S. வாகனம்‌, a conveyance. உபாதி. 
வாகு, beauty, convenience. 5. வரத்தியம்‌, any musical instru- 
S. avéQund, saying, verse: வசனம்‌. ment: தேவாச்‌இியம்‌, 
‘ வாத்தி, வாத்‌இயார்‌, a school-master: 
8, வாக்கு, word; speech. [var] உவா, 
244, 257, 264.6, வரந்இி, vomiting: கத்தி, ஓக்காளம்‌, 
8, வாக்னுமூலம்‌, a deposition, evi-|P. வாபுஸ்‌, வாபுசு, refunding. 


dance, .......-45 வவட மம ஆரம வாயிதா, a term, fixed time; tax: 
வாங்கு-(இறது); receive, வரி, 

obtain, purchase, 4... 70%) வாயு, mouth; place, 239. 
பின்வாக்கு, draw back, 242, 264. வாய்க்கால்‌, ௫ Wwater-course, ['வாய்‌, 


S. வாசசம்‌, anything said, a word; ந கால்‌) ட வடட BIG. 
prose: வசனம்‌, [.00. தெழ்யுள்‌,] வாய்‌-(ச்றது)) prosper: 

S. வாசம்‌, dwelling, habitation: குடி, PR sastipeniivetsdoudicies இல்‌ 
வாசல்‌, & door-way: வாயில்‌, இ. வாய்வு, wind, tho Iindu olus: 

8. வாசனை, (1,) perfume: மணம்‌; (2.) காயு, [வடமேறகு. App. No. viii] 
reading, [வாசி.] S, வார்‌, (1.) a share, 101, (2.) a 

S. வாகு, (1.) one who dwells. [ar week; day of the week. p..144, 
சம்‌,.] (2) read, [VERB, RooT.} 166. 
(3.janything preferable, better; | arent), 2.0... e cece aes 179, 194. 


(4.) gg pact. ‘ 5. enrages a bridge: பாலம்‌. 


. வாஇ- (தீதிறதுந்‌ read aloud; play| வாரி, a torrent, the channel of a 


rt 


chat படிமம்‌. வக்‌ torrent; abundancg. [aver] 
% 
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வாரு- (கதத), (1,) take 
by handfuls; (2.) comb the 
hair, 


வ்ரரும்‌, (டட ‘eae 27, 179. g 


வார்‌ — (Gog), POUR, 
ஊற்று [00, radicals]; cast in a 
mouid, ஊதத. 
வார்‌, a leathern strap. 
8, வாத்ததை, a word, affair, sentence: 


பேச்சு, சொல்‌, [VARTTA!} சொல்‌, 
. வரவிபம்‌, வரவலய௯, youth: இளமை, 
வால்‌, & tail. 
sural, ௨ holiday. 
வாழ்‌-(வாழு)-(கறத), live 
prosperously, flourish, ....., 60. 
வாழை, plantain tree. 


வாழ்த்து -(இறது), பதாக 
ulate, praise, ...... ....0. 
வாழ்சாள்‌, life-time. ‘Taurep. ] தரர்‌ 
வாழ்வு, வாழ்க்கை, felicity, 262, 190. 
வாள்‌, & SAW; SWOrd: பட்டயம்‌, கததி, 
வானம்‌, (வரன்‌) the sky; [vulg: மா 
னம்‌..] heaven: ஆசாசம்‌, ......19 


32 


வி. 

S. வி, Sans, prefix signifying, (1.) 
privation; (2.) entixeness, (8.) 
change. 

விகடம்‌, change, impediment, jest- 
ing: வேறுபாடு, பரியாசம்‌, 

விகறபம்‌, 011481௦106) error: வேற்று 
மை, 

விசாரம்‌, change, passion, delirium. 

, விக்னெம்‌, an impediment: இடை. 


ஐஐ 


நுறு, 
லிக்திரயம்‌, sale: விலை, 
விகுதி, termination of a word. 
(Opp. ue] 
விசசல்‌, hiccough. ['வீக்கு.] 
$. விகரெசம்‌, an image, idol: “சிலை, 
அரூபம்‌. 


5G-( Gina), ழ்‌ 


Th இச ப] 


8, விசனம்‌, sorrow; anxiety; anger, 
241. 
வீசாதி, in the 8. for, வியாதி, 123. 
இ, விசாரணை, investigation, superin- 
படத்‌ ரவ ODES 154. 

ர்ச்‌ 


[viorrAnawA. ] ரு 
, விசசம்‌,' golicitude, sorrow: சவலை, 


02 





5. 
8. 


ம்‌ 


ம்‌ ம ஜ்‌ 


[2 


Ie 


pato, take care of, ., 64, (11, 
விசாலம்‌, extension, breadth: விசிவு, 
eos, இட்லம, 


faints inquire, investi- 


: ar வகி, == one who had large 


eyes. [விசாவ + அக்ஷ, with the 
8, term, இன்‌, = possessing] 


. @A, a bench: வி௫ிப்பவகை, வரற்று, 
. விதித்திரம்‌, anything curious and 


showy: வேடிக்கை. 
SAY, a fan. 


விசிறு-(ஜெ2), fan, 62. 


. Seared, faith; confidence: சம்பிக்‌ 


சை; 9 liking, .......... 25%, 


விசுவாசி, one who unas or be- 


lieves, .... aejerageai’s « 180. 
Sedna (2222), trust, "helieve, 
48, [விசுவாசம்‌ | Prerrt » 68. 


. விசேஷம்‌, ['விசேடம்‌, விசேஷசம்‌,] any 


8. 
விஷயம்‌, affair, matter; object of 


thing especial, 

விசை, (1.) clasticity, spring, im- 
petuosity: பிகு, (2.) a time, 
tUIN: தடவை, 

விஷம்‌, POISON: ஈஞ்சு. 


801080: காரியம்‌, .... டமி L4G, 


2. விஸ்தாரம்‌, amplitudes ames 


CS » 196, 
LOGY, sevsecsnsserreisecees 254s 
விடாய்‌, lassitude: களை, ef, 


விடி.-(இறது), dawn, tise: 





உதஇக்தறெது, corscsvareveccessceee 57s 
விடியற்காலம்‌, dawn, meee; உத 
Wh, அப்பள கலத்து லக Fades ட்டி 


AO-(@pz), eave, fe, 


விதை, o riddle, [ல்லி கறை ] 
விடுதலை, liberty: சுயானேம்‌, [விடு] 
- 272, (IL) 

விடுதி, alodging: [@.] சாகை, 

Seo, (1.) answer, permission: 
agora. [வீடு.] (2.) a pullet: 
விடைக்கோழி, கோழிவிடை, 

விட்டம்‌, a cross beam; diameter. 
[ வீச] 

விட்டால்‌, veeseaee வவ 123, (Os) 

விட்டில்‌, grasshopf'r, moth: இளி, 

விஞ்டு sirvecreneves a 48, 109, 272, 


விண்‌, heaveng tke ether; 
Bored, f ’ 
விண்ணப்பம்‌, ௨ petition, Hee 93, 


mh ஐ. பு 


[22] 


, விபசாயம்‌, [[வீவசாயம்‌,] cultivation: 


ANDES 


வீசம்‌, kind: Mare; matter: மாதிரி, 
199, 
விதவை, & WIDOW: கைம்நேண்‌£ மங்‌ 
கவி, 
வீஜினம்‌, pain, sorrow: விசனம்‌ வருத்‌ 
கம்‌, சுப்ப, , 
வீத, a rule; destiny. 
~ (spe), command, destine, 64. 
விதை, (வினை, வித்து.) 89060, 
(420g), sow seed: தெனி, 203, 
204, 





. வீத்தியாசம்‌, difference: பேதகம்‌, 


elgg, seed; posterity: கிட்‌ 


, வித்தூவான்‌, & learned man: ae 


யன்‌, புலவன்‌, 280, 242. 
வித்தை, ன்ட்‌ learning. [vi- 
ஐங்‌] கவ்‌ . 
விரோதம்‌, play; any thing arti- 
ficial and splendid. 


aa mm 


வெள்ளாண்மை, 
விபசாரம்‌, adultery, uncleanness: | 
சோரம்‌, 


ப்‌ 


. விபத்தர்கன்‌, those who have divid- S. 


ed their inheritance. [நாம 
WAKTA.] 

விபரம்‌, (விவரய.) a particular: வர 
ட பை | 


. விபரீதம்‌, what is contrary, per- 


verse: தாறுமாறு. 


, விபூதி, ashes smeared by Saivas: 


ep, Body. 


. விமலம்‌, purity: தூய்மை, த்தம்‌, 
, விமோசனம்‌, 


expiration; absolu- 


ae oe 
ழூ-(இதெது), swell, be- 
come னித sob, ery: சேம்பு, 62. 
வீயர்த்தம்‌, vain, useless: வீண்‌, விரு 3 


ao, 
Surges, sorrow, anxiety: தக்கம்‌, 
சஞ்சலம்‌, ௫ 





வியாக்கியானம்‌, commentary: உரை, 
அருத்தம்‌, 
. வீயாச்சியம்‌, dispute, suit: விவாதம்‌, 
GUIDE, seveevoescncscveesaneces லக்வி 
Such, sickness: சேய்‌, பிணி, Gre 
சம்‌, பதி வவட 123, 18%, 
வியாபகதீ extension, pervading 
all things. ்‌] 
வீயருதிரம்‌, husiness, trade: வர்த்த 


கம்‌. 


Ss. 


ர, 261 
வியாபி--(4இறத), be omnipresent, 
64, 


வியாழம்‌, Jupiter. App. No. vi. 


. விரகம்‌, sensuality: கரமரோய்‌, 


er.0-(Boe), {trom efres. 0. ஈ,] 
drive, chase away: மிரட்டு, தா 
த்து, ஓட்டு . 02. 

விரதம்‌, austerity, self danial, vow: 
சோனபு. 

விரல்‌, Huger or toe, 


விசணா-(இறது), 401 aside 
with ‘fright: மீள 56, (111) 
af }-(@ mz), open,extend, 


become wide. 57, [eo, பரி,] 
(இறத), open, stretch, spread 


0. ல்‌ ever வைல 16, ஐ, 64, 
விரியன, ௩ viper: விரியன்‌ பாம்பு, 
விருட்சம்‌, [விருக்தம்‌.] a tree, மாம்‌, 


விருதா, vain, profitless: வீண்‌, 272, 


71) 


. விருது, ந banner; trophy. 
. விருத்தம்‌, [லட்டம்‌.] 2 circle, 


ப 


15, 


விருத்தசேதனம்‌, circumcision. 

S. விருத்தாப்பியம்‌, old age: மூப்பு, 

விருத்தி, increase: வளர்ச்சி, பெருச்சம்‌, 

விருந்து, (1,) a feast; (2.) a guest: 
விருந்தாடி.. 

விருப்பம்‌, 002110: ஆசை, [கீரும்பு.] 


விரும்பு-(இறத), desire, 
62, 270. 
விரை == விதை, . ” 908, 


enr—(sOngy),aow seed, 


és விதை.] ry ete 

a se &) m.97),make liaehe 
ae alt swiftness: 

[விரை 190.] 

விரோதம்‌, hatred, opposition: ப 
தகை + 289, 


விரோதி, an ‘opponent: sank 272, 
விலக, Off, .. 0. cee 170. 


வில-ஞ-(௫இற2), get ont 
of thee way, 62, 170, ogee. 

-4g-(@om), put out of the way, 
forbid: #4e,.. --62, 

விலக்கம்‌, prohibition, separation, 


Seine, (1.) fetters; (2.) toate 
விவந, the side. 
—agniy, a rib: பழுகெலும்பு, 


வேகம்‌, 


கடுக்க ச சகட உட்கதகக 


ரக்த] 


9 


“a 


$ 


i சர 


2 0 


62 


'விலரசம்‌, (1.) extension; (2.) sport, 
dalliance; a comedy. 
விலாப்புறம்‌, the side. [பூதம்‌.] 233. 
விலை, price: இரயம்‌, ......... 9, 228. 
வில்‌, a bow; 2rain-bow: சுண்டுவி 
ல்‌, வானவில்‌, 
விவசரரம்‌, & suit at law: வியாச்சியம்‌, 
விவரம்‌, ['விபரம்‌,] a particular, 260. 
விலரி--(க றத), enter into parti- 
001878, w+ 168, 64. 
விரசம்‌, marriage, சவியாணம்‌, 259. 
விவாதம்‌, law-suit, dispute: வழசகு, 
விவேகம்‌, discrimination: 428). 
லிழி, at eye: கண்‌, [மூழி,] 
விழி-(ச றது), open the 
eyes, awake, watch, 259, 64. 
விழு-(இறது), fall; die, 
56, 262. 
. விழுக்காடு, Tate; வீதம்‌, பிரகாரம்‌, 
விழுங்கு-(றத), swal- 
low, devour, consume, ...,..62. 
Sen, the pendant roots of a 
banian-tree, [விழு] 
விளக்கம்‌, an explanation, [ derag.] 
Swag, ilamp: Sud, 
goes, னப்‌ make clear, bright, 
evident, .. ......... . 62, 160, 
விஎக்ஞுமாற, a ‘broom: துடைப்பம்‌, 
விளங்கு-(றது),16 ப்‌ 
bright, evident: தெரி, 
root, லீஸ்‌] 
விமபரம்‌, advertisement, procla- 
mation: பிரசித்தம்‌. 
விளம்பு - (Gog), speak 
out, reveal, 62, 270: சொல்‌, 
விளாசம்‌, superscription, direc- 
tion of a letter: மேல்விளாசம்‌, 


விலை-(இதத), grow, afise, 
57. 


ஈவிளச்சல்‌, crops in the fields: 
போகம. [விளை, 4 
விளயாெ-(இறத), play. 
ஷிள்ளு - (msi), burst 
open, Sas Sekar 56,(ITT.) 
வீறகு, firewood: சப்பி, அடப்புக்குசசி. 


விறை-(4றத) , ‘shiver, |g, 
grow stiff from cold, 64: Bide. | 









INDEX L¢ 


விற(கிறது), scll. [வில்‌. 
20, pg கல்‌ J 

Sp ut 7, sale: வீக்ரெயம்‌, 

விறறுநுதல்‌, procecds of a-sala, 
[வீத ௫.] 

வினவு [வினவு] (றத), question; 
salute, 62, 

வீனா, a question: கேள்வி, 

வினை, (1.) an action; (2.) 
mischict’ (8.) a verb, 77, 270. 
தனவீனை, an intransitive verb. 
பிறவினை, & transitive verb, 

வினைளச்சம்‌, the verbal or adverbi- 
al participle, வ ட்டன caret 77. 


வி. 


வீக்கம்‌, ந swelling; blister, [ofag,, 
190, a 


விங்கு-(இறது), swell, aes 


வீசம்‌, gs:  மாகாணி, App, No. ம்‌ 


வீ£சு-(இறத), cast, throw 

a கஞ்‌... 4 - 62, 

சு (1.) a weight - = 40 prone 

a a vibe (2.) mustachios: மீசை. 

See, a blow, stroke, swing, of 
anything: [ofe, 190.] 


வீடு, (1) a 110088: மனை, [வீடு] 
(2.) Heaven, .......௨௨௰9) 29, 
SLD, ப 18) 19, 59, 
வீணை, & lute. 
Ser, vain, [comp. the rad 
VAIN] pee eeeoee 191, 272, 10) 
. விதம்‌, rule; rate; portion: பங்கு 
விதம்‌, 
. SA, a street,: தெரு, தெருவீதி, 
oF, 


த. 
வீம்பு, Vain tall, lopse talk, 


. வீரம்‌, bravery: வீரியம்‌, 


SiGO-Bp5, cy out, ‘squeal, 263. 


வீறு - (msi), be great, 
PORT, . -ccsccceatscaes 264, 68. 
Sppo—(4@pz), ‘sit in may, 


வெ, 


வெ, வெம்‌, வெய்‌542 comp. 

hof, fiercea quick. 6) 

வெகு, many: அரிகம்‌, CBauu.] 
: 10% 241, 


“INDEX ர, 


3. வெகுமானம்‌, a present, 
வெகச்காளம்‌, fine weathers, , 
Qaasrel—(s@pa), clualup, be- 
come fine, 64. 
வெககை, heat, closeness: புழுக்கம்‌. 
வெடி, a shot,-report of a gun, 
261. 
வெடி. - (சற), ல 
split, crack, ...... 
வெட்கம்‌, shame: காணம்‌, 
வெட்டனவு, rashness. [opp. மெத்‌ 
தீனவு,] 
வெட்ட, open, plain, [வெள்‌.] 
கெட்டியான, 95, 


வெட்டு-(௫2ஐ2), out, fell, 
107, 289, 255, 
வெண்ணெய்‌, butter, 58. 
வண்டு, a hollow in a bamboo, &e. 
வெண்மை, வெண்மையான, white- 
ness, white, ['வெள்‌.] 
Gata, 
Gado, jaggery: கருப்புச்சட்டி., 
வெல்லு- -(8eg2),conquer, 
[Lat, vanco ]}. 70. 
வெளி, a plain; the out side: வெள்‌ 
விடை, 2 வ டட D4, 263, 
வெளிச்சம்‌, light: ஓளி, [வெள்‌] 
வெளிப்ப0---(இறற), come abroad, 


be known, ..... weal Gly 264, 
Dash O@s9—(Bog), reveal, 161: 
அறிவி, 


வெளிப்படை, clearness, obvious- 
ness, 

Qachurdads, manifest, revealed: 
பயிரங்கம்‌, பிரசிசதம்‌, 

வெவியே, out-side. 


வெரு - (க்‌ெ), weal 
whiten, [வெள்‌.] 
வெள்‌, ‘Gara, in ட 


white, bright, simple, unmix- 
ed, [Allied to கீஸ்‌] 
வெள்ளம்‌, & 11000: பிரலாசம்‌, 215, 
210. 


கன்னா, ௨ goat, 

வெள்ளாண்மை, ayriculture: குடிச்‌ 

1; வெள்ளாமை, or, வே 
க 






. steam [white vapour]. 
வெள்ளி ளை, a culgivator., 

A, silver; the planet” Venus. 
, No! vi 





டு 








77 


GEG 


8. 


4638 


வெள்ளெொருத்து, dimness of sight. 


வெள்ளெலும்பு, உட Gy Bide 
வெள்என்‌, early, ர ப 278, 
வெள்ளை, “Wwhiteness; while, 217. 
வெறி, “Umunkenness, bewilder- 


ment: மயச்சம்‌, 

Oa, Ooh, Oqigid, = 
empty; bare, poor, [00, வறு, 
and இரத, BARD. 

வெற்றி, vietury: செயம்‌, [செம்வு,] 

கவெறறிவை, Poe tul leaf, 134, siege 
வென்று, .. தட்‌ 


வே, 
வேகம்‌, velocity: தரிதம்‌, 
வே-(இறத), burn,....58. 


வேசகாடு, burning: காய்ச்சல்‌, 
வேதை, ம royal tiger: புலி, 


. CaP, a prostitute: தாசி, 


வேஷம்‌, disguise: மாய்மாலம்‌, 161, 
வேடிச்கை, ந show, spectacle. 
கமாஸ்‌, 

வேட்டி, 8 010111; சோமன. 


வேட்டை. hunting. [வேள்‌,] 258 


ய்ய 


வேணும்‌, vulg, for வேண்டும்‌, 39, 
p. 146. 

வேண்டாம்‌, [vulg. வேணாம்‌, OF வா 
ணும்‌] view. wade டமி 17. 


வேண்டு--(இநது), want, ask tor, 
seck, 203, 204. feo. wane, | 

27: ல்‌ (யா 9, 232, 
வேண்டும்‌, LP. 146 | 49, 117, 147, 


வேதம்‌, 8, divine hook, Bible, 233, 


கோவு, சோரம்‌, 
இராக்ஷ்சன? 


வேதனை, pain: 
வேதாளம்‌, a demon: 
பூதம்‌, 


. வேஇயர்‌, persons learned in the 


வேதம்‌, 

Gag, & sudorifie medicine, நீ0. 

smentation, [Ge] 

வேந்தன, ௩ king: மனனன்‌, [PORT 

வேம்பு, mnrgosit tree, [௨0], வடு 

வேர்‌, root: மூஷம்‌, 

வேர்‌-(ச்கிறது), perspire, 
4, 

வேர்ச்ஞரு, prickly heat. [@d-] 

வேர்வை, perspiration, 


S. Gaate (1.) ஐ hedge, (2.) a land 


mwasure, about 5 acres (காணி), _ 
or 2,000 குழி, [Vga] 


264 


5. வேலை, work, affair: ஊழியம்‌, பண்‌ 


ணை, பணி, தொழில்‌, ...... 52, 267. 
வேலைக்காரன்‌, & Servant: பணிவிடை 
SOUT, care ட cee eee டட ட வ வடக 52, 
வேல்‌, a javelin: கைவேல்‌, வேலா 
யூதம்‌, 
வேவு, espionage: [காலாடி] உளவு, 
வேகு, 
, வேனை, time, opportunity: சமையம்‌, 
90, 514) 257. 


Crusis வேற்று, other, 0184 


ferent, 
vary. ] 


258, [Comp. மற. "Rog. 





வேற்றுமை, change; difference; case 
of nouns, 270, [வேற] Caipgraon 
யின்‌ உருபு, Sign of a case. 


வேனில்‌, heat: சோடை, 


wh 


INDEX I. 


BA GN oU. 

scarf the month of June. 
Appi. No. vi. 

வை — (Glos), abuse: 
Aca, 

வை-(கறெது), place, put, 
64, 188, 242, 244, 259, 201, 

வைக்கல்‌, வைக்சோல்‌, straw. 

ough, ‘small-pox: அம்மை, 


ட. வைஷ்ணவன்‌, a devotee of Vish- 


| கட தப்பு weld கத பப்‌ 254, 


வைத்தியன்‌, a physician: பரிசசசி, 1, 


வைப்பாட்டி, & concubine, [ae,] 
oar, பைராகி, a Byraghee: 
சந்நாடு, 
வைராக்‌இயம்‌, Zeal: பத்திவைராகடியம, 
UOT. 
வெளவால்‌, a bat 
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ENGLISH~TAMIL. 


1, All the words introduced here are in common 


use, 


2, No attempt has been made to distinguish minute shades of meaning: every 
word should therefore be tatked over with a native. Thig vocabulary, while Jt con. 
tains nearly all the more useful words of the language, must only be considfred ag 


a collection of u1n'rs to aid the student in working with his native teacher. 
3 The learner should commit a few words to memory euch day. 


4, For all pronouns, numbers, adverbs, interjections, see under those heads in 


Index 117, 


5, For adjectives, look out their corresponding nouns, and compare 130-133, 
6, When any English word is not in the vocabulary try tho nearest synonyme; 


what cannot be found in one place will probably be found in another. Thus of the 
words, lassitude, weariness, fatigue, only one is given, 

7, Words in brackets are either foreign wordy, or are such as should not be used 
without carefully ascertaining their precise meaning. 





A, 


A, An, BG, ஒவ வவட விவ வச க வக ௫௧ 
Abandon, விட்டுவிடு, கைவிடு, 254, 
பதக ம்‌ ட பரப ப டட 
Abbreviation, சருக்கம்‌, தொகுப்பு, அட 
GS, 
Ability, வல்லபம, இறமை, இராணி, 108," 
109. 
Abject, கீசு, இழிவான, தாழ்வான, 134, 
Able, இராணிபுள்ள, ..... ப வஉ௰்03, 
Abolish, சீச்கு, 02, சிவிர்ததிசெய்‌, 165, 
be—ed, எடுபட்டுபோ, ..,... 92, 258, 
Abvut, பேறில்‌ (concerning) .,. 230. 
சுறறிலும்‌, (round) குற, 
ஏறக்குறைய, (more or less) உத்‌ 
தேசம்‌, பப பவ வியப பயங்க விரல 
Abomination, Aggy, 
Abound, மீஞ்சு, 02, 
Above, மேல்‌, மேலே; அதிகம்‌, ,.. 107. 
Abridge, சுருக்கு, 62, ௮௧௫, 62. 
இத்து. படன்யப் பரப்பிய ஷன வம ners Oy 
—ment, சுருக்கம்‌, சஞ்சேபம்‌, 
Absence, in my, சான இல்லாத வேளை 
யில்‌, ட்‌ 
Absent, வராததி21, ஆரில்லை, 
A baclution,dlswdtareerds, ரு 
Abstractio#, யோகம்‌, சமாதி, 
Abstract, (5. @n law oc.) அப்ஸ்திராச 
தூ சருதீகம்‌, * ‘ 
கல்மாடி புத்தியின்‌ ப பபப LBL 





Abundance, மிகுதி; தாசாலம்‌, 141, err 
எம்‌, இரன்‌, 
Accept, ஓப்புக்கொள்‌, 259, அம்சறி, 64. 
Abuse, 1, வலை, 58, இட்டு, (56. IL] 
TE, inser cccererccsresrecssctoscwsens Gos 
D, நிக்தை, நிந்தனை, தூஷணம்‌, வசைவு, 
இடியம்‌, இட்டு, ax, எச்சு, 
Accident, இடையூறு, தற்செயல்‌, [ஈண்‌ 
டம்‌, தத்‌த.] 
Accompany,(a friend a little way.) 
வழி வீடு, 
Accomplish, Pao Gag, ௨02, 
Accord, of one’s own, வலிய, ,.. 170. 
—with one, ஒருமிக்க, ஒருமனம்‌, 
According 10... 242, (10) 159. 
Account, கணச்ரு, தொசை; விவரம்‌, சதி 
திதிரம்‌, [இசாபு.] 

On account of, கிமிதசம்‌, ....... 167, 
ACCOUNANE, கணக்கன, creeds 
Accamulnic, குமி, 64, Gel, vu. 4 
Accurate, இருத்தமான, இட்டமான, 185. 
001180, குற்றஞ்சாட்டு, ,.... வடு 
Accustom, பழக்குடி 62, ope, ., 40% 
Ache, v. Ger, வலி, இடி, 58, 59, 64. 
A மோர்க்‌, , வவட (4,) 
Acid, புளிப்பு, ள்‌ 
Acquaintance, அறிமுசம்‌, பழச்சம்‌, 
Acquit, குற்றமில்லே எனறு இர்‌, ,, டடக்‌. 
Across, ஓறுக்சே, 

Act, ஈறு, 182, 
Act in the, சைமெய்யாம்‌, 
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Activity, குறுகறப்பு, up. 

Actual, aoa, ரிசமான, [ஆயன்‌,] 

sin, கிர்மபாவம்‌, 

Adalat, அசாலகக. App. No. ii. 

Add, கூட்டு; சேர்‌, 

Addition, கூட்டுதல்‌, கூட்டல்‌. 

Address, பிரசமகம்‌, பேச்சு, [[வச்சணை,] 

Additional, அடிஷினால்‌, (In law doc.) 
App. No, ii. 

Adniiration, வியப்பு, அசெயும்‌, 

Adjective, உரிசசொல்‌. ,, 

AdjuBs, ஒமூக்குப்படுத்து, 02 

Adoption, யூத்தரசுவிகாரம்‌, தத்தம்‌, 
an adopted child, தத்தபிளளை, 

Adultery, விபசாரம்‌, சோம்‌, த்‌ 

Advance, மூன்பணம்‌, அ௮சசாரம்‌. [மூபரத 
லா, டேமணி,] 

AGmiixe, விய, வ வ வயு 0 

Advantage, பலன்‌, உபயேரகம்‌, பிரயோ 
சனம்‌, ம்‌ யூ 

Adoration, வணக்கம்‌, 

பேடு வணக்கு, வவ வடு, 

Adorn, Paani, 64, அலக்காரி, 64, மி 
ணுக்கு, வ வய வ வடிவு 

Adult, விரகறிந்தவன்‌, விரகன்‌. 

Adverb, வினையுரி. 

Advertisement, 
பிரசிதசம்‌, 

Advice, ஆலோச, பு.கதிமதி, 

Adze, வாட்டு. 

௩, சகாப்தம்‌, 

Affair, eno, காரியம்‌, [பாபத்த.] 111, 

Affectation, Goze, பிலுக்கு, 

Affection, இரேசம்‌, அனடி, சேசம்‌, பட்‌ 
சம்‌, பிரியம்‌, கரிசனம்‌, 

Affianced, கியமிததிருந்ச (1112, Gods 
இருந்த) App. No, iii. 

Affinity, முறை, உறவு, ur Quad. 
(What altinity is there between 

you and him? eeaég அவன ௭ 
னன வேண்டெ்‌?] 

Affliction, இனபம்‌, gure, 96 தக்கம்‌, 
நிர்ப்பந்தம்‌, agg sid, « 

Afflich, வருந்தப்பதெத, .. 101, 
Be—ed, வருர்து, 62, வருத்தப்பட, 10], 

Affrighted, இசைக்கு; ....... 254, (6.) 

Afvot, சால்கடையாய்‌, 

Aforesaid, gai@zrerar, மேற்படி... p. 9, 
'மஜகூர்‌,] 

Afraid, wis, ,.. வைட LBL, 
T am afraid, எனச்குபயமாயிருக்தெது, 

After, பிண்‌, பின்பு, பிறகு, பிஈபாடு, 84, 

After all, soo Sumit, ...... ட 40, 


விஎம்பரம்‌, அறிககை, 


Afternoon, மதியகதிரும்பி, ட ்ச்‌ 
f 
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Again, இரும்பவும்‌, மறுபடியும்‌, மேலும்‌, 

Against விரோதமாய்‌, எதிரே, 

Age) ae, பிராயம்‌, Old age, விருத்த, 
ப்பிய/, மூப்பு, 

Agent, காரியஸசன்‌, வக£ல்‌, ர்‌ 

Agitated, bo. சம்பு) வவட 62, 

Ago, முன்னே, 

Agony, அவஸ்தை, 

Agree, பொருது, சம்ம, 101, வாய்‌, 
04, உடன்படு, ஓத்துவரு, .. க, 

Agreement, உடனபடிசகை, ஒப்பச்தம்‌, 
[மூசசிலிச்சை, சவுல்‌,] 

Ague, சனிர்காய்சசல்‌, ஈடுக்கற் சரம்‌, 

த த அணா னை து 198, 

Aim, சாட்டம்‌, நோக்கம்‌, குறி, [இலக்கு] 

Air, அசாசம்‌, காறறு. 

Alas! ஐயோ, .... வவட 193, 

Algebra, பீசகணிதம்‌, 

Alike, சரியான, பேரல, சமானம்‌, ஒப்பு, 

All, எல்லாம்‌, ,.... -வட120 127, 

Almanae, பஞ்சாம்சம்‌, , 

Almond, வாதுமைக்சொட்டை. 
வாதாக்கொட்டை.,] 

Almost, இட்டத்தட்ட, கொஞ்சக்குதைய, 
ஏறகருறைய, இட்டமுட்ட. 

Alins, பிச்சை, தர்மம்‌, [மூட்டி.,.] 

Alone, தணனிமையாப்‌, தனியே, தனித்து, 

251, (6) 4 

A long time, டத. (6) 

Along with, கூட, 

Aloud, சததமாம்‌, பெலக்க, ரம, 

மகர, வாசி) வ வ வல 

Also, கூட, கம்‌, 

Altar, பீடம்‌, பலிபீடம்‌, 

Although, பவ 100, 217, 

Altogether, ஆக, தொகை, 136, 170, 
இரட்டும்‌, 

Always, எப்பொழுதும்‌, பட 126, 

Ambassador, தானபஇி. 

Amend, (1, ஐ and n.) இருக்கு, Bas 
8, 62, குணமாரு, 

Among, உள்ளே, 

Amount, தொகை, 

Ancient rig? Serer. 

ANG, உம்‌, மேலும்‌, அன்றியும்‌, 17. 

Angel, சேலகாதன்‌, சம்மனகு, 

Anger, கோபம்‌, னம்‌, ஆயாசம்‌, எரிச்சல்‌, 
ஈரிவந்தம்‌, மூர்க்சம்‌, 

Angle, கோணம்‌, 

rAnimal, மிருசம்‌, Baudet, பீராணி, 

Anna, (ம coin,) அணா. i 

Another, இண்ஜினரு வண்‌, doOug, 172. ° 

Answer, உத்திரவு, பதியத்‌ விடை., 
[ஈவாபு,] எ.திர்மொழி; மறுமெஜ்ி, 


[com. 


க்‌ 


INDEX ரா, 


Ant, எறும்பு; white-empur FOES, 
, Any whatsoever, யாதொரு-உம, 208. 
Anxiety, கவலை, வியாருலம்‌, எந்தம்‌, [ஆ 
முட்டம்‌, | இந்தனை, [பாபொப்பு.% 
Appear, Garang, யவ 62, 90. 
Appearance, வேஷம்‌, உருபம்‌, சோல்‌ 


Appease, ADs, 62, தணி, 64, oe 
Appellant, வாதி. 

Appetite, பசி, அசை, அபேட்சை, 
Applaud, மெச்சு, கொண்டாடு, 62, ye 


[04] 

Apply, இடு அப்பு, 68, கேள்‌, 
Appoint, apuMsg, 62, 166, நியமி, 04. 
்‌ தி, படவ வவ வய வவட0 
Approach இட்டு, 62, இட்டப்பேரி 258, 
Approbation, சம்மதம்‌, 

Appropriate (to one’s self), தக்குவி 

ததுககொள்‌, ,, உக 106, (4) 
APPLOVe, சம்மதி, 2 ய வச 04. 
Arbitrators, மத்தியஸ்தர்கள்‌, பஞ்சாயத்தார்‌, 
Arc, வில்தூ, 

Arch, வளைவு. [கம்மான்‌.] 

(௫.9) வரவுவளை, க seneee ௧௨௧ 64. 
Argue, தர்க்சம்பண்ணு, veerereee 165, 
Area, பரப்பளவு, விதி, இடைவெளி, 
Ark, பேழை. 

Arise, எழும்ப, எழுந்திரு, எற, 157. 2, 
Arithmetic, இங்கசணிதம்‌, கணக்கு, 
Arm, கை, புயம்‌, சரம்‌, . 
—pit, கக்கம்‌, அக்காள்‌, குமுக்குட்டு, 
Army, சேனை, இராணுவம்‌, படை, sorb, 
Around, சுறறிலும்‌, ரம்‌. 

AB, பேரல்‌, பவ வக வடட LAT, 170. 
As if, ge, போல, 

As usual, ஒருபடித்தாய்‌, வழக்சப்படி, 
8 you please, வையக 158. 
Ascertain, அறி, 57, கண்டுபிடி, 64. 
Ashes, சாம்பல்‌, நீறு, [விபூதி,] 

Aside, பக்கமாய்‌, 40, விலக, ...... 170, 
ABE, கேன்‌, ciscvsssessssseene 10, 242, 
Ags, சமுதை, 

Assault, தாக்கு, ” 
Aasemble, கூடிகரு, 70 
Assert, சாதி, வ வடக 
Assembly, சபை, கூட்டம்‌, சக்கம்‌, 128, 
Assist, உதவிசெம்‌, பவட 165, 
Assistance, தண, ஒத்தாசை, 
Associate with, முலாவிக்கொண்டி.ர. « 
488011, CIPI, வை 64, 
9801011027 இடரம்பிக்ஷச, 
Assure, திச்சயித்துப்பேசு, 







62, * திடப்‌ 


படுத்தி வவ ட] (2:27 


Y 
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Astonish, Be—ed, பிரமி, 64, அதசெய்ப்‌ 
WO, அவ்வவர்‌ 1. 
Astonishment, ஆச்சரியம, 161, ஆதி 
சயம்‌, இகைப்பு,,.. உவ வக௰ய (0. 
Astrology, சோதிசாஸ்திரம்‌, ௮குடம்‌, 
Asunder, பிரத்தியேசமாய்‌, 
Atonement, பாவரிவாரணம்‌, 
Attach (property), சப்திபள்ணு, 62. 
Attempt, பிரயத்தனம்‌, எத்கனம்‌, 
Attend tof taal, டயட 115, 
Attention, சரவதானம்‌, sear, ‘ 
At that juncture, அத்தருணத்தில்‌) 254. 


்‌ கரகடிகசி டக்க 


GO, | AUBMENT, மிகு, ... கைவ வலக Oty 


Augury, வாய்சசெலவு, 190 [அசதி 
வார்த்தை,] 

Auction, ஏவம்‌, 

Aunt. App. No. ix. 

Austerity, விரதம்‌, சலம்‌, 

Authority, இகரம்‌, 

the authorities, அதிகரிகள்‌, தரை 

BONES, 

—an authority, மேறகோள்‌, உதாரணம்‌. 

Ayarice, உலோபம்‌, பணஆசை, 

ருண, சாலை. 

Avoid, விலகு, 62, தவிர்‌, .. ட, 

Awake, விழி, பவ வவ வக 04. 

Award, கட்டளை இட, ...... 242. (10) 

Away, விலக, அரமாய்‌, yp, 

Awful, பயல்கரமான, 

Awhile, இலவேளை, 

4320) கோடாலி, ,, வப வ வடலி 

Axle, அச்சு, 

—pin, அச்சாணி, சடையாணி, 


B. 


Baby, குழச்தை, பாலகன்‌, 

Babble, அலப்பு, வக ட்0 

Back, முதுகு, 

-—again, இரும்பும்‌, 

—biting, பின்புறணி, 

Bachelor, ஒன்றிக்காரன்‌, விலாசஞ்செயயா 
தீவன, 

Bady கெட்ட, யம 93, 141, 

Bag, பை, வட்டவம்‌, 

Bail, [ஜாமீன்‌,] பிணை, 

Bake, சட, .... வழை வடட 

Baker, உரொட்டிச்சாரன்‌, 

Balance, [ur4®.]] Agicoa,-for weigh- 
Ing கிறைசோல்‌, தராக, 

—shect,  ஓட்ட்பட்டோலை, தட்டுக்‌ 





கணக்கு, 
டட மொட்டை, 287, [வமுச்சைத்‌ 
தலை, 
Bale, இப்பம்‌, 
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ம்‌ 
Ball, usa, செண்டு, 
Bamboo, wae, 
Bandy, வண்டில்‌, பண்டி, severe QU. 
Bank (in a field), வரப்பு, வரம்பு, கரை, 
Banner, விருத, சொடி. 
Banyan-tree, ஆலமரம்‌, 
Baptism, ஞானஸ்கானம்‌, ஞானதீட்கசை, 
Barber, நும்பட்டன்‌. 
Bare-foot, வெறுல்கால்‌, வேறறுக்கால்‌, 
Bark, (v.) கலை, 64, (0) வட்டை, உரி, 
Barley, வால்கோதுமை, _ 
Bart, கஎஞ்பெம்‌, 
Barren, மவடி, பலனற்ற, 
Bashfulness, சாணம்‌, 


INDEX II. 


Bed, பகை, மெத்தை, சட்டில்‌, 

—of a thrrent, வாரி, 

Bee, Gfaf, 

Bectle! வண்டு, 

Before, முன்‌, முன்னம்‌, முன்னமே, cary, 

: 84. 

Bog, பிரார்ச்த, 64, 158, வேண்டு, 62, 
இர, 66, பிச்சைகேள்‌, 70, கெஞ்சு, 62, 
யாசசம்பண்ணா, 08, மன்றாட, ,...., 158, 

Beggar, பிச்சைச்காரன்‌, 

Begin, துவக்கு, 62, ஆரம்பி, 64, தொடம்‌ 
G, 62, தலைப்படு, ......., seaseatta » 62. 

Beginning, அவக்கம்‌, ஆரம்பம்‌, Base. 

Behalf (speak in one’s), வாச்குசகா 






Basket, கூடை, feo. பறி,] யம்புண்ணு, eee sens கல்ட்‌ 181, 195. 
Bat, வெளவால்‌, — to play with, கழி, | Behind, பின்னாலே, ......... 225, 84, 
Bathe, குளி, 64, ஸரானஞ்செய்‌, 57, மு] 136--பிந்து, யவ வு, 295, 

0 தை avbavesueves suasaaeane 62.| Behold, பார்‌, 64, காண்‌, .... உ 70. 
—another, முழுக்காட்டு, .. 02. | Believe, Pera, பப கவச 48, 
Bath, முழுக்கு, ஸ்சானம்‌. Bell, மணி) வை வ 158. 


” 
Rattle, போர்‌, யுத்தம்‌, சண்டை, ‘p. 93, 
Bay, முடாக்கடல்‌, 

Bayonet, சனியன்‌. 

Bazaar, சடை, கடைவீதி, 107, gare, 

Be, இரு, cvcsescessevserseeees 60, 161, 

Beak, மூக்கு, 

Beam, (1.) உத்தரம்‌, கீல்காவிட்டம்‌, (9,) 
கதிர்‌, இரணம்‌, 0:085-- வாரைவிட்டம்‌. 

Bean, அவரைக்காய்‌, 

ear, பொறு, ௪௫, 04, சம, 66, 921, 
தாளா, தான்னு, பவட வ டடம 

வழை in hands, ஏந்த; 09. 

—a child, Quy, 68, பிரசலி, ....... 64, 

Beard, தாடி. 

Bearer (palanquin), போயி, 

Beast, மிருகம்‌, Jung, 

Beat, அடி, 64, symp, 52, மொத்து, 62. 

—as rice, முத்து, இட்டு, vase, ... 62. 
Be-well beaten, மச, .....s.000-. 57. 

Beat against (as waves, &c,), மோது, 

02. 

Beatitude, பாக்யம்‌ ; final—wsA, Cior 
ட்சம்‌, யு 

Beauty, அழகு, செளந்தாம்‌, மேனி, வழ.வு, 
வடிவம்‌, நிறம்‌, ரூபம்‌, 

Bo born, பிற, 06," உற்பவி, sce 64 





Beenuse, ஏனென்றால்‌, ,. 0 
Be cleared off, 8a,. 

Become, ஆ, ccsseesevcwees a. 58, 
Become a person, GuréQuordgy, 


» ஏற்றது, [எற்குமா? எலாத, | 
Beckon, சாடை. சாட்டிச்‌ கூப்பிடு, சைகை 
SID, வைய வ கவ வடம 





Bellows, துருத்தி, 
Belly, வயிறு, தொர்‌இி, தொப்பை, கும்பி, 
Below, 84, 251, அடியில்‌, 1. 154, 
Bench, வாங்கு, (Port.) கிர, sale, 
Bend, [a and n,] வளை, குஷி, சாய்‌, 57, 
64, Garay, 62, முடக்கு, முடல்று, 
160, 62. 
Benefit, உபகாசம்‌, ஈன்றி, wetrono, 
Benevolence, கற்னாணம்‌, தருமம்‌, surand, 
Beseech, பிரார்த்தி, வேண்டு, ...... 158. 
Besides, ஒழிய, தவிர, அல்லாமல்‌, 170, 
ட்‌ 202, 
Besom, பெருக்குமாது, விளக்குமாறு, தடை 
ப்பம்‌, வாருகோல்‌, 


Best, உத்தம, இரேட்ட, 196, மேற்றாம்‌, 


Betel, வெற்றிலை, ட 194. 
Betel and nut, 8௦, தாம்பூலம்‌, 
Betray, காட்டிக்கொடு, வ 77 


Better, தாவிளை, (தேவைஇல்லை), வாசி, 
Between, ஈடுவே, ஊடே, 
Beverage, பானம்‌, கூழ்‌, 
Bewilderment, மருளி, மயச்சம்‌, .., 182. 
Boyond, அப்பாலே, அப்புறம்‌, 
Bible, ஜேசப்புஸ்தகம்‌, ்‌ 
Bid, கட்டளகொடு, 64, கற்பி, 04. 
Big, பெரிய, 
a bigwig, பெருந்தலை, 
பெரியார்‌ பெருந்தலை என்றில்லாமல்‌ 
எல்லாரையும்‌ ஒரு, சகட்டிலே பேசலா 
மா?” 
டு பித்தம்‌, 
ill, (1.) சட்டி, (2.) முக 
டக பகள்வி டு ரலி, 
Birth, பிறப்ப, 190. .சனனமீர்‌, உற்பம்டி, 


INDEX 11, 


Bishop, சண்காணியார்‌, ு 

Bit, சக்கு — for a horse, renga. 

Bite, சடி, 56, 111. A—efapays.. 

Bitterness, சசப்பு, serceeeeedhs 194, 

Blab, Asan, 

Black, கறுப்பு, கரு, தரும்‌, art. 

—smith, கொல்லன்‌, கருமான்‌, சம்மாஏன்‌. 

Bladder, கததாம்பிள்ளை, 

Blame, Ginger D, ௨ 62. 

Blank paper, வெறுக்கதொசி, வெற்றுக்‌ 
கரயிதம்‌, 

Blanket, கம்பளி. 

Blasphemy, தேவதாஷணம்‌, 

Blessing, ஆசீர்வாதம்‌, மங்களம்‌, 

Blighted, become, தீர்துபோ, 
are, | 

Blindness, குருடு, குருட்டாட்டம்‌, மொ 
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ள்ளை, 

Blind, குருட்டு, கண்தெரீயாத. 

A blind man, குருடன்‌, கபோதி, 

Blister, கொப்புளம்‌, 

Blockade, முட்கெட்டு, 62, மூற்றிக்கை 
போடு, 

Blockhead, மூடன்‌, 

Blood, இரத்தம்‌, 

—sucker, gener, of). 

Blotch, aang. 

Blow, ஊத, 62, [சாற்றடி, 64.] 

— the nose, மூக்குசிந்து, weve 62, 

Blot, கறை. 

— out, குலை, 57, 64, தொலை,...57, 64, 

Blue, சிலம்‌, * 

Blunder, தப்பறை, பிசகு, முட்டாள்‌ வேலை, 

Blunt, மொட்டை, மமுங்கவான. 

Board, (1,) பலகை, (2.) சங்கத்தார்‌. 

Boast, பெருமைபாராட்டு, 09, வலதாய்ப்‌ 
(பட அ ப ட ப G2, 

Boat, தோணி, படவு, தடம்‌. 

Body, சரீரம்‌, உடல்‌, உடம்பு, மெய்‌, தேசம்‌, 
79, 298, 278, மேனி, 

Boil} (v.) சாய்ச்சு, 1. 80, அவி, 04, 
கொதி, வ டடம 278. 
(8,) பரு, இவர்தி, 

Boiled vice, சாதம்‌, சோ அன்னம்‌, 

146, 212, 

Bold, சனரிகாமான, 

Bolt, தாப்பாள்‌, தான்‌. 

Bond, சாதனம்‌, முறி, 

Bone, எதூம்பு, தய வவட 249, 


Bonfire, pe avi ல 

Book, புஸ்துதீம்‌, பெ வவ டடம, 

Boot (songetlging 60) தபிசக்கு, சொசறு, 
ask—ifrq, .. 3... 62 

Boots, {Giorgg re] 188, Canburd.§ 





தகக கய கசக்கத்‌ ய்‌ 
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Border, வடிம்பு, Seay, ஓரம்‌, கண்‌, 
வரம்பு, வரப்பு, 

Bore, தொளை, ப ப வட0 க 

Borrow, சடன்லால்கு, ப வட்ட 


;11308010, மார்பு, செஞ்சு. 


Both, இரண்டும்‌, உம்‌-உம்‌, ட? 

Bottle, புட்டி, சா. 

Bough, இளை, கொம்பு, சொப்சு. 

Boundary, வரை, எல்லை, எல்கை, 211, 

Bow, லில்‌, மனு, சண்டுவில்‌. 

Bowel, ga, க ரட்ட 

Box, பெட்டி, ba 

—a thump,—@ar@, குட்டு, 

Boy, பையன்‌, டவ வக டக வக 1 

Brain, epi. 

Branch, சொம்பு, இளை, டி GR. 

Brand, சுடு, 68, குடுபோடு, ௭ 68, 

Brass, பித்தளை, வெண்கலம்‌, 

Brass vessel, செம்பு, டயட 252, 

Bravery, பராக்ிரம்‌, தயிரியம்‌, வீரம்‌, விரி 
ய்ம்‌, 

Bray, கத்த, «. ர GR 

Bread, உரொட்டி, 146, அப்பம்‌. 

Break, உடை, 64, ஒடி, 64, முறி, 64, 
BST, யவ வவ வக வவ உய வகிக்க க உட்க 

—out in pustules, சொப்புளி, 08, [00 
சொப்புளம்‌,] 

Breakfast, சேமேசை, (Tea-table.) 

Breast, மார்பு, செஞ்சு, ஸ்தனம்‌, 

Breath, சுவாசம்‌, மூச்சு, ஆவி, [மூச்சுவார 
HG, 62, மூச்சுவிடு, 254, 

Be short of 13--மூச்சடைத்துக்கொள்‌, 
In a breath, ஒரேமூச்சாம்‌,.....208. 

Bribe, சைக்கூவி, பரிதானம்‌, [வஞ்சம்‌.] 

Brick, செக்கல்‌, 

Bride, மணகாளி (from மணகாளன்‌), 

Bridge, பாலம்‌, வரராவதி, 

Bridle, கடி.வாளம்‌. 

Brightness, சோதி, பிரகாசம்‌, 194, துவ 
க்கம்‌, 

Brim, வம்பு, 
சிய to 110--கரம்புமட்டும்லார்‌, 64. 

Bring, கொண்டுவா, 0) 200. 

Bring forth, பெறு, ஈனு, ௨0.08, 

Bring up, வளர்‌, டவ வடட04டி 1 OR. 

Broad, அகலமான, Mera, see 180, 1, 

Broker, Sraeir, ... “180, 

Brokerage, தாகு. 

Broth, ஆணம்‌, குழம்பு. 

Brother, சகோதரன்‌, அண்ணன்‌, தம்பி. 
App. No. ix, கூடப்பிறர்தவன்‌ 

Brother-in-law, மச்சான்‌, மைத்துனன்‌, 
மச்சனன்‌, sessavserseenareceansens LG. 
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Biuise, நருக்கு, நொறுக்கு, ஈசுக்கு, ... 62. 
0௦-௦0, சொறுங்கு, 62, சருக்குண்‌, 265. 

Brute, மிருசம்‌, 

Brutishness, மிருசக்னாணம்‌, 

Bubble, குமழி, 928, சொப்புள்‌. 

வுழு, மொசனுரி, ,,. வ வவட, 

Bucket, சால்‌, 

Bud, அருக்பு, மொக்குள்‌, தளிர்‌, மொட்டு. 

Buffalo, எருமை, 


Bullet, (v.) குட்டு, ...... ந பட்0 

Buffoon, கோணம்‌), தோணங்கத்தாசரி, 
அசிய்சாரன்‌, 

Build, கட்டு... பபப! 02. 

ing work, கட்டடம்‌, சட்டுவேலை, ' - 

Bullet, குண்டு, 

*Bulk, பருமன்‌, பருமம்‌, பருமை, ... 184, 


Bullock, காளை, 815, மாடு, பண்டிமாட, 

Bulwork, சொச்தளம்‌, 

Bunch, சொத்த, குலை, 

Bundle, மூட்டை, ......... பர்க்‌ 

Burden,, பாரம்‌, சுமை, ,..., . 2, 190. 

Burial, அடக்கம்‌, 

Burn, வே, 58, ௪டு, எரி, ... இய, 

Burst, வெடி, வெடித்தப்போ, ...... 04. 

Bury, புதை, 188, அடசகம்பண்ணு, 

Bush, புதர்‌, செடி, 

Business in general, 153, வியாபாரம்‌, 

Bustle, சந்தடி, 

Buti, ஆனால்‌, வக வவ வட௰்01. 

Butcher, சசாப்புக்சாரன்‌, 

Butler, பொட்லர்‌, Jung.) 

Butt, தாக்கு, 62, முட்டு, 62, 
இடி, சக 


பாய்‌, 57. 





Butter, வெண்ணெய்‌, யவ 58. 
fly, தட்டாரப்பூச்சி, ௫ 
Butter-milk, மோர்‌, ௨ வ 149, 
Buy, sae, 70, 107, கொள்ளு. 

By all means, எப்படியும்‌, —...... 126. 
By the side of, அண்டை, ....0. p. 75. 
C. 

Cable, வடம்‌, வடச்சயிறு, ...., டப்ப 
Cackle, Gag, 02, கெக்கலி, ,. 804. 


Cadence, சச்தம்‌, 

Cage, கூடு, கூண்டு, 

00, பணியாரம்‌, அடை, 

Calamity, duss, ஆபத்து, அபாயம்‌, 
கீத்து, 

Calf, சன்று, SHG, 84, காளை, இடாரி, 


Call, கூப்பிடு, அறை... 45 93, 100. 
Calumny, dua, அலதூறு, படாந்தரம்‌, 
வசை, fe ; 


Camp, பாளையம்‌. 


Can, Oi, sesrersereerserteeeee 103, 





INDEX ரர," 


Canal, எர்ய்க்கால்‌, 
Cancer, விப்புருதி, 


Cancel, 1p ABDC, . 62 
[a exncelled bond, “stepped, காத 
இள்வினமுறி, | 
Candle, மெழுகுதிரி, வத்தி. 
Cage, பிரம்பு, தடி. 
Canopy, மேத்கட்டி, [அசுமானஇரி,] 
Cap, தொப்பி, குல்லா, 
Caper, தள்ளு, 62, தள்ளாட்டமாய்த்திரி, 
57, 


Capital (money), முதல்‌, ['முதற்காரன, 
முசவாளி, ]-01ஐ pillar, போதி, போதிகை. 

Care, வசம்‌, பத்திரம்‌, சவலை, ...... 188. 

Carclessness, ௮௪9, நிர்வீசாரமி, சவனத்‌ 
ange), மேலெமுகதவாரி, [சாடை 
மாடை,] 

Carcase, பிணம்‌, பிரேதம்‌, ௪வம்‌, 

Carpenter, சச்சன்‌, 99, தச்சாசாரி. 


| Carpet, சம்பனி, சமுச்சரளர்‌, 


Carry, #0, , 
Cart, பண்டி... 
Case, வேற்றுமை, (Gr. ) பெட்டி, 0௦௯3 

In law வழககு, [கேசு] 

Cash, are, 1, 114, பணம்‌, சொக்கம்‌, 
ட்‌ பீப்பா, 

Cast, (Vi) எறி... வ வவ வவ வவிரிக 
—metals, வார்‌, ட பவ்ய கடுக்க 
Cast iron, தண்டகாளம்‌, [gun metal.) 
Caste, சாஇ; யவ வவ கடம்ப, 
Castrate (animals), விரையடி., 
Casting (of metals); வார்ப்பு, 190. 

வார்ப்படம்‌, 
Cat, பூனை, 2 வவ வ107. 
Catch, பிடி, 64, 158, அகப்படுத்து, 161. 





BTA, crocwvane பப 68. 
Be caught, அசப்படு, 161, பிடிப 
இக்கு, மாட்டு, ய) யவ வ வக 2. 


—fire, we, 56. 11) 
Catechist, ouGs&), 
Cattle, மோடு, மாடுகண்ணா. (for கன்‌ 
a] 
Cause, ee நிமித்தம்‌, ஓசாரம்‌, 187, 
231, 
Cause to "ao, செய்கி, p. 80.] படுத்த, 
160, 1. 
Cauterize, சட, சூடுபோடு, ....,..+. 68, 
Caution, எச்சரிக்கை, எச்சரிப்பு, 
Cave, கெபி, குகை, புசு 
case, அறு, 68, ஐய்‌, BY, 215. Soe, 
வாங்கு, 62, நின்றுபோ, ...*... 70, 268, 
Celebrate, ஜொண்டாோமொரச, 62, [ஆ 
சரி, 04.] 
Cont, Per, அற்றுக்கு. 


INDEX 17, 


Centre, மையம்‌, ௪0. 

Ceremony, சடங்கு, நிஷ்டை, 

Certainly, இர்மானமாம்‌, நிச்சயமாயீ, ae 
மாய்‌, நூ 

Certaihty, நிச்சயம்‌, Bow, கிலைலரம்‌, 

Chatfe, மறுக்னு, பப வவ வ வ விகா 62 

Chain, சங்கலி, 

Chair, சாற்காலி. 

Chalk, சமைச்சண்ணாம்டு, 

Chamber, அறை, அறைவீடு, படுக்கை 


SD, . 
Chameleon, பக்சோர்தி, 
Chance, தற்செயலாய்‌. 
Change, (8.) இல்லரை (money), வே 
அபாடு, இரிபு. 
for the worse, விகாரம்‌, 
(௫. a.) மாறறு, ௨08. 
௫.9) சாதிப்பே, மாறு, ‘62, BA, 57, 
Channel, வாய்க்கால்‌, சாலகம்‌, வாரி, 273, 
Chapter, ௮இகாரம்‌, 
Charcoal, அடுப்புகரி. 
Charge, வசம்‌, 146. [[மாரிபத்த.] 
(v.)-with a crime, குறறஞ்சாட்டு 62. 
Chariot, சேர்‌, இரதம்‌, we. 7. 
Charity, பிச்சை, தர்மம்‌, [அனபப 
(சரம த பை ver 273, 
Cheapness, ஈயம்‌, சகாயம்‌, வாட்டு, 
Cheat, மோசம்பண்ணு, 165, பித்தலாட்‌ 
உம்பண்ணா, 
Cheek, சன்னம்‌, தாடை, கபோளம்‌, 
Chess, சதரங்சம்‌, 
Cheese, பாலடைச்சட்டி, 
(10000, சுருட்டு, 
Chew, மெல்லு, 56. (IIL) 
Chicavery, அசடவிசடம்‌, துராஇருதம்‌, வ 
மக்கழிவு, 
Chicken, கோழிக்குஞ்சு, 
Chicf (person), முதலாளி, 
Chief authority, set, கோட்‌ 
Chiefly, நக்கல்‌ விசேஷமாய்‌, முக்க 
யமாய்‌, ப. 40, 268. 
Chieftain, “penrnadir, [pl. ‘paaer] 
Child, பிள்ள, 16, பாலன்‌, பன்‌ ot 
ee 
td பிரசவம்‌, பிள்ளைப்பேற, 
Chilly, 8. மினசாய்‌, 
Chin, சாகாள்சட்டை மோலாய்ச்சட்டை, 
Chink, சர்துவாய்‌. 
Chintz, சட்டி 
Chirp, me a Sivaa hdletouehienale . 278, 
பரி. 


Chisel, உ 
, வரத்திரபஇ, * 


பச்சோணான்‌, 


கரகக்க 


Cholera, 43 
ரப தீரம்பு, 


Chured, நிருச்சிபை, சோவில்‌, சேவரிலயம்‌, i 


Churn, சடை, ..ce+ ர ப Oe 

Cicatrice, வ) தமும்பு. 

Cipher, பூச்சியம்‌, சுழி. 

Circle, வட்டம்‌, விருசதம்‌, சக்கரம்‌, 

Circuit, சறகூட்டு, (Iing.) எறறுதல்‌. 

Circumcision, விருத்தசேதனம்‌. 

Circumference, சுற்றளவு. 

Circumstance, சல்கஇி, சாதியம்‌, வர்தத்‌ 
மானம்‌, 

Circumstantially வயணமாய்‌. 

City, பட்டணம்‌, Barb, 

Civil, இவில்‌, *(Eng.) உபசராமாகி, 

Civility, ஈயம்‌, உபசாரம்‌, முகமன, 

Civilization, நாகரீகம்‌, 

Clap of thunder, இடிமுழச்சம்‌, 

Clamour, கூக்குரல்‌, 

Class, வகுப்பு, 

Claw, கம்‌, 


Clean, சுத்த [—cloth, சலவைப்புட 
இவை, 

Cleanse, சத்சமாச்கு, ,, eeceeee 165 
Clear off, 2, ......... ப 00, 61. 


Clearly, தெளிவாய்‌, 40, கண்ணா, 89, 
166. 


Clearness, தெவிலு, துவக்கம்‌, துலாம்பசம்‌. 
Cleave to, சார்‌, i ம்‌ 57. 
Clergyman, பாதிரியார்‌, ஐயர்‌, 
025) சுவாப்சலிஸ்‌, இராயசச்காரன்‌. 
Cloak, மேற்போர்வை, 
0108071089, புழுக்கம்‌, ஆடற்க்தி, நெருக்கம்‌, 
Closet, உள்ளறை , 
Cloth, புடவை, சேலை, தணி, 58, 00, 
சவளி, 
Clothe, ௨0), தரி, 
Clothes, வஸ்திரங்கள்‌, .... 
Cloud, மேசம்‌, 
Cluster, குலை, 
Coal, கரி. 
Coach, வண்டில்‌, 
Coarse, பரும்படியான, ['பரும்‌,] 
Cock, சாவல்‌, ['சேவல்‌,] 
Coffee, சாப்பி, 
Coffin, சவப்பெட்டி, 
Cocoa-nut, தேம்காய்‌, 
Cold, Geli, குளிர்ச்சி, 2௭ம்‌, வலித்‌ 
(ம சலதோஷம்‌, சளி.) 
Cold water, தண்ணீர்‌, ,.... seuss = 
Colic, வயிற்றிிவு, 
Collect, (¥.) கூட்டு, சே்‌, 101, Loe 
செய்‌, 57.] 
௭. (¥. n.) கூடு, 
(௫, 8சசேர்‌, கூட்டு, சேகரி, ட 1. G4. 
— (892 prayer, எருச்சள்செபம்‌ 
Collection, இரட்டு, 


ப 60, 61. 
வட்ட. 
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Collector, கவேக்சட்டர்‌, Confound, கலக்கு, .rsscsscccssreccas 62, 
College, கல்விசசாவே , 1339-20, தமொறு, கலங்கு, மயல்கு, 62 
Colonize, குடியேறறு, ... 2 62. PRONE பப பய ன வி வல்ல கள்ளி 0ம்‌, 


Colour, நிறம்‌, 209, 223, வர்ணம்‌. 
Comb, சப்பு. 

(ட்‌ #7, 57, Go), 62, Garg, .... 62. 
Come, வர, வவ கய 1, 70. 
Coming aad going, போச்குவாத்த. 
Comet, வால்மீன. 

Comfort, (n.) சுகம்‌, 134, ஆறுதல்‌, 

(v.) தேறறு, 02. ஆற்நிததேறற. 
Comrfiand, கட்டளை ஏவல்‌, 68, 149, 

விதி, 

Commentary, வியாகயொளம்‌. 
Commiserate, ura, 64, துயரப்படு, 
161. 


Commit, வை, செய்‌, 
Common, பொது, 138, சாடோடி. 
Common sense, புத்தி, 
Corimunion, ஜச்சியம்‌, 130]77--பரிகுத்க 
ஈறகருணை, 
Companion, தோழன்‌, தோழி, வழித்துணை, 
Company, கும்பனி (Eng.) கூட்டம்‌, 
Compare, ஒத்துப்பார்‌, உலகில, 
Competition, போட்டி, இசலாட்டம்‌, 
[எசலாட்டம்‌.] 
Complaint, பிராது, முறைப்பாடு, முறை, 
Complain, முறையிடு, 263, குறைசொ 
ட்ப்பதகா ச த ப பத தட Os 
Complainant, வாதி, ... . 118, 
Complete, மூடி, (56, TIL) நர்‌, ... 64. 
Completeness, பூரணம்‌, சரங்சோபாக்சம்‌, 
Completely, முற்றிலும்‌, இட்டற, aga 
தும்‌, முழுக்க. 
Compliments, வாடுபசாரம்‌, கையுபசரரம்‌, 
Compose, பண்ணு, ..... ௨௨80, 
Compress, மூசெகு, 62, சுருக்கு, ... 62. 
அடக்கு, 62. [அடங்கு.] 
Conceal, மறை, (56. 111.) ஒலி... 64. 
Conceit, அச்சாரம்‌, தருக்கு, 
Conceive, சர்ப்பந்தரி, ......... 
Concerning, குறிதது... ஸ்க்க்க்கும 230. 
Conclusion, முடிவு. ன்‌ 
Concubine, வைப்பாட்டி. 
Condiment, [சடி.ச்சசகொ.] கடிப்பான்‌, 
ஈதுவையல்‌, வியாசனம்‌, [சட்ணிபி 
Condition, அந்தஸ்து, நிலமை, ஸ்திதி, 
நிர்வாகம்‌, (148, 191, 
Conduct, சடச்சை, ஈடை, ஈடைபடி, 
Confiim, Mody, 62, நிலைப்படுத்த, 161, 
இடப்படுத்து, ,,. 2. 101, 
Confidence, gain, இடன்சொஜ்‌, ....289. 
Confirmation, இடப்படுத்தல்‌, 
Confront, முசதலை, ..... ........ 














64, 






Confuse, சலக்கு, 
Confusion, சலச்சம்‌, குழப்பம்‌, கூலைச்சல்‌, 
மயக்கம்‌, மையல்‌, 


Congratulate, வாழ்த்து, eee ere 62. 
Congregation, சபை, கூட்டம்‌, 128, 
191, 


Conjecture, உத்தேசம்‌. 
Conjunction, இடைச்சொல்‌, 
—conjunctive, கூட்டிடைச்சொல்‌, 
—disjunctive, பிரிரிவே இடைச்சொல்‌, 
Conjuror, அஞ்சனக்காரன்‌. 
Connivance, சண்சாய்ப்பு, 
Connection, சம்பந்தம்‌ «Opa. 
Conquer, வெல்‌ (லூ) செய்‌, ...... 70. 
Conscience, மனச்சாட்ச, ...... . 181, 
Consciously, கெஞ்சறிய, மனசறிய, 170. 
Consecration, பிறஇஷ்டை, அபிஷேகம்‌, 
Constancy, உண்மை, சகம்‌, நிலமை, 
உறுதி, 
Consent, சம்மதம்‌, அனுமதி, உத்தரவு, 
Consider, எண்ணு, 62. ஆவோ௫ு, ...64. 
Consolation, ஆறுதல்‌. 
Consonant, மெய்யெழுத்து, ஒற்று, 
Constellation, இராசி, wes Horr. 
Consultation, ஆலோசனை, 
Consume, எரி 64, பட்டு, 64, சுட்டுப்‌ 
woes 68, 
Contagion, சொத்த, 
Containing, உள்ள, ற.” 69, அட்ல்கிய. 
Contentment, இருத்தி, மனசம்மியம்‌, 
Contempt, இகம்சச, பழிப்பு. 
Contents, அடக்கம்‌, பொருஎடகசம, 
பொழிப்பு, 
Continency, இச்சையடச்சம்‌, spy. 
Continent, காண்டம்‌, 
Continually, கொண்டு, 106. (4.) se. 
க்கடி, இடைவிடாமல்‌, 


,] Continue, 106, (6,) கிலைசொள்‌, 259, 


Contract, குத்தகை, ஒப்பந்தம்‌, 
(1) சருங்கு, முன்று, ஓடுள்று, சம்பு, 62 
முறைக பப வயல்ல வக ககக அ டல்பக்‌ ச 64, 
Contradict, எதிர்ததப்பேசு, 62, மற, 46. 
[வீயாக்தியானம்பண்ணு, ] ........ 165 
Contrary, விரோதம்‌, afi, எதிரிடை, 
Contribution, மொய்ப்பணம, மொய்‌, 
Contrivance, தந்திரம்‌கூ 
Contrive, வகைதேடு, .. 
Controversy, தர்க்கம்‌, ‘ 
Convenience, நி சரவசாசற்‌, 4 சந்தர்ப்பம்‌, 


வததி, +, 
Te be conyenient, பிடிப .. 161, 


INDEX 11. 2738 
Converse with, பேசிக்கொள்‌, @ovrels | Cowardice, கோழைத்தனம்‌. 
Glad, | ய வவ வட வக்க யக 106.) Crab, சண்டு, 
Conversion, மனசஇிருப்புசவ, Garou | Crack, விரிசல்‌, முறிவு. [tn the ground, 
இல்‌, டய ப கவ வட லக்க க்க உ யட௨ரி து கமர்‌, 
Convert, இருப்பு, 62, குணப்படுத்த, 161, | Cradle, தொட்டில்‌. 
Convulsion, சன்னி, வவிப்பு, 190, | Cramp, ....... டர இர்பட 


Convince, சம்மதிசகசப்பண்ணு, 

Cook, 8, குினிக்காரன்‌, சமையற்காரன்‌, 52. 
நூ, சமை, 04, தாளி, 1. 04, 

Cool, ஆத்து, 62, BLOW, ஆறு, 62, Gellté 
தபோ, 70 

Copper, செம்பு, தாமிரம்‌, 

Copperas, அன்னபேதி, 

Copy, [ஈசல்‌.] பிரதி. 

Cord, சயிறு, ராண்‌, 

Coriander, கொதசமல்லி. 

Corn, பயிர்‌, தானியம்‌, cesevessereveee 96. 

Corner, மூலை, சோடி, 218, சரத, கோ 
ணம்‌, முடுக்கு, [மூலைமுடுக்கு,] 

Corpse, பிணம்‌, ௪வம்‌, பிரேதம்‌, 

Correct, v. இருத்து, 62, கட்டு, ... 64. 

Correctness, செம்மை, Hasso, 89. 
திட்டம்‌, 

Correction, Aims, Masse. 

Corrollary, சாத்தியம்‌, சார்பியற்றுணிவு, 

Cost, செலவு, ,,.. 4 யவவட்ம00 

(0084110098, அருமை, டக வட194, 

Costly, அருமையான, 180, விலையுயர்ந்த, 
விலையேறப்பெற்ற, 

Cot, மெத்தை, aiid. 

Cotton, பஞ்சு, பருத்தி, ய உ158. 

Couch, கட்டில்‌, 

Cough, இருமல்‌. 

Could, கூடும்‌, cscs sevverserees 108, 

Council, ஆலோசனைச்சங்சம்‌. 

Counsellor, மத்திரி, ஆலோசனைக்காரன்‌, 

141, 


ததத ககக சச சக்க சச்சக்ச்கம , 


Countenance, முசசாடை, .. 
Country, சாடு, தேசம்‌, 19, சமை, 
Country people, சாட்டார்‌, ...... 180, 
Courage, தைரியம்‌, வீரியம்‌, இடாரிக்கம்‌, 
முனை, i 
Court, சியாயஸ்தலம்‌, சோர்ட்டு, (1012) 
‘ 115. 
Cousin, மைத்துனன்‌. 
Covenant, உடன்படிககை, [ராமா] 
Cover, மூட, 62, மறை, 64, 90, Be 
covered, மூடி.மிரு. 
(8.) மூடி, Gipetrenip.. 
Covet, BER, (ப வவ வட Oth 
Cow, we, oor, 16, தேனு. 
dung, tenge?, எருதிட்டை, வறுட்டி,, 
Coward, பயங்சொள்ளி, கோழை, கோழை 
wage 





(கை னை னை கப்பி 
Crawl, தவமூ, FAG, ஆ ்00௦ 
[மாசாலே, முழங்காலாலே தவமு.] 
Cream, ஆடை, பிரவேடு, 
Create, படை, 64, இருட்டி, 04, உண்‌ 
LEG, யச வ உ 010. 
Creed, விசுவாசப்பிரமாணம்‌, 
Creep, EST, GHG, UL, sevavecse 6b. 
Creeping plant, சொடி, படர்செடி, 











: 134. 
Criminal, குற்றவாளி, [கைதி] 182. 
Cringe, சுணன்றா “உ வவட, 
Crisp, மொறுமொறு, verses அலஸ்‌ 273. 


Bronk, asm, 240. agg seve 62 
Crocodile, முதலை. 

Crookedness, சோணல்‌, குணக்கு, 
Cross, சிலுவை, குருசு, 

Crowd, சனச்சடட்டம்‌, கூட்டம்‌, ரும்பல்‌, 


Gia. 
"1 Crown, முடி, இரீடம்‌, ['லாகடி..] 


Cruel, கொடமைகான, கொடிய, Gor 
மரன;, கவ வக க வட்டு IO. 

Cruelty, கொடுமை, நிஷ்ேம்‌. 

Cry out, கதற, கூவு, 62, கூப்பிடு, 240, 

273. 

Cubit, முழம்‌, வவ வி 84. 

Cuckoo, குயில்‌, 

Cud, அசை. [chew the அசைபோடு,] 

மம குட்டு, 

Cultivate, பயிர்செய்‌, ... 00. 

Cultivation, வெள்ளாண்மை, விபசாயம்‌, 


“| வேர்க்‌, குடியானவன 


Cunning, சந்இரவிததை, 

Cup, குவளை, பாத்திரம்‌, ஏனம்‌, 

Curdle, தொய்‌, 57, 65, தலை, 64, ௨ 
றைகுதத, 62, [பால்முதி, 57.) 

Cure, Bt, 64, சொஸ்தமாக்கு, ...... 165. 

Curiously, கஇததாகிஜேதமாய்‌, ...,.. 40. 

Current, செய்தும்‌, இலவரணி, ஈர, 


டசி, 

130-- வழக்கு, 62, செல்‌, 66, பாதி 
Curiosity, (any thing which is a) 

வினோதம்‌, வீர்தை, ௪ 
Curse, சரபம்‌, சாபத்£டு, ..., 131, 190. 
Curtain, இரை, திரைச்சீவே, ....... 181. 
Custom, பழக்கம்‌, வழச்சம்‌, 134. [மாமூல்‌, 

சரமித்‌.] (180), ஆமம்‌, extra, 


274 
a 
Custom house, மெட்டு, ஆயத்துறை, 
131 


Cut, அற, வெட்டு, 
—oil, தறி, 
—in pieces, அண்டி, 04, இண்டாடு, 62, 
Cylinder (revolving), உழவே, 


D. 


Dagger, வாங்கு, 

Daily, இனர்தோறும்‌, அனுதினமும்‌, சான்‌ 
தோறும்‌, நித்தம்‌, 

Damage, saad, சேசம்‌, ஓகம்‌. 

Tampness, ஓதம்‌, ஈசம்‌, ஈனைவு, 

Dance, Bieri, கூதது. 

Danger, மோசம்‌, 104, ஆபத, ௮ம0, 

Dainty, சொறுவை, 

Dance, கூதத, கூத்தாட, ஈடனம்‌, சாட்டி 
யம்‌, 

Dandy, பிலுக்கன, 

Date, கெடு, வாயிதா, காலஇட்டம்‌, - 

Dark, இருட்டு, 

Darkness, இருள்‌, அர்சசாரம்‌, 

Dash (against), தாசகு, 62, மோத, 62. 

Daub, தடவு, 02, மெழுகு, மெழுகு, 09. 

Daughter, மகன்‌, குமாரத்தி, ,.. ௨13, 

—in-law, மருமகள்‌, 

Dawn, கிடியற்காலம்தீஅருணோதயம்‌, 
௮ விழி ப ஸ்ல்வில் யப sigs sieve eal 

Day, சாள்‌, இனம்‌, 206. App. No, vi. 

—time, vad, 

Deacon, உதவிககுரு, 

Deaf, செவிடு, 

Death, மரணம்‌, சாவு, இறப்பு, ... 190. 

Dealing, QerQaaw வாக்சல்‌, 
(01080--அறச்செட்டு, சுக்ருசசெட்டு, 

Dear (price) குறைச்சல்‌, அருநதல்‌, 

—(beloved) பிரியமான, சேசமுள்ள, 

Decorum, மரியாதை, மேரை, 

Debauchery, துனமார்க்கம்‌, விடம்‌, சோரம்‌, 

Debt, eur, .... ம ட்ட 181, 

Debtor, கடனாளி, .. 181. 

Deceit, சதி, மோசம்‌, வஞ்சனை, p, 113, 

194, £15, 
Deceive, எம்‌, 64, எத்த, 62, வஞ்டு, 04, 






க 


ஆ. 








மேசம்போக்றா, 258, [Be—ed, மோச 
ம்போ,] ( 
‘Deceiver, மோசக்காரண்‌, கபடி, [கசல்‌ 
பாசி] 


Deceyey, மரியாதை, யோக்யெம்‌, செம்‌. 

Decide, இர்‌, இர்மானி, 04, ஈடுத்நீர்‌, 04, 
இந்த்துக்கொள்‌, .... டில 259, 

Decimal fraction, தசாமிசபின்‌ எம்‌, 

Decision, இர்ப்பு, இர்மானம்‌, 96, 158. 
[பைசல்‌] 


INDEX It. 


Declaration, காய்ப்பிறப்பூ, 131, 190, 


»| Deelension, வேதறுமை, 


Decdration, அலங்காரம்‌, பூஷணம்‌, 


-| Decora, விஈயம்‌, மரியாதை, மேரை, 


Decreiise, குறை, 67, 64, றக, குறு 

sq, + 62, 
Deduct, 28, 64, சீக்கு, 62, தள்ளு, 09, 
Deed, செய்கை, முறி, சாசனம்‌, பத்திரிகை, 
Deep, (8.) ஆமம்‌, 


(ம) ஆழ்ந்த, 
Defeat, தோல்வி, ........ sore BOG. 
be defeated, தோற்றெது, .. .... 70. 


Defect, ஊனம்‌, ஈனம்‌, குறைபாடு, குறைவு, 


2 ததத ததத வ 190, 
Defence, சாப்பூ, 190, அரண்‌, 
Defendant, பிரதிவா, veGeeae LL Be 


Defer, பின்வை, 64, தாமதப்படுத்த, 161. 
Deficiency, குறைவு, ............ 157, 
Define, வவைறு, ................ G4. 
Definitions வரையறுப்பு, 
Degree, படி, [ursi, பாகை, Geog.) 
By degrees, ara, 170. 
Deity, கடவுள்‌, செய்கம்‌, ,., ..... 159, 
Delay, தாமசம்‌, 
Deliberate, Gus, 64, யோசனைபண்ணு. 
161, 





Delight, இன்பம்‌, 

Delirium, விகாசம்‌, புசதிக்சலக்கம்‌, மதிம 
யசகம்‌, பிரளைபங்சம்‌, 

Deliver, இரட்டு, 64, மீட்டுக்சொன்‌, தப்‌ 
தினி பப வப அஷ்‌ வ 100, 

Deliver up to, ஒப்பு............. 140. 

Deluge, சலப்பிரஎயம்‌, பிரவாசம்‌. 

Demon, இசாக்ஷசன்‌, 223, வேதாளம்‌, 
பூதம்‌, பேய்‌, 

Demonstration, உருபகாரம்‌, age. 

Den, gene, 


Deny, மறு, 04, இல்லை என்ரு, .., 82, 
Depart, போய்கிடு, புறப்படு, 
Depend, சார்‌, .... வ டட, 
Deposition, வாக்குமூலம்‌, ........ 115, 
Deposit, வசங்கட்டிவை, ......... 04. 
Deprive, of, ௭6................ 64, 
Depth, fa, 

Deride, எள்ளு, ப 68, 
Descend, இறக்கு, .,..ஃ “ட 138. 
Descendants, சந்ததியார்‌, 

Deseribe, வரை, ............ ree 87, 


Desert, வளுக்தரம்‌, வளம்‌, 

Design, (8.) கருத்து, Carat, 

—(v.) நோச்றா, ்‌ 

Desires இஷ்டி விருப்பம்‌ ப 158, 
209, அசை, எச்சம்‌, ௩, 

ரர்‌ விரும்பூ LS), MID, நாத, ' 


INDEX ரர, 


Desolate, பரழ்படு, ௨2௨௨-௧௧ 101, 


Despise, அசட்டைபண்ணு, 
Destitute, ஆதரவற்ற, இசகற்ற. 
(s.) அகதி, ௮ராதி. 
ரே, கெடு, அமி: [15. ey 191, 
தடை, 04, இனை, 2/2 உட உக 64, 
Destruction, அழிவு, சேதம்‌, கேடு, ராசம்‌, 
10]. 191, நிர்த்தாளி, நிர்மூலம்‌, 
Detach, பிரி, வவட உவ ககக 04, 
Detain, தாமதப்படுத்த, ... 





மாய்‌, விவரமாய்‌, 
Details, வரலாறு, dard,  , 


Detect, சண்டுபிடி, occ cee eeevees 64, 

Determination, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 
Aspro gd, 

Detriment, ஈஷ்டம்‌, மோசம்‌, ...... 194, 

Devil, பேய்‌, ware, டய wae 228, 

Devotion, பயபத்தி, 5 

Dew, பனி, 


Dexterity, அப்பு. 

Diameter, விட்டம்‌, 
Diamond, வச்சிரமணி, 
Dictionary, அகராதி, ரிசண்டு. 


Die, சா, 51, இற, 06, மரி, ....e0 04. 


Die (a colour), சாயம்‌, 
Diet, பத்தியம்‌, [லப்சணம்‌,] 


Difference, பேதம்‌, வித்தியாசம்‌, வேறுபாடு, 


விகற்பம்‌, வேற்றுமை, 


Different, வேற, மாறு, 161, லெவ்லே 


ராணு, பற்பல, 
Difficult, பிரயாசமான, வருத்தமான. 
Diffidence, அச்சம்‌, 
Dig, வெட்டு, தோண்டு, vserersee 
Digit, அங்கம்‌. 
Dignity, சனம்‌, பெருமை, 
Diligence, சறுசறுப்பு, சாக்கெதை. 
Dinly, மங்கலாய்‌. 
Dinner, தீனி. 


Direct, சேரே, யக வக வக வக ee 273, 
Dirt, spew, ௮௪0. 
Disapperr, மறை, வ ௨090, 57 


Disappoint, ஏமாற்றிப்போந ... ++ G8, 





be—-al, எமாற, 
Discriminate, பிரித்தெடு, .. 
Disciple, சீஷன்‌, 


Discharge, செலுத்து, grunt, 161. 


Discipline, இட்சை, ஒழுங்கு, 
Discourse, , சம்பாஷனை, 
Discretion? மதி, விவேசம்‌, .. 


Visedse, வியாதி, நோய்‌, பிணி” 


Disguise, வேஷம்‌, ..... 

Disgust, அசக்கியம்‌, அசய்கிதம்‌, 

Dish, தாலம்‌, 

Dishonour, வெட்கம்‌, அவமானம்‌, 

Dismay, இகைப்பு, [V.n. இசை, 64] 

Dismiss, தள்ள, 64. [பர்தவூசெம்‌.] ௮ 
நக்கிப்‌ 254. 


sree G2, 
Detail (in), சவீஸ்தாரமாப்‌, ஆதியோடர்த 


istant, சாரமான, 


a 
vav 194 
Disdain,delgsacnl, po... ட்டும்‌, 
ரோகம்‌, 


Disenidlngle, ஜிச்கெட, .... பந்‌: 64, 
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Disgrace, Agen, Pia, wrorsCa®, 


அவமானம்‌, மொக்கை, பழிப்பு, oo 281. 


னுப்பிவிடு, ,,,.. 2 சக்க வக வக வகிக்‌ 
Disorder, குதாறுமாறு, குகாவிடை, அலக்‌ 
கோலம்‌, 
Nispersc, சற, G2, atv,..,...47, 04, 
Disposition, முணம்‌, 
Dispute, வழக்கு, வாதம்‌, ang, சர்ச்ச, 
விவாதம்‌, வாக்ருவாதம்‌, வியாச்ெம்‌, 96, 
212, 240. 
an interminable—agay4e. 
Disrespect, அவமரியாதை, 
Dissolve, குழை, உருகு, sor, ... 166. 
Distil, [சாராயம்‌] வடி, vecccee 04. 
Distinctly, இர்ச்கமாய்‌, தெளிவாய்‌, 
Distinguish, வேறுபத்த, 
Distort, AGG, வ 62. 
Distress, இ௫ுச்சம்‌, துன்பம்‌, அவதி, இச்‌ 
கட்டு, தவதாயம்‌, 
Distribute, uma. 
District, சீர்மை, ['ஜில்லா.] மாகாணம்‌. 
Disturb, கலக்கு, குழப்பு, 62, முலை, 04. 
Disturbance, கலசம்‌, gol, கலாதி, 
Ditch, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 
Diver, முமுக்காளி, 181, முழுங்க, [மு 
. 190. 


Divine, இவ்விய, seccceccerereee WSL 





_| Divide, வகு, பகு, 64, படர்‌, வர்‌, 57, 


பங்கு, 
Division, வருத்தல்‌, பிரித்தல்‌, 
Divulge, வாய்விட்டுச்சொல்து, 56, (IIL) 
Do, செய்‌, பண்ணா, ... டப) 58, 60. 
Doctor, வைத்தியன்‌, 
Doctrine, உபதேசம்‌, 
Document, ட்டு, ‘gars, 209, [சல்‌ 
Gare. | ‘ 
Dog, சாய்‌, 18, 105, சணங்கன்‌, 
Doll, பொம்மை, 


_| Donkey, சமுதை, ® 
| Door, aq, (01,7[00. வாசல்‌, வாசல்ப்‌ 


படி, தலைவாசல்‌] 
Dot, புள்ளி, குத... * 
Doubt, சந்தேகம்‌, சமுசயம்‌, ஐயம்‌ 
Dough, பிசைந்சமா, 
Dove, மணிப்புரு, 
Down 189 (on fruits), சண, 
Downs; ழே, ary. 


2 it 
Dowry, பரிசம்‌, 
Dragon, wren. 


Drain, சலதாரை, சாக்கபை, 
Drama, சாகம்‌, 


900, இழு, பைவ வவட 64, 


water, மொள்ளு, 56, (117) ரூ, 66. 
Draughis (game), கட்டு, [.ஆ0), 155.] 
Dread, இஞ்சு, vscecccereeeseeseeseeO5. 
Dream, சொப்பனம்‌, சனவு, 
Dregs, வண்டல்‌, இப்பி, சோத, 
190058, உடுப்பு, வஸ்‌.தரம்‌. 

(195௨0, 64, உடுத்து, “09, தரி, 64, 


_ தீரிப்பி, ப ர பப்ப டட அர 
Twink, குடி, பானம்‌்பண்ணு, 82, 19, 
மரற, கஜ) visscasssscavenssesdevsess> 57. 


Drive, ஓட்டு, p. 80, விரட்டு, தாத்த, 72, 
Drivel, வாய்‌ சீர்கடி, ட சகல 57. 
Drizzling-rain, சாரல்‌, 

Drowsiness, சோர்வு, களர்ச்சி, ef, 

Drop, அளி, பிந்து. [v.—in, குத்த, 62.) 

Dross, இட்டம்‌, ்‌ 

Drunkenness, குடி, வெறி, [இலா?ரி,] 

Drum, தமுக்கு, மேளம்‌, பறை, தப்பு, துர்‌ 
துமி, 

Dry-cultivation, புன்சை, 

Dry (become), ape, 56, (111.) சாம்‌, 
நச, வற்று, ப வட்ட ௩ 
(௫, ஐ), வறட்டு, 

Duck, வாத்த, 

Dullness, மந்தம்‌, வவ 135, 

Dumb, ஊமை, 

Dung, ag, பிட்டை, விட்டை, 

Duty, su, 

Dwarf, குள்‌ என்‌, 

Dysentery, வயறு சொட்டல்‌. 


E. 


டட டல மு 
108, 


Each, ஓவ்வொரு, 

Each one, அவனவன்‌, 

Ragle, sag, கூளிப்பட்டு, 

Ear, காத, செவி, 

Karly, சாலமே, எற்கனவே, வெள்ளென. 

East, இறக்கு, இழ்‌, App. No. vii, 

Rasy, எலிய, எளிது, சுலபமான, 194, 185, 
(இலே, ௪சசமான, 

Eat, சாப்படு, yA, தின்று, ... 56, 138. 

Eatables, தின்பண்டம்‌, கொறுவை. 

நியா பூமி, பூகோஎம்‌, 19, 90. [இகம்‌.] 

தாயி மரி: பூரியன/௪௪. 

Earthen pot, தோண்டி... ட 149, 

Ebb, (v.) கடி, 57, (8) நேழம்‌, 04, 
ஏற்றம்‌, 

Eclipse, இராணம்‌, 
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Edge, ஓரம்‌, விவிம்பு, கருக்கு. [—of உ, 
cloth, முன்தானை,] 

Kel, “விலாவ்கு, மலாங்கு, 

Efface iw, 04, தொலை, 4-2 

Effect, காரியம்‌, இத்தி, 

Efficacy, சத்தை, பலன்‌, 

Effort, que, பிரயாசம்‌, எத்தனம்‌, பிர 
யத்தனம்‌. 


04. 


Ege, மூட்டை, 

Egotism, அகல்காரம்‌, [31], ஆங்காரம்‌.] 
Wither, OF அ த னை 205. 
Elbow, முழ்ங்கை, 

Elders, மூத்தோர்‌, 87, 182, மூப்பர்‌, 88. 
Elder sister, அசசாள்‌,............ 215. 
Blegance, சாணையம்‌, சவர, 
Element, பூதம்‌, தாத, 

Ellipse, செடுவட்டம்‌. 
Blephant, ஆனை; 2 பவட 
Elephantiasis, ஆனைக்கால்‌. 
Eloquence," சாதுரியம்‌, வாய்சசாலசம்‌. 


Embassage, தானாபத்தியம்‌, 
Emaciation, கோஞ்சல்‌, சுஷ்சம்‌, 


Embrace, gape, ,.. ய வவட டக 62. 
Timergency, wwerd,...... 244, 
7301111௧10, இசலு, ..... ce eues agitate 62. 


Empty, வெறு, வெறும்‌, வெற்று, வெறுமை 
ய்ர்ன, 

Enchantment, ஸ்தம்பனவித்தை, 

19001௦0168, குழப்பட்ட, வட்டமான, 

Enclose, அடக்கஞ்செய்‌,,. ... 2 8. 

End, முடிவு, அச்தம்‌, ஈறு, * 

Endeavour, பிரயத்தனம்பண்ணு, 165 
மூயற் 9, 

Endure, (1.) ஆற்று, 62, தாறு, 62. (9) 

9 


நிலைகொள்‌.., ...... டர 259. 
Enemy, சத்துரு, ....... eee oe 272. 
Engine, குத்திரம்‌, இயக்தரம்‌, 

English hour, மணிரேரம்‌, ...... 158 
Enjoy, அனுபவி, cece வ 64, 
Enmity, தவேஷம்‌, 

Fnough,Gurgna, ... கீ 117 


Enquire, விசாரி, 0... ட 
Entangled, be, இக்க்கொள்‌, மாட்டிக்‌ 
பவ க கை ட ம்‌ 200, 
Enter, புகு, 1, [50, 11] ற. 81, [esr] 
பிரவேசி, GA, நழை, 2-௨ 20 HM, 
Entice, கொளுவு, 62, ஆசைசாட்டி, அனு 
சரி, Bat, — இழு வ. பரவ OA. 
Entire, முழு, வ 
Tintrance, பிரவேசம்‌; வாசல்‌, துவாரம்‌, 
Entreat, கெஞ்ச aga. 2.08 
Envy, “பொருமை, காய்மைசாரம்‌, [ ஓமலிப்‌ 


பு] ஆற்றாமை, வன்சா்‌, 
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Epicure, சொறுவைச்கள் என்‌. 
Epilepsy, கோரணி. 
Epistle, நிருபம்‌. 


Equivalent, சரி ss. tay 242 
Terror பிழை, தப்பு,” 

Bructation, எப்பம்‌, 

Escape, தப்பிக்கொள்‌, ,...., ட. 259 
Essence, சாரம்‌, தத்துவம்‌, சமை, 
Establish, எந்படுத்த, 62, ஸ்தாபி, 64, 


166, நிலை, 64, [neut.] Madore, 62. 

Establishment (of servants), ஆள்மா 
சாணம்‌, இப்பந்தி, 

Esteem, எண்ணம்‌, எண்ணிக்கை, 

Estimate, (மதி, 64, (11,) மதிப்பு, 

Etewtera, 151, ௨ 

Eternity, கித்தியம்‌, 

Evangelist, சுவிசேஷகன்‌. 

Even, கம்‌, ஆயினும்‌, p. 115, 171, 203. 

Evening, சாயக்தரம்‌, மாவை, 966). 

Ever, எப்பெரமுதும்‌, என்றென்றைக்கும்‌, 
சீடீகாலம்‌, [277, 211.] 

Everlasting, நித்திய, 131, சாசுவதம்‌, 

Every, தோறும்‌, 

Every one, எவனும்‌, ,,,.......-. 126. 

Every where, sig, ... 126, 200. 

Evident, பீரத்தியட்சம்‌, வெட்டவெளிச்சம்‌, 
199-- தனவ்று, 62, 

Evidence, வாக்குமூலம்‌, சாட்டு, 

Evil, இமை, பொல்லாப்பு, 141, Bae. 
[தின்மை..] இவினை, 

Exact, திட்டமான; ,, 02,2. 185. 

Examinatioh, விசாரணை, சோதனை, பரீட்சை 

—fof money.] சோட்டம்‌, 

Example, இருஷ்டாந்தம்‌, உதாரணம்‌, 158, 

Exceed, மிஞ்ச, 

Excellence, மேன்பாடு, மேன்மை, 

Excellent, இலட்சணமுள்ள, உத்தம, வி 
Genghis, 


Pew eee een ப 


Hixcept, தவிர, 170, நீல்கலாக, 148, 
202, 
Excess, மிச்சம்‌, Suissa, அதிசம்‌, 
Exchange (of money), வட்டம்‌, 
Exclude, வீலக்னு, .......0000. oe 62, 


Excommunitate, seauseyy புறம்பாக்கு, 
Excrement, சாகல்‌, பீ. 
Excuse, போக்கு, சாக்கு, [[போக்காசரக்கு, 
சாக்குபோக்று.] 
Exemption, [மாப்பு 
Bixercise, அம்பியாசம்‌, பழக்கம்‌, 
(one’s self), பழூக்சொள்‌, (106, 4.) 
Exparte, இருதலைவழக்கு. 
Expect, ரீஎஇர்ப்பார்‌, ft. டட 79. 
நம்பு, 02, வாப்பார்‌, .... 64, 
நல <pegtation, எண்ணம்‌, குறிப்பு 


: Expire, 
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Expel, இரச்திவிடு, ,. வக்க, 
Expenditure, செலஷ .. . 209, 
Experience, அத போசம்‌, அமைகம்‌, 


.| Experiment, பரீட்சை, 


Expiation, நிவாரணம்‌, நிவிர்த்தி, பிராயச்‌ 
_ இத்தம்‌, விமோசனம்‌, 

ஆவிவிடு, 

Expired, சென்றுபோன, மரித்த, [மாஜி.] 

explanation, விளக்சம்‌, 


Jixplain, சுவீஸ்தரி, .. ட ee BS 
Export, ஏற்றுமதி, 

Expesition? வியாக்யொனம்‌, 

Extend, விரி, 57, 04, சீட்டு, .... .02. 


Bxtent, எல்லை, அளவு, பரப்பு, [வியப 
சம்‌.] விஸ்தாரம்‌, வீஸ்$ீரணம்‌, 

Extol, போற்று, 62, 128, மெச்சு 62, 
சொண்டாடு, sade aera விகடம்‌ டப 62, 

Extravagance, வீண்செலவு, ஊதாரி, 

Lye, சண்‌, oA, நேத்திரம்‌, சோக்கம்‌, 


்‌ 2, 


Fable, சதை, 1 

Face, முசம்‌, (vulg. மூஞ்சி,) ... 166. 

Fact, உண்மை, ஈடப்படி., வர்த்தமானம்‌, 

Fade, வாடு, 62, வதல்கு, 62, மங்கு, 62, 

Fail, பிசகு, தப்பு, 62, Asay. 

Faint, (௫) மூர்ச்சு, 04, சொச்சம்‌ 
களை, 04, மெய்மற, 

Fainthess, களை, மூர்சசை, Gareth, 

Faith, விசுவாசம்‌, 

Faithful word, தவராதவார்ததை, ருன்ராத 
சத்தியம்‌, 

Yair, adj: அமகான, 

Fair, 8, zomg, [@eA0).] The second 
day of a — its deta 


a 


Yall, lw, ..... seve 60, 273, 
Fallow (land), ‘pte. 

False, பொய்யான, அபத்த, 

Falsehood, கள்ளம்‌, பொய்‌, 166, ௮௪த 


இயம்‌, 
Falter, இக்கு, 62, சமோறிப்பேசு, .., 62. 
Fame, தீர்த்த, பேரெடுப்பு, பிரல்தாபம்‌, 
Fagnily, இனம்‌, சமுசாரம்‌, கடம்பம்‌, 182, 
Familiarity, பழக்கம்‌, 134, வல்கணம்‌, 
Familiar friend, கயிர்த்துணே. 
Famine, பஞ்சம்‌, agin}. 
Tan, விசிறி, 
Fancy, (3 பாவனை, 

(¥.) பாவி... 
Far, தசம்‌, 
Farm, சம்பத்தம்‌, 
Sashion,*uarAid, விதம்‌, vena, 
Fast, (ர ) ஒருசர்‌இி, உபவாசம்‌, [லவ்‌ ணம்‌, | 

ர சித்திரமாய்‌, 40, வீசையாய்‌. 


eae 64. 


tenes tore 
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Fat, கொழுப்பு, நிணம்‌, நெய்‌ 
730001100--கொழுப்பேறு, 62, தடி, 04, 

Fate, தெய்வம்‌, விதி, 166, விதிவசம்‌. 

Father, ar, ௮ப்பன்‌, தகப்பன்‌, 19, 104. 

Fathers, பூர்லபிதாச்சள்‌. 

Fatigue, இளைப்பு, ஆயாசம்‌, முடிப்பு, வே 
சடை, விடாய்‌, சரமை, 

> be—d, அசர்ச்துபோ,..ஃ.. ட 958, 

Father-in-law, மாமனார்‌, 

Fault, குத்தம்‌, பிறை, தப்பதர்‌, மாக, 115, 
தவறு, [தப்புசவறு.] [221. 

Pavoer, பிரியம்‌, தயவு, பிரசாதம்‌, * 

Fear, பயம்‌, 107, அச்சம்‌, இகைப்பு, 

* (v.) பய, 66, அஞ்சு, 62, uuu, 161. 

Feather, இறகு, சிறகு, ரெக்கை. 

Feast, விருந்து, (RELIG: பண்டிகை, Ag 
வீழா.] 

Feature, முசராடி, 

Fee, கூவி, சம்பளம்‌ [தஸ்‌.தரி.] 


Feebleness, பலட்டியம்‌, பலவீனம்‌, ௩. 


Feed, மேய்‌, yA, ,.....- ti 

Feel, wera,.. eee 00. 

Feeling, சொரணை, உண்வு, [ணை] 

Feign, பாசால்ருகாட்டு, 62, சோக்குவித்‌ 
தை YO, ... ies பக்க ம்க்‌ » 62. 

Feign intimacy, கறகாடு, ,.. .. 255. 

Welicity, ஆனந்தம்‌, வ 215, 

Fellow, பயல்‌. 

Female, பெண்‌. 

Fence, வேலி. 

Fencing, இவம்பம்‌, 

Fervent, வைராக்கய, 

Patch, கொண்டுவா, இட்டுக்கொண்டுலா, 


158, 159. 
Fetters, விலல்கு, 
Fever, காய்ச்சல்‌, சரம்‌, ..... rc 278 
Wew, கொஞ்சம்‌, இல்‌, 4, வ வவட 49%, 
Fibre, சார்‌. 


Field, வயல்‌, Mons, புலம்‌, சழனி, 

வந battle, போர்க்களம்‌, 

Fiddle, இண்ணாரம்‌. 

Bight, பொரு, சண்டைசெய்‌, 60, p. 93. 

Figure உருபம்‌, வடிவம்‌, a 

File, அசம்‌, 

Filter, கடிச்சட்டு, 09, The cloth is 
ecalled, Ga@, 

Filth, quae. * 

Fill, காப்பு, ௨. sooe G2. 

Find out, சஸ்டுப்டி, கவி 00, 

111008 (8.) அபராதம்‌, டட 128. 

வைய) சேற்தியான, அல்ல்காரமான, 

Finger, விரல்‌, --78 breadth, இரற்கை, 
அப்ருலம்‌, '[இள் எட்டி, சண்டே, 
Quge—,] 


.|Five, gta, ... 
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Finish, முடி, 64, ்‌............ 

Finis, முற்றும்‌, முடிர்ததுமுநறும்‌, 

1314 8, செருப்பு, அக்னி, 152, கழல்‌, 
தணல்‌, னல்‌. 

—brand, Qarcrel, கொள்ளிக்சட்டை, 

Firewood, விறரு, விரால்‌, 

Firmness, இடம்‌, உறுதி, நிலை, ஸ்‌இரம்‌, 
'இடாரிக்கம்‌, [ நிவகொள்‌, 259] 

First, முதல்‌, 172, பிரத்தம, 

—birth or -born, aap Gus, ஜீலைசசன்‌, 
மூத்த, கச்‌ 2 

Fish, மீன்‌, மச்சம்‌, ., 114, 

_ 1001, காண்டில்முள்‌, 

Fisherman, செம்பிடவன்‌, மீன்பிடக்தெ 





வண்‌... ... படர்‌ கடர வ்்‌ 182. 
Fist, முட்டி 
Fit (ad,) sea, 56. 01.) தரமான, [sae 
படி.] யுததம்‌, 


Bit, (8) சன்னி, வலிப்பு, 

Fithess, தருதி, பொருககம்‌, இரத்தம்‌, 
196, 172. 
09, 


Fix, காட்டு, 62, dose, 62, கிறவ... 
Flag, கொடி, விருது, 

Flame, சுவாலை, கட்‌, ௮ச்‌னிசொழுர்த. 
Flare, சுடர்கிட்டெரி, ,., ப பபப 
31128], மின்னு,.....- “ய வவட 
Flat, தட்டை... 

Flattery, முகஸ்ததி, இச்சகம்‌, இல்ம்‌, 

வாயபசாரம்‌, 

Flatulence, காரு, வாதம்‌, 

Flea, தெள்ளு. 

Flesh, மாமிசம்‌, இறைச்சி, த௪,சதை, ஊன்‌. 
Flexible (to be) ,சவளு, அவஞ,26, (IIL) 
Wloat, மித, வ 00) 182, 
Block, பந்தை, 


11000, வெள்ளம்‌, பிரலாசம்‌, 1110--௪வமீர 


எயம்‌, 218, சண்ணீரோட்டம்‌, 
Floor, தரை, தளம்‌. 
Flour, மா. 
Flow, (௫.) ஓடு, 62, வடி, 57, வழி, 
Flow (of the tide), ஏற்றம்‌, 190, 
Flower, பூ, மலர்‌, புஷ்பம்‌, 218, விகசதம்‌, 
To — மலரு, 60. விசசெமாகு,.. 302. 


Puently, AvrqanGrie,’ sea 62, 181, 

Hute, குழல்‌, பில்லால்குழல்‌, 

Fly, (8) @y பட one vere LOB. 
CW) பற வட வல்லிய 

Follow, பின்தொடச்‌, , ட 57. 


Folly, அஞ்ஞானம்‌, aie ve 


Foe, பகைவன்‌, மத்துராதி, 

Folks,  அனங்கள்கு @ 
Foni, த 

Fon nt, ஒற்று, ப, தவ லட்‌ 


%, 


INDEX , II. 


Fomentation, ஒற்றடம்‌, 

Pond, சாப்பாடு, போசனம்‌, அன்னம்‌, ஆசா 
ரம்‌, படிப்பு, உணவு, அசனம்‌, .. AG, 

Fool, மூட்ண, பமித்தியகாரன்‌, ..5 231, 


speak foolishly, Sado, ....-. 62. 
Foot, அடி., பாதம்‌, - +. secre De 90. 





Foot soldiov, காவான்‌, ..-...... 166. 
For, ஏன்‌ என்றால்‌, ௨ recap BBs 
தத cave aun ட்ரம்‌. 21, 242, 


Foobid, விலக்னா, 02, 

Force, பலம்‌, உறுதி, பலோச்சாரம்‌, 

Ford, துறை. 

Forefathers, முன்னோர்கள்‌. 

Foreign country, புறதேசம்‌, ..... 284. 

7700010017, மதியத்தககுநூன. 

Forest, காடு, 

Forethought, முன்னறிவு, 

Forever, என்றைக்கும்‌, ........ 166. 

Forget, மத, Vine vee) 3) shone 2002 
மறக்துவிடாதே / don’t forget, .. 254, 

Forgive, மன்னி, பொறு, ... 04, 221, 

Fork, முள்ளா, 

Form, (¥.) பயை, ...... 64, 32, 0. 

(ய) wud, உருவம்‌, வேஷம்‌, மேனி, 

For forin’s sake, ஒப்புக்கு, 

Formerly, பூர்வத்திலே, முன்னே, மூன்‌ 
@Ga, ௨8--முன்போல்‌, பழையபடி. 

Forsake, விட்டுநீவ்கு, 254, 62, வீட்டு 





வீடு, கைவிடு, 
Port, கோட்டை, அரண்‌, 
FPOrty, சாற்பது, ட ட வ வ டட 
Forward, முன்னே. 
Foundation, அஸ்‌இபாரம்‌. 
Fountain, கறு. 
Four, சாது, சான்று, ... 184, 186, 172. 
Fowl, கோழி... veces எல்க்‌ p. 64. 
Vox, of, குள்ளறரி, குழிஈரி, 
Fraction, பின்னம்‌, 
Bragrance, பரிமளம்‌, 
Frankness, சாராளம்‌, 
Free, ற, 184, தன்றீல்கலான. 
Fraud, இருக்கு, * 
Frequent, அடிக்சடி, டவல 
Friend, இசேதென்‌, இஷ்டன்க p. 134, 
Fright, Aas, 
Brisk, துன்ளிகனுதி, ,, ட டட. 
From, 21, 212, 218, 202, 239, 245. 
Rrog, தவளை, 
From time tostime, தப்போசைக்கப்‌ 

போதே, 
Front, மன்‌, மூனை, முகனை, முசப்பு, 
—door, தலீக்கமடை, தலேகாசல்‌, டட 
Froth, நரை, 
Fruit, பழம்‌, பலன்‌, கள்‌ 7 


172, 


ச. 





ட 


Frustrated be, தவதிப்போ, 4... 258. 
Bry, பொரி, வவ விவ வவட வக வக 
Fuel, சப்பி, dog, : 

Full, சிறைக்த, பூரண, நிரம்ப, wv. 82, 
Jun, [sere] பகடி, 

Funeral, ஆடச்சம்‌, 

Furniture, சாமரன்‌, சட்டுமுட்டு, 
Furrow, படைச்சால்‌, க 

Future, இனிமேல்‌, வருங்காலம்‌, 

— State, மறுமை, பரகதி, 


G. 


Gate, வரசல்‌, தலைவாசல்‌, 

Gain, ஆதாயம்‌, லாபம்‌, பிராப்தி, 
Gallop, ஓட்டம்‌, 158. [கவு ற௦ற.] 
Gamble, Gar, ........ீ..218, 254, 
Ganing, Ga, ... we 218, 
Garden, தோட்டம்‌, 181, பூஞ்சோலை, me 

Horace, 

Gardener, தோட்டக்காரன்‌, .... 1 BL, 
Gargle, சொப்புலி, .... ட GA. 
Garland, மாலை, தொடை. 

Garlick, வெள்ளைவெங்காயம்‌, 
Garment, புடவை, வஸ்திரம்‌, சேலை, 

உடை, . 00) 190, 
Garner, சளஞ்சியம்‌, 

Gather, கூட்டு, சேர்‌, வப 
Gay, உல்லாசமான, 

(0480, உற்றுப்பார்‌,. ப வவ வ 04 
Gem, இரத்தினம்‌, 

Gender, பால்‌, சாதி, 

Generation, தவேமுறை, சந்ததி, 
General, பொதுவான, 

(8) சளகர்தசன்‌, படைத்தலைவன்‌, 
Gentleman, தரை, [சரயிட்‌.]..... 08. 
Gently, மெதுவாய்‌, மெள்ளமென்ன, மெத்‌ 

தென, 

Geography, பூகோளசாஸ்‌ தரம்‌, 

Germ, ஆற்குரம்‌, முளை, தழை, 

Ghost, ஆவி, ஆவேஷம்‌, 

Giant, இராட்சதன்‌, 

Gift, ஈவு, கொடை, வெருமதி, ம்‌] 
(33112 land, மானியம்‌, too? 1 
Gild, saad, 09, [மூலாம்‌,] 
Gimlet, soe, 

Ginger, இஞ்சு, Dry — ese. 
Girdle, ஈச்சை, 

Girl, பெண்‌, சறுபெண்‌, , 

Girth (saddle), sagart, இறுச்சூவார்‌, 
Give, தர, இடு, சொ, 68,.70, 93, 

இழவ்கு, 0% அனி, 04, ஈ, 57, 

Give WAP, ஓதுள்கு, ட வவ 209, 
Gladness, சர்தோஷம்‌, 
Glide, exe, எவவ ஆவத 62, 








“% 
Glitter, சளசளப்பு, பளபளப்பு, மினுமிலுப்‌ 
4, 273, [ஈ, மினனு, 08.] 
மின்னு தெல்லாம்‌ பொன்னும்‌ அல்ல, 
Glory, மஇமை, பிரதாபம்‌, 
Glow-worm, மினமினிப்பூச்௪, 
Glue, வச்சிரம்‌, 
Glutton, பெருர்$விக்காசன்‌, 
Go, Cur, செல்‌, ... 82, 58, 124, 161, 
He is going to do 80) wc... GL 
Goad, அல்குசம்‌, . 
Goat, வெள்ளாடு, ௩ ன்‌ 
Go before, முந்து, வைய வவ07, 
God, தேவன்‌, பராபரன்‌, சடவுள்‌, 1, 48, 
Godfather, ஞானதசகப்பன, 
—mother, ஞானததாய்‌. 
—child, ஞானப்பிள்ளை. 
Godown, ெக்கு............ wacbhh 
Gold, பொன்‌, தங்கம்‌, அபரஞ்சி, 
— leaf, தங்கரேகறு, 


= 


Gong, சேமக்சலம்‌, sre, - 
Good, சல்ல, w,,...........18, 184. 
Goodness, சன்மை, ........... 184. 


Goods, சாமான்‌, ஆல்தி, சரக்கு, 183, 
சொத்து, ['பண்டம்பாடி.] 
Goose, கூஸ்வாத்து, 
Gospel, சுவிசேஷம்‌, 
Governor, ஆண்டவர்‌, தமை,['செவுணர்‌.] 
Government, [சர்க்சார்‌] தராத்தனத்தார்‌, 
Governmental share, மேல்வாாம்‌, 
Gown, se, 
Grace, இருபை, தயவு, வரப்பிரசாசம்‌, 
Gradation, தாரதம்மியம்‌, 
Gradually, arar, 
Grain, சாணியம்‌, தவசம்‌, 
Gram, சொள்ள; (in the south), 
காணம்‌, 
Grammar, இலசகணரால்‌, 
* Grandinother, பாட்டி, 104, App. ix, 
—father, பாட்டன்‌, 
—child, பேசன்‌. 
Grantry, களர்ியம்‌, 
Granite, கருமசல்‌, 
Grant, அருள்‌, கட்டராஇடு,..... 
© (5) [சாசனம்‌,] [Gea] மானியம்‌, 
Grape, கொடிமுர்திரிப்பழம்‌, 
Grass, புல்லு, கோரை, [அருசம்புல்லு, ] 
ப்பத்‌ ஜீனி, விட்டில்‌, 


68. 


Grateful, சன்றியறிர்த, ............ 77 
Giratitude, ஈன்றியறிசல்‌, ல்‌ 
Chirave, (3.) சல்லறை, பிசோசல்குழி, குறி, 
* சமாதி, 


— fa.) கனமான — face, சடுத்தமுகம்‌, 


a 








INDEX IL 


Gray, ser, 


Graze, மேம்‌, 16; (the leg, 80.) apy 


@, 62, (¥. n.) வழர, .., 56, [சத] 
குசஷீலே மோதி தோள்‌ எல்லம்‌ வழண்டு 
போய்விட்டது. 
Trubbed the skin off my shoulder 
against the door, 
Great, war, பெரிய, .......,, 18, 105. 
Greodily (cat), மொக்கு, மதக்கு, [ஆச 
லைனுதலையாய்‌ததின,] 
Greedy, பேராசைசொண்ட, : 
Green, பச்சை, 
Gray (hair), சரை, 
Grief, gaad, விகனெம்‌, 
Grimace, Carre, கோட்டாலே, 
Grinders, கடவாய்புபல்து, 
Grinding stone, அமமி, 
Grits, OsriwAh, 
Groan, பெருமூச்சுவிடு, 254, திணது, 62. 
Grope, தடவு... பபப +62, 
Ground, தறை, நிலம்‌ 
Grove, சோலை, சோப்பு, 
GLOW, வளரு)... ட வவட, 
Growth, வளர்த்தி, வளர்ச9) ...... 190, 
Grow thiek, அடர்‌ ............. 240, 
Grub (up), ஊேண்டு, ............ 62. 
Grudge, வக்கை, வர்மம்‌, காரம்‌, 
Guana, உடும்பு, 
Guard, (v.) ar, 64, சாப்பாற்று, .... 62, 
Guards, மெய்சாப்பாளர்‌, 
Guava, கொய்யா. : 
Guess, உத்தேட 





Guest, விருர்தாடி,, Seis, ௮99, 

Guide, வழிசாட்டி, ... .... 190, 
uile, கள்ளம்‌, வஞ்சனை, கரவு, ,., 160, 

Guilt, குநறம்‌, பழி, 

Gum, பின, 

Gun, இபாச்‌இ, 

—powder, வெடிமருந்து, 

Gurgle, eee ட ந, 


Gut, குடல்‌, 


I. 


Tlabit, வழக்கம்‌, பழக்கம்‌, [மாமூல்‌, காயிதா,] 
Ilabitation, வாசஸ்தலம்‌, வீடு வாசல்‌, 
Hail-stone, அலாம்கட்டி., 

Tlair, மயிர்‌, சலைமீயிர்‌, உரோமம்‌, {comp. 


le கிமி, கூர்தல்‌] 


Tialf, அரை, பாதி, 
Hallg, ஓய்‌, அரி வட்ட 
Hab, பரிசகுதமாக்கு, 


«193, 


Hab, கோட்டை, 


, 


INDEX IL 


Halt—stop, ae. 

— go lame, தால்‌இத்தாக்கெட, 66, இந்திக்‌ 
இத்திரட, ப 

Hammer, சுத்தியல்‌, சத்தி, சம்மட்டி., 

Hammock, ator * % 

Hand, சை,காம்‌. | 

Tandfal, சிரங்கை, பிடி, கைப்பிடி, அள்னா. 

Handkerchief, சைக்குட்டை, சவுக்கம்‌, 
கை உறுமாலை, 

Handle, சாம்பு, கைப்பிடி, பிடி, 

(¥.) கையாள, 6, (IIT) 

Handsome, இலட்சணமுள்ள, அழகான, 
வடி.வான, 

IJang, areq, 62, காலு, 70+ 

Happen, ஈட்‌, 66, சம்பவி, 64, வரு, 70: 

Happiness, பாசஇயம்‌, செல்வம்‌, 182: 

Happy person, (m.) பாச்சிய வான்‌, 182. 
(1) பாக்கயவதி, ,.... ௨ 189 

Harbour, துறை, துறைமுசம்‌, 

Hard, கடினமான, செட்டியான, அழுத்த 
மான, 

Hare, முசல்‌, (முயல்‌), 

Harmony, இசை, 

Haste, சறுக்கு, ஆத்திரம்‌, 212, பதிஷ்‌ 
டம்‌, அவசரம்‌, இவிரம்‌, Moora, [verb. 
வினா, 57.] 273, தருக, oid, - 

Hart, மான, 

Harvest, அறுப்பு, 

Hat, தொப்பி, 

Hatch, குஞ்சுபொரி, ப வையஉ்ட4, 

Hate, பகை, குரேரசம்‌, விரோதம்‌, V. இச 


Haughtiness, சஞக்கு, [பம்பம்‌] மேட்‌ 
மை, 

Have, வைத்திரு, sce Monae eres 60, 

Hawk, இரசாசாளி, வல்லூறு, 

Hazard, தணி, ...,.,, ற்ப ட்டர்‌ 


Head, தலை, (சென்னி, 218) 58, சரச, 

Head long, தலைகழாய்‌, 

Heal, குணமாக்கு, சுகப்பதெது, 161, 165, 
ஆற்றி, ட பழ வவ வ வட 
Be—ed, ஆறு, .. seeseeee BB 

Health, ead,. சொஸ்தம்‌, ஆரோக்யம்‌, 
சவுக்கியம்‌, பவ ப வட 1B4, 

Heap, போர்‌, 93, அம்பாரம்‌, குவியல்‌, 

Hear, கேள்‌, (இதோ, 198.) 70, 190. 

Heart, இருதயம்‌, செஞ்சம்‌, 

Teat, கஷட்ணம்‌, குடு, arias, சோபை, 
வெக்காளம்‌, -வேணில்‌, 

Heathen, அஞ்ஞானி. 5 

Heathenisin, அஞ்ஞானம்‌, 191, 

Heaven, வாசம்‌, பரமல்டவம்‌, விண்‌, 19, 

90 





Heavy, பாரமாக, 


281. 


Hedge, வேலி, படல்‌. 

31001, குதிக்கால்‌, 

மவ, Quo, (சடாரி), 

Height, உயரம்‌, 

Their, குசந்தாவாளி, 4 ச lB 
Tiel, saw, பாதாளம்‌. 

Help, உதவி, ஓததாசை, தண, சகாயம்‌. 
Tlelpless, இக்கறற, 

Hemp, சணல்‌, (சணப்பு), 

Flerb, இறை 134, பூண்டு, 

Herd, மசதை, ,.. ப iu teneen “ 272, 
Heres QaGe wo... பட்‌ ஒவ 
Hereafter, இனிமேல்‌, த 
Hero, சவுரியவான்‌, வீரன, பராக்இரமசா ரி. 
Tlercism, வீரம்‌, விக்சரமம்‌, cere Brow, 
Herself, தான, வட ரர்‌ ௨108. 
Hereditary right பிதிரரர்ச்சம்‌, சுதந்தரம்‌. 
Hesitate, தமொறு, “வவட 


"| Hiccough, விக்சல்‌, 


Fide, ஓளி, மறை, secoareveave 218, 299. 


மஜி], உயர்ந்த) .. வரக) OU. 
—way [ரஸ்தா], வழிச்சாரி, 
11141, மலை, குன்று, ௫ 
பம, அவனை, .. வவ யஉடம்0 
Himself, தான்‌, வ ட்ம08 


Hinder, தடைபண்ணு, 108, 20), 04, மறி” 
04, முடிக்கு, | வ வ டடத 
Be—ed, தடைபடு, 92, தறுதிப்போ 

258, மூடங்கு, டவ 

Hindrance; குந்தகம்‌, தடை, 231, மறியல்‌, 

111020, இல்‌, 

Hint, சாடை, சைகை, ருறிப்பு, 

Hip, சந்த, 

History, சரித்திரம்‌, 

11116, கூலி, 128, ஆட்கூவி, 

Tlitherto, இதுவரைககும்‌, ., ௨211 

Hit, அடி, 64, மோது, 62, படு, 68, 

Hive, தேன, தேன்கூண்டு, 

Hoard—(grain),  தலசங்கட்கெடடை. 
யாய்க்‌ கட்டு, டட டய வடி 

110௩90) சம்மிப்பேரு, ப வத08, 

1100, மண்வெட்டி, ...... வவஉ1ு0, 

Tlog, காட்டுப்பனறி, ஆண்பனறி, சீ 

Told, சகட்டிக்கொளளு, 259, பிடி, 04. 

-— the tongue, வாயைரூடு, ,, டட 

— up, மாரக்கிப்பிடி, 2 

கட்த) sic வலகிடசகக வ சசம்சசச்சறுத்‌ 

Hole and corner, சர்துபொந்த, 

11010, பொத்தல்‌, வளை, *arg, 
sot, தொளை, sare, 


> 
. 
> 
ப 





இவாரம்‌ 





Holley: வாவு, விடுமுறை, 

Holy, 4 பரிசுத்த, வப 
Holy ghurch, இருச்சபை, , ப L28 
Home (ad,), வீட்டுக்கு 
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Honesty, யோச்சயெம்‌, யோக்கிதை, agri 
ததம்‌, கப்பில்வாமை, 
llonéy, சேன்‌, மது, ... 

Honour, சனம்‌, மானம்‌, 
அரைச்சாசால்‌ பேரகிற மானம்‌ ஆயிரம்‌ பொ 

ன்‌ சொடுத்தாலும்‌ வராத. 

11004, குளம்பு, 

819012, (8%) தூண்டில்‌, ப வ 182, 

(94) WIG, வவ வடம 

Hope, (8.) சம்பிக்சை, £ 

— (ர) way. 

Tforizon, சககரவாளம்‌, 
orn, சொம்பு, 

3101080016, சாதசக்குறிப்பு. 

Florse, இரை, வ மம 1 

6010, முஇரைக்காரன்‌. 

Hot, குடான உஷ்டண, (வெம்‌, in 
comp.) ... 
Boa, ய வச வ வவட 

Hospital, ஆல்பததிரி, (ஐ , 18 

Hostility, பகை,255, விரோதம்‌, விதண்டை. 

HOWE, பபபல வர்க்க வ கப வ்சகர் உவக 108s 

110186) விடு, இகம்‌, இல்‌, மனை, அகம்‌, 19. 

House ground (site), மனை, 

Householder, வீட்டுக்காரன்‌, p. 117, 

Houschold, குடும்பம்‌, குடி. ததனம்‌, 

310180 wife, மனைவி, ,,,ஃ வ மி 

How, எப்படி? ...... 126, 271, (105 

Howl, ௧௧௭இ௫), 208, sag... 1. 278, 

How many? எத்தனை, 

Wow much? எவ்வளவு, ...- ௨12 

Tubbub, அல்வகல்லோலம்‌, அமளி, 107. 

Huge, பிரமாண்டமான. 

Tluman, மஸிதனுகமுரிய, மனுஷீச, 

Tlusmility, மனத்தாழ்மை, பணிவு, 

Tlumble, (v.) தாழ்த்து, 02. 
Cone’s self’), தாழ்‌, 00, பணி, ......57. 

Iiump, முசிப்பு, முரிப்பி, திமில்‌, 

Tiundred, நறு, (டைவ டர்‌ 

"Hunger, vA, இபனம்‌, [பூநிபனம்‌,] 
Lam — எனக்றுப்‌ பசிக்ருத, 

Hunter, வேட்டைக்காரன்‌, வேடன்‌, [எக்‌ 
காரி], 6 

Hurricane, yew. 

Hurry, (¥.) ua ப வபயர்‌ 

a(n.) பதிஷ்டம்‌, ஆத்திரம்‌. 

Hurt, இங்குசேய்‌, வை, 

PIlusband, புருஷண்‌, சாயசன்‌, கொண்டா 

‘ ண்‌, ஆம்புடையான்‌, sano ever, 

Husky தோல்‌, உமி, 

Hut, குடிசை, சாகை, 

Hymn, ஞானப்பாட்டு, Bai? ௩. 
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ர்‌ 


Hypocrisy, மாயம்‌, மாய்மாலம்‌, வஞ்சனை, [மபரும்‌ op, .. 


“Hypothesis, பட்சம்‌. 





INDEX II 


I. 


Tee, "உறைத்தகீர்‌. 

Idea, அபிப்பிராயம்‌, கருத்து, Corded, ௭ 
ext fri, ௪ 

101011, ஈடை, பாஷைஈடை, 

Idiot, பமிததியசாரன்‌, பேதை, மட்டி, dé 
மூடன்‌, 

Tdle, சும்மா, சோம்பலான, 231, 

Tdol, கிக்கரகம்‌, சரபம்‌, இலை. 

If, ஆனால்‌, ஆய்‌, ஆயின, ட [2 

Ignorance, அஞ்ஞானம்‌, அறியாமை, 121, 
மூடம்‌, 

Tl, கெட்ட, (lam, எனக்குச்சுசமில்லை.] 
[In comp, gst] 

Inage, சாயல்‌, சுமூபம்‌, இலை, விக்இரசம்‌, 

Tmitate, பினபத்று, 0 

Immediately, உடனே, சட்சணமே, 

immoderate, மட்டில்‌ வாத, மட்தெதப்பி, 

Tmpatience, பொறாமை, 

Impediment, தடை, இடையூறு, See 
னம்‌, தடங்கல்‌, விகாசம்‌, 

Import, இறக்குமதி 

யமக, பிரதானமான, முக்யெமான, 

Imporiune, பிடிவாதமாப்ச்கேள்‌, ... 70. 

Impossible, கூடாது வைர, 

Tinposture, எத்த, sig, பாசாங்கு, 

1101901001) சரியல்ல, தகாத, 93. 

LMprove, சேறு, வ வ வடி 

Impulse, விசை, [பிகு] 

{nattention, பராககு, 

Incarnation, அவசாரம்‌. - 

Incegsantly, இடைவிடாமல்‌, யாமல்‌, 
வாங்காமல்‌, சீங்காமல்‌, ஒழியாமல்‌, 121, 

Inch, ஆக்குலம்‌. 

Incision, சுத்தம்‌, 

Tuclination, விருப்பம்‌, சாய்ப்பு, 

Incline, சாய்‌, ட வவ வ G7, G4, 

Including, உள்பட, 


‘| Tneome, வரது, வாவு, வருமானம்‌, 


Inconiprehensible, எட்டாத, மனோவாக 
மும்செட்டாத, 5 

Tnconvonionce, அசந்தர்ப்பம்‌, சரிப்படாமை, 

Increase, ர, 1.) Qua, 62, விருத்தி 
யாரு, 165. (Vu) பெருகு, விரும்தி 
யாக்ரு, 62, மிரு, 04, வர்த்தி, ...... 04, 

Incurable (wound, &.), அருசபுண்‌, 
அசாத்திய, ரோத, .. ட 121) 

Indeceney, அவமரியாதை, 

Indeed, 

Independance, சன்னிஷ்டம்‌, 

Index, gear, © 

sieeve Ds 


vevee 108, 


பத தத தக கக 


ற்‌, சகிலையான. 


INDEX I. Bs 


Indigestion, அசேணம்‌, மந்தம்‌, செரியரச்‌ (Intricacy, சன்னல்பின்னல்‌, ag, om 
முணம்‌, gulag. 

Indigo, அவரி, Invalid, வீயாதில்தன்‌, பிணியாளி, 

Individual, ஒருவன்‌. Invaluable, வீலைமதிச்சச்கூடாத, 117, 

Induct, செய்வீ, 64) ag, ... 2. 62. 121. 

Industry, கறுகறுப்பு, .. ௨௨48, 

Infant, குழச்தை, செ, .... .. 161, 200. 

Infanticide, செலத்தி, ...-...- , 200. 

Infect, இண்டு, 06... வ eee BR, 

Inferior, இஎப்புமான, இழ்த்தரம்‌, sribdp. 

Inferiority, தாழ்த்தி, 

Infirmity, தர்ப்பலம்‌, பலவீனம்‌, பலப்‌ 
சீயம்‌, 

Infliet, படுத்த, ,,... ப டவ 161. 

Influence, அதிகாரம்‌. 

Inform, தெரியப்படுத்து, தெரிவி, அறிவி, 

Ingenious, புத்திசாலி, யூ. 

Ingot (of gold), சக்கப்பாஎம்‌, 

Inhabitant, குடி, 

Inheritance, ஆட்டு காணியாட்‌இ சதந்தாம்‌, 

Initiation, தீட்சை, 


















Invest, சரத்து பட வவட 
Investigate, கிசாணைசெய்‌, ௨108. 
Tinvitie, அழை; வவ வடக 
Tron, இரும்பூ, வவட 119. 
Irregular? வசந்தப்பி, ஒழுங்கற்ற. 
Irrigated land, சன்செய்‌, 
Irrightion, பாய்ச்சம்‌, [ஆத்துப்பரீப்சால்‌,] 
land unirrigated, வானம்பார்த்த?மை, 
*மோகொடு, ல 
Trritate, சோபமூட்டு, யு 
Island, இவு, 
Itch, (8) சிரங்கு, 
௫9 சவுல்‌, வவட (IIL) 
Itching, இனவு, 
118), உள்ளது, ,,. ப வைய De OF 
14828, தாண்‌, பபப LOB. 
Ivory, தந்தம்‌, 





Injustice, அகீதி, அரியாயம்‌, ....., 141. 
Injure, GesuuOge, ...... ..... 62, ப 


Jackal, ஈரி, ஓரி, 
Jackass, கமுதை, 
Jackfruit, பலாப்பழம்‌, 
Jacket, சட்டை, ௮ம்சரக்கா, 
Jail, காவற்கூட்டம்‌, 

Jar, ஜாடி... 

Jaw, அலகு, 


Injury, சேதம்‌, ஈஷ்டம்‌, கெடுதி, விஷமம்‌, 
Ink, மை, 
stand, மைக்சடடு, 
Innocent, குற்றமில்லாத, மாசில்லாத, 

In place of, பதில்‌, பதிலாக, ... 206., 
Insist upon, சாதி, 64, முடுக்கு, ... 62. 


Inquire, விசாரி), வல eee ELT பரதக்‌ 
Insatiable (hunger, &c. qui), | 3250 US. 
இராத, eae ட = 121, | Jewel, இரத்தெக்சல்‌, மணி, ஈகை, 


Job, வேலை, 

Jockey, [rraszar,} 

Join,(v.n.) சேர்‌, 57, கூடு, 62, இணை, 57 
(௫.8) சேர்‌, 04, கூட்டு, 62, இணை, 04. 

Joint, மூளி, சணு, மூட்டு, , 

4010, ஞூலுக்னா, வக வவ G2. 

Journey, பிரயரணம்‌, யாத்திரை, பயணம, 
வழிப்பயணம்‌, , 

JOY, சந்தோஷம்‌, ODI, wre... THI, 

Judge, (5) ரிசானி, 64, நிர்ணமி, 04. 





Inside, உள்ளே, ...... .... eee 158, 
Insolence, தடுக்கு, குறும்பு, surfed, 
இடக்கு, வாய்க்சொழமுப்பு, வாய்கறுது, 
Instant, நிமிஷம்‌, வினாடி, நொடி, இமை, 

ணம்‌, 
Instrument, ஆயுதம்‌, கருவி, காணம்‌, 
— of music, மேளவாச்தியம்‌. 
Intelligible, விஎங்க்த்தசச, தெரியத்தக்க, 
Intellect அதிவு, 190, புத்தி, 


Intend, சோக்கா... வல வ. Dual pea, (8,) சியாயாதிபதி, [ ஐ டரி,] 158 
Intention, சோக்சம்‌, 100, சோனை, 191, ர்‌ [ஏ] 188) 
Intercourse, சகவாசம்‌, Judement, நியரயுத்‌இர்ப்பி, wOAPiorar, 
Interest, வட்டி, சொச்சம்‌, வட்டிவாசி, | நிதானிப்பு, * 


Tugelor, பாம்பாயிடி, 190, சோச்சன்‌, 
ரோக்றாவித்தைக்காரன்‌, { 

Juggling, ரோக்காவித்தை, இர்திரசாலம்‌, 

Juice, சராம்‌, இரசம்‌, 

பல்ப்‌ OB, GA, தன்னு, வய 09. 
மாஜிதே கி)... டைய 19, 1, 08. 

Junior, இரேய, இறிய, 

Jury, மத்தியஸ்தர்‌, 


Intermitting (fever), முழைச்சாம்ச்சல்‌, 
Internal, உள்ளான, மப, 
Interpreter, ீசுவாப்சவீஸ்‌, தபாசி,] 
Interpret, விடுவி, ...... வட 160, 
Interview, சம்பாஷணை, [Curry] 
Intimacy, இழக்சம்‌, Bas. , 

Into (pre.), இல்‌, உள்‌, ஆக, ர. 
Intransitive verb, தஷ்வினை, 

ஒர 
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ட்‌ 
Just, சியாயமான, கீதியுள்‌௪, 
— now, இப்பொழுதே, 
Justice, கீதி, Murwid, பட 115, 


K. 
Keen, கூர்மையான; cssecesssseeess 180. 
Keep, magia, ய உ00. 
On, & day s.yaned, 
வ்‌ “house, சமுசாரந்தாங்கு, 
Kernel, மூத்து, 
Key, சாவி, திறவுசோல்‌, 
Kick, இதை, ....csccessessceessseene 146, 
Kid, வெள்ளாட்டுக்குட்டி,..... 11, 
i சொல்லு, 56, (111.) வதை, ... 64. 
கொன்றுபோடு, ...... அ அ௰(00. 
Kind, (8.) இனம்‌, வகை, 182, விதம்‌, 
(௨) பட்சமுள்ள, தயவுள்ள, 
Kindred, இனத்தார்‌, சாயாஇகள்‌, சுற்றம்‌, 
உறவின்முறையரர்‌, பம்ஐக்கள்‌, 
Kindle, மூட்டு, ,.... “வ GF 
—~a fire, 80, மூட்டிவிடு, 254, பற்றவை, 
2 


INDEX 11, 


Lame man, ர்க சப்பாணி, முட 


வண்‌, vere ee ன ரதத Bd, 
Lament, அல்கல்‌, 64; தககி, 64, Ir 
லாபி: டட க க க்கட 
Lamp, விளக்கு, நபம்‌, Bileos, © 
Land, சிலம்‌, பூமி, 96, சனா, 
Lane, நாரசசம்‌ (local); விதி, 
Language, பாஷை, ,.... வடட 1934, 


Languish, எத்தகு 228, ஏற்று, 62,6 
ஹை, 97, தவி, வவ ட O4, 

Lantern, லு (Eng) a» =188. 

Large, பெரிய, பருதத, 

Lark, வானம்பாடி, 

Lasear, ஜொசச்சகாரன்‌, 

Last, sen, 
(¥.) src, 

Late, சோஞ்செனறு, 

Latitude, அக்ஷம்‌. 

Laugh, இரி, meng, 0.0... 04, 

Law, சட்டளை, பிரமாணம்‌, நியாபப்பாரமா 
ணம்‌, 


61.| Lawfulness, முறை, முறைமை, ஒழுக்கம்‌, 


King, இராசா, அரசன்‌, 128, வேர்தன்‌, 


மன்னன்‌, 

Kingly rule, இராசரீசம்‌. 

Kiss, முத்தம்‌, முத்தி. [முத்தம்‌ ரதத 
செய்‌, 


Kitchen, GAGA, ... வ வஉம8. 
Kite, கருடன்‌, பருந்து. 

Knead, பிசை, 57. Sea, 09, 
Knee, முழல்கால்‌, p. 34, முழநதாள்‌. 
Kneel, மூழங்கால்படி.யிடு, 

Knife, சுத்தி. 

Kimnit, பின்னு, வடடல 
Knob, முரடு, 
Knock, தட்டு, 
—knee, முட்டிக்கால்‌, 

Knot, முடிச்ச, [படிமுடிச்சு,] 

Know, அறி, தெரி, . வயி 113, 
“Knowingly, மனதார, மனமறிகத,.. 1060, 


Knowledge, அறிவு, ட ட 100. 
Kuuckle, விரல்கணு, விரல்முறி. 
8. 
ய்‌. 


Labor, பிரயாசம்‌. ['பீரயாசை,] 

Le@borious man, பாட்டாளி, 199, பிர 
யாடு, 

Tad, பிள்ளையாண்டான்‌. 

‘Laborer, கூலியாள்‌, ஆள்‌, பண்ணையாள்‌, 

Ladder, ஏணி. 

௮௨01௦, அகப்பை. 

Tag, தற்டுப்போ,..... tes, 

Lake, எரி, Age, 

Lamb. அட்செகுட்ட 


e 
259. 


வரிசை, ஆச்சசம்‌, 
Lay (in order), ura, wre 62. 
Lay down, இடத்த, இழேவை, 161, 2, 
டக்‌: 60.] 
Layer, படை, [01 உ plant, பதியம்‌, ] 
Laziness, சோம்பு, சோம்பல்‌, அசமந்தம்‌, 
மக்தகுணம்‌, 
& — person, சோம்பேறி, 
Lead, (V.) ogg, 62, 90. 
(n.) ஈயம்‌, 
Leaf, இலை, இதழ்‌, தழை, ஏடு, 
Lean, (adj.) மெவிந்த. 
Lean, end, 57, ஒருக்களளி, ,.. ௨04. 
— UPON, ஊன்திநில்‌, 70, ஊன்றிக்கொள்‌. 
Leap, குதி, 64, பாய்‌, 57, குந்தாளி, 64. 
Learn, கல்‌, 70, படி, டும்‌. 
Learned man, வித்துவான்‌, 1). 110, கல்‌ 
விமான்‌, 





Learning, கல்வி, அவவ]. 
Least, எல்வாவந்றிலுஞ்டிறிய, ...... 196, 
Leather, தோல்‌. 

Leave, (8%) விடை, உத்தரவு, செலவு, 
Leave, (7.3 வீடு, 08, .........p. 95, 
Teaven, புவிக்தமா. 

Lecture, பிரசங்கம்‌, 

Lett, இடது, இட, 

Lee, கால்‌, sisseccessessevsssseesey De BA, 
Inisure, சமையம்‌, சாவசாசம்‌, 

Lemon tree, ௭ jaan, ட்ப பர்‌? 
Lend, afr at ®, பூ 

{ Length, Bond, சீட்டு, ரீட்டம்‌, தீர்க்கம்‌, Lal, 


| en} #29, ( 05, நீட்டி, sesesttooeen ப 
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Leprosy, குட்டம்‌, குஷ்டம்‌, 
Lesson, பாடம்‌, 89, படிப்பினை, 
Lith, பபப வ கலி வ வயச வவ கடட வ வக tes 
Let alone, Oe sagaesied ye 261, 
Letter, தோச, eee காஇதெம்‌, எழூத்து, 
72, 93, 209, 
Level, dra, 62, nike: (ஸி ஓத்த, 
Lever, ல்கள்‌, ஏற்றமரம்‌, [Litt 
with a — செம்பு, 62,] 
Liberty, விலே, சுயாதீனம்‌, 1), ... 
Library, புத்தசசாலை, 
Lick, seq, 
Lie, (s.) பொய்‌, “youd, Hae. 
(¥,)@,66, இடச்சட்டும்‌, never mind! 
Lie down, பட, 60,.......- பப 00. 
Life, பிராணன்‌, இவண்‌)... 2 107, 
Life time, ஆயுசு, வாழ்சாள்‌, இவகாலம்‌, 
Lift, ஏற்று, ற, 80, எடு, 
Lift up, எடு, ற. 119; 146. 
Light, (9,) ஒலி, விளக்கு, வெளிச்சம்‌, Bind, 
(௨) லெகு, பாரமிவ்லாத, 
Lightning, மின்னல்‌, 
Like, பேரல்‌, p. 118, [[பரவனை.] 
—NeSs, முகச்சாயல்‌, 
Limb அக்கம்‌, அவயவம்‌, உறுப்பு, 
Lime, எலுமிச்சங்காய்‌; சுண்ணாம்பு, நீறு 
—stone, சுக்கான்‌, 
Limit, வரை, 138, எல்லை. [இலாக்கா,] 
Line, வரி, கோடு, இரேகை, 
— 11 &000,அடி. [ விட்டடி, சொட்டடி,] 
Lining, இரட்டைப்புரை, 
Lion, சக்சம்‌, 
Lip, 249, இதழ்‌, [8. ஓஷ்டம்‌.] 
List, அட்டவணை, [டாப்பு], [ சாபிதா,] 
Listen, செவியைச்சாய, 64, உற்றுக்கேள்‌, 
70, 


184. 


Litany, வீசத்‌. தானி, பொதுவானவிண்ணப்‌ 


ம்‌, 
Little, இன்ன, சிற, கொஞ்சம்‌, சற்று, 13, 


128, 184, 204, 


Little pergons, சிறியோர்‌, (an, &e, f.) 


p. 90, 
Livelihood, வனம்‌, 146, பிழைப்பு, 
Lizard, udied, Qacrei, 
Load, பரரம்‌, சமை), es டவ ௨௩00. 
Loaf, உரொட்டி, ,, வட்டு 146. 


Loan, இரவல்‌, கடன்‌, 

Toathe, குமட்தி, ., ce. வட 
Lock, பூட்டு, (1. 62, n) ஆத 
Lodging, விடுதி, 


Logic, தர்க்ால்திரம்த . ieee nneev eles 


Loin, இடுப்ப, 
Longing, ஆவல்‌, டன்ன பது 
Long life, இர்க்காயுகு, 5 
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Longitude, தேசாந்தாம்‌, 
Look, சோச்கு, 02, பார்‌, 64, கரண்‌, 191. 


—- UP, அண்ணார்து 

— down, extra பார்‌, Ot 
— into, உற்றுப்‌ 

Loose, அவிழ்‌, 15, ஐ, கட்டவிழ்‌, .. 64. 


et loose, வீட்டுப்போ, அறுத்தப்போப்‌ 
a @. ’ ’ om 
Lord, Pe ண்டவர்‌, saith ane or, 
r + ’ fe 
080) இ ரி, க) ததக க ககக! கரடி ச்க்கடக 00. 
படத்‌ vetrievabl lost, முழுகிப்‌ 
y ச்‌ 


1. 
2 273, 


Loss re Bake ம்‌இிமோசம்‌,.,.... 

Loud, உரக்க, Queda, 
வலுக்க, 

Love, அன்பு, இசேகசம்‌, பட்சம்‌, 

Lover, நரயகன்‌, 

Low, சாழ்ச்த, 74, 84, இழிவான, 180, Bd. 

Low persons, இஜோர்‌, 218. 

Low-spirkted, அயாச்மாம்‌.......... 40, 

Luck, யேரகம்‌, அஇிட்டம்‌, yood—sdev 
வரப்டு, 

Lullaby, சாலாட்டு. 

Lump, சட்டி, 

Lungs, எல. 

Lurk, ugag, 62, uae, 

Lurking place, சாதுபொர்த, 

Lust, காமம்‌, 228, வீரகம்‌, Cored. 

Lute, யாழ்‌, 


M. 
Madness, பித்தம்‌, பைததியம்‌, Oo, Seg 
Magistrate, மேஹஜில்‌இரட்டு, (1402) 
Magnet, சாந்தம்‌. 
Mahometan, இதுக்கன்‌. 
Maize, சோளம்‌, 
Majesty, மாட்சிமை, பிரதாபம்‌, 


Make, ஆக்கு, பண்ணு, செய்‌, ...... 62. 

— known, பிரஸ்தாபம்பண்ணு, 168, 5, 

. App. No, i. ர 

— way, வழிவிடு, 

Maker, இருஷ்டிகர்‌, செய்தவர்‌, 

Mgintain, சாதி, 04, ஆசரி, ogee. 252, 
Qority, மிச்சமானவர்கள்‌. 

Malice, தர்க்குணம்‌, வர்மம்‌, 

Man, மணிதன, ஈரன்‌, ஆள்‌, ௨௫ 1. 

Management, வீராரணை, வீசரிப்பு,]010, 

Manage, ஈட்ப்பி,, ப fia. 


Manager, iomnftisaaseies 

Mane, பிடரிமயிர்‌, 

Mango, armani, மாம்பழம்‌, 

Monifests வெளிபரம்கம்‌, பயீரம்சம்‌, 

—atiol, பிரசன்னம்‌, 

Mannter, மாதிரி,பிரசாரம்‌, விதம்‌,100, வாக்கு,* 
good manners, ஈய்‌இவாமுச்சும, 


286 
ர்‌ 
Man of the village, ஊரான்‌... 34, 
Manure, எரு, உரம்‌, குப்பை, 
Many, அசேச, வெரு, ...,..105, 107. 
Map, படம்‌, 
Mare, பெட்டைக்குதிரை, மாதுவான்‌, கோ 
choad gent. 
“Margosa, வேம்பு; ..... -- anise. 128. 
Hark, குறிப்பு, அடையாளம்‌. 
Market, கடை. 
Marriage, விவாசம்‌, சலியாண்ம்‌, 
Marrow, மூளை, 5 
Master, எசமான்‌, ஆண்டை, காத்தி, 
Mason, கொற்றன. 
Mat, பாய்‌, [கரு] 
Matter, சாரியம்‌, சங்கதி, 1 1] , வர்த்தமானம்‌. 
— from a wound, 30, ச, சீழ்‌, சலம்‌ 
Maturity, முதிர்ச9ி. 1 
Mature, முதிர்ந்த, தேறின.]பு.தஇி, சல்‌ லி,] 


அ 


e 


“Maund, மணக்கு, ட l97F 
Maxim, பழமொழி, 

May, கூடும்‌, od, 2... . eee 103, 140. 
Meal, மா. 


2. of meat, சாப்பாடு, 

Meaning, saasa, பொருள்‌, sage. 
Meanness, சீசம்‌, இழிவு, ்‌ 
Means, ௪௪, உபாயம்‌, 

By means ௦8... 
Measles, இன்னவைகுரி, 
Measure, அளவு, படி... 115, 149. 
— (stick), மூழக்கோல்‌, 

Meat, இறைச்சி, மாமிசம, இரை, 

Mediator, மத்தியஸ்தர்‌. 

Medicine, மருந்து, அவிழ்தம்‌, 

Meditation, இயானம்‌, யோகம்‌,” 

Moekness, மெத்தனவு, சாந்தம்‌, 

Meddle, தலையிடு, பிரவேச, 
என்வழிவராதே, Don’t meddle in my 

affairs. 

"Meet, (v.) பொரு, சந்தி, ற, 98, எதிர்கொ 

ண்டுபோ, 


239. 
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Metropolis, இராசதானி, சமுஸ்தானம்‌, 

Midday, மதியம்‌, மத்தயொனம்‌,௨௪௫, உருமம்‌, 

Middle, சட, மையம்‌, veces see 184, 

Middling, சடுத்சாம்‌. 

Midnight, சரொத்திரி, சீரமம்‌, 

Midst, சடுப்புற, சடுவிலே. 

Might, கூடும்‌, ..... அவை வவஉ100, 

Mildness, சரச்தம்‌, சாத, மெது, 

Mille, மயில்‌, வடவை வம்ப 

Milk, பரல்‌, : 

Mingle, கல, 66, Wey, 62, பீசை, 57, 

Mind, மனம்‌, உள்ளம்‌, அந்தக்கரணம்‌, 166. 

Mine, என்னுடையது, ....... ட 185. 

Minister ofa king, மச்திரி — in Holy 
things, தெய்வபணிவிடைக்கரான, 

Mint, தங்கசாலை. 

Minute, கிமிஷம்‌, விஞடி., 

Miracle, sy pyar, 

Mire; Gem, உளை, 


| Mirror, நிலைக்கண்ணாடி... 


Miscellanies, கலம்பகம்‌. 

Mischief, குரல்முச்சேட்டை, குறும்பு, விஷ 
மம்‌, ்‌ 

Miser, உலோரபி, 

Misery, சிர்ப்பாக்யெம்‌, 

Misfortune, ஆபதது, சத்த, சண்டம்‌, 

Mist, மூடுபனி, 4 

Mistake, பிழை,பிசரு, தப்பு, தப்பிதம்‌, 194. 

Mistress, பெண்சாதி, துரைசானி, அம்மாள்‌, 
எச்மரனிச்சி, [Improp, வைப்பாட்டி, ] 

Mix, சல, 66, கலக்கு, (act), 62. 

Mockery, பரியாசம்‌, 165, கேவி, ஏளனம்‌, 
ச்க்கந்தம்‌, 

Moderation, மிதம்‌, மட்டு, [*. மட்டம்‌ 
பண்ணு.] .... 165 

Mohur, மோரா, 

Moisture, பசை, ஈரம்‌, 235, சாப்பசை, 

Modesty, ew, மானம்‌, சாணம்‌, 

Moment, நிமிஷம்‌, 

Monday, இக்கள்‌, App. No. vi. 


Money, பணம்‌, 82, காக, 


180. 


Melancholy, இயக்கம்‌, Monitor, சட்டம்பிள்ளை, ......... 181. 
0100, செரம்மட்டி, பூசனிக்காய்‌, ஐ Monkey, குரங்கு, 146, வானரம்‌. 
alt, (1௮. உருகு... “வவ , 21, 31005000, ஈசழைகாலம்‌,, eres 48%, 


mm (Vea) உருக்கு, வ 
Menary, ஞாபசம்‌, யாதி. 

, Mendicancy, யாசகம்‌, 
Mention, செரல்‌,,... 4 --வ க வ சவக்‌ 
Merchant, வர்த்தகன்‌, வியாபாரி, ......1, 

‘Merctry, இரசம்‌, [புதன்‌] 

Mercy, இரக்கம்‌, 

Messenger, ததன்‌, அரிக்கர்ர0,க 
Metal, உலோகம்‌, 

° Method, வகை, 


.| Month, மாதம்‌, 


App. No. vi. 

Moon, சந்திரன்‌, Sour, 

More, sGlad,...,.. Pp. 95, 96, 152, 

More and more, QuerGognd,... 197, 
அதிகம்‌ அதிகமாய்‌, © 

Moreover, அப்புறம்‌, மேலும்‌, அல்லாம 
லும்‌, அன்றியும்‌, 25, 202, பின்னே, 225, 

Mornipg, காலே, காலை அருணோதயம்‌, 
உதரம்‌, விடியற்காலம்‌, [-- and even- 

pe அக்‌இசர்தி.] « 


INDEX It 


Mortal, (adlj.\u@, reqsqfus, [U@zrund, ] 
Mortar, உரல்‌, ஞுந்தாணி, 

Mortgage coyenant, ஓச்பெத்தக்‌. 
Moth, விட்டில்பறவை. 

Mother, தாய்‌, $3, 151. App.’No. ix. 
Motion, ஆட்டம்‌, அசைவு, «..... P93. 
Molive, காரணம்‌, சோச்சம்‌, அபிப்பிராயம்‌, 
Mouth, வாம்‌, 

Mould, gee, கரு, 

Mound, மே, இடல்‌, இட்டை, மேடை. 
Mountain, பர்ஷ்சம்‌, மலை, இரி, 


Mount Meru, மேரு, .....,..... 152. 
Mountebank, சோசகன்‌, 
Mourm, தக்சப்படு,.. ...... . 401, 


Mouse, சுண்டெவி, Blind — மூஞ்சறு, 

Move, அசை, ஆட்டு, 

Much, வெரு, ௮இகம்‌, Seis, ரெம்ப, மிச, 
Gude, 90, 107,141, 171, 152, 194. 
too much, மிசசம்‌, ப 

Mucus, சளி, be 

Mud, சேறு, சகதி, ஊளை, ..... 19,171. 

Muhammedan, ததூக்சன்‌, 105, 107. 

Mulberry, முசக்சட்டைச்செடி., ச 

Multiplication, பெருக்கல்‌, பெருக்கு. 

Multiply, பெருக்கு, 

- Munshi, முணிஷதி, 
Murder, கொலை, ஹததி. 
Murmur, முறுமூறு, 
Muscle, சாம்பு; சசைசார்‌, 

Music, பாட்டு, இதம்‌, வாத்தியம்‌, இசை, 

Must, வேண்டம்‌, ... 117,120, 89, 42. 

Mustachio, மீசை, [வீசை.] 

Mustard, கடு. 

Musquito, கொசுறு, கொச. 

Musquito curtains, தோம்தர்‌, .... 187, 

Mute, மெளனம்‌, உமை, 

Mutter, முணமுணவென, ....,, 278 

-— in sleepor deliritnn,cmisepo,62. 

Mutton, ஆட்டிறைச்சி, ......... 181, 

Myself, கானே, ,, ட உ TO, 89. 

Mystery, இரகசியம்‌, மறைவு, 190 


11 
Nail, ஆனி ரி the finger, ஈகம்‌. 
‘Vo nail a miatter, முளையடி, 
Nakeduess, அம்மணம்‌, முண்டம்‌, நிர்வா 
ணும்‌, 
Name, பெயர்‌, நாமம்‌, சாமதேயம்‌, 
Nape, பிடரி. 
Nature, சுபாவம்‌, இயல்பு, 
Natural, இசில்பான, *கசமான., 
Navel, சாபி, சொப்புள்‌, 
Nauseate, ரூட்டு, 6%, ஒக்காளி, 04, 


Near, பெய்‌, இட்டமுட்ட, அருகே, அரத 
க, சமிபமான, ,. .--ரிஷி19], 170. 

Nearness, சமீபம்‌, கட்டம்‌, 

Neatness, சேற்றி, Masai. 

Neck, s@gay, சணடம்‌,--010113, குட்டை. 
Nape of the — பிடரி, 

Necessary, வேண்டிய, தேலையான, 
விச, ட வலவ ல க 27. 14 

Need, தேவை, அவசரம்‌, 

Needle, சச. 

Neglect, yg. 

Neighbor, Sper, அடுததவன, Swear, 
191, பிறதியான. 

—hood, அசல்‌) அருகாமை, 

Nest, கூடு, கூண்டு, 





Nevertheless, ஆலும்‌, eee. IN. 
New, புதிய, புததமடிதிய, ... 18, 298, 
Newness, woud, புதுமை, .. «0. 184 


News, செய்தி, சமுசாரம்‌, 111. [அக்பர்‌,] 


ன்‌ அத்த. 
Nibble, சொதி, .. 
Nicety, குட்சமம்‌, ...,.... 
Night, இரா, இராத்திரி, 
Nipple, முலைக்கண்‌, முலைக்சாம்பு,,. 131. 
No, இல்வை, 
Nobleman, பிரபு. 
Noise, இலாச்சல்‌, சந்தடி, கூக்குரல்‌, சத்‌ 
BU, ப படவ வ வவக வ வவ வடட hie 
Nonsense, பைத்தியம்‌! லிண்பேச்௪ு, : 
Noon, மததியானம்‌, உருமம்‌, மஇயம்‌, 
North, (adj.) எட்‌, Phe north, வடக்கு, 
Northward, வடக்கே, App.No.viii. 
'The north-wind, வடகாறறு, ans 
றை, வாடை, 
Noose, str. 
Nose, CLIC, 
Nostril, காசி, 
Noteh, (v ) மெரக்சைபண்ணா. 
Note, இட்டு, 
பற த ட ட்ட்ப்டடம 
Notion, கருத்த, சோக்சம்‌, 
Nout, பெயர்்சொல்‌, 
Ne@irishmevt, போசனம்‌, ..... 
Now, இப்போழுது, 
யமி, எண, found] இஙக்கிட்‌, 188. 
Numeration, எண்மானம்‌, ப 
Nurse, காதி கைக, பநாய்‌, செயிலித்தா ய்யா 
Nutineg, சாதம்காய, 


0. 


ககட்ட கம்க் கரடு 1. GA. 
வ 





vee ee fb, 





Qar, தடுப்ப, 

Oath, eas, பீரமாணர்‌, 155, சபதம்‌, 
Obcisance, வந்தனம்‌, ஈமஸ்காரம்‌, 

Obey, சீழ்ப்படு, 70, கேன்‌, அடங்கு, 02. 
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Obscenity, கம்பூ, அயோக்கியம்‌, அருவ 
ருப்பு. 
Obtain, வால்கு, அடை, பெறு, சொள்ளு, 
70, 107, 190, 
Be-—ed, அ௮சப்படு, இடை, ...... 04. 
Object, விஷயம, [—ive case, செயப்ப 
ஷூ டுபொருள்‌.] 
(ஸ்‌ ection ஆட்சேபம்‌, சங்கை, 
OlMation, dCag Aud, காணிக்கை, 
Observance, உபசாரம்‌, 1979 spediny, 
190. 
Obstacle, கடை, தடங்கல்‌, கந்தகம்‌, விசாதம்‌, 
Obstinacy, Gerth, அடம்‌, பிடிவா 
60, ஓட்டாரம்‌, சண்டிததனம்‌, சண்டி 
முண்டி. 
Obstruct, வழியடை, . oc... 
Occasion, தருணம்‌, 
Ocean, சமுததஇிரம்‌ 
Odd, gna, ஒருவிதமான, 135, 
சம்‌,] வீச்சோடு, ல்‌ 
Twenty and odd rupees, = இரு 
பது சொச்சம்‌ ரூபாய்‌, 
Off, விலகு அற, 170. 
Offer, செலுதத, 62, படை, 04, இடு, 208. 
—ing, கரணிககை, 
Officer, ஆபிசர்‌, ஐ.) கத்தசட்டி., 
Offspring, சந்தனம்‌, சந்ததி, வித்த, 
Oil, எண்ணெய்‌, தயிலம்‌, 
lamp --, விஎகசெண்ணெய்‌, ... 181. 
cocoanut —, தெல்காயெண்ணெய்‌, 
Oilmonger, வாணியன்‌, 
Often, gees, v..se cee ween e 248, 
Old, பழைய, இழ, 13, 188, வீருத்தாப்பியம்‌, 


64, 


BTOW எ மூ ப ப cece vee 64. 
old age, மூப்பு, வீருத்தாப்பியம்‌, 
Omen, குறி, கிமிததம்‌, சருனம, 
Omit, தன்ளிவிடு, விட்டுவிடு, ..... 254 
Omnipotence, சருவவல்லமை, .,. 134 


Omnipresaice, சருவவியாபகம்‌. 
Onniscienca, சருவஞானம, 

On, மேல்‌, ig, ..... கர பபப மடி 
(9100, ஒருவிசை, 


One thfrd part, மூன்றில்‌ ஒன்று, ™ 
Onion, கெலசாயம்‌, ஈருள்ளி, 

Only, மாத்திரம்‌, ... .. 158, 
Offer, (¥.) Bp, ..... eens vee GO 


Opinion, எண்ணம்‌, Mara), கருத்து, ௮பிப்‌ 
பீராயம்‌, தாற்பரியம்‌, 

Oppopent, எதிரி, சத்துரு, விரோதி, 

Opportunity, சமயம்‌, தருணம, வேளை, 
திருவாய்‌, ன்‌ ¢ 

Oppose, எதிர்‌, 64, MGrH,...« லக்‌, 

Opposite, «SF, எதிரிடையான... 134. 

‘Opposition, விசேசம்‌, ற. 113, எதிரிடை, 


[சொச்‌ 
ச்‌] 
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Oppress, செருக்கு, ஒடுக்கு, 
Optative mood, வியல்சோள்‌, 
Or, ஆல்லத, ,.... ப வ உவ 
Oral, வாய்ப்பாடம்‌, | 
Orang®, சாரத்சம்பழம்‌. 
Origin, தூலம்‌. 
Ordination, அபிஷேகம்‌, 
Order, உத்தரவு, கட்டளை, [ தாகதை ] 
ஒழுங்கு, பட்டோலை, 
(money), உண்டி, 
In order, ஓழுல்காயி, வரிசையாய்‌, 40, 
In ம்ம்‌... அ 157, 
Organ, இண்ணுரம்‌, 
Original, [அசல்‌,] மேத்பாடம்‌,- 810, 
சன்மப(வம, 
Orphan, தாயத்சப்பனற்றபிள்ளை, 
Ostrich, இச்குருவி, 


205, 


Other, மற்றைய, pop, மறு, வேறு, 107, 
£ 161. 

Others, மந்த வர்கள்‌, 

Ought, வேண்டும்‌, கட,..... vere e 140, 

Ourselves, சரங்சன்‌, ...... sade Scant 10. 


Out, வெளியே, புறம்பே, 
— of order, ஒருவசையாய்‌, ஒரு விதமாய்‌, 
Outcast, குலம்புகுக்சவன.. 
Outward, புறம்பான, 
Outside, வெளியே, புறம்பே, 
Oval, முட்டைவடிவம்‌, 
Oven, அடுப்பு, 
Over, மேலே, மேல்‌, 107, 251, 
Overcome, மேறகொள்‌, 56, (111) 
Overseer, ஆளோட்டி, கண்காணி, வேலை 
வால்னாற வன்‌. 
Owe, கடன்படு, ..... ப ப டம்6ம. 
Owl, sytem, 
Own, தன, சொந்த, உரிய, 6.0.6.4 -108, 
Owner, உடையவன, 185, சொர்தக்காரன்‌, 
எ௫மான்‌, 
Owner of the tree, மாததுக்காரன்‌. 1. 
117, 
Ox, மாடு, எருது, 16, முண்டை, 
Oyster, இப்பி, ‘ 
a FP, 
Pace, reo, 
Pack, கட்டு, (v. and n.); இப்பம்‌, 
Paddy land, சன்செம்‌, oer 
Page, பக்சம்‌, 
Pagoda, வரசன;... பட 
ஈகோவில்‌, தேவஸ்தானம்‌. 
Pain, சோவு, wel, 58, 69, விசனம்‌, 
Panne}, (of a ptlloci), (2A, Misa, 
Paing, பிரயாசம்‌. Take —- பிரயாசப்பட, 
1! 104 வருர்துத.. விடட பட்டு, 


938. 


அப்பிய 119, 





INDEX II. 


Paint, aterdye, 62, சத்திரம்‌, படம்‌ ௭ 
முது, படட ட்ப 

Palace, அரண்மனை. 

Palate, மேல்வாம்‌. , 

Palandiuin, பல்லாக்கு, 

Pale, தாரா — மத்கு, «-- asa OR. 

Palm (of the hand), ௮சககை, உள்ள 
ங்கை, ஞுடங்கை, 

Palmyra, பனை, நி வடவை விட்டே 

Palpitate, துடி, டட ட ட ee 64 

Palpitatio#!, *டிதுடிப்பு, குலைபதைததல்‌, 

: ற. 140, 278, 





Palsy, இமிர்வாதம்‌, 

Paper, காடதம்‌, 219.g0),... உவ 

Pap, omy. 

Parable, உவமை, ஒப்பனை. 

Paradise, பரதீசு, மோட்சம்‌, 

Paragraph, பிரிவு. 

Parallel, சமதார, : 

Purch, வதககு,... வக வலை 02 

Parched (any thing), வதவல்‌, 

Pardon, மன்னிப்பு, விமோசனம்‌, 273, 

பொறுததல்‌, மாப்பு, 

பப்லு (8.9 பெற்ற வன்‌, பெறறவள்‌, பெற்‌ 
(பழத த கை tae cee OF 

Parrot, இனி, இளிப்பிள்ளை, க. 228, 

Part, பல்கு, பாகம்‌, வளுப்பு, வாசி, Spr, 

Partial, உபேகைஷஷயான, ... 158, 182, 

Partiality, பட்சபாதம்‌, தாட்சண, 

Participle, வினையெசசம்‌, பெயர்‌ எச்சம்‌, 

Particulitr, ,விசேஷம, விவரம்‌, 

Partly, 

[This ig partly true and partly 
false, இத ஒப்புரதப்புமாயிருக்கும்‌.] 
Partner, கூட்டாளி, umes, ....., 182, 

—ship, கூட்டு, 

Pass, (8.) [rarem.]—over a moun- 
tain, கணவாய்‌, 

Pass, செவ்‌, (a8 money)... 161, 

Passage, வழி; வாக்யம்‌, 

Pass, off or away, a, 56, 57, de 
இப்போ, ,,, படக வவ டக, 

Pass over, கடர்துபோ, 66, தாண்டு, 62, 

Passover, பல்கா. 

Past, போன, சென்ற, 74, பிராக்றா, 

Pat, தயவு, ப ps Saga வெக 62 

Path, பாதை, 

Patience, பொறுமை, 

Pationt, Corutel,...cccccreeee LBL. 

ட்ட ம்‌ பிதிரார்ச்தம்‌, ஆட்டு, 4310. 

0, di 

Pavement,@soraniser, 

Paw, ஈகம்‌, 

Pay, (ம) செறுத்து 0% ப 


லிம்‌. 


101. 
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Pay, (8.) சம்பஎம்‌. 
— ஐ ப்ட்‌, கடனைதநீர்‌, ... 
Peace, சமாதானம்‌, 
Pearl, மூத்து. 
Peak, இகொம்‌, ௨௪௫, 
Peas, பருப்பு, 248, பட்டாணி, 
Pebble, பருச்கால்கல்‌. [பருக்கை,] 
Pedant, கற்றறிமோழை, a 
Peel, (v.a.) கரி, 64, வழட்டு,.. 12. 
— off (v.n.) உரி) 57, வழனு, 56. (ITT) 
Peep, எட்டிப்பார்‌, எக்இப்பார்‌,, vase fide 
Pen® பேன, (Eng.); இறகு, ° 
Penknife, பேனாசகத்தி, 
Peon, சேவகன்‌, 116, டபேதார்‌, 
peon), a 
People, சனம்‌, பெயர்‌, . வை 107. 
People of the village, கரார்‌, p. 34, 
People’s share, குடி.வாரம்‌, we. 101, 
Pepper, dag. 
ension, பிசூசின்‌. (Eng.) 
Perfectly, சரிவர, அற, Br, 0 170, 
Perform, நிறைவேறறு, 
— aceremony, ஈடப்பிவி, ...., 160. 
Perfume, வாசனை, மணம்‌, பரிமளம்‌,” 


நகு, இ 


(a héad 


6g, | Perhaps, ஒருவேளை, இலவேளை, 


Peril, மோசம்‌, தத்து, கண்டம்‌, 
Periodical ceremonies, இதி, சர்மாச்திரம்‌, 
Perish, அழி, 57, 16, 271, கெடு, 68, 
இதை, vecsecsusrersevtesvensenensras OTs 
Permission, உத்தரவு, : 
Perpendicular, நேர்கிறுத்தலான. [லம்ப,] 
Perplex, சலக்கு, 02) குழப்பு, 02. 
Be—ed, sQury, sung, மயங்கு, 62. 
Perplexity, தமொற்றம்‌, தலைதமொற்றம. 
1200900106, துனபப்படுதத 62. 
‘| > 
Persevere,  உறுதியாய்கில்‌, கடைப்பிடி, 
விடாமல்‌ முயற்சிசெய, நிலை, 04. 
Person, பெயர்‌, ஆள்‌, 107, ஈவர்‌, 
Perspiration, வேர்வை, 
121௨06, வசப்படுத்த, . ய LOL? 
Perversity, விபரீதம்‌, 
[அர்ஜி.] 
4 


Petition, விண்ணப்பம்‌, மனு, 
கி3, மன்றாட்டு, 

Pettah, பேட்டை. 
முண்டு 

Potulancy, தர்சசளம்‌, சலட்‌ இம்‌, 

மூட்டுத்‌ 

Pewter, இத்திகொசம்‌. 

Phial, வீதர்‌, 

Phlegm, கோழை, கபம்‌, சலி, 

Phrase, வசனம்‌, 

Dhysigiah, வைத்தியன்‌, severe 13: 

Physic, மருந்து, பேதிடருக்த, 

Physlognomy, முசக்குறிப்பு, 


8 
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111, இண்ணை, யவ டம, 
Piano, இண்ணாம்‌. 
Pickle, ஊறுசாய, 
Piek-puckct, முடிச்சமாறி, முடிசசவிழ்க்கி, 
Picture, படம, தெஇரம, துலியம்‌, 
Piece, துண்டு, அண்டம்‌, கணடம்‌, 
Viety, தேவபதி, 
Be பனதி,, 
210 Gun, yo, சபோதம்‌, 
Pugrimage, யாததிரை, 
Vila, குலீயல்‌, DG, .. “270, 
Piles, gow, மூலவியாஇ, ௨.11. 
Pill, மாததிரை, 
Phlar, தண, ஸ்தம்பம்‌, 
Pillow, தலகாஸரி, [தலைக்கு அணை, | 
Pine, 03.) சவி, G4, எங்கு, ௨0 
pining, ஏக்கம்‌, 
Bin, முண்டே, 
Pincers, @p®, பறறுக்சோல்‌, சாமணம்‌, 
Pinch, இஞ்‌, 02, ரெமுண்டு, ...... 62 
Pinch of snuff, சமிட்டாப்பொடி..” 
Pipe, குழல்‌, [சுல்கான.] 
Pit, பளனம்‌, முழி, 184, [படுகுழி] 
Pity, (8) இசச்சம்‌, 
(௫9 இரன்கு, வவட 62, 
Place, (v.) வை, இருதது, 118, 188. 
VOL, சாதக, வவ வ வ வட்ட 
1,) இடம்‌, crew, கானம்‌, 
Plague, Pur, பெருவாரிக்காயசசல்‌, வா 
தை, கொள்ளைச்காய்சசல்‌, 
Plain, (2,) சமமா, வெலிகண்ட, Gover 
சணமில்லாத, [சாதா.] 
(N,) மைதானம்‌, வெலி, 
Plainly, வெலிப்பொருளாய்‌, தெளிகாக, 
208. 


௩ 
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Plaintiff, வாதி, 
Phu, ஓமுல்கு, சட்டம்‌, உபாபம்‌, [ued] 
Planet, செகம, 
Plank, பலகை. 
Plant, (ு.) சாற்ற, செடி... 06, 
(v.) நாட்டு, oO, ஈட்டுப்போடு 
Pluntain, வாழைப்பழம்‌, 
Plaster, சாந்து, காறை (V.) பரு... 
Plat or plait, முடை, 57, பினு, 
Plate, பீங்கான்‌, 
்‌) Mombuceom, மூலாம்பூசு, ... 62 
Play, விளையாடு, ....0. 18, 
ePleader, வக்கில்‌, .. 
Please, பிரியப்பறிதது... 
Pleaserto, தயவு செய்த. 
88 YOU — உம்முடையித்ம்‌, 
Pleasure, இன்பம்‌, இஷ்டம்‌, 7... 158F 
Pledge, அட்கு, ஈடு, அடைமானம்‌, சொது 
ஸ்வ, 


படட 


பப 
வம்ப. 








a4 
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Plenty, ரெம்ப, மிருதி, 
Plot, சதியோசனை, சறபளை, 
BlouBh, (79) கழு, அ வப வவட00, 
(3.) ஏர்‌, சவப்பை.--1ய11, மேழி, 
Pluck, பறி, 64, DOGG, oni. BB. 
Plu BG, கூதி, டவ வவட Ot. 
—— mother, முழுக்காட்டு, wc, 62, 
Plural, பன்மை, வெருசனம்‌, 
Pocket, சட்டைப்பை, [Cerny] 
Poet, பூலவன, கவிராயன, 
பமக ன வடகம்‌ wes aed. 
ம்பம்‌ out, சுட்டு, கட்டிக்காட்டு, ... 62. 
Point, அவி, முனை) கனு யத்‌ 
ல்‌ see 3 in astronomy, இருவம்‌, 
0 11/1 WIth, வாரை, 
Polish, மினுக்று, டவ வ வ கடு 
Poison, சஞ்சு, விஷம்‌. 
Pollution, இட்பு, இட்டு, ௮௪9, dese, 
தி மட்டம்‌, சட்டு, [தட்டுவானரி,] 
001, முட்டை, 
Poor, எலிய, ஏழை, 
Population, குடிசனம்‌, 
Porch, முகப்பு, மண்டபம்‌, பிரசாரம்‌. 
Porterage, எடுகூவி, [6001ற, 270, 
(89.] சுமைகூலி, .... டிக்க. 
Portion, பற்று, வராம்‌, பகுதி 
n; > ப்‌ Gi 
Poreupine, முள்‌ எம்பனறி, 
Possession, உடைமை, உரிமை 138, 
248, வசக்கட்டு, 
In whose — is this, இதார்வசம? 
Post, (1.) தபால்‌, அஞ்சல்‌, (21) ஸ்தம்பம்‌, 
தண்‌, 
— ofa door, நிலை. 
Pomp, ஆடம்பரம்‌, கோலம்‌, [டம்பம்‌.] 
Postage, சபால்கூலி,,. ம]. 
1208101019) பிட்டம்‌, 
Pot, பானை, சட்டி, குடம்‌, மீடா, சால்‌, காழி 
Potato, உருளைக்இழககு, 
Potter, குசவன்‌, 252, வேளான்‌, 
Pouch, அட்ப்பம்‌, பை, 
Pour, வார்‌, [com., லா.] 64, சந்து,69, 
out, காற்றிவிடு, Oar hd, ,,, 254, 
: three ae தரிததிரம்‌, எனிமை, 1843, 
OWRCY, தன்‌, பொடி, 
“= gun powder, தயாக்மெருந்து, ...190, 
Practice, அப்பியாசம்‌, aqaup®, ... 100. 
ae ததி, [அத்தியம்‌,] தோத்திரம்‌, புக 
த்த ததத கை ம LOA, 
(ட்‌ தத, 64, தோததிரு 04, 63, புகற்‌, 
உமர எந்து, 62, மெச்சு, 62, கொண்‌ 
bat Gl, கெடக்க கடி கடகட உ உவ OO, 
Prattle, வாயாடு, 6255, அதயாவிபோக்ரு, 
ce 258. 
fPray, செபம்பண்ணு, பிரரர்சதி, ... 158. 
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Produce, (8.) பயிர்‌, [மாகுல்‌,] விளைவு, 6. 


Prayer, செபம்‌, பிரார்த்தனை. 
(7௫ விளை, 57, தர, 70. [சீட்டித்தவனை, 
57. 


Preach, பிரச்சி, ..... லக்ன கல 24:64, 
Precipice, கட்டுக்குத்தானமலை, செங்குத்து, : 
Precious, விலைஏறப்பெற்ற, அருமையான, Product, தொகை, பலன்‌, 

24 - ™ 998,| Profit, (v.) பவி... ss டத்‌ 141, 
— (8. பலண்‌, வாபம்‌, ஆதாயம்‌, பிராப்தி, 




































Precision, (speak, &c. with) வகை 


upeg [ப்‌ Cue, 62.] லாட்டு, 
—(speak, 880. without) வகைதொகை | Profligate, படுபாவி, காவாஷி. { 
அறியாமல்‌ [பேசு, 62.] Project, பிதவகு,.....- தடவ அல Oe 
Preface, முகவுரை, —ion, Wate, 
Prefer, தெரிர்துசொள்‌, படை 106. Prolong, சீட்டி, 64, நீஎவிடு,...... 254, 
Preparation, ஆயப்த்தம்‌, Pronftnade,’ சவாரி. [ecvre). ௩] 
Prepare, எத்தனப்படு, பட 161. Promise, வாக்குத்தத்தம்‌, கார்த்தைப்பாடு, 
Presence, சமுகம்‌, சந்நிதி, சந்நிதானம்‌. ஜிரதிக்இனை, 
Present, [ஆசர்‌.] இருக, .....- 128,;Promote gai, RR 
(8.) சர்தோஷம்‌, வெருமானம்‌, [இஞம்‌.] ம்‌ romptiiude, துரிதம்‌, 7 
சந்திப்பு. Pronounce, உச்சரி, ,. உ டவல 


Proof, உருக, ரூபகாரம்‌, 158, இருட்டீரர்தம்‌, 
Prop, தாக்க, 190, முட்டுக்கால்‌, 
Prophet, இர்ச்சுதரிசி, [நபி ...... 141, 
Proper, சரியான; ட கட 180. 
Property, உடைமை, [[ஆஸ்‌இபாஸ்தி, திதி 
மதி, 159,] 
Propagation, பிரபவியம்‌, அபிவிருத்தி. 
Proportion, அளவு, _ [விதிதம்‌.] [மூறை 
யிணை, See Ratio] 
Propriety, மரியாதை, [uergrrd,] மட்டு 
மரியாதை, முறை, 
அவள்‌ பாரதூரம்‌ ௮றிர்தலள்‌ அல்ல, Com, 
Proprictor’s share, மேவ்வரரம்‌, 101, 
Prop, உதவு, (உதார்‌, 11), சொமுகொம்பு, 
Prose, வாசகம்‌, 
Prosody, யாப்பஇகாரம்‌, 
Prosper, இத்தி, 64, வாமு, 60, காய்‌, 64, 
14 


Preservation, பரிபாலனம்‌. . 
Preserve, கா, 64, கரப்பாற்று, “ய 62, 
President, முதலாளி, 

Press, (ர) மூடுக்கு, நெருக்கு, ௨02, 

Pregs, printing, அச்செர்சாம்‌, ab Hod, 
wine — ஆலை; oil — செக்கு, 

Presume, Wego, .....0---s .. 66, 

Presumption, தணிசரம்‌, இடும்பு. 

Pretence, ரோக்குவிததை, பாசாங்றே, 

Pretend, மாய்மாலம்பண்ணு, பாசாக்குசாட்டு 

Pretty, அழகான, நேற்றியான, 

Provent, தட, ..ஃஃ வட புக்‌ 

Previous, முந்தின, பிரரக்கு, 

Prey, இரை, - 

Price, வில, இரையம்‌, ஃ ௨28. 

Prick up the ears, முறை, 64, விறை. 

Prickly heat, வேர்ச்குரு, 

Pride, பெருமை, கர்வம்‌, அசந்தை, ௮கம்‌ 
காரம்‌, 

Priest, குரு, ஆசாரியார்‌. 

Prime minister, மச்இிரி, “ட 141. 

Prince, Hus, Sry, 

Principal, முக்யெ, பிரதான; முதன்மை 
நண பலி யவட 180, 
(money), மதல்‌, 

Principle, சரசியம்‌, காரணம்‌ ஆதரவான 
நியாயம்‌, 

Print, அச்சடி, 04, பப்பி, ௨34. 

Priority, முதன்மை. 

Prison, சாவல்‌, சாவற்கூடம்‌, இறைச்சா 
ததத த ககக Me csccren oes oo ATS. 

Private, அந்தால்க, Qrahlu. 

Privilege, இலாக்கயெம்‌, சுவிகாரம்‌, 


Prosperity, செல்லம்‌, [இரு,] வாழ்வு, சவுச்‌ 
இயம்‌, ,.. படவ டடம 

Prostrate, முதங்குப்புற, 

Protect, சாப்பாற்று, 62, 152, சாங்கு, 02. 

Protection, சார்வு, ,. “1904 

Prove, உருசுவாக்றா, உருசப்படுத்து, நிருபி, 
64, உருபசாரப்பதெது, 158, என்பி, 04. 

Proverb, பழமொழி, வழக்சச்சொல்‌, 

Provide, சமபாதி, ,. 04 

Providence, தெய்வம்‌, தேலபிராமரிப்பு, 

60, 180. 

Provoke, சோபமூட்டு, மசி எல்ச்க ட ரககம Uae 

Psalm, சவ்தேம்‌, 

Public, வெளியாங்கமான, 

Publication, பிரசாரம்‌, பிரசித்தம்‌, 


ட்‌ விடைக்கோழி, 
Prize, வெகு$தி, பச்னீந்யம்‌, ulley 9: 
Probe, சலாகை, நாராசம்‌, அயி, சுளை. 


Proclaim, கத) வட cee eee 62) Pulpit, பிரசங்கத்சொட்டி, 


Aa 


2 


a 


92 


Palse, சாடி, தாத. 
சோண்டிரோ 


ண்டிக்‌ 
இண்டிக்கண்‌: 

க கி 

Punetual, சேோரக்தப்பாச. 

Pundit, பண்டிதன்‌, வித்துவான்‌. 

Punish, சண்டி, சட்டு... 0 

"Punishment, சண்டனை, 09, 

Pup, சாய்க்குட்டி, 

Puppet, பாலை, பொம்மை, பதுமை, 

யர்‌] ஈமாணாக்கன்‌, ஷன்‌,” © 

Purchase, Qarcr@s,56, (111), வாங்கு, 62. 

Eure gold, தக்கம்‌, ..... ஙி 

Purgatory, உத்தரிக்குந்தலம்‌, 

Purge, கழி, (பய ப ட வட டட வடட 04, 
To take a —, பேதிக்காச்சாப்படு, 
விரோசனத்துக்குவாள்கு,........ 02, 

Purify, சுத்தம்பண்ணு, , 105, 

Purity, குத்தம்‌, தூய்மை, 165, விமலம்‌, ௩ 

Purple, கதா. ச்‌ 

Purport, தாற்பரியம்‌, கருத்து, 

Purpose, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 

Purse, பணப்பை, வட்டுவம்‌, 

Push, தள்ள, 62, ஈகட்டு, 

Put, போடு, aa,,.,......82, 68, 138, 

— a stop to, நிறுத்து, » 62. 

— in mind of, ஞாபகப்படுத்த, ... 62. 

— oUt, அவி, . டட்லி க்‌ 04, 

— on, தரி 64, அணி, ... 57 

— off, தாமதி, 64, போட்டுவிடு, 

— under, அடக்கு... 02, ற, 80. 

-— up with, #8, 64, பொறுத்துக்கொள்‌, 

— forth (leaves, &c.), சனீர்‌, 64, தழை, 


Pump (any 


one), ப்ட்‌ 


INDEX II, 


Quotation, எடுத்துக்காட்டியலாக்யெம்‌, 
Quotient, ra, 
தி 


ற, 
ஹம்‌, வெள்ளைமுயல்‌£ 
Race, சந்ததி, பந்தயம்‌, 182, ஓட்டம்‌, 
Race-horse, பந்சயக்குதினா. 
Radish, முள்ளல்‌இ, 
Radius, அரைவிட்டம்‌, 
Raft, சவணை, செப்பம்‌, 
Rag, கர்தை, அணி, 
Rage, கோபம்‌, ஆத்திரம்‌, "மூர்க்கம்‌, 
Rail, சொதி, 
Rail-road, இருப்புப்பாதை, 


Rain, (7) பெய்‌, வருஷ்‌,........ 58. 
(S.} மழை, 

017; வானவில்‌, 

Raise, எழுப்பு, தக்கு, 08, 


Raisin, முர்திரிப்பழவற்றல்‌, 

Ram, ஆட்டுக்கடா, 

Ramrod, சலாகை, துபாக்செசலாகை, 
Rampart, கொத்தளம்‌, 

Rancor, குரோதம்‌, 

Random, எச்சச்சச்சம்‌, 

Rank, வரிசை, அந்தஸ்து, 


Ranson மீட்பு, [price of — மீட்கும்‌ 
Quiger,] 
(௫.) மீன்‌, [ம்‌] ட வவட 70, 
Rape seed, எள்‌,..... த 269, 


Rapidity, வேகம்‌, விசை, 

Rare, அபூர்வமான, அருமையான. 
Rashneas, பதிஷ்டம்‌, ஆத்திரம்‌, ... 278, 
Rat, எலி, வ வவட18) ற, 119, 


64. | Ratan, பிரம்பு, [In comp, பிரப்பம்‌,] 


Puzzle, வி௫ெசை. 


Quail, சாடை. 


Quake, கடுந்கு, ,,ஃ.ஃ “லக வ 02, 
Quality, குணம்‌, வட்சணம்‌, 
Quantity, அளவு, 

Quarrel, சண்டை, .. விர, 


Quartér, சால்‌, App, No. vi, 


Sse, App. No, vili. 
Queen, இராசாத்தி, இராணி, 


இசை, 


Quench, அவி, . சிய, பட வ படம +62, 
— thirst, srseBe. 
Question, சேன்வி, வினு, ...... Pp. 95, 


Quickly, சச௫ரமாம்‌, சக, முக. ['ஜல்தி.] 
: 170. 


Quicksilver, இரசம்‌, 
Quiet, சந்தம்‌, சாது, அமரிககை, 
Quill, Ope. ்‌ 


Rate, வீதம்‌, விமுக்காடு, 

Rather, சற்று, 

Ratio, முறை, வீதம்‌, ['விஜம்‌.] 
Rational, புத்தியுள்ள, 

பரப பனை க டகர, 
Rat-trap, எலிப்பொறி. 

Ravage, கொள்ளையடி., 2 கடயம்‌, 
Rave, புலம்ப, 02, பிதற்று, 

Raven, (8) அண்டம்சாச்ம்‌, 

Raw, பச்சை, 

Ray, கதிர்‌, இரணம்‌, 


Razor, சவரக்கத்தி, 
730௩0], "எட்டு, ,....; பட டி, 
Read, படி, காசு, ..... ச6, ற, 42, 70, 





Readiness, ஆயத்தம்‌, இத்தம்‌, ஒத்இச்சை, 
[சயார்‌, ஆர்‌] 

Ready money, ரொக்கம்‌... 

Real மெய்யான, 

(Realm, ' இராச்சியம்‌, 


INDE. IL. 


FREAD, அறு, பவட வக கக வட உவ வக வக 
Reason, நி.பாயம்‌, முகாச்‌இரம்‌, [ஜம்‌ 
்‌ 5. 
Rebellion, கலகம்‌, உ 105. 
Rebuke, அசட்டு... ௨ 
Recall, இரும்ப அழை... . G4 
Recede, game, பின்வால்கு, ......3 
Receipt, பற்றுச்சீட்டு, சைப்பற்று. 
Receive. வாக்கு, 62, பெறதுக்கொள்‌, 107, 
அல்கிகரி, 64, ஏற்றுக்கொள்‌, 0. 959, 
Reckon, சணச்சடு, .... ௮00. 
Recline, சாயி, 
Recollect, நினைவுகூர, 
Recommendation, இபாரிச 
Reconciliation, இராசி, ஒப்பிரவாக்குதவ்‌ 
Record, குறிப்பு... ட்‌ ete Lb 90, 
Recover, Gerri, ...cccccreeee LB] 
— a debt, கடன்தண்‌ு, 
Red, செவந்த, சிவப்பான, 















செக்கச்சிவந்த, 


223, 
Redness, இவப்பு, ட ஒரு. 68. 
Reduction (arithmetic), இனமாற்று. 
Redeem,. மீட்டுக்கொள்‌, ,..... 70, 257. 
—er, மீட்பர்‌, 


Redress, உத்திரவாதம்‌, பரிகாரம்‌, 
Reduce, சூறை, wr. உட? oer O4, 
be —ed in circumstances, சொச்து 
Gur, மெலிர்துபோ, ,ஃ 06, 
Reed, சாணல்‌, 
Reference, Gti, . “வ 190, 
Reflect, சக்தி, 64, 
Reform, இர்திருத்த, 62, வழிபடுத்து, 161. 
be —ed, வழிபடு, 161, சர்திருச்த, 62. 
Refrain, அட்ச்னு, டைவ G2. 
Refreshing, குனிர்ர்த, .... ce seccees ரிம்‌, 
Refresh, முளிரப்பண்ணு, 62, மு௫ப்பாற்று, 
62, 
Refuge, ஒதுக்கு, சார்பு, அடைக்கலம்‌, தஞ்‌ 
சம்‌, சாணம்‌, 
Refuse, (8) கழிவு, குப்பை, 
Refuse, ஜ்‌ தடட அமல்‌ 64. 
Refute, மறுத்தப்பேசு, 
Regard, குறி-சருத, ௪9, ப. 115, 281, 
Regeneration, மறுபிறப்பு, 7190, மறுசன 
னம்‌, rs 





Regiment, பட்டாளம்‌, சேனை, அணிவகுப்பு, 

Register, அட்டவணை, ['தாச்சல்‌, டாப்பு.] 
பெயர்வழிகணுள்கு. 

1%0000, தச்சபடு, வவ 1 
(8) காக்கல்‌, விசனம்‌, 

Regular, சஜியான;,  ரெமமான, அிரிசையு 
ன்ன sersucseutvacsevecnes secre S50-3, 

Regulate, Manus, vere 1GL 


101, Regulation, ஓழுக்கு, 


09] Reign, ஆரு, 
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சட்டம்‌, Pet, 
இட்டவட்டம்‌, நிபந்தனை, கட்டுப்பாடு, சிய 
மம்‌, 
Rehearsal, ஒத்திக்கை; 





Reject, தள்ளு “ய 


what is rejected, கள்ளுபடி.. 
Rejoice, சச்தோஷப்படு, மூழ்‌, er 
1 


Relate, sad, 1 படப்‌ பப்பி 
Relationship, உறவு, 215, முறை, பாத்‌ 
Bub, ° 


"|Relative pronoun, இனச்சட்டுச்சொல்‌. 
Relatives, பச்துசனல்கள்‌, உறவின்முறை 


y 


யார்‌, 
Relax, சளர்த்து, 62, be —ed தளர்ந்து 
போ, துவள, 56, 011), 


; Release, விதெலையாக்கு, 62, 165, விடுவி, 
160. 


Relief, சகாயம்‌, ஒத்தாசை, உதகி, 
Religion, மார்க்கம்‌, asd, சமயம்‌, 
Relish, உரு, 
Remain, நிலை, 64.0, 64, மீதியாயிரு,1 97. 
Remainder, மிச்சம்‌, மிகுதி, சேஷம்‌, 221, 
மீதி. 
Remark, சொல்‌, குறிப்பு, கவனிப்பு, 190. 
Remedy, பிராயச்இத்தம்‌, பரிகாரம்‌, 
Remember, சினை, 64, நினைவுகூர, 221, 
Remind, கினைப்பூட்டு, 62, ஞாபகப்படுத்த, 
161, 
Remote, தூரமான, வ வம 
Remove, தவிர்‌, 60, சீக்கு, ,..... 02, 
Removal, வலசை. [வாக்கு] 107, 62. 
Rend, இழி, வவ விவக 
Renew, புதுப்பி, ,. “உ 
Renown, Sigh, பிரபலியம்‌, 








Rent, வாடகை, கொடைக்கூலி, .. 
Repair, பமுதுபார்‌, 2 


Repeat, § Adare } Qerés, vase 70, 


Repent, மனல்தாபப்படு, ருணப்படு, 161, 
மனக்‌இருப்பு, வய உலக 
Ropine, இணுங்கு, உ em GB 
Reply, பிரத்தியுத்தரம்‌, மறுமொழி, 
Report, அர்ஜி, கேள்வி, 1), 98) அரிக்‌ 
கைப்பத்திரிகை, = 
Repose, இளைப்பாறு, டவ GR 
Represent, காண்பி, 04, பரவனைபண்ணு, 
104. 
Reprimand, சண்டிப்பூ, 100. 
கே 








proml® இசழ்ச்சி, ஃ 100. 





| ்‌, (v.) தட்டு, 62, கண்டி... 
a 


Repraeye, கண்டி, 04, கடிந்து சொள்‌, 289. 
Reputation, பெயர்பீரஸ்தாபம்‌, .... 181. 
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Request, (s.) வீண்ணப்பம்‌, மலு, 
Rescue, விடுவி, 64, மீட்வெடு, ......62. 
Resemble, esau, 

Reside, வாசம்பண்ணு, 165, wf, 105, 
Residence, வசதி, 

Resignation, ராசகொமா; பொறுமை, 

Resin, குள்இவியம்‌, 

69181, எதிர்‌, 
3050101400), நிர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 
Resource, ஆதரவு, சரணம்‌, ¢ 
Respect, மரியாதை, மானம்‌, சங்கை, வண 

க்கம்‌, ௮, 

Respects, வந்தனம்‌, 

Responsible, பொறுப்புள்ள, ...... 188. 
Rest, இளைப்பாறுதல்‌; மீதி, 

Rostrain, மட்கெகட்டு, 02, அடக்கு, 02, 
Restraint, அடச்சம்‌, 


Restrict, அடக்கு, verses sssvseeese 62, 
Result, முடிவு, பவன்‌, 
Resurrection, உயிர்ச்தெழுதல்‌, c 


Retail, Aevevenp. [with, வாக்கு] 62, 
Retinue, பரிவாரம்‌, 
Retire, விலகு, 62, இடைந்துபோ, 258. 
Retreat, ஓதுக்கடம்‌, ஒடுக்கம்‌, மறைவு. 
Retrograde, வச்ரி, பின்னி௫ு,..... 04, 
Roturn, இரும்பு, “வவ வ வக, 
Revenge, பழிவால்கு, சரிக்றாச்சரிகட்டு, 62, 
Revenue, Paley, (02.) வருமானம்‌, 
Reverence, வணங்கு, 62, பணி, ... 67. 
Reverend ¢ title), சங்சைபொருந்திய, 
Revile, சிர்தி, 64, இகமு, 215, 60, திட்‌ 
pa sini eyed ne sees Wa eo ere aa 62. 
Reward, பலன்‌, வெருமதி, வெகுமானம்‌, 
Rhetoric, வாக்சவங்சாரம்‌, 
Rhyme, எதுகை, 
Rib, விலாவெதும்பு, பமுவெலும்பு, 
Ribbon, en, 
Rice cakes, ஆப்பம்‌, அப்பம்‌, aa. 146, 
Riches, grantunds, சனம்‌, ஆஸ்‌இ, இரவியம்‌, 
Riddic, வீசெசை. 
Ridge, முகடு, மோடு, ௨௪9, சடுமோடு, 
Ridicwe, கேவி, பரியாசம்‌, இரிப்பாணி* 
Right, சரி, நியாயம்‌, நீதி, 115, நிதானம்‌, 
பதம்‌ சரியாய்‌, செம்மையாய்‌, 39,115, 
146. 
Rigid (become), வீம்மு, 69, [விம்மல்‌,] 
‘Ring, மோதிரம்‌: — worm, தேமல்‌, படு 
தமனா, ர்‌ 
Riperf, பழு, 64 முதிர்‌, வ 
Ripe, Sats மூதிர்ர்த, முற்தின, 74-70, 
[முற்‌ 
Riso, ee 62 
Rite, தருமம்‌, dca. நிட்டை, 


தத்தக்க தக்க 


+ Tap, 00, wendy, 62. pRumbr, கேள்வி, 


INDHX IL, 


Rival, சக்களத்தி, (8), பவ 156, 
Rivalry, போட்டி, 
Rivet ஆற, சதி... பைவ வடம0, 
River’s bank, ஆத்றக்கரை. 
Road? பாதை, [ese 
Roan, அடிமாறித்திரி, 57, அலை, eres BT, 
Roar, Gate, 04, ண்டு வடு, 
Roast, னடு, டட ரபர்‌ 
Rob, இரு... ச்ம்‌ ணை] 
Robe, ௮ல்‌, நிலையம்‌, 
Robust, தடியானவன்‌, 
Rock, (8.) சனமலை, பாறை, 
Rocket, வாணம்‌, 
Rod, சடி, கோல்‌, 
Roe, வெளிமான்‌, — of a fish, இனை, 
Rogue, திருடன்‌, adrarcir, 
Roll, (s.) சுருள்‌. 
(v.) உருளு, 56. (IIT), mare 161, 
2,272. 
Roof, கூரை, மேற்‌ சோப்பு, சட ௫௪0), 
Room, அறை. [சாமரா.] 
Root, வேர்‌, இழங்கு, மூலம்‌, 
_ tale, வேர்பறறு, 62, வேர்ணன்ற? 
Rope, சுயறு, வடம்‌, 
Rose water, பன்னீர்‌. 
Rot, பல்தன்கம்‌ 58, 62, 258, 
HUG, , teeny ene OB, 
Rotten, அமுகலான, 
Rough, மூரடான,சரசரப்பான, சாமோடுள்ள 
Roundness, இரட்சி, உருட்டி, aga 
டை, வட்டம்‌, 
Round, to be, இரு, §6. (III). ge, 
56. மாம்‌, 
— Make, MeO, ,.... 4 02 
Round aboul, குழ, சத்நிதும்‌, அச்கம்பக்‌ 
as Baud, .. 10, 
Row, சண்டை, சச்சரவு, அமளி, கலகம்‌, வ 


பப 





கடக்கக்‌ 


ர தத க! 


பத ச ப. 


ரிசை, பத்தி, உ வய வட டம்0, 
(டி வலி, டவ பவட, 
Rub, Gee, si... 0 82D, 
—in, வழி, . ரப ஸில்‌, 


Rubbish, aoe. 
Ruby, மாணிச்சம்‌, 
Rude, முரட்டு, [A rude TAAN, மூரபன்‌, ] 
௮11088, மூரட்டாட்டம்‌, 

Ruin, (s. 3 அழிவு, கேடு, 


Cv.) அழி, 62, பாழ்‌, 64, பாழ்க்கடி,, 64, 


மூமுசடி., 
Rule, (7) அனு. வட ரிவி 
₹(8.) வீதி, சட்டம்‌, 
Ruler, (89) ௮ண்டவன்‌, 
(பூ மட்டப்பிலகை,] கோல்‌, 
சத்தம்‌,  பிரஸ்தாப்ம்‌, 


பேச்சு, Dude 


IND ர்‌ xX TL 


Run, ஓடு, ௨ .. 63, 111, 27 

— off (as water), வடி, ப 57. 

Rupee, குபாம்‌, 

Rush, (v.) மோத, 62, பாய்‌,57, தாவு, 62. 
(s.) இரும்பு, * யு 

Rust, சலிம்பு, தரு, தரிசு, 

Rye, கம்பு, 


6. 


Sabbath, ஒய்வுரீ£ள்‌. 

Sack, சாககு; பை, 

Sack-cloth, இரட்டு, 

Sacred, இரு, 128, இவ்விய, 

Sacrifice, பவி, 

Sadness, துக்கம்‌, துயரம்‌, 

Saddle, சேணம்‌, சனி, 

Safe, சுகமே, 

Saffron-yellow, மஞ்சள்‌, ௨௬209. 

Sago, சவ்வு, சவ்வரி௫, 

Sage, ரிஷி, முனி, 

Sail, பாம்‌, 

Saifor, கப்பற்காரன்‌, or 

Saint, பரிசுததவான்‌. 

Sake (for the), ட ட ட 

Salam, சலாம்‌. 

Sale, செயம்‌, வீறபனை, [அச்சாடி..] 

Saliva, உமிநீர்‌, reports, 

Salt, கப்பு) டைவ வ வவ 52 

— PAN, உப்பளம்‌. 

Saltpetre, வெடியுப்பு, பொட்டலுப்பு, 

Salvation, இசட்டுப்பு, 

Salver, சட்டு, 

Sanctification, பரிசுத்தமாக்குதல்‌, 

Sanction, உறுஇிப்பாடு, 

Sand, மணல்‌, வக ட்ட அல்கி 

Sandalwood, சந்தனம்‌, 

Sap, சாரம்‌, 

Satin, பட்டு, 

Satisfaction, சம்மதி, மனரம்மியம்‌, திருத்தி, 

Sauciness, மூண்டு, முண்டுத்தனம்‌, 

Savage, துட்ட, 

ராடு, BD, வையக விடட்டும்‌, 

Saw, ரம்பம்‌, 

Say, சொல்று, என்‌, ட 70. 

Seabbard, வாஞுறை, உறை, 

Spatfolding, சாரம்‌, 

Seales, ராக, 

இரரணிறாளு அவ வ வவ வ வஉவிமியக 

Scar, தழும்பு, வடு, காயம்‌, 

Scarcity, தவச்சம்‌, சட்டு, குறைச்சல்‌, 

Scarlet, இஹசாம்பாபி, 

Scarf, வல்லவாப்டு, 

Scatter, Mame, அகவ வயப்‌ ட 
AN 
















295 


Scandal, ஓமல்‌, தாறு, பரணி, தக்கல்‌, 

Scavenger, தோட்டி, 

Scent, வாடை, 

Sceptre, QeaGard.. 

Science, சாஸ்திரம்‌, 215, 240,, விச்சை, 
கல்லி, 

Schism, பிரிவினை, 

Scholar, விததுவான்‌, மாளாக்சன்‌, ற, 114. 

School master, உபாத்தியார்‌, ... DTS 

— mistress, உபாத்திகசி, 

Scold, சடிர்தகொள்‌, 106, இட்டு, 62, 

Scoreh, இ, 57, 64, மூறடுப்பேக 

Scorpion, சேன்‌, — black, நட்டுவாய்க 
ated, ° 

Scrape, Ga), 62, சரண்டு, 62, —Off, வழி, 

62 


Scratch, @9, 02, —off (the skin 
&C.), வழட்டு, veerercecsegeererers 62s 
Sercen, ஸர.) சாறறு [வெயில்‌] படாமல்‌ 


ப பதக பபப பப்ப pve bo Teale 
Seréw, இருகாணி. 
Scribble, "இறுக்கு, ட யய 


1 Scripture, வேசம்‌, 


Scurf, பொடுகு, எண்டு, gem. [சசப்பான்‌,] 


1508, கடல்‌, வ வவ டம01, 


— breeze, உப்பங்காற்று, 

Seal, முத்திரை, [இச | 

Search into, ஆராய்‌, 57, Pent, 215, 04. 

— for, தேடு, 

Season, பருவம்‌, தருணம்‌, 

Seasoning, பவசாயம்‌, வடகம்‌, 

Seat, ஆசனம்‌, பீடம்‌, இருப்பிடம்‌. 

Second, வினாடி, இண்டாவத. 

Secret, இரகம்‌, மறைவு. 

Secretary, செச்கர்டேரி, (Eng.) இராய 
சீசுகாரன்‌, 

Sect, சமயம்‌, மதம்‌, பிரிவு, 

Section, பல்கு, பிரிவு, பிரகாணம்‌, 

Secular, வெள, 

Secure, பத்திரமான, 

Seo, காண்‌, பார்‌, 70, தரி, டட, 

Seed, விதது, விதை, விரை, ,,, ௨200. 

Seck, தேடு, 62, சாம, 

Seem, சாணப்படு, தோன்று, 

Seer, இர்க்கதரிி, ட cones LAT. 

Seize, பிடி, வவ een G4, 07, 

Sellom, அபூர்வமிய்‌, அரிதாய்‌, ' 

Self, தான; ,, 1088 

Sell, வில்‌, 70, [as ௧௯] 

Seninary, கல்விசசாவை, ...., 9%.. 181. 

Sense, பூத்தி, விவேகம்‌, oH), யுத்தி, விரகு, 





தகதக? 


end அனுப்பு, G2, விடு, i... 64, 
Sensible person, புத்திசாலி, ... 181 
Sensuality, Sawergme, 
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Sentence, வுசக்யெம்‌, இர்ப்பு, ....... 190 
Separate, பிரி, 64, 15. ஐ, விலக்கு, 09, 
Separation, விலக்கம்‌, பிரிவு, 190, பிரத்தி 
யேசம்‌, ப்‌ 
Sepoy,. சிப்பாய்‌, 
Seriously, பத்தியாய்‌, ........ wae £06 
Serpent, சர்ப்பம்‌, ராகம்‌, பாம்பு, 
டமி இர்த்தப்போடு, ....., 0. 
லிரா, பிரசல்சம்‌, 
Servant, வேலைக்காரன்‌, ஊழியக்காரன்‌, 
மேட்டி, veers வ டடம. ௨52. 
Serve, Sat Qe, .. 2௨4.7, 
— out (food), வட்டி, 64, பரிமாறு, 62. 
படை, 64. [வடி 64. ] 
Service, ஊழியம்‌, உத்தி 


யோசம்‌, பணிவி 


ற்‌ ரா, 


Shock, அதிர்ச்ச, 
Shoe, [சப்பாத்து ] சால்சோடு, 

81௦0, (v.) #@, 68, சட்டுப்போடு, 68, 
UD, முளை ..... ௨04. 
ஸர anarrow, எம்‌) 5 
— (8) மூளை, அங்குரம்‌, தழை, தளிர்‌, 
Shop, [சாப்புச்கடை, ] 

Shore, சை, இரம்‌, ஓரம்‌, 

Short, முட்டை, கட்டை, 

Shot, ரவை. 
Shoulder, புயம்‌, சோன்‌, | 
| Shont, ஆர்ப்பரி, 04, கூப்பிட,,..., 263, 
Show, (௪) காண்பி, 64, 108,* காட்டு, 62. 
— (8,) வேடிக்கை, வினோதம்‌, [சமாஷ்‌, வி 





as 
” 
f 


ஈ 


ப டை, வேல, னிக்ஸகை,] 

Set (plants), சட) ,..ஃ வ 68. | Shower, (v.) வருஷி, ,..... 64, 163 

Seven, எழு; cdiawaigbeoo ne vey 172, |Shower, மழை, அறறல்‌, ...... , ்‌ 273, 

Several, பல, Shrink, சருங்கு, சுமபு, ....., eee 62 

Severity, கடினம்‌, கண்டிப்பு, ச Shroff, சோட்டக்காரன, [சராப்பு.] பார்க்‌ 

Sew, தை; ட res G4, 02. ற்‌, கரணிக்காரன்‌, 

Sexton, சோலில்கூட்டி, oo... ௨190, Shun, தவிர்‌, 04, விட்டுவிவகு, ்‌ 

Shade, நிழல்‌, சாயை,மறைவு, [ நிழலாட்டம்‌,] | Shut, சாத்து, மட, .,. .....பட01, 

Shake, அதை, 57, 04, ஆடு, ஆட்டு, 62, Shut Up, மூடு, 90, மூடிலை, 261, 
குலுங்று, குலுக்கு, டை, ய os ப வல ட 04, 

— one’s self loose, இமிறிப்போடு, Shy, கூச்சமான. 

— A ந000 உலுக்கு, ,., டட + 62.1 (8) ror, [வீசஞ.] be — கூசு, ves 02. 


(as water in a vessel, sentry, 62.] 
Shame, வெட்சம்‌, கூச்சம்‌, 
Share, வாசம்‌, பல்கு, பாகம்‌, 101, பவ்குவீதம்‌, 
Sharpness, கூர்மை, 
Shave, இரை, 64, சவரம்பண்ணு, 165. 
{—the head, முண்டி, 04,] வதி, 04, 
Shawl, சால்வை. 
Sheaf, அரி, 
Sheath, கறை, 
Shed, (8.) சாகை, சாய்ப்‌ 
(7.9) சிந்த, .... ee eee +» 62, 
Sheep, ஆட, ...... . 181, 
Sheet, துப்பட்டி, கட்டில்துப்பட்டி., — of 
paper, தாள்‌. 
Shelf, பலகை, சட்டு, 

“Shell, G8, [கொட்டாங்கச்சி] [குடுக்சை.] 
Shepherd, மேய்ப்பன்‌, இடையன்‌, 1 0,497. 
Shield, பரிசை, சேடயம்‌, 

Shift, Let him shift for himself, சன்‌ 
பாட்டுக்குத்தானே செய்யட்டும்‌, 
They left him to shift for himself. 
அவனைச்‌ Dues வாச்சிலே போட்டுவிட்‌ 
டார்கள்‌, 
Shine, பிரகாடு, 64, சாம்‌, 57, of, 87, 
எழி; eke ek bee ததக கப்ர்‌ 
Ship, கப்பல்‌, —of war, படைசசப்புல்‌, 
Shirt, ade. a 


பு. [a lean-to,] 


தகக 





படக டட . 


Sick, இக்கு, (Eng.) லியாதியுள்ள, 187, 

Sickness, வியாதி, பிணி, ரோகம்‌, ரோவு, 
Dp. 04, சோக்காடு, 

Side, புறம்‌, பக்கம்‌, விலா, p. 107, 118. 
பட்சம்‌, பாரிசம்‌, 

Sift, புடை, சொழி, 64, அந்‌, 
சேம்பு, தெள்ளு,.......... 

Sigh, பெருமூச்சு, 

Sight, பார்வை, சாட்டு, இஷ்டை, ரோக்கு, 
தரிசனை, ‘ 

Sign, அடையாளம்‌, குறிப்பு, soma, சா 
மை, 

Signature, கையெழுத்து, ஓப்பம்‌, : 

Silence, மெளனம்‌, ஆமைச்சல்‌, பேசாமை, 

Silk cotton-tree, இலலு,..... 409, 

Silver, வெஜ்ளி, 

Simple, பேதைமையான, இயல்பான, 

Simpleton, பேதை, ஏனகரயன்‌, 

SUD, பாவம்‌, oe. 22 டய பமல்‌ 

Since, பின்பு, சொட்டு, ...... றி 

Sincerity, உண்மை, எதிர்த்தம்‌, 

Sinew, சாம்பு, 

Sing, கரு, 0. டய வவட 

Single, ஒற்றை, aire, ௩ 

Sink, (இமிழ்ந்து, (பி) sesreereceee 
அமிழ்த்து, (Bh), 


தட சாற்று, 
ee 62, 


Bred 





62. 


: 


INDE IL 


Sinner, பாவு, 
Sip, G@urt. 
Sir! ஐயா... 
Sister, சகோதரி, App. No. ix. 
Sit down, agptent; 115, குந்‌, 62. 
Site, மனை, ஸ்தானம்‌. 
Situation, சேவனம்‌, நிலமை, 
இ, ஆதி பவல்‌ வலவன்‌ 18, 
Size, wera, பெருமன, 
Skeleton, எலும்புக்கூடு, 
Skill, சாதுரியம, சாமர்த்தியம்‌, 
Skin, சோல்‌, 
Skull, தலையோடு, மண்டை, கபாலம்‌, 
Sky, வானம்‌, விண்‌, ஆகாசம்‌, 90, 
Slacken, ஆற்று, 02, 62, தளந்தத, 62, 
தளரவிடு, 
Slake (lime), கீற்று, ....0.08 ase 
Slap, அறை, 57, குட்டு. 
Slate, கற்பலகை, இலேட்டு, 
Slaughter, சொலை, 
Slave, அடிமை, 
Slay, கொல்‌, ......005- கிடுத்கக்கலம்‌ 70, 
Sleep, (v.) grag, 62, ரிததிணசெய்‌, 165. 
QL) நிதீதிரை, அச்சம்‌, உறககம்‌, யில்‌, 
ஈநதவ்‌, 
Slice, (ர) வ௫ர்‌, wo. cases eee eee dT, 
Sling, சவண்‌, ம்‌ 
Slip, (v.) தவறு, 62, ஈமுவு, 62, spay, 
56, (ILL). ewe, 02, பிசகு, 62, 
(8.) பீசகு, [சைப்பிசகு,] தப்பு, [கைதப்பு, 
வாய்தப்பு,] 
Slope, சரய்வு, சாய்ப்பு,சார்பு,சாரல, வாட்டம்‌, 
Sloth, சேலாங்கு; சோம்பல்‌, 


62. 


51019, மெல்ல, பைய, ,... 170, 
Read — நிறததிவா?ி. 

Sluice, மதகு, 

Small, Qn, இன்ன, பொடி, ... p. 90. 

Smear, yer, தடவு, ... ve ceeee O2 


Small pox, வைகுரி, அம்மை, முத்து, 

[[வைஞுரி வார்த்திருக்கறது.] 
Smell, வாசனை, மணம்‌, கந்தம்‌, 

(ர, மோரு, $மே, முகரு,] we... 
Smeiling (sense of), மோப்பம்‌. 
Smile, புன்னகை, இரிப்பு, முஞ்சிரிப்பு, 

ர 190, 

Smite, அறை, 57, அடி, 04, ரூட்டு, 62, 
Smoke, புகை, 

௫9 (a cigar), சருட்கெராடி, ...64. 

Be smoked das meut, &c,) சம்பு, 

G2, மகும்பிப்பே, ,,... eee eens . 

Smooth, பளபளப்பான, மெதுவான, 130. 
Snail, gong, 
Snake, umoy, 

Snare, சண்ணி, கயிறு, கருக்கு. 


57 
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.,Snatch at, கெளவு, ...... e284, 


Sneeze, இம்மு, ய erree 62, 
Snore, குறட்டைவிடு, ,, ,, ௨ 254, 
SNOW, உறைந்தபனி, ,ஃ,ஃ- டய டாம்‌ 


Snuff, மூக்குப்பொடி, ப 18, 

So, அப்படி, ,.. oo. BG, 

Soak, ஊறு, டட படுக 

Soap, சவுக்காரம்‌, 

Sob, விம்மு, தேம்பு, 02, பொருமி அழு, 00. 

Society, ssa, சபை, , 

Socket(of the eye), கண்குவளை, சண்குழி, 

Soever, எனுமி, ... .. டட கூ அ] 

Sott, மிருதுவான, 138, மெது, ... 278. 

Safiness. [மிருது] மெது. 

Soil, நிலம்‌, மண்‌, 

Sole, உள்‌ எல்சால்‌, 

Soldier, போர்ச்சேவசன்‌, ....ஃ ௨4 131, 

Solitary, தனிமையாய்‌, ,. வியி, 

Some, சில, 

Somewhat, சற்றே. 

Some¢how, எப்படியோ, 

Somerset, கரணம்‌, குட்டிக்கரணம்‌, 

So much, அவ்வளவு, ௮ த்தனை, 115, 212. 

Son, மகன்‌, குமாரன்‌, புததிரன்‌, ...... 1. 

Song, பாடல்‌, பாட்டு, தேம்‌, 

Soon, சக்ரம்‌, 

Sorcerer, ஞுனியக்காரன்‌, 

Sore, புண்‌, இரணம்‌. 

Sorrow, துச்சம்‌, Surge, 

Sort, ard, ['ஈடுத்தரம்‌, முதற்றரம்‌, கடைச்‌ 
தாம்‌.] [இனசு, 

Sow, விதை, விரை, 04, நாரற்றுப்பாவு, 62. 

Soul, ஆத்துமா, ஆத்துமம்‌, 

South, தென, தெற்கே, App. No. vii. 

— wind, தென்றல்‌, வசர்தம்‌, 

Sound, ஓசை, சத்தம்‌, தொனி,ஓவி,முழக்கம்‌. 

— ing line, விடுதி, 






+] Sourness, புளிப்பு, 


Space, இடம்‌, கெவி, வீதி, 

Span, சாண்‌, 

Spare room, விடுதி வீடு. : 
Spark, பொறி, தீப்பொறி, 0000181, 
Spqsm, இரவு, QAuy, வலிப்பு, 190. 
Spathia, பாளை, 

Speak, பேசு, உரை, ,... 62, 70, 218. 
Spear, ஈட்டி, லல்லையம்‌) வேல்‌, 
Species, vg, 'இனம்‌, 
Specification, விவரம்‌, 

Specified, கண்டி, .....6.....p. 148 
Speck (in the eye), சுக்கரன்‌, மி 
Spectacles, மூக்குக்கண்ணாடி. 

Spectre, Caen, 

Speech* பேச்சு, பிரசங்கம்‌, 

SPends செலலவழி,,, உட டட ௨04 
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Spice, வர்சனைகள்‌. 

Spider, இவர்தி, 

Spill, சர, 107, இதறு,.. veces ve Ge 

Spin, தால்துற்றெது, -- ve eeeeeseees 70. 

Spinage, பசல்‌, 

Spine, முதுகெலும்பு, மூள்ளந்தண்டு, ஈடு 

ஒ. வெலும்பு, ப 

8 init, gel, ஆத்துமா, அசரீரி, 

ர 'இராவசம்‌, சாராயம்‌, 

Spiritual, ஆவிக்குரிய, ஞான. 

Spit, தப்பு, 62, உமிழ்‌, 47. [கமி.] 

Spite, ஐூவேஷம்‌, வர்மம்‌, Adress, 

Spittle, உமிழ்கீர்‌, [ees] தப்பு, வாய்கீர்‌,, 

Spleen, மண்ணீரல்‌, 

Splendor, s@4q, மினுச்கு, காச்தி, 

Splinter, சிலாம்பு, ராய்‌, 

Split, பின... ட கட டட டட 

Spoil, கெடு, 68,'64, ஞுறைஇடு, 07, 273, 

Sponge, பஞ்சு, கடறசாளான்‌. 

Spontaneonsly, வலிய, .........17Q 

Spoon, சறண்டி, ய 

Spot, கறை, மாசு, 

Spread, பரம்பு, (0,) பரப்பு, 160, படர்‌, 
60, விரி, 57, 64, 

Spread thickly, அடர்‌, ..... .. 240, 

Spring (v.) பாய்‌, 57, — forth, ஊறு, 
GQ, சர), அவ வ ட வ வ வர, 
(n.) விசை, பிகு. 

Sprightliness, தள்ளாட்டம்‌, 

Spring time, வசந்தகாலம்‌. 

Sprout, குருத்துவிடு, 254, soy, 04. 

Spur, குதிமுள்‌, 

Spy, வேவாள்‌, சாலாடி,, உளவன்‌, [அச்சப்‌ 
போர்க்காரன்‌,] 

Square, சதுரம்‌, 

Square yard, மாறிக்கண்டகெசம்‌, சதா 
செசம்‌, 

Squeeze. பிழி, 04, பிஓக்கு, அதுக்கு, 62. 

Squirrel, அணில்‌, அணிப்பிள்ள்‌, 

SUA, குத்து, வ வ ட 

Stability, சிலை, நிலவரம்‌, 

Stable, லாயம்‌, 

Stall, கணன்றுகோல்‌, 

Stap, கலை, சுலைமான்‌, கருமான்‌, 

Stage, ['மசலி, அஞ்சவ்‌,] தங்கல்‌, 

Mageer, சஎர்ச்துட, 00, தள்ளாட, 62. 
Or GWOT, லிய விய டட 

Stagnate, தேல்னு, வட்ட 

Stair, படி, 4 

Stak®, வச, [வழியிலேவதிஈட்டுவிட்டான்‌.] 

Stalk, காம்பு, தாள்‌, 

Stammer, தெந்றிப்பேசு, HAG, 62, Gx 
௮, 68, கொன்னு, ,,ப வட்ட 

Stamp, முதிரை அச்சு, டாட்டர்‌ 


é 
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Stand, தண்டு, 

Stand, stop, (V.) கில்‌, வவ 
— térward, முன்னில்தடி 

— still, தரித்துகில்‌, 

Standard of gold, aor, க 121, 
‘Stanza, கவி, பாட்டு, 

Slate, நிலை, கிவேமை, தன்மை, 

Station, நிலமை, ஸ்தானம்‌, 

Starve, பட்டினியாயிரு, 

Riay, தங்கு, 02, தரி... வைய வலில்‌, 
Steadiness, Mod, [லீஇரம்‌,] 

Steal, HG, ..... sdegiixiesenes LBs 
Steam, வெள்ளாவி, 

Stecp, செக்குத்தான, ஈட்டுக்குத்தான, * 
Steer, இருப்பு, வவ 
Step, அடி. 





— mother, மாற்றாந்தாய்‌. App. No, ix. 
Steward, உக்கிராணக்கரான்‌, 
Sticle, (1) ஓட்டு, 62, —in the throat, 
DEG, வவ வ டிய க ககட்ட பப 02, 
Stick, (8,) ga, கழி, சோல்‌. 
Stil, இன்னம்‌. 
(8) வாலை, 
—born, சாப்பிள்ளை, அழிகரு, 
Stilts, பொய்க்கால்‌ [கட்டி ஆடு] 
Sting, (8.) கொடுக்கு. 
CV.) கொட்டு, 0 
Stinginess, பி௫னித்தனம்‌, உலோபும்‌, இக்‌ 
கனவு, பிடிமானம்‌, 
இரப்ப], (V.) சாறு, டவ வக வ 
(8.5 குர்க்கந்தம்‌, சாற்றம்‌, வீச்சம்‌, 
Stirrup, அம்சபடி., 
Stir, அசை, 57, 04, அசைவாடு, ,.,, 255. 
Stir up, vy, 62, எழுப்பு, ... 09, 140. 
—AQuarrel, சண்டை மூட்டி.விடு, 254. 
Stocking, மேஜோடு, ்‌ 


Stood, நின்று, verses வரி LID. 
Stune, சல்‌, ம்‌ 
SLOOP, Ge, டயரி, 265, 





Stop, CV.) நில்‌, வவ வடம்0, 
(4. 8.) நிறுத்து, 02 2, டம்‌, 
(8,) நிறுத்தம்‌, . 

Stoppage (from wages, 820.0, பிடித்தம்‌, 

Store room, Meg, பண்டகசாலை, 111, 

Stork, வக்கா, 

Storm, பசல்‌, 

Slory, கதை, சரித்‌இரம்‌, 

Straight, சோணாத, Cerrar. 

— on, Ga@a, நேரே, 

Gtrain (water, &e.), வ௩சட்டு, 62, 
(make effort), முக்கா, soccer OF 

Straits, இகெ்சின்‌, தத 

Stra [அரும்பி] In gen. வைக்சோல்‌, 
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ஓரணு, வழுதபபு, யவ வவட OZ. 
Stream, சீரோட்டம்‌, வெள்ளம்‌, 
Street. தெரு, வீதி, சாலை. 
Strength, பெலன்‌, 134, சத்துவம்‌, சத்தி, 
இராணி, வல்.வீமமை, 
Stretch, சீட்டு, 
Strictness, சண்டிப்பு, 
Strike, அடி.ற. 118, குட்டு, 09, தட்டு, 05. 
—against, மோதிக்சொள்ளா, 
String, சயிறு, அடல்‌, 
(V.) கோ, கோர்‌, (ப வைப ட்04. 
Stroke upon stroke, அடிமேல்‌ அடி. 


. p. 118. 
Strong, பெலனுள்ள, பலத்த, வல்ல, 
Strychnos tree, எட்டி, vse, 152, 
Stubble, அரிதாள்‌. - 
Student, மாணாக்கன்‌, 

Study, படிப்பு... படட , 190. 
Stupid person, நூட்டாள்‌, மூடன்‌. 
Stumble, Quo, 02, @, ....... 64, 


astumbling-block, தடிச்சல்‌, இடறல்‌, 

Stupor, பிரமை, 

Sty (inethe eye), சண்கட்டி. 

Style (iron), எழுத்தாணி, 

Subdue, சீழ்ப்பத்த, ..,...... 62, 161. 

Subject, பொருள்‌, பிரசை, [Nons, case. 
எமுகாய்‌,] 

(CV) ஆட்சொள்ளா, ட 259, 

Submit, அடங்கு, p. 80, சழ்ப்படி, 57, 
பணி, 57, தாழ்‌... டவ வ டய? 

Subterrancan passage, சாரம்சம்‌, ரில 
வறை, 

Submission, அடச்சம்‌, 148, ஒடுக்கம்‌, 
கீழ்ப்படிதல்‌, 

Substance, பொருள்‌, வஸ்து, 188, பதார்த்தம்‌. 

Substantive, பெயர்ச்சொல்‌,...... 181, 

Subsistence, @aand, பிழைப்பு, 190, 

Subtraction, கழித்சல்‌, .......00. 148, 

Subtrahend, பேர்‌ எண்‌. [eqethGeou,] 

Subtility, Goud, நுட்பம்‌, 4... 194, 

Subtract, ah, .. படும்‌ 

Succeed (prosper), இத்தி, , வாய்‌, 04, 
பப பப்ப ப பட்‌ வலர்‌, 

Success, வாய்ப்பு, இத்தி, வார்டு, 

Such, அப்படிப்பட்ட,...............190. 

Suck, சப்பு, 62, பால்குடி, 64, முலை 





புண்ட வவ வவ வவ வவ இட, 
Suddenness, சி, அசுப்பு, ..... 278, 
Sudorifie, வேதி, 

‘Sudr-Amean, eat, அமீன்‌, ° 


Ue, வழக்காடு, Pure Qynd ஆடு, ... 255, 
Suffer, படு, Wor, 2, 58, 16,191. 
Suffering, பாடு, உபத்திரம்‌, 182, 191, 
[பட்டபாடு] 
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Sufficient, போதும்‌ “வை 117 

Suffocation, இக்குமுக்கு, 

Sugar, சருக்கரை, சீனி, வெல்லம்‌, கருப்‌ 
யக்கட்டி.. ச்‌ 4 

௮0806, கரும்பு, ய்‌ 


Suitable, யோக்கியம்‌, ஏற்ற, [od] தச்ச 


Suit, வியாச்சியம்‌, வழக்கு, Hout, (NUM 
ber). 
Suit, (v.) ஏல்‌, 70, வாய்‌, 64, பொருர்து, 
62, இதை 57, சரிப்பரி, ... 161, 
Sulphur, சர்தசம்‌. 
Sum,” தொகை, ....ccseecenseesevves 190. 
Summer, கோடைக்காலம்‌, see LB) 
Sufmmons, கட்டளை. 
Sun, குரியன்‌, 
—rise, உதயம்‌, 
—set, அஸ்தமனம்‌ —shine, வெயில்‌, 
Superficiality, மேலெழுச்‌2% மேலெருர்‌ 
gourd, மேன்மிதந்தபுத்தி, 
Superstition, விண்பத்தி, 
Superiority, தலைமை, 
Support, (v.) ஆதரி, 64, தாக்கு, 02. 
(8) ஆதரவு, சாய்மானம்‌, . * 
Suppose, நினை, உததே?ி,, டயட்‌. 
Suppuratc, சொதி,...ி.ீ..ீ..ீஉட வும்‌. 
Sure, நிச்சயமான, நிசமான. 
Surety, பிணையாளி, [gy reir] 
Surplice, சோவில்‌ அல்‌. 
Surprise, அதிசயம்‌, ஆச்சரியம்‌, பிரமிப்பு, 
Surround, சுற்று, 62, கும்‌, 57, 107, 
BODY, 09, வளை), வக வயி 
Suspicion, சமுசயம்‌, அறுமானம்‌, 
Swarm, (௪) மெய்‌, 64, 107. 
Swear, ஆணையிடு, ௪த்தியம்பண்ணு, 165. 
Sweep, கூட்டு, பெருக்கு, ve LOL 
Sweeper, தூற்றி, 
— ofachurch, கோவிற்கூட்டி.. 
Sweet, De, இத்தி, வ வ Bd, 
Sweetness, ogra, இனிமை, சத்திப்பு, 
34, 
~—meats, கொறுவைப்பண்டம்‌, பலகாரம்‌, 
Swell, Sere, 62, விம்மு, 62, தடி... 04. 
Swelling, வீச்சம்‌, sy.cud, . 
Swit, சீர்து, பை வவ 82, 
Swindler, இரியாவரச்சாரன்‌, . 
Swing, ஊஞ்சல்‌, fe) ஆடு, ஆட்‌௫ி, 
* 160, (n.) ஆட்டம்‌.] 
Switch, dary, குச்‌, 
Sword, கத்‌இ, வாள்‌. 
Syllable, அசை, [இாசை, ஈரசை, மூவ்‌ 
டிகை 172,] 
Synopspa, குறிப்பு, 
Syringe, பீச்சால்குழல்‌, 
Syrup, பாகு, : 
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Table, மேசை, பலகை, 52, அட்டவணை, 
—cloth, மேசைத்துப்பட்டி, 
Tail, வரல்‌. 
Tailor, தையற்காரன்‌, 
Take, எடு, 64, வாங்கு, 62, We, 64, 
: கொள்ளு... வவ 00, 
-*8 awny, எதெதப்போ............ 146, 
— place, சம்பதி, 64, Beye. 70 
~~ TUE, வேர்பற்று, வவட +0 G2, 
— by force, பிடுக்கு, 09 பதி, 68, பிடி, 
— Ep, எடு, 146, அககு, ..... 
— down, இறக்கு......... டார்‌ உ, 
Tale, கதை. —bearer, சொண்டுணி, சோ 
ள்க்சாரன, 
Tall, செட்டை, உயாமாண, .......... 181. 
Talle, (ட்‌ பேசு 62, (8) பேச்சு வாய்‌ 
விசேஷம்‌, 
—ative person, வாய்சாலசன, அலப்டு, 
வாயாடி, bs 
Talik, தாலுக்கா, 
Tameness, சாத, 
& tame beast, &c, வீட்டு or சாத 
வான. 
மரி, தமிழ்‌... வயதில்‌, 
Tank, குளம்‌, தடாகம்‌, எறி, கம்மாய்‌, 
Tap, தட்டு, 
Tape, காடா 
Tar, இல்‌, 
Tare, களை, 
Tariff, [சிசக்கு.] 
Tassel, குஞ்சம்‌, 
Taste, ௫9), ௪லை, சாரம்‌, 
[This is tasteless, இத தோலுந்தருச்‌ 
Auyord இருக்றெத,] 
Tak, இர்வை, ait, பப வை LOL, 
Tea, தேயிலை, 
Teacher, உபதேச, போதகர்‌, ... 151, 1), 
‘Teak, சேக்கு, 
Teal, இறு, ஞை, 
Tear, (௩) இழி, 57, 64, பீம்‌, 64, 115, 
© 973, 






a 
— (8) சண்ணீர்‌, 
Tells சொல்று, 70, HOS, ட்‌, 
Tamerity, தணிவு, solar, 
Temper, gerd, Kv.) தவைச்சல்‌ இடு, 

263, துகை, 04,] 

Temperance,” மிதம்‌, மட்டு, 
Tempest, Wee, பெருங்காற்றுமழை, 
Temple, ஆலயம்‌, கோலில்‌, 
Temptation, சோதனை, 
Ten, பத்த, சவகு 
Tenant, சூடி, புறக்குடி,, 
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ல்ல, 





3] 


மறரிக மா, 


Tender, (adj.) மெதவான, மிருதுவான, 
OTT GOT, 

— (8) தர்க்காஸ்த, 

Tension, விசை 

Tent; கடடாரம்‌, 

Terraced house, செட்டிமச்சு, மச்சவீடு, 

Terrace, மெத்தை. — * 

‘Term, பரியாசம்‌, கெடு, சவணை, .., 211, 

Terror, இதில்‌, 

Test, பரீட்சை, உரைகல்‌, 

Testament, ஏற்பாடு,” 

Testimonial, கத்சாட்டுப்புத்தரம்‌, 

Text, வாக்யம்‌, வசனம்‌, [opposed to 

com. மூலம்‌,] 

Thanks, சன்றி, வர்தனம்‌, 





Thaty அர்த... eeuunente + 105. 
Thatch, (1) மேம்‌, creer BF 
Thatched house, கூனைவீ,,...... 151, 


That day, அன்று... பப oe 166, 
Theft, களவு, 
Themselves, தாம்‌, தால்கள்‌,,.. ந. ! 
Then, அப்பொடுது,........ பக்கிரி 
Theology, வேதசாஸ்திரம்‌, . ° 
There, அல்கு அங்கே... 107, 
Therefore, ஆசையரல்‌, ஆதலால்‌, 145, 
There is, உண்டு, 43, உண்டாயிருக்கது, 
There, 8001 அர்கா, பப 193, 
There is not, இல்லை, ....... (48, 
Those, Bag, ...... பப 25, 12. 
Thick, satgs, பரிச, grow— gi2,,..64, 
(as trees in ஐ grove) அடர்‌ 00, 
Lyi. ] ்‌ 
Thief, இருடன்‌, ற, 114, 184, சள்‌என்‌, 
Thigh, தடை, “ 
Thin (anything whichis), மெல்லிசு, 
மெல்லிது, 
Thin, இலேசான; 135, மெல்லிய, மெ 
விந்த, 
ஜர்டார மெலி, பவ வ வ வவ வகக 57, 
[11௦ 18 yery thin, வறைல்‌ வடகமா 
யிழுக்இருன்‌. ] 
Thing, சாரியம்‌,...... பவ வம, 
Think, சினை, 04, 111, 281, HH, G4. 
Thirst, grew, தவனம்‌, 
எனக்குத்‌ தாகம்‌ Ose, Tom thirsty. 
THIS, இது, இச்சு... பவ corer DS, 
THIS Udy, இன்று... வவ BOG, 
Thistle, குறுக்கு, 
Thorn, மூள. 
SPN த ரதத கை கை cur LO, 
Thought, நினைவ, Hing, சருதது, 
Thoygand, ஆயிரம்‌, ட 179 
Thread, தல்‌, வவ LDL 
Threat, பயருசுத்து, 


or 


6. 
3. 


ட] 
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வகை 158, 172, 


Three, மூன்று; எ 
கக்கன்‌ 272. 


Throat, தொண்டை,... 
Throb, அடி, 
Throne, இம்மாசனம்‌, 

Throw, எறி, 56, சொட்டிவிடு, Bpia 

விடு, — away. 

— toa distange, எட்டிப்போடு, .. 
Thrust, தள்ளு, 62, தாட்டு, 
Thumb, பெருவிரல்‌, கட்டைவிரல்‌, ௮ல்‌ 





70. 


குஷ்டம்‌, 
Thunder, இடி, 209, முழக்கம்‌, 

(¥.) முழுது; 62, முழங்கு, ௨௨03 
THUS, இப்படி... “வச்‌ ற. 1138. 


Thus much, இவ்வளவு, இத்தனை, 115, 
212. 
Ticket, சட்டு, bs 
Tickle, அக்குள்பரய்ச்சு, 62, இமிண்டு, 
Tide, அறறம்‌, appa, * 
Tie, tie on, சட்டு, 62, பீணே, 64, “மூடி, 
57 


Tiger, புலி, வேங்கை, 

Tighten, இறுக்கு, 62, 18, 57. 

Tightness, இறுக்கம்‌, பிகு, நெருசசம்‌, 

Tile, ஓரு, [சதுசோடு, தட்டோடு] 

Tiled, மச்சு, ஓட்டுத்தடுக்குவீடு, " 

Timber, மரச்சாமான்‌. 

Time, காலம்‌, சேரம்‌, பொழுது, வேை, 

90, 128. 

atime, விசை, தரம்‌, வாட்டி, ஆவிரு 
சீத, தடவை, 

Tin, தகரம்‌. 

Tip, அனி, 

Tip-tog, stand on, எக்கிகில்‌, ....... 70. 

Title, பட்டப்பேர்‌, சாமதேயம்‌, 

— of a chapter, &e. ன்றால்‌ 


. 


TO, அய சக 2] 
Tond, தேரை, 
704000, புகையிலை, 
Toddy, av, 


20 


Torch, இவட்டி, பந்தம்‌, அடக்க 
Torment, வதை, .. . 64. 
Torrent, வெள்ஏம்‌, டவ “273. 
(he ஆமை, 


ஒகருக வக 


Torture, வேதனை. 

Totul, ஆக, தொகை, கூுதல்‌,...... 136. 

Totter, ளர்‌, 57, 228. [சளர்சடை.] 

Touch, தொடு, 68, 6-4, 62, ண்டு, 62, 

Toughness, வதவல்‌, — in fruits, முற்‌ 
றல்‌, 

Tour, பயணம்‌, பிரயாணம்‌. 

Towed துவால்‌, 

Tower, கோபுரம்‌, 

சிற, பட்டணம்‌, ஊர்‌, டட 107, 148, 

Trace, தப்பு. 

T rack, தடம்‌, 

Trado, தொழில்‌, வியாபாரம்‌, செட்டு, 


Tradition, பாரம்பரை, 


Traffic, வர்த்தகம்‌, வியாபாரம்‌, ....., 158, 
இட்ட துரோ௫, 

ransfer, மாற்று, சாட்டு, ..... aeee 62, 
Transgress, மீறு, 62, கட, oc... 66. 


‘Transitive verb, பிறவினை, 
ee மொழிபெயர்ததல்‌, திருப்பு 


Tennalate, [சமிழ்ப்ப்து, 101,] மொழி 
பெயர்‌, 64, திறப்பு, .......... ட்ட OB; 


Trap, பொறி, போனு, விசை, 

o— Tab, எலிப்பொறி, 

Traveller, பிரயாணி, வழிப்போச்சன. 
‘Travel, பிரயாணம்பண்ணு, ...... 165. 
Treachery, துரோகம்‌, இரண்டகம்‌, 
Treason, இராசதரோசம்‌, 

Treasure, பொசலெம்‌, 

ன hidden, புதையல்‌, 

Treatise, பிரபர்தம்‌, 





21, 290, 845, Tree, மரம்‌, விருட்சம்‌, 13. 1. 68, ag 


Tremble, கடுக்க, 62, 273, ௦௫. 
Tremor, ஈடுக்சம்‌, ட 
Trench, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 


To-day, இன்றைக்கு, டப08. | Trial, சோதனை, 


Toa, கால்விரல்‌ * 


Triangle, திரிகோணம்‌, 


To each, பேருக்கு, ந. 114, டாப்‌ Tribe, சோத்திசம்‌, குவம்‌, 


வனுக்கு, ஆளுக்கு, vane 


Together, ஒருமிக்க, sac” கூப்‌, 170. Trick, பித்தலாட்டம்‌, aE, 
Together with, உடன்‌, 151,230, கூட, | Trickle, வடி, , 


Tomb, சவ்லறை, 

To-morrow, காளைக்கு. 

Tone, ஒசை, தொனி, 

Tongs, குறடு, 

Tongue, ராக்கு, சாவு, ரா. 

Tooth, பல்‌, 

Top, ௨௨௪), Part, மேல்‌, [உசீ8ணிக்‌ | 
சொப்பு] 


‘| aibeite வரி, Gronet, இஸ்‌இ), கப்பம்‌, 101, 


‘Trifle, (8.) இரணம்‌ அற்பம்‌, 
Trinity, இரீததவம்‌. 
Trip, இடது, 984, asap 08. » 6, a 


ODED) veserereces pre ceeees inne 
(8.) தடவை, ஈடை, 
Tripod, _முத்காலி, . 180, 172, 
Trouble தொர்தாவு, வருத்தம்‌, நமக்க 
160 6, 208, 


802 INDI ரா, 


| Unless, ஒழிய ....., உ 170, 179, 
Unloose, கட்டலி, 1 ட வ வடடல, 
Unvipe fruit, கம்‌... 212, 
Unspeakable, வாக்குக்கெட்டாத, 121, 
Unsfadiness, நிலையரி, 2. 154, 
Until, வணக்கும்‌, ... ரட்ட LGR; 
Unwillingly, [CaranteQar@a2pg,] 
Unworthy, அப்சத்தெ, * 
Upon, மேலே, wars, ,..... 105, 218, 
Upper house, மாடி, மெச்தைவீடு, 131, 
Upright, ரேரான, எதிந்த்தமான, ... 1,950, 
To stand ௨. நிமிர்‌, 60, Aye}, 62, 
(cause to), க 
Up-side-down, மேலத£ழசாய்‌, நீழதுமே 
ண்ட தத்தத்‌ ட தக கி 184 
Urges ஊன்றிப்‌ [பேச.] 62, முக்கு, 62 
அவசரப்படுத்த, 161, வருந்து, ... 62 
Urine, eg Bina, இறரீர்‌, 
Usage, வழக்கம்‌, வாடிக்கை, மாமூல்‌, கரம்‌ 


உ 

Trowel, கரண, 
Trowsers, கால்ச்சட்டை, 
Trumpet; தாரை, எக்காளம்‌, 

rank, அடிமரம்‌. 
— ofan elephant, தம்பிச்கை, 
Trust, சம்பிககை, விசுவாசம்‌, 
wcll) சிதி castes deasvecened 2, 
aga. ழெய்‌, உண்மை,சுத்தியம்‌, எதார்த்தம்‌, 

ரூ, பிரயாசப்படு, 4.2 161, 
Tuck in, சொருகு, ... -..0.. 0... 62, 
Tub, சொட்டி, மரத்சொட்டி, ...... 181, 
Tutt, ஒடுமி, இண்டு, [கத்தை,] 
Turhult, சலசம்‌, ............ 105, 
77100, இராகம்‌, 
Turban, பாகை, முண்டாசு, தலைப்பா, 
Turf, sep, பத்தை, 
Turkey, வானசோழி, 
Turn, இரும்பு, 62, சடை, 64, Baws 04, 
— tway, தன்று, 146, தள்ளிவீடு, 254, 
— from, இரும்பிப்பே, ,........ 258, 
Turn, (8.) மூறை, பாரி, 
Turtle, சாட்டுப்பரு, 
Tusk, தந்தம்‌, கொம்பு, 
Tustle, Bay, .. ..... 02, 
Twilight, சச்தியா, 
Twin, இரட்டைப்பிள்ளைகள்‌, 
Twist, திரி, 64, முறுக்கு, இறகு, பின்னு,02. 
Type, ௮ச்சு, In ‘Theol, முன்னடையாளம்‌, 
Tyrant, கிஷ்சேன்‌, கொடியன்‌, ்‌ 


U. 


Ugly, அவலட்சணமான, 

171001, படுவன, இலர்தி, ug, பிஎவை, 

Umbrella, குடை, 

Unanimity, ஒருமனம்‌, ஒருமுசம்‌, 170, 

Unbecoming (conduct), முறை சேடு, 
முறைறமசக்று, 

Unehangeable, மாருத, ஒருசண்ட்‌ ரான, 

Uncommon, வழக்காத, 121, நாூசனமான, 
190, அபூர்வ, அருமையான, 

Uneontauminated, பிறந்தமேனியாயிர, 













ar, 
Use, (v.) பீரயோகம்பண்ணு, 62, வழங்கு, 
© 62, 
Useful, பிரயோசனமான, உபயோசமரன, 
Utensils, சாமான்கள்‌, தட்டுமுட்டுகள்‌, 
Usury, அரியாயலட்டி, 
ச 


Vv. 


Vacant, சால, வெறுமையான, 

Vacation, விதெலே, வாகு, 

1780010௨10, அம்மையை, , 

Vacillate, தத்தளி, 64, Bos, ...... 64, 

Vagabond, காவாவி, Cura, 

Vain, வீண்‌, விருதா, அவம்‌, வியர்த்தம்‌, 
1101-5 பாமுச்னா, பாழிலே, 

Valley, பள்ளத்தாக்கு, 

Value, பெறுமானம்‌, or பொறுமானம்‌, for 
பரிமாணம்‌, * 

Vanily, மாய்கை, ஆங்காரம்‌, Ferrey, 

Vapor, அவி, gros, 

Variance, ஒவ்வாமை, பொருர்தாமை, 150, 


Under, தே... seers 1O7.} பிணக்கு," 

Undessianl, செரி, ....... 89,057.) Various, sree, பல வகையான, 

௩ take, ஏற்படு, மேற்போட்டுக்சொள்றா, | Veretablan மரக்கறி, ,, 0... 181, 
Undo, குலை, ......... வல்‌ Oh | Vehomeptly, again, cee a 40, 


Vehicle, பண்டி, கரகனம்‌, ..... 111 

Veil, முக்காடு, முட்டாக்றா, திரை, 

Venom, சஞ்சு, விஷம்‌, 

Ventilate, அவவாட்்‌ ,......... 6B: 
Wenture, தண்‌, ................ 5%, 

ஒருமைப்படு, எசோபி, ......... 64,| Veranda. [வீர கா, ] சாழ்வாரம்‌, இண்ணை, 

Unity, எகததுவம்‌, ஒருமை, "| Verify, மெய்ப்பி, கிவ LEO, 

Universe, பிரபஞ்சம்‌, த Verfiilion, சாதிலிங்கம்‌, 

Unjustly, அசிதயரய்‌, அரியாயமாம்‌, 40.1 Vernacular, சயபாலை, 


Unhappy, கிற்பாக்யெ, 

Union, ஐக்யெம்‌, சங்பந்தம்‌, ஒருமிப்பூ, ஓந 
அமை, 

Unit, ஒத்தும்‌, ஒன்று, 

Unitd, பொருத்த, 62, ஒருப்படு, 161, 


INDEK I, 


Verse, சவி, வசனம்‌, சலோகம்‌, வரக்இயம்‌, 

Very, மிருந்த, அதிக, 441. [comn. 
also ற, 106.] 

Very valuable, விலை உயர்ந்த, ... 228. 

Vessel, ‘0 air, பாத்திரம்‌, குப்பணீ; கப்‌ 
யல்‌, aoe ல்லி க்க ககக, LOS: 

Vex, வருத்தப்படுத்து, யவ வவ 161. 

Vexation, இண்டாட்டம்‌, அழிச்சாட்டியம்‌, 

Viee, பாவம்‌, துன்மார்ககும்‌, 

Victory, செயம்‌, வெற்றி, விசயம்‌, 


பபப 


Village, ஊர்‌, Qoood, பட்டி, Dp. 84, 


180, குத்தம்‌,” குப்பம்‌, 
Vine, இராட்சச்செடி, சொடிழுந்திரிகை, 
Vinegar, சாடி, 
Violence, sr Org, 
வவ்லடி, 
Violent கர்ம, அடைமழை, 
Violin, இண்ணாரம்‌. 
Viper, விரியன்‌. 
Virgin, சன்னி, கன்னிகை, சன்னியாஸ்‌இரி. 
Virtue, புண்ணியம்‌, தர்மம்‌, அறம்‌, 180, 
270, 


[சோருபரி.]பலபர்தம்‌, 


மரம man, புண்ணியவான்‌, 180, 

Visible, இரிசயம்‌, கண்ணுககுரிய, 

Vision, தரிசனம்‌, பார்வை, காட்டி, 

‘Visit, (v.) சாதி, சணடுகொள்‌, ».. 64. 

— (8) சறதிப்பு, [பேட்டி.] 

Voice, சத்தம்‌, ஓசை, ore,” 

Vomit,. a8, 64, வாந்தி, 165, வாயா 
லெடு, 04, ஓக்காவி, 04,-சக்கு,.......02. 

Vouchsafe, சட்டளையிடு, அருளிச்செய்‌, 68. 

Vow, நேததிககடன்‌, பிராந்ததனை, வீரதம்‌, 
Wr Ase, ரோம்ப, 

Vulture, இராசாலி, 


Ww 


Wadding, சாணித்தல்‌, 

Wager, பரதையம்‌, ஒட்டம்‌, 

Wages, சம்பளம்‌, 128, கூவி, உபசாரம்‌, 
Waist, இடுப்பு, இடை, 

Wait, காத்திரு, 04, 00, பெற்ற, 04, நில்‌ 


By cesses foscenane வவ வயுத வ வவா ப்ப 

Tell to weit, ApseQencrgy, காததிருக்‌ 
சர்சொல்று, 

Wake, a, cc... வவட eee 1. G4 


Walk, சட, won, 
வ AOU, சடமாகி, ட ட வவ 62. 
Wall, சவர்‌, மதில்‌, சுற்றுச்சுவர்‌, 
Walnut, சடுச்சாய்‌, 

Wander, அக, Bil, w+ 5Z, 200 
Want, வேண்டும்‌, 117, 8, தேவை, wep 

வு, தாழ்ச், 190, ome” 
B 


oye 


War, போர்‌, முத்தம்‌, 
Ward, (8) காவல்‌, ப 
— off, STIG, , ச, பசக சகட கக உ 9௧௪ 62. 
Warchause, மனிகை, : : 
Warm (one’s self), குவிர்காய்‌, mse. 57. 
Warn, எச்சரி, டய ககா கடக, 
Warp, தவறா, 56. CITT). 
Warrant, | காரண்டு,] கட்டளை. 
Wash, சமுவு 62,245, வெளு, ௦4. 
— linen, é&e., with the hands, gag, 
62. —by beating, தப்பு) க 
Waslferman, வண்ணான்‌, ஏசாலி, 
»Wasp, குளவி, 
Waste (adj.), பாம்‌. 
Waste, (v.) விளாய்ச்செல்வழி, 4.64, 
— one’s breath, வாயாவிபோக்கு, 258. 
Watch, கெடிய்ரம்‌) கரலல்‌, [பாரா..] 
Watchman, காவறகரரன்‌, வம்ச 
Waste land, தரிக, காம்பு. 
Water, சீர்‌, சலம்‌, தண்ணீர்‌, 72, 
— course, வாய்க்கால்‌, வாரி, ஒடை, கால்‌ 
வாய்‌, [சாவா] 





























கவடம்ம்ம்க 





Wax, மெழுகு, 

Way, மார்க்கம்‌, வழி, பாதை, 

Weak, பெலலீன, இராணியற்ற, சத்துவமி 
ல்லாத, 

—ness, அசத்தி, [சவ்லை,] 

வில்‌, இரவியம்‌, ஐசுவரியம்‌, தனம்‌, அச்‌ 
, கம்‌, cesververees De 938, 101. p, 114, 

Wean, பால்மற, [மறக்சப்பண்ணு,] 66, 

Weapon, ஆயுதம்‌, படை, 

Wear, (v.a8.) ௮ணி, 57, உடுச்திக்கொள்‌, 

Weary, be, வேசாறு, 62, ஆயாசமாகு, 
GPA, ட பப வட வவ வ வவட Oe 

Weather, காலம்‌, காலபேதம்‌, 

Weave, செய்‌, ப ப்ப வலவ Bg. 50, 

Weaver, ரெசவுக்காரன்‌, கோலியுன்‌, 

Web-footed, தோலடி,, 

Wedding, கலியாணம்‌, விலாசம்‌, 

Wedge, ஆப்பு, — of metal, பாளம்‌, 

Weed, களை, 

Week; வாரம்‌, Syonn, த 

Woop, அரே, 60, ௪௪) ... 57, 291, 273. 

Weigh, Bay, பப வ வட்ட, 

Weight, நிறை, பாரம்‌, மணங்கு, soap. 

° 66. 197. 231, 

Welfane, சுகம்‌, க்ஷேமம்‌, 

Well, (ad.) ரன்ரய்‌,* செவ்வையாய்‌, 
ears, * 

= (8,) இண்று, Gewi, gro, ஊருணி, 
fen, துல்‌, கழலைக்கட்டி, 

West, மேற்கு, App. No. viii. 

Wet, (¥.) wear, , வவ வம்ப 8 


4 


Wet“hurse, [gur.] தைத்தாய்‌, [ தாயி, 
நப்‌) 

Whale, இமில்கலம்‌, 

What? எனன? , ்‌்‌ 
What day? என்ற, ampect,.........166 
Whatever, ......ccccccccesee 202, 217. 
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